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Ryūnosuke, and to analyze his views on human beings based on different characters in these 
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in the short stories influenced by the folktales were revealed, and these differences led into the 

analysis of human beings from Akutagawa Ryūnosuke’s point of view.  

 

 The results showed that “Kachikachiyama” “Sarukanigassen” and “Momotarō”  were 

influenced by the folktales in aspects of story plot, story details, characters, setting and narration.  
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influenced by folktales. The changes of the themes in each short story clearly reflected the 
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folktales’ themes that showed “As you sow, so you reap”. The findings may create a better 

understanding and appreciation of Akutagawa Ryūnosuke’s works as well as the history of the 

Taishō period for Thai readers. They may also be a useful resource for further study of these 

short stories and other works of Akutagawa Ryūnosuke. 
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บทที� 1 
 

                                                               บทนํา 
 

1.1. ความเป็นมาและความสําคญัของปัญหา 

อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ (Akutagawa Ryūnosuke:芥川龍之介) เป็นนักเขียนสาํคญัคน

หนึ�งในสมยัทะอิโฌ(Taishō: 大正時代)  ผลงานของเขาเป็นที�นิยมชื�นชอบของผูอ้่านเป็นอย่างยิ�ง

แมก้ระทั�งในปัจจุบนั อะกุตะงะวะมีชีวิตอยูใ่นช่วงปีค.ศ.1892(ปีเมจิที�25)ถึงปีค.ศ.1927(ปีโชวะที�2)

ซึ�งเป็นยคุที�สงัคมรับเอาวฒันธรรม และความรู้มาจากทางตะวนัตกเป็นอยา่งมาก แมจ้ะมีการพฒันา

ทางด้านอุตสาหกรรมอย่างรวดเร็ว แต่ขณะเดียวกันก็เกิดปัญหาทั�งทางสังคม เศรษฐกิจและ

การเมือง คนในสงัคมมีความสบัสนระหว่างวฒันธรรมดั�งเดิมกบัวฒันธรรมตะวนัตก สงัคมวุ่นวาย

ไปดว้ยการจลาจลต่างๆ เหตุการณ์สําคัญซึ�งส่งผลต่องานเขียนของนักเขียนในสมยันั�นรวมทั�ง       

อะ กุต ะ งะ ว ะ ริ วโ น ะซุ เก ะ ได้แ ก่  ก าร ป ระ กา ศ ใช้ รั ฐธ ร รม นู ญแ ห่ง จักร ว รร ดิ ญี� ปุ่ น* 

(Dainipponteikokukenpō:大日本帝国憲法)  ส ง ค ร า ม ญี� ปุ่ น -จี น **(Nisshin Sensō:日清戦争)  

สงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย*** (Nichiro Sensō:日露戦争)   คดีกบฏ†(Taigyaku Jiken:大逆事件)          

การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� งที�1††(Daiichi Goken Undō:第一次護憲運動) 

สงครามโลกครั� งที�หนึ�ง††† (Daiichiji Sekaitaisen:第一次世界大戦) เหตุการณ์แผน่ดินไหวครั� งใหญ่

                                                        

 
*
 วนัที�11 กุมภาพนัธ์ ค.ศ.1889(ปีเมจิที� 22)มีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่งจักรวรรดิญี�ปุ่ นหรือรัฐธรรมนูญสมัยเมจิ

(Meijikenpō:明治憲法)โดยใชรั้ฐธรรมนูญแห่งประเทศเยอรมณีเป็นแม่แบบเพื�อยกระดบัใหญี้�ปุ่นมีความเป็นสากลมากยิ�งขึ�น 

 
**

 เกดิขึ�นในปีค.ศ.1894 (ปีเมจิที� 27) ถือเป็นสงครามกบัต่างประเทศครั� งแรกในช่วงตน้ยุคสมยัใหม่ของญี�ปุ่น  เนื�องจาก

ญี�ปุ่ นไม่พอใจการเขา้มาจดัการเกาหลีของจีนซึ� งส่งผลใหผ้ลประโยชนที์�ญี�ปุ่นเคยไดรั้บลดลง การรบในครั� งนี� ญี�ปุ่ นเป็นฝ่ายชนะ ทาํ

ใหญี้�ปุ่ นไดรั้บเงินค่าชดเชยเป็นจาํนวนมหาศาล  และไตห้วนัมาครอบครอง 

 
***

 เป็นสงครามที�เกดิขึ�นในปีค.ศ.1904 (ปีเมจิที�37) เพื�อแย่งกนัครอบครองเกาหลี และ แมนจูเรีย  ซึ� งเป็นพื�นที�ด้าน

ตะวนัออกเฉียง เหนือของจีนในสมยันั�น 

† เกดิขึ�นในปีค.ศ. 1910 เป็นการเปิดโปงแผนการลอบปลงพระชนมจ์กัรพรรดิของนกัสังคมนิยม (Shakaishugisha:社会

主義者) และผูไ้ม่นิยมการปกครองโดยรัฐบาล (Museifushugisha:無政府主義者)   

†† เกดิขึ�นในปีค.ศ. 1913(ปีทะอิโฌที�2) การประทว้งเป็นไปเพื�อใหเ้กดิการปกครองอย่างถูกตอ้งภายใตรั้ฐธรรมนูญ โดย

การนําของโอะสะก ิยุก ิโอะ(Ozaki Yukio: 尾崎行雄)  และอินุกะอิ ทุซ์โยะฌิ  (Inukai Tsuyoshi:犬養毅)  จนกอ่ให้เก ิดการ

เปลี�ยนแปลงทางเมืองในสมยัทะอิโฌ (Taishō Seihen:大正政変) 

††† เกดิในปีค.ศ. 1914 (ปีทะอิโฌที�3) เป็นความขัดแยง้ระหว่างฝ่ายสัมพนัธมิตร ประกอบด้วยเยอรมณี  อิตาลีและ

ออสเตรีย กบัฝ่ายไตรภาคีหรือมหาอาํนาจกลาง ประกอบดว้ย สหราชอาณาจกัร  ฝรั�งเศส และรัสเซีย 

 

 



2 

ในเขตคนัโต*  (Kantōdaishinsai:関東大震災)   การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� งที� 2** 

(Daiichi Goken Undō:第二次護憲運動)  (ดูรายละเอียดในบทที� 2 ประวติัอะกุตะงะวะ  ริวโนะซุ

เกะและบริบททางสังคม) จึงส่งผลให้งานเขียนของอะกุตะงะวะนั�นมีลกัษณะเสียดสีเหตุการณ์

บา้นเมือง รวมทั�งการวิพากษว์ิจารณ์มนุษยด์ว้ย  

อะกุตะงะวะมีผลงานทั�งเรื�องสั�น และบทกลอนต่างๆรวมราวกว่า 150 เรื�อง ซึ�งไดป้ระพนัธ์

ไวใ้นช่วงระยะเวลาเพียง 10 กว่าปีก่อนที�จะทาํอตัวินิบาตกรรม โดยผลงานส่วนใหญ่เป็นเรื�องสั�น

อิงประวติัศาสตร์ หรือที�เรียกว่า เระกิฌิโฌะเซะท์ซุ (Rekishishōsetsu: 歴史小説) ซึ�งแบ่งตามที�มา

ของเรื�องตน้ฉบบัได ้5 ประเภท 1 ดงันี�   

1. โอโชโมะโนะ (Ōchōmono:王朝物) คือ เรื� องสั� นที� ใช้ฉากญี� ปุ่นในสมัยเฮอันโดย

ดดัแปลงมาจาก นิทานคนจะกุโมะโนะงะตะริ (Konjakumonogatari:「 今昔物語」）นิทานอุจิฌูอิ

（“Ujishūimonogatari”:「宇治拾遺物語」）เช่นเรื� อง “ราโชมอน” (Rashōmon:「羅生門」)  

“ฮะนะ” (Hana:「鼻」) เป็นตน้  

2. คิริฌิตนัโมะโนะ (Kirishitanmono: 切支丹物) คือ เรื�องสั�นที�เขียนเกี�ยวกบัศาสนาคริสต ์

เช่นเรื� อง “คะมิกะมิ โนะ บิโฌ” (Kamigami no bishō:「神々の微笑」) “โฮเกียวนิน โนะ ฌิ” 

(Hōkyōnin no shi:「奉教人の死」) “ฮะงุระมะ” (Haguruma:「歯車」) “เซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ” 

(Seihō no hito:「 西方の人」) “โสะกุซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ” (Zokusaihō no hito:「続西方の人」 

เป็นตน้ 

3. เอะโดะจิดะอิโมะโนะ (Edojidaimono:江戸時代物) คือ  เ รื� องสั� นที� ใช้ฉากใน

สมยัเอะโดะ เช่นเรื�อง “เกะซะกุสมัมะอิ” (Gesakuzanmai:「戯作三昧」) เป็นตน้ 

4. เมจิกะอิกะกิโมะโนะ (Meijikaikakimono:明治開花期物) คือ เรื� องสั�นที�ใชฉ้ากในสมยั

เมจิตอนตน้ช่วงที�ญี�ปุ่นเปิดประเทศรับวฒันธรรมจากประเทศยโุรป เช่นเรื�อง “บุโตกะอิ” (Butōkai:

「舞踏会」) “โอะโตะมิ โนะ เทะอิโซ” (Otomi no Teisō:「お富の貞操」) เป็นตน้ 

5. ชูโงะกุโมะโนะ (Chūgokumono:中国物) คือ เรื� องสั�นที�ดดัแปลงมาจากนิทานโบราณ

ของจีน เช่นเรื�อง “บิเซะอิ โนะ ฌิน” (Bisei no shin:「尾生の信」) “โทะฌิฌุน”（Toshishun「杜

氏春」）เป็นตน้ 

                                                        
*
 เกดิในวนัที� 1 เดือนกนัยายน ปีค.ศ. 1923 (ปีทะอิโฌที�12))  เป็นตน้เหตุทาํใหเ้กดิไฟไหมลุ้กลามเป็นบริเวณกวา้ง ส่งผล

ใหมี้คนเสียชีวิตกว่าหนึ�งแสนคน 

**
 เกดิในปีค.ศ. 1924 (ปีทะอิโฌที�13)  เนื�องจากการแต่งตั�งนายกรัฐมนตรีคิโยะอุระ เคะอิโงะ (Kiyoura Keigo:清浦圭

吾) ทาํโดยไม่ผ่านสภาผูแ้ทนราษฎร แต่กลบัใหก้ลุ่มบุคคลชั�นสูงเป็นผูจ้ดัการ  จึงสร้างความไม่พอใจใหแ้กป่ระชาชนเป็นอย่างมาก 

1 林和利・小林幸夫（編著者）,『整理と鑑賞 精選日本文学史』第 13 刷（桐原書店,2001年 5月１月） 
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นอกจากนี� ย ังมี เ รื� องที� ใช้ฉากสมัยปัจจุบัน เช่นเรื� อง “โอะจิงิ”  (Ojigi: 「お時儀」) 

“อะบะบะบะบะ” (Ababababa: 「あばばばば」) และเรื�องที�เขียนเกี�ยวกบัตนเอง เช่นเรื�อง “เก็นกะ

กุซมัโบ” (Genkakusanbō: 「玄鶴山房」) “คปัปะ” (Kappa: 「河童」) รวมไปถึงงานวรรณกรรม

สาํหรับเด็ก เช่นเรื�อง “คุโมะ โนะ อิโตะ”（Kumo no ito: 「蜘蛛の糸」 เป็นตน้  

โดยเฉพาะเรื�องสั�นอิงประวติัศาสตร์นั�นไดรั้บการประเมินคุณค่าอย่างสูงทางดา้นการวิจยั

และเป็นที�นิยมของผูอ้่านอยา่งมาก การวิจยัส่วนใหญ่จะเป็นลกัษณะการเปรียบเทียบเนื�อหาระหว่าง

ตน้ฉบบัวรรณคดีโบราณกบัเรื�องสั�นที�ดดัแปลงมา นอกจากนี� เรื� องสั�นอิงประวติัศาสตร์ เช่น เรื� อง 

“ราโชมอน”  และเรื�องสั�นสาํหรับเด็ก เช่น เรื�อง “โทะฌิฌุน”  “คุโมะ โนะ อิโตะ” ยงัไดถ้กูนาํมาใช้

ในตาํราเรียนวิชาภาษาญี�ปุ่นสมยัหลงัสงครามอีกดว้ย  

อยา่งไรก็ตาม อะกุตะงะวะยงัมีผลงานที�ไดด้ดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นอีกดว้ย ผลงาน

ดงักล่าวมีทั�งหมด 4 เรื�อง ไดแ้ก่ “คะชิกะชิยะมะ” * (Kachikachiyama:「かちかち山」)  

“เคียวกุนดนั” ** (Kyōkundan:「教訓談」) “ซะรุกะนิงซัเซ็น” ***(Sarukanigassen:「猿蟹合

戦」) และ “โมะโมะตะโร”† (Momotarō: 「桃太郎」) แต่จากการศึกษางานวิจยัที�เกี�ยวขอ้งพบว่า 

เรื� องสั�น 4 เรื� องยงัมีผูส้นใจทาํการวิจัยน้อย งานวิจยัส่วนมากจะเป็นของเรื�อง “โมะโมะตะโร” 

สาเหตุที�ผลงานทั�ง 4 เรื�องไม่ค่อยมีการวิจยัมากนักอาจเป็นเพราะเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” เป็นเพียง

ฉบบัร่าง และอีก 3 เรื�องไม่ไดม้ีการตีพิมพอ์อกมาเป็นรูปเล่ม รวมทั�งผลงานทั�ง 4 เรื� องมกัถูกนาํไป

วิจยัในแง่การลอ้เลียนนิทานพื�นบา้น ดงันั�นการประเมินผลงานจึงเน้นว่า เรื� องดังกล่าวสามารถ

ลอ้เลียนนิทานพื�นบา้นอยา่งไร และประสบความสาํเร็จหรือไม่  

 สาํหรับเรื� องสั�นที�ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นทั�ง 4 เรื� องนี�  อะกุตะงะวะเขียนขึ�นโดย 

เรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”  เรื� องสั�นเรื� อง 

“เคียวกุนดนั”ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”  เรื�องสั�นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” 

ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” ดดัแปลง

มาจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง“โมะโมะตะโร”   

นิทานพื�นบา้นทั�ง 4 เรื�องดงักล่าว  เป็นนิทานพื�นบา้นที�แพร่หลายในญี�ปุ่นและเล่าขานสืบ

ต่อกนัมาจนไดรั้บการบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษรในภายหลงั  ดงันั�นจึงเป็นนิทานพื�นบา้นที�คน

                                                        
*
 “คะชิกะชิยะมะ” เขียนขึ�นในปีค.ศ.1919 

 
**

 “เคยีวกนุดัน” ตีพิมพปี์ค.ศ.1923 

 
***

 “ซะรุกะนิงัสเซ็น” ตีพิมพปี์ค.ศ.1923 

† “โมะโมะตะโร”ตีพิมพ์ปีค.ศ.1924 
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ญี�ปุ่นทั�วไปรู้จกักนัดี  อะกุตะงะวะไดน้าํนิทานพื�นบา้นที�รู้จกักนัเป็นอยา่งดีมาดดัแปลงใหเ้กิดความ

แปลกใหม่ในเนื�อหา เพื�อวิพากษว์ิจารณ์มนุษยใ์นเรื�องการกาํหนดคุณค่าทางศีลธรรม“ดี-เลว”  และ

การใชส้ญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตนผา่นตวัละคร แมเ้รื� องสั�นที�ดดัแปลงมา

จากนิทานพื�นบา้นทั�ง 4 เรื� องจะไม่ค่อยไดรั้บการวิจยั และเป็นที�รู้จกัน้อยแมก้ระทั�งในประเทศ

ญี�ปุ่นเองก็ตาม แต่ผูว้ิจยัเห็นว่าการดดัแปลงนิทานพื�นบา้นของอะกุตะงะวะนั�นเป็นไปอย่างชาญ

ฉลาด มีเอกลกัษณ์โดดเด่น และมีลกัษณะเนื�อหารวมไปถึงการสร้างตวัละครที�แตกต่างไปจาก

นิทานพื�นบา้นตน้ฉบบั  ตลอดจนไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ทาํใหผู้อ้่านจาํตอ้งฉุก

คิดถึงความเป็นมนุษยข์องตน  นอกเหนือไปจากนั�น การใชต้วัละคร ฉาก หรือเรื� องราวจากนิทาน

พื�นบา้นของอะกุตะงะวะยงัมีวตัถุประสงค์ที�ตอ้งการใส่มุมมองและความคิดของตนเองที�มีต่อ

มนุษยใ์นฐานะนักเขียนสมยัทะอิโฌลงไป เนื�องด้วยในสมยัทะอิโฌ เป็นยุคสมยัที�สังคมกาํลงั

เผชิญหนา้กบัปัญหาที�เกิดจากการปฏิรูปอุตสาหกรรมอนัเป็นผลต่อเนื�องมาจากการปฏิรูปสมยัเมจิ  

เพื�อใหเ้ป็นไปตามแบบอยา่งตะวนัตก  สังคมจึงเกิดความเปลี�ยนแปลงมากมายและผูค้นเริ�มสงสัย

ในความเป็นมนุษย ์ อะกุตะงะวะเองก็เป็นนักเขียนคนหนึ� งที�มีการวิพากษ์วิจารณ์มนุษยผ์่านงาน

เขียนของตนมาโดยตลอด เช่นเรื�อง “ราโชมอน” หรือ “คปัปะ”  ดว้ยเหตุนี�ผูว้ิจยัจึงเกิดความสนใจที�

จะศึกษาเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ “โมะโมะตะโร”นี�

อยา่งลึกซึ�ง เพื�อศึกษาทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�อะกุตะงะวะไดแ้สดงผา่นเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องนี�  

การวิจยัเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ “โมะโมะตะ

โร”ในวิทยานิพนธฉ์บบันี� จะเริ�มตน้จากการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�นแต่ละเรื�อง 

โดยทาํการเปรียบเทียบระหว่างนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นแต่ละเรื�อง เพื�อคน้หาความเหมือนและ

ความแตกต่างและเพื�อการวิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยข์องอะกุตะงะวะที�อยูใ่นเรื�อง 

อยา่งไรก็ตามการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�น“คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุน

ดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ “โมะโมะตะโร”ในวิทยานิพนธฉ์บบันี� ไม่ใช่การศึกษาที�มุ่งคน้หาโครง

เรื� องสากลของนิทานพื�นบา้นที�ปรากฏในเรื� องสั�นของอะกุตะงะวะ แต่เป็นการเปรียบเทียบเพื�อ

ศึกษาทรรศนะเกี�ยวกับมนุษยด์า้นการวิพากษ์วิจารณ์มนุษยข์องผูเ้ขียน  ผูว้ิจยัจึงเลือกใชนิ้ทาน

พื�นบา้นซึ�งมีเนื�อหาเป็นที�รู้จกักนัโดยทั�วไปมาใชใ้นการเปรียบเทียบกบัเรื� องสั�น นิทานพื�นบา้นที�

ผูว้ิจยัเลือกใช ้คือ นิทานพื�นบา้นจากหนงัสือ นิฮนมกุะฌิบะนะฌิ (Nihonmukashibanashi:『日本昔

噺』) ของ อิวะยะ ซะสะนะมิ (Iwaya Sazanami: 巌谷小波) ฉบบัปรับปรุงโดย อุเอะดะ โนะบุมิชิ 



5 

(Ueda Nobumichi: 上田信道) 2 ที�ไดร้วบรวมนิทานพื�นบา้นสาํคญัของญี�ปุ่นเอาไว ้รวมทั�งนิทาน

พื�นบา้นทั�ง 3 เรื�องที�ผูว้ิจยันาํมาใชใ้นวิทยานิพนธฉ์บบันี�ดว้ย 

นิฮนมกุะฌิบะนะฌิ ฉบบัแรกมีทั�งหมด 24 เล่ม ไดรั้บการตีพิมพใ์นช่วงปีค.ศ.1894-1896 

เซะตะ เทะอิจิ *(Seta Teiji: 瀬田貞二,ค.ศ.1916-1979 ) นักวรรณกรรมเยาวชนไดก้ล่าวถึง นิฮนมุ

กะฌิบะนะฌิ ของ อิวะยะ ซะสะนะมิ เอาไวว้่า การจัดทาํหนังสือเล่มนี� ขึ� นเป็นการตอบสนอง

กระแสของสงัคมในช่วงปีค.ศ.1887 (ปีเมจิที�20) ที�เริ�มกาํหนดใหม้ีการศึกษาทั�วประเทศ โดยการนาํ

นิทานพื�นบา้นที�เล่าต่อกนัปากต่อปากมาทาํใหอ้ยูใ่นรูปของหนังสือเพื�อคนหนุ่มสาวจาํนวนมากที�

พร้อมจะเรียนรู้หนังสือ3 นอกจากนี�  คนั ทะดะมิชิ (Kan Tadamichi: 菅忠道,ค.ศ.1909-1979) ยงั

แสดงความเห็นเอาไวว้่า ในช่วงของกระแสอารยธรรมตะวนัตกเช่นนี� นั�นอาจทาํให้นิทานมุขปาฐะ

ตอ้งสูญหายไป ดงันั�นการนาํเอาหนังสือสาํหรับเด็กมาปรับให้มีรูปแบบทนัสมยันั�นเป็นการสร้าง

จิตสํานึกด้านชนชาติให้เพิ�มมากขึ�น แมว้่าจะไม่ใช่การรวบรวมนิทานของบุคคลใดบุคคลหนึ� ง 

อยา่งเช่นเทพนิยายกริมม์**แต่หนงัสือเล่มนี� เป็นการรวบรวมนิทานเด็กของประชาชนทั�วไป จึงถือ

ไดว้่า การรวบรวมนิทานพื�นบา้นเอาไวใ้นหนงัสือเล่มนี� เป็นการสร้างรูปแบบให้กบันิทานเด็กของ

ประชาชนในประเทศญี�ปุ่น4 ดังนั�นจึงอาจอนุมานได้ว่านิทานพื�นบ้านที�ถูกรวบรวมเอาไวใ้น

หนังสือนิทานพื�นบา้น นิฮนมุกะฌิบะนะฌิ น่าจะเป็นรูปแบบของนิทานพื�นบา้นที�คนญี�ปุ่นส่วน

ใหญ่รู้จกัโดยเฉพาะคนญี�ปุ่นที�เติบโตตั�งแต่ยุคเมจิเป็นตน้มา รวมไปถึงอะกุตะงะวะ (เกิดปีค.ศ. 

1892) ผูว้ิจ ัยจึงเลือกใช้นิทานพื�นบ้าน นิฮนมุกะฌิบะนะฌิ ของอิวะยะ ซะสะนะมิ (Iwaya 

Sazanami: 巌谷小波) มาเปรียบเทียบกบัเรื�องสั�นเพื�อหาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นที�มีต่อเรื�องสั�น 

จากการศึกษาโดยการเปรียบเทียบดงักล่าว ผูว้ิจยัพบว่าเรื� องสั�นทั�ง 4 เรื� องไดรั้บอิทธิพล

จากนิทานพื�นบา้นในดา้นเนื�อหา ตวัละคร โครงเรื� อง การดาํเนินเรื�อง และฉาก ในแง่การตดัหรือ

เพิ�ม เนื�อหา ตวัละคร โครงเรื�อง การดาํเนินเรื�องและฉาก บางส่วนใหแ้ตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้น

เดิม ผูเ้ขียนใชก้ารดดัแปลงเนื�อหาและตวัละครเป็นหลกัเพื�อนาํเสนอแก่นเรื�องที�แตกต่างไปจาก

                                                        
2 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,『日本昔噺（東洋文庫６９２）』（平凡社、2001年） 

 
*
 เป็นนกัวรรณกรรมเยาวชนของญี�ปุ่น นกัแปล นกัวิจยัสาขาวรรณกรรมเยาวชน 

3  瀬田貞二,『落ち穂ひろい』（福音館書店,1982年）อา้งถึงใน 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）, 

『日本昔噺（東洋文庫６９２）』（平凡社、2001年）,p.474. 

 
**

 รวบรวมขึ�นจากคาํบอกเล่าที�ได้ฟังมาโดยสองพี�น้อง เจคอบ กริมม์ (Jacob Grimm) และวิลเฮล์ม กริมม์ (Wilhelm 

Grimm) ชาวเยอรมนัและไดรั้บการตีพิมพค์รั� งแรกเมื�อปี ค.ศ. 1812 ดว้ยชื�อ  Children's and Household Tales (นิทานสาํหรับเด็กและ

นิทานประจาํบา้น) ซึ� งในภาษาองักฤษมกัเรียกกนัว่า Grimm's Fairy Tales (เทพนิยายกริมม)์ 
4  菅忠道,『日本の児童文学（増補改訂版）』（大月書店,1966 年）อ้างถึงใน  巌谷小波（著）,上田信道 

（校訂）,『日本昔噺（東洋文庫６９２）』（平凡社,2001 年）,p.474. 
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แก่นเรื�องเดิมของนิทานพื�นบา้น ซึ�งใหข้อ้คิดเรื�อง  “ทาํดีไดดี้  ทาํชั�วไดช้ั�ว” แก่นเรื�องที�อะกุตะงะวะ

นาํเสนอนั�นเป็นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยด์า้นการวิพากษว์ิจารณ์มนุษย ์โดยแบ่งเป็น 2 ประเด็น คือ 

มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ� งไหนคือความดี หรือ ความเลว และมนุษย์ใช้สัญชาตญาณดิบเพื�อ

ตอบสนองความตอ้งการของตน ในการวิจยัเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องนี�   ผูว้ิจยัจะมุ่งประเด็นการวิจยัไปที�

ทรรศนะมนุษยด์า้นการวิพากษว์ิจารณ์มนุษยข์องอะกุตะงะวะใน 2 ประเด็นดงักล่าว 

 

1.2. วตัถุประสงค์การวจิยั 

1. ศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นที�มีต่อเรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุ

กะนิงซัเซ็น” และ “โมะโมะตะโร” ของ อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

2. วิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ปรากฏในเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” 

“ซะรุกะนิงัซเซ็น” และ “โมะโมะตะโร” ของ อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะโดยเปรียบเทียบกบั

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยท์ี�ปรากฏในนิทานพื�นบา้น 

 

1.3. สมมุตฐิานการวจิยั 

1. เรื�องสั�นเรื�อง“คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ “โมะโมะตะโร”ของอะ

กุตะงะวะ ริวโนะซุเกะไดรั้บอิทธิพลจากนิทานพื�นบา้นบางส่วนทั�งในดา้นโครงเรื� อง เนื�อหา ฉาก 

การดาํเนินเรื�อง และตวัละคร โดยอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะยงัคงไวซึ้�งโครงเรื� อง เนื�อหา ฉาก การ

ดาํเนินเรื�อง และตวัละครของนิทานพื�นบ้านเดิม แต่เปลี�ยนโครงเรื� องบางส่วน เพิ�มเนื�อหา ฉาก 

เปลี�ยนลกัษณะการดาํเนินเรื�อง  และสร้างลกัษณะตวัละครใหแ้ตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้นเดิม 

2. เรื�องสั�นเรื�อง“คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ “โมะโมะตะโร”ของอะ

กุตะงะวะ ริวโนะซุเกะนาํเสนอทรรศนะที�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดี หรือ ความ

เลว และมนุษยใ์ช้สัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความต้องการของตนซึ� ง แตกต่างจากนิทาน

พื�นบา้นที�มุ่งนาํเสนอแนวคิดเรื�อง “ทาํดีไดดี้ ทาํชั�วไดช้ั�ว” 

 

1.4. ขอบเขตการวจิยั 

1. ศึกษาและวิเคราะห์เรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ 

“โมะโมะตะโร” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ และศึกษาบทวิเคราะห์วิจารณ์อื�นๆเกี�ยวกบัเรื�องสั�น

เหล่านี�  

2. ศึกษาชีวประวติัของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะและภูมิหลงัทางสังคมใน “ช่วงปีค.ศ.1919 ถึง  

ปีค.ศ.1924” ซึ�งเป็นช่วงเวลาที�เขียนเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องนี�  
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3. ศึกษาแนวคิดดา้นปรัชญาเกี�ยวกบัมนุษยที์�ปรากฏในเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องนี�  รวมทั�งผลงานอื�นๆ

ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ ที�ปรากฏทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยด์า้นการวิพากษ์มนุษยเ์พื�อช่วยใน

การวิเคราะห์แนวความคิดของผูเ้ขียน 

 

1.5. วธิีดําเนินการวจิยั 

1. คน้หาและคดัเลือกนิทานพื�นบา้นที�จะนาํมาใชเ้ป็นตน้ฉบบัในการเปรียบเทียบกบัเรื� องสั�น

ของอะกุตะงะวะ 

2. เปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นตน้ฉบบักบัเรื�องสั�นของอะกุตะงะวะ เพื�อคน้หาส่วนที�เหมือนและ

ต่างระหว่างนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น 

3. นําส่วนที�ต่างจากนิทานพื�นบ้านหรือส่วนที�อะกุตะงะวะดดัแปลงในเรื�องสั�นมาวิเคราะห์

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยข์องอะกุตะงะวะที�ปรากฏในเรื�องสั�น 

4. ศึกษาแนวคิดดา้นปรัชญาเกี�ยวกบัมนุษยใ์นเรื�องสั�น รวมถึงหนงัสือและเอกสารงานวิจยัต่างๆ

ที�เกี�ยวขอ้งกบัผูแ้ต่งและเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�อง  

5. ศึกษาผลงานอื�นๆซึ�งปรากฏทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยใ์นลกัษณะเดียวกนั เพื�อทาํความเขา้ใจ

แนวความคิดของอะกุตะงะวะซึ�งจะเป็นประโยชน์ในการวิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยข์องอะกุ

ตะงะวะที�ปรากฏในเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องนี�  

 

1.6. ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 

1. เป็นแนวทางในการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในวรรณกรรมญี�ปุ่น 

2. เป็นแนวทางในการศึกษาผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะแนวอื�นต่อไป 

 

1.7. ข้อตกลงเบื�องต้น 

1. การถอดอกัษรจากภาษาญี�ปุ่นเป็นภาษาไทย 

วิ ท ย า นิ พ น ธ์ ฉ บับ นี� ใ ช้ร ะ บ บ ถ อ ด อัก ษ ร ภ า ษ า ญี� ปุ่ น ซึ� ง เ ป็ น ผ ล ง า น วิ จัย ข อ ง                  

อาจารยส์าขาภาษาญี�ปุ่น (ผศ.ดร.กลัยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ,์ผศ.เสาวลกัษณ์ สุริยะ

วงศ์ไพศาล ปัจจุบันคือ รศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์                               

(ผศ.ดร.สุดาพร ลกัษณียนาวิน) และอาจารยภ์าควิชาภาษาไทย (ผศ.ดุษฎีพร ชาํนิโรคศาสตน์) แห่ง

คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั * 

                                                        

 
*
 ตาํแหน่งทางวิชาการของคณาจารยท์ุกท่านที�กล่าวถึง ณ ที�นี� เป็นตาํแหน่งทางวิชาการในปีพ.ศ.2530 ซึ� งเป็นปีที�จัดทาํ
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 ระบบถอดอกัษรภาษาญี�ปุ่นนี�  กาํหนดการถอดอกัษรภาษาญี�ปุ่นที�เขียนดว้ยอกัษรโรมนั 

(อกัษรโรมะจิ) เป็นอกัษรไทยซึ�งขออธิบายโดยสงัเขปดงันี�  
 

ตารางที� 1: ตารางถอดอกัษรภาษาญี�ปุ่น 

(*คือส่วนที�ผูอ้่านทั�วไปอาจยงัไม่คุน้เคยนกั) 
 

 

สระ 

อกัษรโรมะจ ิ อกัษรไทย 

(สระเสียงสั�น, สระเสียงยาว)  

a,ā อะ, อา 

i,ii อิ, อี 

u,ū อุ, อ ู

e,ē เอะ, เอ 

o,ō โอะ, โอ 

-ya,-yā เอียะ, เอีย 

-yu,-yū อิว, อีว 

*-yo,-yō เอียว, เอียว 

 

พยญัชนะ 

อกัษรโรมะจ ิ อกัษรไทย 

p เมื�อเกิดตน้คาํ 

    เมื�อเกิดที�อื�น ๆ 

พ 

ป 

b  บ 

m ม 

f ฟ 

w ว 

t เมื�อเกิดตน้คาํ 

   เมื�อเกิดที�อื�น ๆ 

ท 

ต 

                                                                                                                                                              

ระบบถอดอกัษรที�อา้งอิง 
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พยญัชนะ 

อกัษรโรมะจ ิ อกัษรไทย 

ts ทซุ์ 

ch ช 

d ด 

n น 

n (ที�เป็นพยญัชนะก่อพยางคท์าํหนา้ที�คลา้ยตวัสะกด) 

     เมื�อเกิดหนา้ p,b,m, 

     เมื�อเกิดหนา้ k,g,w, 

 

ม 

ง 

n เมื�อเกิดที�อื�น ๆ น 

n (ทาํหนา้ที�เป็นตวัสะกดและตามดว้ยสระ) น 

s ซ 

*sh ฌ 

*z ส 

j จ 

r ร 

y ย 

k เมื�อเกิดตน้คาํ 

    เมื�อเกิดที�อื�น ๆ 

ค 

ก 

g เมื�อเกิดตน้คาํ 

    เมื�อเกิดที�อื�น ๆ 

ก 

ง 

h ฮ 

 

หมายเหตุ 

(1.) คาํบางคาํที�ใชแ้พร่หลายมากแลว้ ยงัคงใชต้ามความนิยมเช่นเดิม เช่น ซามูไร เกียวโต 

โตเกียว เมจิ เฮอนั เป็นตน้ 

(2.) ในการถอดอกัษรจากภาษาญี�ปุ่นเป็นภาษาไทย ผูว้ิจยัจะกาํกบัอกัษรโระมะจิและอกัษร

คนัจิไวใ้นวงเลบ็ดา้นหลงัเพื�อความสะดวกสาํหรับผูอ้่านในการคน้หาชื�อ การกาํกบัอกัษรโระมะจิ

และอกัษรคนัจินั�น หากอยู่ในบทเดียวกนัจะกาํกบัไวที้�ตาํแหน่งแรกของชื�อภาษาญี�ปุ่นในบทนั�น
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เท่านั�น ส่วนบทถดัไปหากมีการกล่าวถึงชื�อนั�นอีกก็จะกาํกบัเฉพาะที�ตาํแหน่งแรกเช่นกนั หาก

ต้องการตรวจสอบอกัษรโระมะจิและอกัษรคันจิของชื�อภาษาญี� ปุ่นในตําแหน่งอื�นโปรดดู

ภาคผนวก 

 

2. ในส่วนที�เป็นประวติัของอะกุตะงะวะ  ริวโนะซุเกะที�มีการกล่าวถึงนักเขียนญี�ปุ่นคนอื�นๆ 

ผูว้ิจยัไดใ้ส่ค.ศ. ปีเกิดและเสียชีวิตของนักเขียนที�มีชื�อเสียงไวด้้านหลงัชื�อนักเขียนเหล่านั�นเพื�อ

ความสะดวกแก่ผูศ้ึกษาวิทยานิพนธฉ์บบันี� ในการเปรียบเทียบช่วงเวลาที�คาบเกี�ยวกบัระหว่างอะกุ

ตะงะวะ กบันกัเขียนเหล่านั�น 

3.การเขียนชื�อ-นามสกุลของคนญี�ปุ่นในวิทยานิพนธ์ฉบบันี� ใชว้ิธีเขียนนามสกุลก่อนตามแบบ

ญี�ปุ่น เช่น อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

4.ในวิทยานิพนธฉ์บบันี�ผูว้ิจยัจะใชชื้�อ-นามสกุลของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ ตามความนิยม

โดยไม่ไดถ้อดเสียงตามขอ้กาํหนดในตาราง โดยใชอ้ะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ แทน อะกุตะงะวะ รีว

โนะซุเกะ(Akutagawa Ryūnosuke : 芥川龍之介) 

5.เนื�อเรื�องของเรื�องสั�น“คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ “โมะโมะตะโร”

ที�อา้งอิงในวิทยานิพนธฉ์บบันี�อา้งอิงจาก อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะเส็นฌู (Akutagawa Ryūnosuke 

zenshū: 芥川龍之介全集) เล่มที� 3 และ เล่มที� 4 ของสาํนกัพิมพชิ์กุมะโฌะโบ (Chikumashobō: 筑

摩書房) ปีค.ศ.19715 ส่วนคาํแปลภาษาไทยของเนื�อเรื�องนั�นแปลโดยผูว้ิจยั  

 

1.8. ปริทัศน์วรรณกรรมที�เกี�ยวข้อง 

จากการศึกษาประวติัการวิจยัที�ผ่านมา  พบว่าเรื� องสั�นทั�ง 4 เรื� องนี� ยงัมีนักวิจยัวรรณคดี

ญี�ปุ่นสนใจศึกษานอ้ย  นอกจากเรื�อง “โมะโมะตะโร” แลว้แทบจะไม่ปรากฏงานวิจยัของเรื�องอื�นๆ

เลย สําหรับการวิจัยเกี�ยวกับเรื� องสั�นของอะกุตะงะวะที�ดัดแปลงจากนิทานพื�นบ้านนั�น  ช่วง

ระยะเวลาก่อนปีค.ศ. 1980 เรื� องสั�นทั�ง 4 เรื� องยงัไม่ไดถู้กนาํเอามาทาํการวิจยั  แต่นับจากปีค.ศ. 

1981 เป็นต้นมา หลังจากงานวิจัยเกี�ยวกับเรื� อง “โมะโมะตะโร” ของ นะเมะกะวะ มิชิโอะ             

(Namekawa Michio:滑川道夫)นักวิจัยสาขาวรรณกรรมเยาวชน ก็ได้ปรากฏงานวิจัยเรื� อง 

“โมะโมะตะโร” ออกมาอยา่งต่อเนื�องโดยกลุ่มนกัวิจยัผลงานอะกุตะงะวะระดบัตน้ๆ เช่น เซะกิงุชิ 

ยะซุโยะฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義) เป็นตน้  

                                                        
5 芥川龍之介,『芥川龍之介全集（筑摩類聚全集）第三巻,第四巻』（筑摩書房,1971年） 
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ในการศึกษางานวิจยัที�เกี�ยวขอ้งนั�น ผูว้ิจยัจะศึกษาประเด็นการวิจยัสาํคญัโดยแบ่งศึกษา

ตามแต่ละเรื� อง ได้แก่ “คะชิกะชิยะมะ” “เคียวกุนดัน” “ซะรุกะนิงัซเซ็น” “โมะโมะตะโร” 

ตามลาํดบั  

 

1.8.1 งานวจิยัสําคญัที�เกี�ยวข้องกบัเรื�อง“คะชิกะชิยะมะ” 

สาํหรับเรื� อง“คะชิกะชิยะมะ”นั�นยงัไม่ปรากฏงานวิจัยที�เกี�ยวขอ้ง แต่มีงานวิจยัอื�นที�ได้

กล่าวถึงเรื�องสั�นเรื�องนี�  ประเด็นสาํคญัคือ สงครามโลกครั� งที�หนึ� ง ไดแ้ก่ งานวิจยัของ ซะโต ท์ซุงิ

โอะ (Satō Tsugio: 佐藤嗣男)  

 

ซะโต ทซุ์งิโอะ กล่าวว่า  เหตุการณ์ในเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ที�ชายชรารู้สึกยินดีกบั

การฆ่ากนัของสตัว ์(กระต่าย-ทะนุกิ)โดยการชูสองมือขึ�น สอดคลอ้งกบัเหตุการณ์สงครามโลกครั� ง

ที�หนึ� งที�เกิดขึ�นในช่วงปีค.ศ.1914-1918 ซึ�งเป็นช่วงเวลาใกลเ้คียงกับที�เขียนเรื�องสั�นเรื� องนี�  โดย

ประเทศญี�ปุ่นและชาวญี�ปุ่นยินดีกบัความโชคดีที�ไดเ้ป็นฝ่ายชนะในสงคราม และการเขา้ไปยึด

ครองจีน6 

 

1.8.2  งานวจิยัสําคญัที�เกี�ยวข้องกบัเรื�อง“เคยีวกุนดัน” 

สาํหรับเรื�อง“เคียวกุนดนั”ก็ไม่ปรากฏงานวิจยัที�เกี�ยวขอ้ง เช่นเดียวกบัเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

แต่มีงานวิจยัอื�นที�ไดก้ล่าวถึงเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั”  ประเด็นสาํคญัคือ การกล่าวถึงเรื� องการ

กินเนื�อมนุษยใ์นนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ไดแ้ก่ งานวิจยัของ  ซะโต ท์ซุงิโอะ (Satō 

Tsugio: 佐藤嗣男) 
 

 ซะโต ทซุ์งิโอะกล่าวว่า  การที�มนุษยอ์าจจะเผลอกินเนื�อมนุษย ์นอกจากจะเป็นเพราะความ

ขาดแคลนอาหารแล้ว ยงัแสดงนัยยะถึงการฆ่า หรือการแบ่งชนชั�นในสงครามอันเกิดจาก

สญัชาตญาณดิบที�อยูใ่นตวัมนุษย์7   

 

 

 

 

                                                        
6 佐藤嗣男,「芥川龍之介『桃太郎』－お前たちも悪戯すると、人間の島へやつてしまうふよ」『文学と教

育』第 201 号(2005 年 5 月 20 日）,p.53. 
7 Ibid.,  p.53-54. 
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1.8.3  งานวจิยัสําคญัที�เกี�ยวข้องกบัเรื�อง“ซะรุกะนิงัซเซ็น” 

สาํหรับเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�นยงัมีงานวิจยัที�เกี�ยวขอ้งอยู่เป็นจาํนวนน้อย ประเด็นที�

งานวิจัยกล่าวถึง คือ ประเด็นเรื� องปัญหาสังคม ไดแ้ก่ งานวิจยัของ โยะฌิดะ เซะอิอิชิ (Yoshida 

Seiichi: 吉田精一) และ ซะโต ทซุ์งิโอะ (Satō Tsugio: 佐藤嗣男) 
 

โยะฌิดะ เซะอิอิชิ กล่าวว่า อะกุตะงะวะไดแ้สดงใหเ้ห็นถึงความใส่ใจปัญหาทางสังคม ผ่าน

การสร้างตวัละครในเรื�อง เช่น ตวัละครปูที�ไดรั้บผลกระทบจากแนวคิดอนัตราย  รวมไปถึง  ตวั

ละครต่อตา้นแนวคิดอนัตราย เป็นตน้8 

ซะโต ท์ซุงิโอะ กล่าวว่า ประโยคต่างๆที�ปรากฏในเนื�อเรื� องนั� นล้วนแต่อ้างอิงมาจาก         

คดีกบฎ* (Taigyakujiken: 大逆事件) 9  

 

1.8.4  งานวจิยัสําคญัที�เกี�ยวข้องกบัเรื�อง“โมะโมะตะโร” 

สาํหรับประเด็นสาํคญัในเรื�อง  “โมะโมะตะโร”  ที�นกัวิจยัมกันาํมาวิจยันั�นแบ่งออกไดเ้ป็น 

4 ประเด็น คือ 1. ประเด็นเรื�องการลอ้เลียนนิทานพื�นบา้น 2. ประเด็นเกี�ยวกบัเหตุการณ์สงครามใน

ประเทศจีน 3. ประเด็นเกี�ยวกบัการไปเยือนประเทศจีนของอะกุตะงะวะ 4. ประเด็นเกี�ยวกบัลทัธิ

จกัรวรรดินิยม โดยมีรายละเอียดดงันี�  

 

1. ประเด็นเกี�ยวกบัการล้อเลยีนนิทานพื�นบ้าน ไดแ้ก่ งานวิจยัของ นะเมะกะวะ มิชิโอะ 

（Namekawa Michio:滑川道夫） 

 

นะเมะกะวะ มิชิโอะ กล่าวว่า แมว้่า“โมะโมะตะโร” ของอะกุตะงะวะจะนาํโครงเรื� องจาก

นิทานพื�นบา้นเรื�อง “โมะโมะตะโร” มาใช ้แต่เรื� องนี� เป็นเรื� องแรกที�เขียนแนวเสียดสีลอ้เลียนโดย

สร้างใหย้กัษเ์ป็นผูรั้กสนัติสุข และสร้างใหโ้มะโมะตะโรเป็นผูรุ้กราน10 

 

                                                        
8 吉田精一（著）,『芥川龍之介』（新潮文庫,1958 年）อา้งถึงใน 吉田俊彦・菊地弘・久保田芳太郎・関口

安義編著,『芥川龍之介事典』(明治書院,1985年 12月),p.218. 
* เหตุการณ์นี� เป็นการเปิดโปงแผนการลอบฆ่าจักรพรรดิของนักสังคมนิยม (Shakaishugisha:社会主義者) และผูไ้ม่

นิยมการปกครองโดยรัฐบาล (Museifushugisha:無政府主義者) ส่วนหนึ�งในขณะนั�น ส่งผลให้กลุ่มคนดังกล่าวจาํนวน 26 คนถูก

จบัดาํเนินคดีในศาล แต่สุดทา้ยแลว้โดนประหารทั�งหมด12 คน 
9  佐藤嗣男,「芥川龍之介『桃太郎』－お前たちも悪戯すると、人間の島へやつてしまうふよ」『文学と教

育』第 201号(2005 年 5月 20 日）,p.55. 
10  滑川道夫,『桃太郎像の変容』（東京書籍,1981 年 3月） 
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2. ประเด็นเกี�ยวกบัเหตุการณ์สงครามในประเทศจนี ไดแ้ก่ งานวิจยัของนะกะมุระ เซะอิฌิ 

(Nakamura Seishi:中村青史) 
 

นะกะมุระ เซะอิฌิ กล่าวว่า เหตุการณ์ที�ปรากฏในเนื�อเรื� อง “โมะโมะตะโร” นั�น เป็นการ

คาดการณ์การเกิดเหตุการณ์ปฎิวติันานกิงและสงครามในประเทศจีนที� เกิดขึ� นภายหลัง โดย

เปรียบเทียบสิ�งที�ปรากฏในเรื�องกบัเหตุการณ์ที�เกิดขึ�นจริงซึ�งเป็นประวติัศาสตร์ของญี�ปุ่น11 

 

3. ประเด็นเกี�ยวกบัการไปเยอืนประเทศจนีของอะกุตะงะวะ ไดแ้ก่ งานวิจยัของ 1.เซะกิงุชิ ยะซุ

โยะฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義) 2.มะท์ซุสะวะ ฌินซุเกะ (Matsuzawa Shinsuke: 松澤信

祐) 

1. เซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ กล่าวว่า จากบนัทึก“โจะเซะอิกะอิโส”(Joseikaizō:『女性改造』) 

(ช่วงเดือนมีนาคมถึงเดือนกนัยายน ปีค.ศ.1924) ซึ�งเป็นบนัทึกขณะเดินทางไปเมืองจีนของอะกุ

ตะกะวะ กล่าวว่า  เมื�ออะกุตะงะวะได้เขา้ทาํงานเป็นนักข่าวของสาํนักพิมพม์ะอินิชิฌิมบุนของ    

โอซากา้แลว้ เขาตอ้งออกเดินทางไปทาํงานที�ประเทศจีนตั�งแต่ช่วงปลายเดือนมีนาคม จนถึงปลาย

เดือนกรกฎาคม ปีค.ศ.192112 ในช่วงระยะเวลานั�นเองอะกุตะงะวะไดพู้ดคุยกบัผูม้ีความรู้สามคน 

ที�เซียงไฮ ้โดยนกัปฏิวติัคนหนึ�งในจาํนวนนั�น กล่าวว่า ชาวญี�ปุ่นที�น่าเกลียดชงัที�สุดคือ โมะโมะตะ

โร ผูเ้ดินทางไปปราบยกัษ์ที�เกาะโอะนิงะฌิมะ  เขารู้สึกต่อตา้นชาวญี�ปุ่นที�รักโมะโมะตะโร  จึง

สนันิษฐานว่า  ดว้ยอิทธิพลจากเรื�องดงักล่าว อะกุตะงะวะจึงเขียนเรื�อง “โมะโมะตะโร” ในลกัษณะ

วิพากษว์ิจารณ์ลทัธิจกัรวรรดินิยมของญี�ปุ่นในฐานะผูรุ้กรานเอเชีย หลงักลบัมาจากประเทศจีน13 

2. มะทซุ์สะวะ ฌินซุเกะ วิเคราะห์ว่าเรื�อง “โมะโมะตะโร”ไดรั้บอิทธิพลจากการเดินทางไป

เมืองจีนของอะกุตะงะวะโดยสนบัสนุนความคิดทั�งหมดของเซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ14  

 

4. ประเด็นเกี�ยวกับลัทธิจักรวรรดินิยมไดแ้ก่ งานวิจยัของ1. เซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ (Sekiguchi 

Yasuyoshi: 関口安義) 2.ทซุ์ชิยะ ฌิโนะบุ (Tsuchiya Shinobu: 土屋忍) 3. เอะบิอิ เอะอิจิ (Ebii 

Eiji: 海老井英次) 4. หวง เซียวโป (Huang Xiaobo: 黄暁波) 
 

                                                        
11  中村青史,「『桃太郎』論」『方位』（1982 年 5月） 
12  関口安義,『芥川龍之介とその時代』（筑摩書房、1999年 3 月）  

13 関口安義,「よみがえる芥川龍之介」（NHKライブラリー,2006 年 6月）,p.250-251 

14 松澤信祐,『新時代の芥川龍之介』（洋々社,1999 年 11月） 
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1. เซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ วิเคราะห์ว่า การวิพากษ์วิจารณ์โมะโมะตะโรของนักปฏิวติัชาวจีน

ที�อะกุตะงะวะไปพบที�เซียงไฮน้ั�น เห็นไดช้ดัว่าเป็นการวิพากษว์ิจารณ์การบุกรุกของลทัธิจกัรวรรดิ

นิยมในสมยันั�น อะกุตะงะวะรับรู้ไดถ้ึงเรื�องดงักล่าวจึงไดเ้ขียนเรื�อง “โมะโมะตะโร” ขึ�นหลงัจาก

กลบัจากเมืองจีน 3 ปี15  

2. ท์ซุชิยะ ฌิโนะบุ  กล่าวว่า “เกาะโอนิงะฌิมะ”  ของอะกุตะงะวะทาํให้นึกถึงภาพของ 

“เกาะใต”้ *(Nanyō: 南洋) จึงทาํให้สามารถตีความไดว้่า “เกาะใต”้ นั�นถูกรุกรานโดย “ประเทศ

ญี�ปุ่น” ซึ�งอะกุตะงะวะอาจจะมุ่งนาํเสนอเรื�องมนุษยนิยมดา้นการใชค้วามรุนแรงและความเท่าเทียม

กนั ผา่นการสร้างภาพใหเ้ห็นถึงลทัธิจกัรวรรดินิยมของญี�ปุ่น16 

3. เอะบิอิ เอะอิจิ กล่าวว่า เมื�อเปรียบเทียบระหว่างฉบบัร่าง กบัฉบบัสมบูรณ์ของ “โมะโมะ

ตะโร” แลว้ จะเห็นไดว้่า ฉบบัสมบูรณ์นั�นนาํเสนอความกลวัของโมะโมะตะโรที�ถกูลกูยกัษ์ตามล่า

เอาชีวิตหลงัจากกลบัจากไปปราบยกัษไ์ดม้ากกว่า17 

4.หวง เซียวโป (Huang Xiaobo: 黄暁波) เห็นดว้ยกบัทฤษฎีที�ผ่านมาทั�งหมด และเสริม

ขอบเขตของทฤษฎีใหก้วา้งมากยิ�งขึ�นอีกดว้ย หวง เซียวโป (Huang Xiaobo: 黄暁波) เห็นดว้ยกบั 

เซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ ว่าสิ�งที�เกิดขึ�นตามบนัทึกการเดินทางไปเมืองจีนของอะกุตะงะวะนั�นมีอิทธิพล

ต่อการสร้างเรื�อง “โมะโมะตะโร” แต่ก็พยายามหาสาเหตุว่าทาํไมอะกุตะงะวะจึงตอ้งใชเ้วลาถึง 3 ปี

หลงัจากกลบัจากเมืองจีนจึงจะเขียนเรื�องนี�สาํเร็จ  สาเหตุนั�นก็คือ การเกิดสงครามเกาหลีในปีค.ศ.

1919  การเกิดไฟไหมเ้นื�องจากแผน่ดินไหวครั� งใหญ่ในปีค.ศ.1923  และการเกิดการจลาจลในช่วง

หลงัจากนั�น จึงทาํใหง้านเขียนของอะกุตะงะวะชิ�นนี�ล่าชา้  ดงันั�นนอกเหนือจาก การรุกราน “เกาะ

ใต”้ อยา่งที�ทซุ์ชิยะ ฌิโนะบุ ไดก้ล่าวไวแ้ลว้ ยงัเป็นการเล่าเรื�องที�เกิดขึ�นกบั “เกาหลี” ดว้ย18 

 

 จากการศึกษางานวิจยัเกี�ยวกบัเรื�องสั�น“คะชิกะชิยะมะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” 

และ “โมะโมะตะโร” ที�กล่าวมาขา้งตน้  ผูว้ิจยัพบว่า การศึกษาวิจยัเกี�ยวกบัเรื� องสั�น “คะชิกะชิยะ

มะ”  “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�นยงัมีอยูเ่ป็นจาํนวนนอ้ยและการศึกษาวิจยัส่วนใหญ่จาํกดั

อยู่ที�การเอาเนื�อเรื� องไปเปรียบเทียบกับเหตุการณ์ทางสังคม เช่น สงครามโลกครั� งที�หนึ� ง หรือ 
                                                        

15 関口安義編,『芥川龍之介新辞典』（翰林書房,2003 年 12 月）,p.594-595. 
* ย่อมาจากคาํว่า 南洋群島 (The South Sea Islands) หมายถึง หมู่ เกาะไมโครนีเซีย (Micronesia)  ซึ� งเคยเป็นเมืองขึ�น

ของประเทศญี�ปุ่ นในสมยัสงครามโลกครั� งที� 1 และไดรั้บเอกราชคืนโดยอเมริกา ในสมยัสงครามโลกครั� งที� 2 
16 土屋忍,「大正期『南洋論』の展開―鶴見祐輔と芥川龍之介―」『社会文学』第 19号（日本社会文学

会,2003 年 9月） 
17 海老井英次,「芥川龍之介の桃太郎論」『民主文学』（日本民主主義文学会,1982年 11月） 
18  黄暁波,「隠蔽されたストーリー―芥川『桃太郎』の生成についてー」『文学研究論集』第 25号（筑波

大学比較・理論文学会,2007 年 3月）,p.102. 
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เหตุการณ์ลอบปลงพระชนมพ์ระจกัรพรรดิ เป็นตน้ แมจ้ะพบว่านักวิจยัส่วนใหญ่นิยมศึกษาเรื� อง 

“โมะโมะตะโร”   แต่ก็เป็นในแง่การเปรียบเทียบกบันิทานพื�นบา้นเพื�อดูการสร้างเรื� องที�เป็นการ

เสียดสีลอ้เลียน หรือเป็นการศึกษาโดยเชื�อมโยงกับเหตุการณ์ในประวติัศาสตร์ เช่น ไฟไหม ้

สงคราม การเดินทางไปประเทศจีนของผูเ้ขียน เป็นตน้ จึงอาจกล่าวไดว้่า การศึกษาวิจยัเกี�ยวกบั

เรื�องสั�นที�ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นของอะกุตะงะวะนั�นนอกจากจะไดรั้บความสนใจดา้นการ

วิจยัน้อยแลว้  การศึกษาวิจยัยงัส่วนใหญ่จาํกดัอยู่เพียงแค่การศึกษาเนื�อเรื� องโดยนาํไปอา้งอิงกบั

ประวติัศาสตร์หรือเพื�อศึกษาเชิงวิพากษว์ิจารณ์ลทัธิจกัรวรรดินิยมของญี�ปุ่น  แต่ยงัไม่มีการศึกษา

เรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องโดยอาศยัวิธีเปรียบเทียบเรื�องสั�นกบันิทานพื�นบา้นเพื�อคน้หาทรรศนะเกี�ยวกบั

มนุษยข์องอะกุตะงะวะที�ปรากฏในเรื�องสั�น  ดังนั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าวิทยานิพนธ์เล่มนี� จะเป็น

งานวิจยัชิ�นแรกที�ทาํการเปรียบเทียบเรื�องสั�นที�ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นทั�ง 4 เรื� องของอะกุตะ

งะวะ  และเป็นงานวิจยัเล่มแรกที�ศึกษาทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า  สิ�งไหน

คือความดี หรือ ความเลว และมนุษยใ์ช้สัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตนที�

ปรากฏในเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื� องนี�   ซึ�งการวิจยัลกัษณะนี� ทาํให้ผูว้ิจยัคน้พบทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์� 

อะกุตะงะวะต้องการจะนําเสนอผ่านเรื� องสั� นที�ดัดแปลงมาจากนิทานพื�นบ้าน ซึ� งยงัไม่มี

ผูท้าํการวิจยัมาก่อน และทาํให้เรื� องสั�นทั�ง 4 เรื� องมีคุณค่าสูงขึ� น  รวมทั�งเป็นที� รู้จกัในแวดวง

วรรณกรรมมากขึ�น 

 

1.9. ข้อตกลงเกี�ยวกบัการศึกษาอทิธิพลของนิทานพื�นบ้านใน “คะชิกะชิยะมะ”  “เคยีวกุนดัน” “ซะ

รุกะนิกสัเซ็น” และ “โมะโมะตะโร” 

1.9.1 วธิีการเปรียบเทียบนิทานพื�นบ้านกบัเรื�องสั�น 

 จากการศึกษางานวิจยัเกี�ยวกบัการเปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นที�ผ่านมาพบว่า มี

วิทยานิพนธเ์รื�อง “อิทธิพลของนิทานพื�นบา้นและทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยใ์น “โอะโตะงิโสฌิ” ของ

ดะสะอิ โอะซะมุ” ของธารทิพย ์มาพิบูลธญัชาติ 19ไดเ้ปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นของดะ

สะอิ โอะซะมุ ไวโ้ดยกาํหนดหวัขอ้เปรียบเทียบดงัต่อไปนี�  

1. เนื�อเรื�อง 

2. โครงเรื�อง 

3. ตวัละคร 

4. การดาํเนินเรื�อง 
                                                        

19 ธารทิพย ์มาพิบูลธัญชาติ. “อิทธิพลของนิทานพื�นบา้นและทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยใ์น “โอะโตะงิโสฌิ” ของดะสะอิ 

โอะซะมุ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต สาขาภาษาและวรรณคดีญี�ปุ่ น คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั,2548). 
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5. ฉาก: เวลาและสถานที� 

6. แก่นเรื�อง 

เนื�องจากแนวทางการวิเคราะห์มีลกัษณะเดียวกนั ดงันั�นผูว้ิจัยจึงจะศึกษาเปรียบเทียบ

นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นของอะกุตะงะวะ โดยใชห้วัขอ้เดียวกนั 

 

 เนื�อหาของงานวิจยัฉบบันี�ประกอบไปดว้ยเนื�อหาทั�งหมด 7 บท ดงันี�  

บทที� 1 บทนาํซึ�งประกอบไปดว้ยรายละเอียดที�กล่าวมาขา้งตน้ 

บทที� 2 การศึกษาประวติัของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ  

และเหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์ที�เกี�ยวขอ้ง 

บทที� 3-6 การวิเคราะห์อิทธิพลของนิทานพื�นบา้นและทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยข์อง 

อะกุตะงะวะ  ริวโนะซุเกะ ที�ปรากฏในเรื�องสั�นที�มีโครงเรื�องมาจากนิทานพื�นบา้น 

โดยจะวิเคราะห์เรื�องสั�นทีละเรื�องตามลาํดบัดงันี�  

บทที� 3 นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”  

บทที� 4 นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั”  

บทที� 5  นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” 

บทที� 6 นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร”  

 

ในแต่ละบทผูว้ิจยัจะดาํเนินการวิจัยในลกัษณะเดียวกนัคือเริ� มตน้จากการวิเคราะห์และ

สรุปอิทธิพลของนิทานพื�นบ้านที�ปรากฏในเรื� องสั�นก่อน  แลว้ตามด้วยการวิเคราะห์ทรรศนะ

เกี�ยวกบัมนุษยข์องอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะโดยศึกษารายละเอียดของเรื�องสั�นที�มีการดดัแปลงมา

จากนิทานพื�นบา้น รวมไปถึงวิเคราะห์เพิ�มเติมในส่วนของบริบททางสงัคมที�เกี�ยวขอ้งดว้ย 

 

บทที� 7 สรุป 
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บทที� 2 

 

ประวตัอิะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะและบริบททางสังคม 

 

ในบทนี�จะเป็นการศึกษาประวติัของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ (Akutagawa Ryūnosuke: 

芥川龍之介) ซึ� งเป็นผูเ้ขียนเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ” (Kachikachiyama:「かちかち山」)     

“เคียวกุนดัน” (Kyōkundan:「教訓談」) “ซะรุกะนิงัซเซ็น” (Sarukanigassen:「猿蟹合戦」)         

“โมะโมะตะโร” (Momotarō:「桃太郎」) รวมทั�งศึกษาถึงบริบททางสงัคมเพื�อเป็นพื�นฐานในการ

วิจยัต่อไป 

 

2.1.ประวตัขิองอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 
 

2.1.1 ช่วงชีวติในวยัเยาว์ 

อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ เกิดวนัที� 1 มีนาคม ค.ศ.1892 (ปีเมจิที� 25) ที�หมู่ที� 8 ตาํบลอิริฟุ

เนะ (Irifunechō:入船町) อาํเภอเคียวบะฌิ (Kyōbashiku:京橋区) โตเกียว (ปัจจุบันคือตาํบล        

อะกะฌิ (Akashichō:明石町) เขตชูโอ (Chuōku:中央区) โตเกียว) เป็นลูกชายคนโตของ นีฮะระ 

โทะฌิโส   (Niihara Toshizō:新原敏三) กบัฟุกุ (Fuku:フク) มีพี�สาวสองคน ชื�อ ฮะท์ซุ    (Hatsu: 

ハツ) กบัฮิซะ (Hisa:ヒサ) แต่ฮะท์ซุพี�สาวคนโตเสียชีวิตเมื�ออายุได ้6 ปีดว้ยโรคไขก้าฬหลงัแอ่น 

ในปีค.ศ.1891ซึ�งเป็นหนึ�งปีก่อนอะกุตะงะวะเกิด ตวัอกัษร รีว (Ryū:龍) ในชื�อของอะกุตะงะวะซึ�ง

มีความหมายว่า มงักร นั�น ถกูตั�งขึ�นเพื�อแสดงปีเกิดเดือนเกิดและเวลาเกิดของอะกุตะงะวะซึ�งเกิดปี

มะโรง วนัที� 1 มีนาคม เวลาประมาณ 7-9 โมงเชา้อนัอยู่ในช่วงเวลาเกิดของมงักร ซึ� งเรียกใน

ภาษาญี�ปุ่นว่า ฌินเน็น ฌินเกะทซุ์ ฌินนิชิ ฌินโกะกุ (Shinnen Shingetsu Shinnichi Shinkoku:辰年

辰月辰日辰刻) อะกุตะงะวะเกิดในช่วงที�พ่ออาย ุ43 ปี และ แม่อายุ 33 ปี จึงถือว่าอะกุตะงะวะเป็น

เด็กที�เกิดมาในปีที�แย่ที�สุด เนื�องจากในญี�ปุ่นนั�นถือว่าผูช้ายที�อายุ 43 ปี และผูห้ญิงที�อายุ 33 ปีนั�น

เป็นปีที�โชคร้ายที� สุดนั�นเอง จากความเชื�อโบราณที�ต้องมีพิธีแก้เคล็ดด้วยการทิ�งเด็กผูน้ั� น               

อะกุตะงะวะจึงถูกทิ�งตามความเชื�อดังกล่าว  แล้วผูที้� เก็บไปเลี� ยง คือ มะท์ซุมุระ อะซะจิโร 

(Matsumura Asajirō:松村浅二郎)  เพื�อนของนีฮะระพ่อแท้ๆ ของอะกุตะงะวะ แมว้่าการถูกทิ�งใน

วยัเยาวข์องอะกุตะงะวะจะเป็นเพียงการทาํตามพิธีความเชื�อโบราณ  แต่เรื� องราวดังกล่าวก็ได้
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กลายเป็นปมในใจของอะกุตะงะวะตลอดมา1  หลงัจากคลอดอะกุตะงะวะได ้8 เดือน ฟุกุเกิดเสียสติ

อยา่งไม่ทราบสาเหตุซึ�งในเวลานั�นฟุกุมีอายเุพียง 33 ปี  สนันิษฐานว่าสาเหตุนั�นเกิดจากการสูญเสีย

ลกูสาวคนโต และใหก้าํเนิดริวโนะซุเกะในปีที�ไม่ดีนกั รวมทั�งการเสียชีวิตของพี�ชายแท้ๆ ที�นับถือ

เป็นอย่างมากในปีค.ศ.1892  ในขณะที�ฟุกุมีอาการทางประสาทดังกล่าวนั�นฮิซะพี�สาวคนรอง

ของอะกุตะงะวะมีอาย ุ4 ปีเต็ม 

เมื�อฟุกุ เ ริ� มมีอาการเสียสติอะกุตะงะวะจึงถูกนําไปฝากไว้กับอะกุตะงะวะ โดโฌ

(Akutagawa Dōshō:芥川道章) ซึ�งเป็นพี�ชายของฟุกุ หรือลุงของอะกุตะงะวะให้เลี�ยงดู โดโฌกบั

ภรรยาซึ�งชื�อ โทะโมะ(Tomo:儔) นั�นไม่มีลูก อีกทั�งที�บา้นโดโฌยงัมีน้องสาวของแม่อะกุตะงะวะ

ชื�อ ฟุกิ (Fuki:フキ) ที�ยงัเป็นโสดอยู่ จึงสามารถเลี�ยงดูอะกุตะงะวะไดอ้ย่างไม่มีปัญหา ทุกคนใน

บา้นอะกุตะงะวะรักและเลี�ยงดูอะกุตะงะวะะราวกบัเป็นลกูของตน  

กิจการทางครอบครัวนีฮะระยุง่มากหลงัจากญี�ปุ่นไดรั้บอิทธิพลจากทางตะวนัตกจึงทาํให้

ผลิตภณัฑเ์กี�ยวกบันมววัและเนยยิ�งเป็นที�ตอ้งการของตลาดมากขึ�น  ดงันั�นหลงัจากที�ฟุกุไดเ้สียสติ

ไปแลว้  ฟุยุ (Fuyu:フユ) ซึ�งเป็นน้องสาวของฟุกุจากบา้นอะกุตะงะวะจึงได้มาช่วยงานที�บา้น         

นีฮะระ  ต่อมาฟุยไุดก้ลายเป็นภรรยาอีกคนของนีฮะระ และไดใ้หก้าํเนิดลกูชายหนึ� งคนชื�อ โทะกุจิ 

(Tokuji:得二)ในปีค.ศ.1899 (ปีเมจิที� 32) ในขณะที�ฟุกุแม่แท้ๆ ของอะกุตะงะวะะก็ยงัคงมีชีวิตอยู ่

จึงทาํให้ชื�อของฟุยุยงัไม่อยู่ในทะเบียนบา้น  ฟุกุใชชี้วิตที�เหลืออยู่บนชั�นสองของบา้นนีฮะระจน

เสียชีวิตในวนัที� 28 พฤศจิกายน ปีค.ศ.1902 (ปีเมจิที� 35)ขณะอายุได ้42 ปี  เมื�อฟุกุเสียชีวิตไปแลว้ 

ฟุยุจึงไดเ้ป็นภรรยาถูกตอ้งตามกฎหมายของนีฮะระในเดือนสิงหาคม ปีค.ศ.1904 (ปีเมจิที� 37)  

ในขณะนั�นอะกุตะงะวะมีอายไุด ้12  ปี  จึงทาํใหอ้ะกุตะงะวะมีพ่อสองคน คือ พ่อแท้ๆ  และพ่อบุญ

ธรรม  และมีแม่ถึงสี�คน ไดแ้ก่ ฟุกุ (แม่แท้ๆ ) โทะโมะ (ภรรยาของโดโฌ) ฟุกิ (ป้า) ฟุยุ (น้าและแม่

เลี�ยง) 

เนื�องจากบ้านอะกุตะงะวะนั�นมีความสนใจทั�งวรรณคดี  ศิลปะ และการแสดงของสมยั    

เอะโดะเป็นอยา่งมาก โดยเฉพาะอะกุตะงะวะ โดโฌเจา้ของบา้น จึงทาํใหอ้ะกุตะงะวะเติบโตมาจาก

ครอบครัวที�รักวรรณคดี2  

 

2.1.2 ช่วงชีวติในวยัรุ่น 

อะกุตะงะวะเขา้เรียนชั�นอนุบาลที�โรงเรียนประถมเอะฮิงะฌิจินโจ(Ehigashijinjoshōgakkō: 

江東尋常小学校) และเขา้เรียนระดบัประถมตน้ที�โรงเรียนประถมเอะฮิงะฌิจินโจ ในเดือนเมษายน

                                                        
1 佐藤亮一,『新潮日本文学アルバム 13 芥川龍之介』(新潮社, 1983 年),p.6. 

2  Ibid.,P.6. 
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ปีค.ศ.1898 (ปีเมจิที�31)  ช่วงชีวิตนกัเรียนประถมของอะกุตะงะวะนั�นก็เหมือนเด็กๆทั�วๆไปที�ไปดู

การแสดง  หรือวิ�งเล่นกบัเด็กผูช้ายแถวบา้นแต่เนื�องจากอะกุตะงะวะเติบโตมาในครอบครัวที�รักใน

วรรณคดี โดยเฉพาะอยา่งยิ�งไดรั้บการดูแลอยา่งใกลชิ้ดจากฟุกิ(ป้า) ซึ�งปลูกฝังวิชาการหลายๆดา้น

ใหก้บัอะกุตะงะวะ อะกุตะงะวะจึงมีโอกาสไดเ้รียนรู้เกี�ยวกบัหนงัสืออยา่งหลากหลาย เช่น ซะอิยูกิ 

(Saiyūki:『西遊記』) และ ซุอิโกะเดน็ (Suikoden:『水滸伝』) เป็นตน้ อะกุตะงะวะมีผลการเรียน

ดีเยี�ยมทุกวิชา และเริ� มมีความสนใจหนังสือมากยิ�งขึ� น โดยได้รับอิทธิพลเป็นอย่างยิ�งจากร้าน

หนงัสือในละแวกนั�น ดงัที�อะกุตะงะวะเขียนไวใ้นบทความเรื�อง “เฮะกิเก็น” (Hekiken:「僻見」) 

ในวารสารโจะเซอิกะอิโส (Joseikaizō:『女性改造』)  ฉบบัตีพิมพเ์ดือนมีนาคม-กนัยายน ปีค.ศ.

1924 ว่า “ความรู้ทางดา้นวรรณคดีที�ผมไดรั้บนั�นไม่ไดม้าจากมหาวิทยาลยั ไม่ไดม้าจากห้องสมุด 

แต่แทจ้ริงแลว้ไดม้าจากร้านหนงัสือนั�นเอง ผมเรียนรู้อย่างไม่มีวนัเบื�อจากการอ่านหนังสือที�เรียง

รายอยูใ่นร้านนั�น” 3 

นอกจากนี� อะกุตะงะวะยงัเข้าห้องสมุดและเรียนรู้วรรณคดีสมยัเอะโดะ รวมไปถึงอ่าน

ผลงานของนกัเขียนสมยัใหม่อีกดว้ย ความสนใจในหนงัสือและการเขียนของอะกุตะงะวะนั�นเริ�ม

พฒันามากขึ�นเรื�อยๆ จนกระทั�งเมื�ออะกุตะงะวะเรียนอยูช่ั�นประถมปีที� 4 โรงเรียนประถมเอะฮิงะฌิ

จินโจ ไดร่้วมกบัเพื�อนๆจดัทาํวารสารเวียนชื�อ ฮิโนะเดะกะอิ (Hinodekai:『日の出界』) ขึ�นใน

เดือนเมษายน ปีค.ศ.1902 (ปีเมจิที� 35) และจดัทาํวารสารเวียนชื�อ จิท์ซุวะบุงโกะ (Jitsuwabunko:

『実話文庫』) ในช่วงประถมปลาย จึงกล่าวไดว้่าอะกุตะงะวะมีโอกาสสัมผสัประสบการณ์ดา้น

การทําวารสารเวียนตั� งแต่สมัยประถม นับตั� งแต่ฟุกุแม่แท้ๆของอะกุตะงะวะได้เสียชีวิตไป   

ปีค.ศ.1902 (ปีเมจิที� 35) อะกุตะงะวะไดม้ีโอกาสเรียนภาษาองักฤษและภาษาจีนจากครอบครัว 

อะกุตะงะวะ               

ในเดือนมีนาคม ปีค.ศ.1905 (ปีเมจิที�  38)  อะกุตะงะวะเรียนจบชั�นประถมปลายจาก

โรงเรียนประถมเอะฮิงะฌิ โดยใชเ้วลาทั�งหมด 3 ปี  ทั�งๆที�ในช่วงนั�นสามารถเรียนจบภายใน 2 ปี  

แต่เนื�องจากร่างกายที�อ่อนแอ รวมทั�งปัญหาทางดา้นสาํมะโนครัวจึงทาํให้อะกุตะงะวะเรียนจบชา้

ไปกว่าปกติ 1 ปี  และเขา้เรียนต่อในระดบัมธัยมต้นที�โรงเรียนมธัยมตน้โตเกียวฟุริท์ซุดะอิซัง 

(Tokyofuritsudaisanchūgakkō:東京府立第三中学校) (ปัจจุบนัคือโรงเรียนมธัยมปลายโตเกียวโตะ

ริท์ซุเรียวโกะกุ  (Tokyotoritsuryōkokukōtōgakkō:東京都立両国高等学校)) ในเดือนเมษายนปี

เดียวกัน (ปีค.ศ.1905) ในช่วงระยะเวลาสามปีในการเรียนชั�นมธัยมตน้  อะกุตะงะวะยงัคงทาํ

วารสารเวียนอยูอ่ยา่งต่อเนื�อง  ผลงานที�ถือไดว้่าเป็นผลงานชิ�นเอกของอะกุตะงะวะในช่วงที�เริ�มเขา้

                                                        
3   芥川龍之介,「僻見」『女性改造』(1924 年) อา้งถึงใน  関口安義,『芥川龍之介』(岩波書店, 1995

年),p.12-13. 
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สู่วงการวรรณคดีคือ บทความเรื�อง “โยะฌินะกะรน”  (Yoshinakaron:「義仲論」) ที�ลงในวารสาร

ของโรงเรียนมธัยมตน้โตเกียวฟุริท์ซุดะอิซงัชื�อ กะกุยูกะอิสัซฌิ (Gakuyūkaizasshi:『学友会雑

誌』) ฉบบัที� 15 ในปีค.ศ.1910 (ปีเมจิที� 43)ก่อนที�อะกุตะงะวะจะเรียนจบมธัยมตน้  กล่าวกนัว่า

บทความนี� แสดงให้เห็นถึงความสามารถดา้นการเขียนของอะกุตะงะวะดว้ยสาํนวนการเขียนไม่

ธรรมดาที�ผนวกทั�งความรู้ดา้นประวติัศาสตร์และวรรณคดีจีนคลาสสิคเอาไว ้4 

อะกุตะงะวะจบการศึกษาระดบัมธัยมตน้จากโรงเรียนมธัยมตน้โตเกียวฟุริท์ซุดะอิซงัใน   

ปี ค . ศ . 1910 ( ปี เ ม จิ ที� 43)แ ล ะ ต้อ ง ก า ร จ ะ เ ข้า ศึ ก ษ า ต่ อ ที� โ ร ง เ รี ย น มัธ ย ม ป ล า ย ด ะ อิ อิ ชิ 

(Daiichikōtōgakkō:第一高等学校)โดยจะสอบเข้าในเดือนกรกฎาคม และเริ� มเรียนในเดือน

กนัยายน ซึ� งการสอบเขา้ดังกล่าวนั�นมีการแข่งขนัสูงมากเนื�องจากมีนักเรียนระดับหัวกะทิทั�ว

ประเทศมาเขา้สอบ  แต่ดว้ยระบบการเขา้เรียนในปีดงักล่าวไดม้ีการเปลี�ยนแปลงโดยให้ผูที้�มีผล

การเรียนระดบัยอดเยี�ยมในชั�นมธัยมตน้ไดรั้บเลือกใหเ้ขา้เรียนต่อในระดบัมธัยมปลายโดยไม่ตอ้ง

สอบ  และมีการประกาศชื�อผูม้ีสิทธิ� เขา้เรียนโดยไม่ตอ้งสอบในวนัที�  24  เดือนมิถุนายน อะกุตะงะ

วะจึงไดเ้ขา้เรียนสายศิลป์ดั�งที�ตั�งใจไวด้ว้ยลาํดบัที� 4  

ในช่วงของการเรียนระดบัมธัยมปลายอะกุตะงะวะยงัคงชอบไปอ่านหนังสือที�ห้องสมุด 

และในชั�นเรียนก็ได้เรียนทั�งภาษาต่างประเทศ ภาษาญี�ปุ่น วรรณคดีจีนคลาสสิค ประวติัศาสตร์

ตะวนัออก ประวติัศาสตร์ตะวนัตก จริยธรรมศึกษา ตรรกวิทยา  อะกุตะงะวะจบการศึกษาระดบั

มธัยมปลายในปีค.ศ.1913 (ปีทะอิโฌที� 2) ดว้ยผลการเรียนที�ดีเยี�ยม โดยอะกุตะงะวะไดที้� 2 จาก

จาํนวนนกัเรียนทั�งหมด 216 คน 

 

2.1.3 ชีวตินักเขียนช่วงแรก 

ใน เ ดื อ น กัน ย า ย น  ปี ค . ศ . 1913 อ ะ กุ ต ะ ง ะ ว ะ ส อ บ เ ข้ า ม ห า วิ ท ย า ลัย โ ต เ กี ย ว 

(Tokyoteikokudaigakku:東京帝国大学) แผนกวรรณคดีอังกฤษ ระหว่างที� ย ังศึกษาอยู่ใน

มหาวิทยาลยัอะกุตะงะวะและเพื�อนๆ เช่น คิกุชิ คนั*(Kikuchi Kan:菊池寛,ค.ศ.1888-1948) และ    

คุ เมะ มะซะโอะ**(Kume Masao:久米正雄,ค.ศ.1891-1952)ได้ร่วมมือกันทําวารสารชื� อ            

                                                        
4 関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年),p.19-20. 
*
 นกัเขียนนวนิยาย นกัเขียนบทละคร นกัหนงัสือพิมพ ์มีชีวิตในช่วง26 ธันวาคม ค.ศ.1888 (ปีเมจิที� 21 ) - 6 มีนาคม  

ค.ศ. 1948 (ปีโฌวะที� 23 ) มีชื�อจริงว่า คิกุชิ ฮิโระฌิ (Kikuchi Hiroshi: 菊池 寛) 

 
**

 นักเขียนนวนิยาย นักเขียนบทละคร มีชิวิตในช่วง 23 พฤศจิกายน ค.ศ.1891 (ปีเมจิที� 24)-1 มีนาคม ค.ศ.1952 

(ปีโฌวะที� 27 ) 
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ฌินฌิโช*(Shinshichō:『新思潮』) ฉบบัที� 3 ขึ�น ในปีค.ศ.1914 (ปีทะอิโฌที�3 ) โดยอะกุตะงะวะ

ได้มีโอกาสนําผลงานตีพิมพใ์นวารสารดงักล่าว เช่น งานแปลบทความเรื� อง “บะรุตะซะอะรุ”

(Barutasaaru:「バルタサアル」) และเรื�องสั�นต่างๆ เช่น “โรเน็น”(Rōnen:「老年」)  “ท์ซุงงุโฌ

กะอิ” (Tsungushōkai:「ツング紹介」)  “เซะอิเน็น โตะ ฌิ”(Seinen to Shi:「青年と死」) ในช่วง

ที�เรียนอยูใ่นมหาวิทยาลยั อะกุตะงะวะไดม้ีความรักและคิดจริงจงัที�จะแต่งงานกบัผูห้ญิงคนหนึ�งชื�อ 

โยะฌิดะ ยะโยะอิ (Yoshida Yayoi:吉田弥生)  ทั�งสองรู้จกักนัเพราะบา้นของอะกุตะงะวะไดไ้ปส่ง

นมใหก้บัโรงพยาบาลโตเกียวซึ�งพ่อของยะโยะอิทาํงานอยู ่ 

อะกุตะงะวะพดูคุยเรื�องที�อยากแต่งงานกบัยะโยะอิกบัทางครอบครัวอยา่งจริงจงัในช่วงตน้

ฤดูใบไมผ้ลิ ปีค.ศ.1915 (ปีทะอิโฌที� 4)  แต่กลบัถกูทั�งพ่อแม่บุญธรรมและป้าฟุกิคดัคา้นอย่างหนัก 

สาเหตุที�ถูกคัดค้านนั�นสันนิษฐานไดว้่าอาจเป็นเพราะปัญหาด้านชาติกาํเนิดของยะโยะอิ หรือ 

ยะโยะอิไดห้มั�นกบัผูช้ายคนอื�นอยู่ก่อนแลว้  แต่สุดทา้ยอะกุตะงะวะก็ต้องยอมยกเลิกเรื� องการ

แต่งงานครั� งนี� ไป  การผดิหวงัจากความรักครั� งนี� ไดส้ร้างแผลลึกในจิตใจของอะกุตะงะวะไวเ้ป็น

อยา่งมาก  หลงัจากนั�นเป็นตน้มาอะกุตะงะวะก็เริ�มใชชี้วิตแบบสาํมะเลเทเมาและมีชีวิตอย่างมืดมน  

ต่อมาเมื�อเริ�มทาํใจไดจึ้งได้เขียนผลงานเรื� อง “ราโชมอน” (Rashōmon:「羅生門」) ขึ� นมาเพื�อ

ปลอบใจตนเองจากเหตุการณ์ดงักล่าว  

“ราโชมอน” ไดรั้บการตีพิมพใ์นวารสาร ฌินโช (Shinchō:『新潮』) ฉบบัเดือนธนัวาคม 

ปีค.ศ.1915 แต่ไม่ค่อยไดรั้บเสียงชื�มชมเท่าใดนัก ต่อมาอะกุตะงะวะ ไดตี้พิมพเ์รื� อง “ราโชมอน” 

และเรื� อง “ฮิโยะท์ซุโกะโตะ” (Hiyotsukoto:「ひよつこと」) ในนิตยสาร เทะอิโกะกุบุงงะกุ 

(Teikokubungaku:『帝国文学』) อยา่งไรก็ตาม ผลงานเหล่านี� ยงัไม่ไดรั้บคาํชื�มชมมากเท่าไรนัก  

และในขณะที�อะกุตะงะวะกาํลงัหมดกาํลงัใจในการสร้างสรรค์ผลงานนั�น อะกุตะงะวะ และคุเมะ

ได้มีโอกาสพบกับนะท์ซุเมะโซเซะกิ (Natsume Sōseki:夏目漱石,ค.ศ.1867-1916)ในงานเลี� ยง

สงัสรรคว์นัพฤหสับดี(Menkaibi:面会日)ดว้ยความช่วยเหลือของโอะกะดะ โคโส** (Okada Kōzō:

                                                        

 
*
 ฌินฌิโช นั�นเป็นวารสารทางด้านวรรณคดีของญี� ปุ่น เป็นคู่แข่งกบัวารสารทางวรรณดี เทะอิโกกุบุงงะกุ

(Teigakubungaku:『帝国文学』)  เริ�มตีพิมพใ์นปี 1907 (ปีเมจิที�40) ดว้ยฝีมือของโอะซะนะอิ คะโอะรุ (Osanai Kaoru: 小山内薫)  

แต่ต่อมาไดล้ม้เลิกไป หลงัจากนั�นวารสารฉบบันี�นาํกลบัมาจดัทาํใหม่โดยกลุ่มนกัศึกษาของมหาวิทยาลยัโตเกยีวโดยเฉพาะ ฌินฌิโช 

ฉบบัที� 3และ ฉบบัที� 4 ที�รับช่วงต่อโดยคิกุชิ คนั  (Kikuchi Kan: 菊池寛) อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ (Akutagawa Ryūnosuke:   芥川

龍之介)  คุเมะ มะซะโอะ (Kume Masao: 久米正雄)  มะทซุ์โอะกะ ยุสุรุ  (Matsuoka Yuzuru: 松岡讓)  นะรุเซะ เซะอิอิชิ (Naruse 

Seiichi: 成瀬正一)  นั�นถูกเรียกว่า กลุ่มฌินฌิโช ซึ� งกลายเป็นเอกลกัษณ์หนึ�งของวรรณคดีสมยัทะอิโฌ 

 ** โอะกะดะ โคโส (Okada Kōzō: 岡田耕三)  เกดิปีค.ศ.1887 อายุมากกว่าอะกุตะงะวะประมาณ 4-5 ปี เป็นนักเรียน

ภาควิชาวรรณคดีฝรั�งเศส ลูกศิษยข์องนะทซุ์เมะ โซเซะก ิ
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岡田耕三)  โดยมีการกล่าวถึงในบนัทึกของนะรุเซะ เซะอิอิชิ* (Naruse seiichi:成瀬正一,ค.ศ.1892-

1936) ว่า  วนัที�อะกุตะงะวะและคุเมะ พบกบันะทซุ์เมะ โซเซะกิเป็นครั� งแรกคือ วนัพฤหัสบดีที� 18 

พฤศจิกายน ปีค.ศ.1915 สาํหรับงานสังสรรค์ในวนัพฤหัสบดีของนะท์ซุเมะ โซเซะกิ จดัขึ�นทุก

สปัดาห์ สปัดาห์ละครั� ง ซึ�งทั�งอะกุตะงะวะ  และคุเมะ นอกจากจะไดใ้ชโ้อกาสนี� ในการพูดคุยและ

ซกัถามกบันะทซุ์เมะโซเซะกิแลว้ ยงัไดข้อร้องใหอ้่านผลงานของตนใหอ้ีกดว้ย5 

เนื�องจากวารสาร ฌินฌิโช ฉบับที� 3 ได้ยกเลิกการตีพิมพ์ไปแลว้ ดังนั�นวารสารที�จะ

สามารถตีพิมพผ์ลงานของพวกอะกุตะงะวะไดจึ้งมีเพียงแค่ วารสาร เทะอิโกะกุบุงงะกุ เท่านั�น     

อะกุตะงะวะและเพื�อนๆจึงปรึกษากนัเรื�องการทาํวารสารฉบบัใหม่ขึ�นมาเพื�อให้พวกตนไดม้ีอิสระ

ในการสร้างผลงาน ในการจดัทาํวารสารฉบบัใหม่ครั� งนี�  นอกจากอะกุตะงะวะ คุเมะ มะท์ซุโอะกะ     

คิกุชิ  จะร่วมมือกนัระดมทุนดว้ยการออกเงินกนัเองแลว้ ยงัไดม้าจากความช่วยเหลือของนะรุเซะ 

เซะอิอิชิ โดยการออกผลงานแปลเรื�อง ตอลสตอย ** (Vie de Tolstoi,ค.ศ.1828-1910)   ของโรแมง 

โรลองด ์
***(Romain Rolland,ค.ศ.1866-1944) นะรุเซะ เซะอิอิชิเป็นผูรั้บผิดชอบในการแปลส่วน

ใหญ่ ส่วนอะกุตะงะวะ คุเมะ และมะท์ซุโอะกะ ช่วยแปลคนละ 2 บท จากทั�งหมด 18 บท  จนใน

ที�สุดก็สามารถตีพิมพว์ารสารฉบบัใหม่โดยใหชื้�อว่า ฌินฌิโช ฉบบัที� 4  เนื�องจากวารสาร ฌินฌิโช 

ฉบบัอื�นๆที�ไดตี้พิมพน์ั�นมีชื�อเสียงและไดรั้บความนิยมเป็นอย่างมากจึงตกลงที�จะใชชื้�อดงักล่าว

เป็นชื�อวารสารฉบบันี�  โดยตีพิมพว์นัที�  15 กุมภาพนัธ์ ค.ศ.1916 (ปีทะอิโฌที� 5)ได้มีการตีพิมพ ์    

นวนิยายตามลาํดบัดงัต่อไปนี�  นะรุเซะ เซะอิอิชิ ตีพิมพเ์รื� อง “โฮะเนะซะระฌิ” (Honesarashi:「骨

晒し」) อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะตีพิมพเ์รื�อง “ฮะนะ” (Hana:「鼻」) คุเมะ มะซะโอะ ตีพิมพเ์รื�อง 

“ชิชิโนะฌิ” (Chichi no shi:「父の死」) คิกุชิ คนั ตีพิมพเ์รื� อง“โบโตะ โนะ โคะ” (Bōto no ko:

「暴徒の子」)  และมะทุซโ์อะกะ ยสุุรุ(Matsuoka Yuzuru:「松岡譲」) ตีพิมพเ์รื�อง“ทซุ์มิ โนะ คะ

นะตะ เอะ” (Tsumi no kanata e:「罪の彼方へ」)  

                                                        

 
*
 นะรุเซะ เซะอิอิชิ (Naruse Seiichi: 成瀬正一,ค.ศ.1892-1936)  นกัเขียนนวนิยายญี�ปุ่ น นกัวรรณคดีฝรั�งเศส ผูร่้วมทาํ

วารสาร ฌินฌิโช (Shinshichō:新思潮) ฉบบัที� 4 กบัอะกุตะงะวะ 

5  関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年),p.62-63. 

 
**

 เลโอ ตอลสตอย หรือชื�อเต็มว่า เคานต ์เลฟ นีคาลาเยวิช ตอลสตอย (Leo Tolstoy,ค.ศ.1828-1910)  มีชีวิตอยู่ในช่วง     

9 สิงหาคม ค.ศ.1828  ถึง 20 พฤศจิกายน ค.ศ. 1910 เป็นนักเขียนชาวรัสเซียที�เขียนเรื� องราวเกี�ยวกบัวิถีชีวิตของชาวรัสเซียใน

ศตวรรษที� 19 ประกอบด้วยตัวละครมากหน้าหลายตา และเหตุการณ์ที�หลากหลาย มีผลงานที�เป็นที� รู้จักกนัดีเช่น สงครามและ

สันติภาพ และ Anna Karenina 

 
***

 โรแมง โรลองด ์(Romain Rolland,ค.ศ.1866-1944) มีชีวิตในช่วง 29 มกราคม ค.ศ.1866 – 30 ธันวาคม ค.ศ. 1944 

เป็นนกัเขียนบทละคร นกัเขียนนวนิยาย นกัเขียนบทความ นกัประวิตศาสตร์ ชาวฝรั�งเศส ได้รับรางวลัโนเบล ด้านวรรณคดี ในปี 

ค.ศ. 1915   
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วารสาร ฌินฌิโช ฉบบัที�4  ไดถู้กส่งไปให้นะท์ซุเมะ โซเซะกิเช่นเดียวกนั  หลงัจากนั�น

นะทซุ์เมะ โซเซะกิจึงส่งจดหมายชื�นชมผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ จนในวนัที� 2 มีนาคม 

หนังสือพิมพ์โยะมิอุริ  (Yomiurishinbun:読売新聞)  คอลมัน์แนะนาํหนังสือใหม่ได้ลงเกี�ยวกับ

วารสาร ฌินฌิโช และนําเสนอว่าผลงานยอดเยี�ยมของวารสาร ฌินฌิโช ฉบับที� 4 นี�  คือเรื� อง        

“ฮะนะ” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะซึ�งใช้ฉากสมยัเฮอนั อีกทั�งยงัไดรั้บคาํชมจากนะท์ซุเมะ    

โซเซะกิ  หลังจากนั� นอะกุตะงะวะจึงได้เขียนนวนิยายตีพิมพ์ในวารสารหลายฉบับ เช่น                

ฌินโฌเซะท์ซุ (Shinshōsetsu:『新小説』) ชูโอโกรน (Chūōkōron:『中央公論』) ทาํให้อะกุตะ

งะวะไดก้ลายเป็นผูที้�มีชื�อเสียงมากที�สุดในบรรดาผูที้�ร่วมกนัทาํวารสาร ฌินฌิโช ทั�งหมด 5 คน  

ในปีนี� เป็นปีที�อะกุตะงะว ริวโนะซุเกะจะอายคุรบ 25 ปี และจบการศึกษาจากมหาวิทยาลยั

ในวนัที� 10 กรกฎาคม ปีค.ศ.1916 (ปีทะอิโฌที� 5) โดยมีผลการเรียนเป็นอนัดบัที� 2 ของแผนก

วรรณคดีองักฤษ จากจาํนวนนกัศึกษาทั�งหมด 20 คน 

หลงัจากเรียนจบอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะก็ทุ่มเทเวลาทั�งหมดใหก้บังานเขียนหนังสือ จน

มีผลงานชิ�นต่อมา คือ เรื�อง “อิโมะงะย”ุ(Imogayu:「芋粥」)ซึ�งไดตี้พิมพใ์นวารสาร ฌินโฌเซะท์ซุ 

ฉบบัเดือนกนัยายน  หลงัจากนั�นอะกุตะงะวะไดย้า้ยไปพกัผอ่นที�หาดอิชิมิยะงะวะ (Ichimiyagawa:

一宮川) ระหว่างนั�นอะกุตะงะวะมีความสุขกบัการอ่านหนงัสือ แปลหนงัสือ เขียนหนังสือ วาดรูป 

แต่งกลอนไฮกุ ตามที�ตั�งใจไว ้ หนึ� งปีหลงัจากนั�นอะกุตะงะวะไดใ้ชป้ระสบการณ์ระหว่างที�อยู่ที�    

อิชิโนะมิยะ (Ichi no miya:一の宮) ดงักล่าวสร้างผลงาน เช่น เรื� อง“อุมิ โนะ โฮะโตะริ” (Umi no 

hotori:「海のほとり」) เรื�อง “บิโฌ” (Bishō:「微笑」) นอกจากนี� ยงัไดเ้ขียนผลงานชิ�นสาํคญัอีก

ชิ�น คือ เรื� อง“ฮงัเกะชิ” (Hankechi:手布（ハンケチ) )ซึ�งได้รับการตีพิมพใ์นวารสาร ชูโอโกรน 

ฉบับเดือนพฤศจิกายน แต่ผลงานกลบัถูกวิพากษ์วิจารณ์ไปในทางที�ไม่ดีโดยนักวิจารณ์ที�ขาด

ความรู้ มีความเขา้ใจแตกต่างกนัเกี�ยวกบัเรื�องยคุสมยั หรือเขา้ใจในเนื�อหาผลงานผิดเพี�ยนไปจึงทาํ

ใหอ้ะกุตะงะวะรู้สึกเสียใจเป็นอยา่งยิ�ง  ต่อมาอะกุตะงะวะไดน้าํเอาความรู้สึกต่างๆดงักล่าวไปเขียน

ในเรื�อง “โสอิริอะ โนะ โมะโนะซะฌิ” (Zoiria No Monosashi:「ゾイリアの物差」) ตีพิมพใ์น

วารสาร ฌินฌิโช ฉบับเดือนมกราคม ปีค.ศ.1917 โดยเปลี�ยนชื�อเรื� องเป็น “เม็นซุระ โสอิริ”             

(「MENSURA SOIRI」) ซึ� งมาจากภาษาละตินแปลว่า เครื� องมือวดัคุณค่าของประเทศโซเลีย 

ในช่วงนี�อะกุตะงะวะไดเ้ขา้ทาํงานเป็นผูช่้วยอาจารยใ์นโรงเรียนนาวิกโยธิน (Unkikangakkō: 運機

関学校) แผนกภาษาองักฤษ ที�เมืองโยะโกะซุกะ(Yokosuka: 横須賀) ในวนัที� 1 เดือนธนัวาคม      

ปีค.ศ.1916 (ปีทะอิโฌที� 5) โดยอะกุตะงะวะไดส้อนภาษาองักฤษอยู่ที�โรงเรียนนี� จนถึงวนัที� 31 

มีนาคม ปีค.ศ.1919 (ปีทะอิโฌที� 8) รวมระยะเวลาสอนอยูที่�โรงเรียนนี�ทั�งหมด 2 ปี 4 เดือน เมื�ออะกุ

ตะงะวะเริ� มเข้าทาํงานที�โรงเรียนดังกล่าวได้เพียงไม่กี�วนั ในวนัที�  12 ธันวาคม ปีค.ศ.1916          



24 

(วนัเสาร์) ตอนเชา้เวลา 6.24 นาฬิกา นะทซุ์เมะโซเซะกิ ผูที้�คอยช่วยเหลืออะกุตะงะวะและเพื�อนๆ

มาตลอดก็ไดเ้สียชีวิตลง 

ต่อมาในปีค.ศ. 1917 วารสาร ฌินฌิโช ฉบบัที� 4 ก็ไดปิ้ดตวัลง แต่อะกุตะงะวะก็ยงัสามารถ

ตีพิมพ์ผลงานของตนในวารสารฉบับอื�นๆได้ โดยเดือนมีนาคมได้ตีพิมพ์เรื� อง “ชูงิ” (Chūgi:     

「忠義」) ในวารสาร  คุโระฌิโอะ (Kuroshio:『黒潮』) เดือนเมษายนตีพิมพเ์รื�อง “ชูโต” (Chūtō: 

「偸盗」) ในวารสาร ชูโอโกรน ในวนัที� 23 พฤษภาคม ปีค.ศ.1917 (ปีทะอิโฌที� 6)  อะกุตะงะวะ

สร้างสรรค์หนังสือรวมผลงานชื�อ ราโชมอน (Rashōmon:『羅生門』) ประกอบด้วยเรื� องสั�น

ทั�งหมด 14 เรื�อง ไดแ้ก่ เรื�อง “ราโชมอน” (Rashōmon:「羅生門」)  “ฮะนะ” (Hana:「鼻」)  “ชิชิ” 

(Chichi:「父」)  “ซะรุ” (Saru:「猿」)  “โคะโดะกุจิโงะกุ” (Kodokujigoku:「孤独地獄」) “อุน” 

(Un:「運」) “ฮังเกะชิ” (Hankechi:「手布」) “โอะงะตะเ รียวซะอิโอะโบะเอะงะกิ”

(Ogataryōsaioboegaki:「尾形了斎覚え書」)  “ฌิระมิ” (Shirami:「虱」)   “ฌุชู” (Shuchū:「酒

虫」) “คิเซะรุ” (Kiseru:「煙管」)   “มุจินะ” (Mujina:「貉」)  “ชูงิ” (Chūgi:「忠義」) “อิโมะงะ

ย”ุ (Imogayu:「芋粥」) โดยผลงานรวมเล่ม ราโชมอน นี� ไดรั้บคาํชมเป็นอย่างยิ�งจากเอะงุชิ คนั*

(Eguchi Kan:江口渙,ค.ศ.1887-1975) 

ต่อมาหลงัจากการออกหนงัสือรวมผลงาน ราโชมอน แลว้ในเดือนกนัยายน อะกุตะงะวะ

ไดย้า้ยมาอยูใ่กลโ้รงเรียนเนื�องจากงานประจาํที�ยุ่งมากขึ�นประกอบกบัตอ้งการทุ่มเทแรงกาย และ

เวลาทั�งหมดใหก้บังานเขียน  ผลงานของอะกุตะงะวะในขณะนั�นจะไม่มีงานเขียนแบบฌิโฌเซะท์ซุ 

(Shishōsetsu: 私小説) หรืองานเขียนที�นาํเสนอประสบการณ์หรือความคิดของผูเ้ขียนโดยตรงเลย 

แต่งานส่วนใหญ่จะมีลกัษณะนาํเอาเรื� องอื�นมาใชเ้พื�อนาํเสนอเรื�องของตนเอง เช่น เรื� อง “เกะซะ

กุ สั ม ม ะ อิ ” ( Gesakusanmai:「戯作三昧」)ซึ� ง ตี พิ ม พ์ ใ น ห นั ง สื อ พิ ม พ์ โ อ ซ า ก้ า ม ะ อิ นิ ชิ 

(Ōsakamainichi shinbun: 大阪毎日新聞) ช่วงวนัที� 20 ตุลาคม ถึงวนัที� 4 พฤศจิกายน ปีค.ศ. 1917 ก็

เป็นอีกหนึ� งเรื� องที�มีลกัษณะการเขียนดงักล่าว โดยอะกุตะงะวะไดใ้ชต้วัละครเอกของเรื� องเป็น

ตวัแทนในการบรรยายความรู้สึกของตนเองที�ถกูวิพากษว์ิจารณ์ผลงานในขณะนั�น 

หลงัจากนั�นอะกุตะงะวะ ไดแ้ต่งงานกบัทซุ์กะโมะโตะ ฟุมิ(Tsukamoto Fumi: 塚本文) ใน

วนัเสาร์ที� 2 กุมภาพนัธ์ ปีค.ศ.1918  (ปีทะอิโฌที� 7)  ขณะนั�นอะกุตะงะวะอายุได ้25 ปี ส่วน  

ทซุ์กะโมะโตะ ฟุมิ นั�นมีอาย ุ17 ปี โดยทั�งสองไดแ้ยกไปใชชี้วิตกนัเพียงสองคนที�เมืองคะมะกุระ 

(Kamakurachō: 鎌倉町)  ระหว่างนี� อะกุตะงะวะไดเ้ขียนเรื�อง “จิโงะกุเฮ็น” (Jigokuhen: 地獄変) 

                                                        

* เอะงุชิ คัน(Eguchi Kan: 江口 渙,ค.ศ.1887-1975) นักเขียนนวนิยาย มีชีวิตในช่วง 20 กรกฎาคม ค.ศ.1887 –               

18 มกราคม ค.ศ. 1975 ) ชื�อจริงอ่านว่า  คิโยะฌิ แต่เปลี�ยนเป็น คนั ช่วงหลงัสงคราม เรียนคณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลยัโตเกยีวรุ่น

เดียวกบั โมะริ โองะอิ (Mori Ōgai: 森鴎外) 
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ซึ�งไดรั้บการตีพิมพใ์นหนังสือพิมพ ์โอซาก้ามะอินิชิ ฉบบัวนัที� 1-11 พฤษภาคม ปีค.ศ.1918 และ

ตีพิมพใ์นหนงัสือพิมพ ์โตเกียวฮิบิ (Tokyōhibishinbun:東京日日新聞)  ฉบบัวนัที� 2-22 พฤษภาคม 

ปีค.ศ.1918 เรื�อง “จิโงะกุเฮ็น”  นี� ไดรั้บคาํชื�นชมจาก วารสาร มิตะบุงงะกุ (Mitabungaku:『三田文

学』) ว่าเป็นผลงานยอดเยี�ยมผลงานหนึ�งของอะกุตะงะวะ  

หลงัจากแต่งงานแลว้อะกุตะงะวะตอ้งมีภาระทั�งเรื�องยา้ยบา้นรวมไปถึงงานที�โรงเรียน แต่

ท่ามกลางชีวิตที�วุ่นวายในขณะนั�นอะกุตะงะวะก็ยงัสร้างสรรค์ผลงานขึ�นมาอีกมากมาย เช่น ในปี

ค.ศ.1918 เขียนผลงาน เรื�อง“เคะซะ โตะ โมะริโต” (Kesa to moritō:「袈裟と盛遠」)   เรื�อง“จิโงะ

กุเฮ็น” (Jigokuhen:「地獄変」) เรื� อง“คุโมะโนะอิโตะ” (Kumo no ito:「蜘蛛の糸」) เรื� อง“คะอิ

กะโนะซะซุจิน” (Kaika no sasujin:「開化の殺人」)  เรื� อง“โฮเกียวนินโนะฌิ”*
  (Hōkyōnin no 

shi:「奉教人の死」)  เรื� อง“คะเระโนะโฌ” (Karenoshō:「枯野抄」)  ในปีค.ศ.1919 ไดตี้พิมพ์

ผลงานเรื� อง “โมริ เซ็นเซะอิ” (Mōrisensei:「毛利先生」) เ รื� อง“อะโนะโกะโระโนะจิบุน

โนะโกะโตะ” (Anokoro no jibun no koto:「あの頃の自分の事」)  

ต่อมาในปีค.ศ.1919 วนัที�15 มกราคม อะกุตะงะวะไดอ้อกหนังสือรวมเรื�องสั�นชื�อว่า คะอิ

ระอิฌิ (Kairaishi:『傀儡師』) ตีพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพ ์ฌินโชฌะ(Shinchōsha:新潮社) ประกอบไป

ดว้ย เรื� อง “โฮเกียวนินโนะฌิ”   เรื� อง “รุฌิเฮะรุ” (Rushiheru:「るしへる」) ซึ�งเป็นเรื� องเกี�ยวกบั

ศาสนาคริสต ์หรือที�เรียกว่า “คิริฌิตนัโมะโนะ” (Kirishitanmono:切支丹物) เรื�อง “คะเระโนะโฌ” 

(Karenoshō:「枯野抄」)  รวมไปถึงวรรณกรรมเยาวชนที�ถือไดว้่าเป็นเรื� องเด่นของอะกุตะงะวะ 

เช่น เรื�อง “คุโมะโนะอิโตะ” เป็นตน้  ต่อมาไม่นานในวนัที�16 มีนาคมปีเดียวกนั อะกุตะงะวะตอ้ง

สูญเสีย นีฮะระ โทะฌิโสพ่อแท้ๆด้วยโรคไข้สเปน* * โดยเสียชีวิตที� โรงพยาบาลโตเกียว 

(Tokyōbyōin:東京病院)ในขณะที�มีอายไุด ้ 68  ปี โรคไขห้วดัสเปนนี� เริ�มระบาดมาตั�งแต่ฤดูร้อนปี

ที�ผา่นมาซึ�งอะกุตะงะวะเองก็ลม้ป่วยเป็นไขแ้ละไออย่างหนักดว้ยโรคเดียวกนันี� เมื�อช่วงตน้เดือน

พฤศจิกายนปีก่อนหนา้นั�น อย่างไรก็ตามในช่วงกลางเดือนกุมภาพนัธ์ ถึงตน้เดือนมีนาคม ปีค.ศ.

1919  อะกุตะงะวะก็มาลม้ป่วยดว้ยโรคเดิมทาํใหต้อ้งหยดุงานที�โรงเรียนเป็นระยะเวลานาน 

เมื�อสิ�นเดือนมีนาคม ปีค.ศ.1919 ปีเดียวกนันั�นเอง อะกุตะงะวะไดล้าออกจากโรงเรียน

นาวิกโยธิน เมืองโยะโกะซุกะแลว้เขา้ทาํงานเป็นพนกังานของบริษทัหนังสือพิมพโ์อซากา้มะอินิชิ 

สาเหตุที�ทาํใหอ้ะกุตะงะวะตดัสินใจลาออกจากการเป็นอาจารยน์ั�นเพราะภายหลงัสงครามโลกครั� ง

                                                        

* เรื�อง“โฮเกยีวนินโนะฌิ” (Hōkyōnin no shi: 「奉教人の死」) ซึ� งตีพิมพใ์นวารสาร มิตะบุงงะกุ ถือได้ว่าเป็นผลงาน

สาํคญัของอะกุตะงะวะ ที�มีแกน่ของเรื�องเกี�ยวกบัศาสนาคริสต ์

** ไขห้วดัสเปน (Spanish Flu) เป็นโรคไขห้วดัใหญ่ชนิดหนึ�ง สายพนัธุ์ H1N1 ระบาดเมื�อปีค.ศ. 1918-1919 ทาํให้ผูค้น

ลม้ตายราว 20 - 50 ลา้นคนทั�วโลกนบัเป็นการตายที�ร้ายแรงที�สุดในรอบ 100 ปี 
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ที�หนึ�ง ญี�ปุ่นมีนโยบายเพิ�มจาํนวนทหารเพื�อต่อสูก้บัอเมริกาจึงทาํใหโ้รงเรียนนาวิกโยธินมีแผนจะ

เพิ�มจาํนวนนกัเรียนมากขึ�นกว่าเดิมถึงสามเท่า  จาํนวนวิชาเรียนที�อาจารยรั์บผิดชอบจึงเพิ�มขึ�นเป็น

เท่าตวั สาํหรับอะกุตะงะวะนั�นแมว้่าจะไม่มีสถานการณ์ดงักล่าวงานก็ยุ่งมากอยู่แลว้  อีกทั�งยงัเห็น

ว่าเหตุผลที�เขา้มาทาํงานนั�นไม่ไดเ้ป็นไปเพื�อการเพิ�มจาํนวนทหารดงัเช่นที�โรงเรียนกาํลงัจะทาํ  จึง

ทาํใหอ้ะกุตะงะวะตดัสินใจลาออก  

สาํหรับงานที�บริษัทหนังสือพิมพโ์อซากา้มะอินิชินั�น อะกุตะงะวะไดติ้ดต่อเอาไวต้ั�งแต่

วนัที� 12 เดือนมกราคม ปีค.ศ.1919 นอกจากนั�น คิกุชิ คนั ยงัไดเ้ขา้ทาํงานที�เดียวกบัอะกุตะงะวะอีก

ดว้ย  สาํหรับเงื�อนไขการทาํงานของทั�งสอง คือ ไดรั้บเงินเดือนจากบริษทัโดยไม่ตอ้งเขา้ไปทาํงาน  

เพียงแต่ส่งผลงานใหท้างสาํนกัพิมพต์ามกาํหนดเท่านั�น อะกุตะงะวะเพิ�งแต่งงานไดเ้พียงแค่ 1 ปีกบั

อีก 3 เดือนหลงัจากลาออกจากโรงเรียนนาวิกโยธินแต่ก็ตอ้งยา้ยบา้นจากคะมะกุระ กลบัมาอยู่ที�

เมืองทะบะตะ (Tabata:田端) ซึ�งเป็นบา้นของพ่อแม่บุญธรรมที�โตเกียว 

ช่วงเดือนพฤษภาคม ปีค.ศ.1919 อะกุตะงะวะไดไ้ปเที�ยวที�จงัหวดันะงะซะกิ (Nagasaki:  

長崎) กบัคิกุชิ คนั เพื�อไปดูโบราณสถานเกี�ยวกบัศาสนาคริสต์ เพราะอะกุตะงะวะไดเ้ขียนเรื�องที�

เกี�ยวกบัศาสนาคริสตม์าหลายเรื�องแลว้จึงมีความสนใจสภาพบา้นเมืองของจงัหวดันะงะซะกิเป็น

อย่างมาก ระหว่างการเดินทางท่องเที� ยวนี� เอง อะกุตะงะวะได้พบกับ ซะอิโต โมะกิชิ*       

(Saitō Mokichi: 斎藤茂吉,ค.ศ.1882-1953) นักแต่งบทกวี มีอายุมากกว่าอะกุตะงะวะประมาณ     

10 ปี  ซะอิโต โมะกิชินั�นเป็นเจา้ของผลงานที�อะกุตะงะวะชื�นชอบในสมยัเด็ก การไดพ้บกนัครั� งนี�

จึงมีอิทธิพลต่อความคิดทางศิลปะของอะกุตะงะวะอย่างมาก  ต่อมาในเดือนพฤศจิกายน ปีค.ศ.

1919  อะกุตะงะวะไดตี้พิมพเ์รื� อง “เกะอิจุท์ซุโซะโนะตะ” (Geijutsusonota:「芸術その他」) ใน

วารสาร ฌินโช (Shinchō:『新潮』) ซึ�งเป็นผลงานสาํคญัที�นาํเสนอให้เห็นถึงแนวคิดดา้นศิลปะ

ของอะกุตะงะวะอยา่งชดัเจน สองวนัหลงัจากกลบัจากจงัหวดันะงะซะกิในวนัที� 18 พฤษภาคม  คือ

วนัที� 20 พฤษภาคมอะกุตะงะวะก็ไดส่้งผลงานเรื�อง “โระโจ” (Rojō:「路上」)ในฐานะที�เข้า

ร่วมงานกบับริษทัหนงัสือพิมพโ์อซากา้มะอินิชิเป็นเรื�องแรก 

การที�อะกุตะงะวะเขา้มาทาํงานในบริษทัหนงัสือพิมพโ์อซากา้มะอินิชินั�นถือไดว้่าอะกุตะ

วะไดก้า้วเขา้มาเป็นนกัเขียนชั�นแนวหนา้อยา่งเต็มตวัแลว้  แต่ทว่าผลงานที�เขาเขียนขึ�นภายหลงัจาก

การไปเที�ยวที�นะงะซะกินั�นกลบัถูกกล่าวถึงว่าเป็นผลงานที�ผิดพลาดของอะกุตะงะวะ6 ต่อมาใน

วนัที� 28 มกราคม ปีค.ศ.1920 สาํนักพิมพฌุ์นโยโด (Shunyōdō:春陽堂) ได้ตีพิมพห์นังสือรวม

                                                        

 
*
 ซะอิโต โมะกชิิ (Saitō Mokichi:斎藤 茂吉,ค.ศ.1882-1953)  มีชีวิตในช่วง 14 พฤษภาคม ค.ศ.1882 (ปีเมจิที� 15 ) – 25 

กุมภาพนัธ์   ค.ศ.1953 (ปีเมจิที� 28 ) เกดิที�จงัหวดัยะมะกะตะ เป็นนกัแต่งบทกวี และเป็นจิตแพทย ์

6  関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年), p.131-132. 
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ผลงานของอะกุตะงะวะชื�อ คะเงะโดโร (Kagedōrō:『影燈籠』)โดยรวบรวมผลงานไวท้ั�งหมด 15 

เรื� อง ได้แก่ “มิกัง” (Mikan:「蜜柑」) “นุมะชิ” (Numachi:「沼他」) “คิริฌิโตะโฮะโระโฌนิน

เด็น”(Kirishitohoroshōninden:「きりしとほろ上人伝」) “รีว”(Ryū:「龍」) “คะอิกะโนะอต

โตะ” (Kaika no otto:「開化の良人」) “โยะโนะซุเกะโนะฮะนะฌิ”(Yonosuke no hanashi:   

「世之助の話」) “โคเรียวมุ” (Kōryōmu:「黄梁夢」)  “เอะอิยโูนะอุท์ซุวะ”(Eiyū no utsuwa:  

「英雄の器」)  “เนิยวไต” (Nyotai:「女体」) “บิเซะอิโนะฌิน” (Bisei no shin:「尾生の信」) 

“อะโนะโกะโระโนะจิบุนโนะโกะโตะ” (Anokoro no jibun no koto:「あの頃の自分の事」)      

“จุริอะโนะ・คิชิซุเกะ”(Juriano-kichisuke:「じゆりあの・吉助」) “กิวะกุ” (Giwaku:「疑惑」) 

“มะจุทซุ์” (Majutsu:「魔術」) “เนะงิ” (Negi:「葱」) รวมผลงานแปลอีก 2 เรื� อง ไดแ้ก่ “บะรุตะ

สะอะรุ” (Barutazaaru:「バルタザアル」) และ“ฮะรุโนะฌินโส” (Haru no shinzō:「春の心臓」)  

เนื�อหาของผลงานในช่วงนี�แสดงใหเ้ห็นอยา่งชดัเจนว่าอะกุตะงะวะนั�นเหนื�อยทั�งกายและใจ  เพราะ

นอกจากจะเป็นไขห้วดัใหญ่ในช่วงกลางเดือนมกราคมแลว้  ยงัตอ้งเขียนหนังสือเลี�ยงชีพเนื�องจาก

ไดย้ดึอาชีพเป็นนกัเขียนอยา่งเต็มตวั 

 

2.1.4 ชีวตินักเขียนช่วงกลาง 

ในปีค.ศ.1921(ปีทะอิโฌที� 10) อะกุตะงะวะไดม้ีโอกาสไปเที�ยวประเทศจีนตั�งแต่ปลาย

เดือนมีนาคมถึงปลายเดือนกรกฎาคมรวมระยะเวลาทั�งหมด 4 เดือนในฐานะผูดู้งานฝ่ายต่างประเทศ

ของบริษทัหนงัสือพิมพโ์อซากา้มะอินิชิ  สาเหตุที�อะกุตะงะวะยอมรับงานที�ประเทศจีนในครั� งนี�

เป็นเพราะมีความสนใจในประเทศจีนตั�งแต่สมยัเด็กไม่ว่าจะเป็นวิชาวรรณคดีจีนโบราณที�ชอบ

เรียน หรือแมก้ระทั�งสถานที�ในหนงัสือที�เคยชอบอ่าน 

อะกุตะงะวะออกเดินทางจากโตเกียวไปโอซากา้ใชเ้วลาทั�งหมด 1 สัปดาห์ หลงัจากนั�นก็

ขึ�นเรือจากอ่าวโมจิ (Mojiwan:門司湾) ในวนัที� 28 มีนาคมเพื�อไปเซี�ยงไฮ้  แต่เมื�อถึงเซี�ยงไฮ ้      

แลว้กลบัป่วยจนต้องเข้ารักษาตัวที�โรงพยาบาลเป็นระยะเวลา 3 อาทิตย ์ ประเทศจีนในช่วง           

ปีค.ศ.1921 นั� นก ําลงัก้าวเข้าสู่การเป็นประเทศมหาอาํนาจด้านจักรวรรดินิยม นอกจากนั� น             

ยงัมีการปฏิวติั  4 พฤษภาคม โดยนักศึกษาในปักกิ�งในปีค.ศ.1919 และมีการจดัตั�งรัฐบาลใหม่ใน

เดือนพฤษภาคม  ปีค.ศ.1921 อีกดว้ย   จึงอาจกล่าวไดว้่าประเทศจีนช่วงที�อะกุตะงะวะไดไ้ปเยือน

นั�นเป็นประเทศจีนที�กาํลงักา้วเขา้สู่การเปลี�ยนแปลง  นอกจากนี� ระหว่างที�อะกุตะงะวะไดอ้าศยัอยู่

ในประเทศจีนนั� น ยงัได้มีโอกาสพบบุคคลที�มีบทบาทสําคัญทางด้านการเมืองของจีน เช่น                                             
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โฌเฮะอิริน* (Shōheirin: 章炳麟,ค.ศ.1869-1936)  เทะอิโกโฌะ** (Teikōsho:鄭孝胥,ค.ศ.1860-

1938)   ริจินเกะท์ซุ*** ( Rijinketsu:李人傑,ค.ศ.1890-1927)  ซึ�งลว้นเป็นนักการเมืองที�มีชื�อเสียง

ในจีน การพบกนัในครั� งนี� มีอิทธิพลต่อแนวคิดของอะกุตะงะวะเป็นอย่างมากหลงักลบัมาจาก

ประเทศจีน  ดังปรากฏเรื� องราวเกี�ยวกับนักการเมืองเหล่านี� ในผลงานเรื� อง “เซี�ยงไฮ้ยูกิ” 

(Shanhaiyūki:「上海游記」) ตีพิมพใ์นหนังสือพิมพโ์อซาก้ามะอินิชิชิมบุน  วนัที� 1 สิงหาคม       

ปีค.ศ.1921 และเรื� อง “เฮะกิ เก็น” (Hekiken:「僻見」)ตีพิมพ์ในวารสาร โจะเซอิกะอิโส 

(Joseikaizō:『女性改造』) เดือนมีนาคม-กนัยายน   ปีค.ศ.1924  ในเรื�องนี� ไดก้ล่าวถึงทศันคติของ 

โฌเฮอิริน เกี�ยวกบัตวัละครโมะโมะตะโรในนิทานพื�นบา้นเอาไวว้่า “คนญี�ปุ่นที�น่ารังเกียจที�สุด คือ 

โมะโมะตะโรผูเ้ดินทางไปปราบยกัษที์�เกาะโอนิงะฌิมะ จึงช่วยไม่ไดที้�จะรู้สึกต่อตา้นชาวญี�ปุ่นผูรั้ก

ในตวัโมะโมะตะโรไปดว้ย” 7 โดยอะกุตะงะวะไดน้าํเอาแนวคิดต่างๆเหล่านี� มาสร้างสรรค์ผลงาน

เ รื� อ ง  “โ ม ะ โ ม ะ ต ะ โ ร ”(Momotarō:「桃太郎」) ซึ� ง ตี พิ ม พ์ใ น ว า ร ส า ร  ซั น เ ด อิ ม ะ อิ นิ ชิ 

(Sundeimainichi: 『サンデー毎日』)  ปีค.ศ.1924 ปีเดียวกัน  การเดินทางไปประเทศจีนเป็น

ระยะเวลา  4  เดือนมีอิทธิพลเป็นอยา่งยิ�งต่อแนวคิดของอะกุตะงะวะ โดยเฉพาะทาํให้อะกุตะงะวะ

สนใจลทัธิสงัคมนิยม (Shakaishugi: 社会主義)  มากขึ�น  

หลงัจากเดินทางกลบัมาจากประเทศจีนในช่วงปลายเดือนกรกฎาคม ปีค.ศ.1921 ร่างกาย

ของอะกุตะงะวะก็ยงัคงไม่แข็งแรง เมื�อกลบัมาจากประเทศจีนอะกุตะงะวะก็ต้องรีบเขียนเรื�อง 

“เซี�ยงไฮ้ยูกิ” ให้เสร็จสิ�นตามสัญญาที�ทําไว ้กับสํานักหนังสือพิมพ์โอซาก้ามะอินิ ชิชิมบุน 

จนกระทั�งระยะเวลาล่วงเลยเขา้สู่เดือนกนัยายนแลว้ก็ยงัไม่มีทีท่าว่าร่างกายของอะกุตะงะวะจะ

กลบัมาแข็งแรงดงัเดิม แต่กระนั�นอะกุตะงะวะก็ยงัตอ้งเขียนตน้ฉบบัส่งใหก้บัวารสารต่างๆต่อไป 

ในปีค.ศ.1922 อะกุตะงะวะก็ไดตี้พิมพผ์ลงานทั�ง 4 เรื� อง ดงัต่อไปนี�  “ฌุนกนั”(Shunkan: 

「俊寛」) ตีพิมพใ์นวารสาร ชูโอโกรน   “ยะบุโนะนะกะ”(Yabu no naka:「藪の中」) ตีพิมพใ์น

วารสาร ฌินโช(Shinchō:『新潮』) “โฌงุน”(Shōgun:「将軍」) ตีพิมพ์ในวารสาร  คะอิโส 

(Kaizō:『改造』) “คะมิงะมิ โนะ บิโฌ”(Kamigami no Bishō:「神神の微笑」) ตีพิมพใ์นวารสาร 

ฌินโฌเซะท์ซุ (Shinshōsetsu:『新小説』)  

                                                        

 
*
 โฌเฮอิริน(Shōheirin: 章炳麟) หรือ จาง ปิ� ง หลิน (Zhang Binglin,ค.ศ.1869-1936) นกัการเมือง นกัวิชาการ นกัปฏิวติั

ชาวจีน 

 
**

 เทะอิโกโฌะ ( Teikōsho: 鄭孝胥) หรือ เจิ�ง เซี�ยว สู (Zheng Xiaoxu,ค.ศ.1860-1938) นกัการเมือง นกัเขียนชาวจีน 

 
***

 ริจินเกะทซุ์ ( Rijinketsu: 李人傑) หรือ หลี� เหริน เจี�ย (Li Ren Jie,ค.ศ.1890-1927) นกัการเมืองชาวจีน 

7  関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年),p.33. 
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เซะกิกุชิ ยะซุโยะฌิ*(Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義,ค.ศ.1935-ปัจจุบนั) กล่าวว่า เรื� อง 

“โฌงุน” นั�นเป็นเรื�องที�มีความเกี�ยวขอ้งกบัการเดินทางไปจีนของอะกุตะงะวะในปีก่อนหน้านั�น 

รวมทั�งยงัมีความเกี�ยวเนื�องกบัเรื�อง “โมะโมะตะโร” อีกดว้ย โดยทั�งสองเรื� องมีการวิพากษ์วิจารณ์

ยคุสมยั และนาํเสนอมุมมองอีกรูปแบบหนึ� งของนวนิยายต่อตา้นสงคราม (Hansenshōsetsu: 反戦

小説) จึงถือไดว้่า เรื�อง “โฌงุน” และ “โมะโมะตะโร” นั�นเป็นผลงานที�แสดงใหเ้ห็นว่าอะกุตะงะวะ

มีความตระหนกัรู้ถึงสงัคมอยา่งลึกซึ�ง8 

ในปีค.ศ.1922 (ปีทะอิโฌที� 11) วนัที� 9 กรกฎาคม โมะริ โองะอิ (Mori Ōgai: 森鴎外) 

นกัเขียนรุ่นพี�ของอะกุตะงะวะที�สาํคญัคนหนึ�งไดเ้สียชีวิตลง อะกุตะงะวะไดอ้่านผลงานของโมะริ 

โองะอิ ตั�งแต่สมยัเรียนมธัยมปลายโดยเฉพาะเรื�องอิงประวติัศาสตร์ (Rekishishōsetsu: 歴史小説) 

ตั�งแต่ผลงานยคุตน้จนถึงผลงานยคุปลาย ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าผลงานนวนิยายอิงประวติัศาสตร์

ของอะกุตะงะวะเองนั�นก็ไดรั้บอิทธิพลเป็นอย่างมากจากผลงานของโมะริ โองะอิทั�งรูปแบบเนื�อ

เรื�อง และรูปประโยค9 

ในเดือนตุลาคม ปีเดียวกนั อะกุตะงะวะไดล้กูชายคนรองชื�อว่า ทะกะฌิ (Takashi: 多加志) 

อยา่งไรก็ตาม สุขภาพในช่วงนี� ของอะกุตะงะวะก็ยงัไม่ดีขึ�น ยิ�งไปกว่านั�นยงัมีปัญหาภายนอกมา

รุมเร้าอีกดว้ย ไม่ว่าจะเป็นเรื�องพ่อแม่บุญธรรมป่วย การผา่ตดัขอ้เทา้ขวาเพราะมะเร็งของเพื�อนชื�อ

โอะอะนะ ริวอิชิ (Oana Ryūichi:小穴隆一) การถกูเพิกถอนสิทธิทางทนายอนัเนื�องมาจากหลกัฐาน

เท็จของนิฌิกะวะ ยุตะกะ(Nishikawa Yutaka:西川豊)สามีของฮิซะพี�สาวของอะกุตะงะวะ จนทาํ

ใหอ้ะกุตะงะวะตอ้งปฏิเสธที�จะส่งตน้ฉบบัใหก้บัวารสารต่างๆในปีถดัไป 

ในปีค.ศ.1923 (ปีทะอิโฌที� 12) ตั�งแต่กลางเดือนมีนาคม เป็นตน้มา อะกุตะงะวะกลบัมา

เขียนผลงานได้อีกครั� ง ผลงานในช่วงนี� ไดแ้ก่ เรื� อง “ยะซุกิชิโนะเตะโช” (Yasukichi no techō:   

「保吉の手帳」) ตีพิมพใ์นวารสาร คะอิโส เดือนพฤษภาคม ปีค.ศ.1923 และในเดือนพฤษภาคม

ไดอ้อกหนังสือรวมผลงานชื�อว่า ฮะรุฟุกุ (Harufuku:『春服』) ผลงานเด่นๆไดแ้ก่ “โระกุโนะมิ

ยะโนะฮิเมะงิมิ”(Rokunomiya no himegimi:「六の宮の姫君」)  “โทะรกโกะ”(Torokko:        

「トロッコ」) “โอะโตะมิ โนะ เตะอิโซ”(Otomi no teisō:「お富の貞操」) 

ต่อมาในวนัที� 1 กนัยายน เวลา11.58 นาฬิกา 15 วินาที ไดเ้กิดแผน่ดินไหวครั� งใหญ่ในแถบ

คนัโต แรงสั�นสะเทือน 7.9 ~ 8.2 ริกเตอร์ ก่อให้เกิดความเสียหายครั� งยิ�งใหญ่ครอบคลุมไปทั�ง

                                                        

 
*
 เซะกกิุชิ ยะซุโยะฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi:関口安義,ค.ศ.1935-ปัจจุบัน)  เกดิปีค.ศ.1935 นักวิจัยวรรณคดีญี�ปุ่น

สมยัใหม่ เป็นนกัวิจยัเกี�ยวกบัชีวประวติัและผลงานของอะกุตะงะวะที�มีชื�อเสียงคนหนึ�ง 
8 関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年),p.156-157. 
9  Ibid., p.161-162. 
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เขตฮนโจะ (Honjoku:本所区)  เขตฟุกะกะวะ (Fukakawaku:深川区)  เขตอะซะกุซะ (Asakusaku:

浅草区)  เขตคนัดะ (Kandaku:神田区)  เขตนิฮนบะฌิ (Nihonbashiku:日本橋区)  เขตเคียวบะฌิ 

(Kyoubashiku:京橋区)ในโตเกียว  ส่วนบา้นของอะกุตะงะวะนั�นอยูบ่ริเวณทะบะตะ (Tabata:田端) 

ซึ�งไม่ไดรั้บความเสียหายจากแผน่ดินไหวมากนัก  อีกทั�งยงัรอดจากเหตุไฟไหมที้�เกิดขึ�นภายหลงั

แผน่ดินไหวอีกดว้ย  แต่อยา่งไรก็ตามไฟไหมไ้ดล้ามมาถึงบริเวณบา้นของอะกุตะงะวะเช่นกนั จึง

ต้องมีการยา้ยคนออกจากบ้านอย่างเร่งด่วน  ประกอบกับสภาพสังคมในช่วงก่อนที�จะเกิด

แผน่ดินไหวครั� งนี� เป็นช่วงที�มีการเคลื�อนไหวของประชาชน  ทางรัฐบาลจึงไดอ้อกกฎหมายเพื�อ

ควบคุมขบวนการเคลื�อนไหวของกลุ่มหัวรุนแรง   เมื�อเกิดไฟไหมค้รั� งใหญ่ภายหลงัแผ่นดินไหว

ดงักล่าวจึงทาํใหเ้มืองโตเกียวเกิดความโกลาหลเป็นอย่างมาก  เพราะนอกจากจะมีกลุ่มผูป้ระทว้ง

เกิดขึ�นแลว้  ยงัมีข่าวลือเกี�ยวกบัการจลาจลของชาวเกาหลีจนทาํให้แต่ละพื�นที�ตอ้งก่อตั�งกองกาํลงั

ป้องกันตนเองขึ� นมาซึ� งอะกุตะงะวะเองก็เขา้ร่วมกับกลุ่มกองกาํลงัป้องกันตนเองดังกล่าวด้วย     

กองกาํลงัป้องกนัตนเองดงักล่าวเป็นกองกาํลงัที�จดัตั�งขึ�นเพื�อปกป้องตนเองจากชาวเกาหลีและนัก

สงัคมนิยมในช่วงนั�น  จนก่อใหเ้กิดโศกนาฏกรรมการฆาตกรรมชาวเกาหลีเป็นจาํนวนมาก10 

ในปีค.ศ.1924 อะกุตะงะวะไดเ้ขียนผลงานอีกหลายเรื�อง เช่น เรื�อง“ฮิโตะกุเระ โนะ ทซุ์ชิ ” 

(Hitokure no tsuchi:「一塊の土」)ตีพิมพใ์นวารสาร ฌินโช เรื�อง“ฟุฌิงินะฌิมะ”(Fushiginashima:

「不思議な島」) ตีพิมพใ์นวารสาร สุอิฮิท์ซุ (Zuihitsu:『随筆』) เรื�อง “อิโตะโจะ โอะโบะเอะงะ

กิ”  (Itojo oboegaki:「糸女覚え」) ตีพิมพ์ในวารสาร ชูโอโกรน เรื� อง“ซังเอะมนโนะท์ซุมิ” 

(Sanemon no tsumi:「三右衛門の罪」) ตีพิมพใ์นวารสาร คะอิโส   เรื� อง“อะรุกะตะกิอุชิ โนะ ฮะ

นะฌิ” (Arukatakiuchi no hanashi:「或敵打ちの話」)ตีพิมพใ์นวารสาร ซันเดอิมะอินิชิ  เรื� อง“คิน

โฌงุน” (Kinshōgun:「金将軍」)ตีพิมพใ์นวารสาร บุนโฌะ (Bunsho:『文書』) เรื� อง“ซะมุซะ”  

(Samusa:「寒さ」) เรื�อง“โฌเน็น” (Shōnen:「少年」)  เรื� อง“ดะอิยงโนะอตโตะกะระ” (Daiyon 

no otto kara:「第四の夫から」) เรื� อง“โฌเน็น (ภาคต่อ)”  เรื� อง“อะรุเร็นอะอิโฌเซะท์ซุ” 

(Arurenaishōsetsu:「或る恋愛小説」) เรื� อง“ฟุมิโฮะโงะ” (Fumihogo:「文放古」)  ผลงานส่วน

ใหญ่เหล่านี�ถกูรวบรวมเอาไวใ้นหนังสือรวมผลงานชื�อ โคจะกุฟู (Kōjakufū:『黄雀風』) ตีพิมพ์

โดยสาํนกัพิมพ ์ฌินโช เดือนกรกฎาคม ปีค.ศ.1924  

ส่วนผลงานของหนงัสือรวมผลงาน โคจะกุฟู ครึ� งหลงันั�นส่วนใหญ่จะเป็นผลงานชุด  ยะซุ

กิชิโมะโนะ (Yasukichimono: 保吉もの)ซึ�งเป็นผลงานต่อเนื�องของเรื�องราวที�มีตวัเอกชื�อ ยะซุกิชิ 

ที�เสมือนเล่าเรื�องของผูเ้ขียนเอง ไดแ้ก่ เรื� อง“ซะมุซะ”  เรื� อง“อะบะบะบะบะ” (Ababababa:「あば

                                                        
10 関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年),  p.166-167. 
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ばばば」)  เรื� อง“อุโอะงะจิ”(Uogaji:「魚河岸」)  เรื� อง“โฌเน็น”  เรื� อง“โอะโตะกิงิ”(Otokigi: 

「お時儀」)  เรื�อง“บุนโฌ”(Bunshō:「文章」)  

ผลงานชุด  ยะซุกิชิโมะโนะ นั�นถือไดว้่าเป็นการสร้างงานเขียนแนวใหม่ที�แตกต่างไปจาก

ผลงานเดิมๆของอะกุตะงะวะ โดยนาํเอาเรื� องราวส่วนตวัมาเป็นวตัถุดิบในการสร้างงานเขียน จึง

ก่อใหเ้กิดงานเขียนที�มีลกัษณะสมจริง แมว้่าวตัถุดิบที�นาํมาใชจ้ะธรรมดาไม่น่าสนใจเหมือนเรื�อง

สั�นที�ใช้ฉากสมัยเฮอัน หรือที� เรียกว่า โอโชโมะโนะ (Ōchōmono:王朝物)  เรื� องสั� นที�ใช้ฉาก      

สมยัเมจิ หรือที�เรียกว่า คะอิกะกิโมะโนะ (Kaikakimono: 開化期もの) และเรื� องสั�นที� เกี�ยวกับ

ศาสนาคริสต ์หรือที�เรียกว่า คิริฌิตนัโมะโนะ (Kirishitanmono: 切支丹もの)  

อยา่งไรก็ตามจะเห็นไดว้่าผลงานของอะกุตะงะวะนั�นเริ�มเปลี�ยนแปลงไปเป็นนวนิยายที�มี

ความสมจริงมากยิ�งขึ�นภายหลงัเหตุการณ์แผน่ดินไหวครั� งใหญ่ในแถบคนัโต เช่นเรื�อง “ฮิโตะกุเระ 

โนะ ทซุ์ชิ” ผลงานชุด ยะซุกิชิโมะโนะ เรื� องสั�นที�เกี�ยวกบัศาสนาคริสต์ ไดแ้ก่ เรื� อง “โอะฌิโนะ” 

(Oshino:「おしの」) เรื� อง“ฟุฌิงินะฌิมะ” นอกจากนี� ยงัมี เรื� อง “คินโฌงุน” รวมไปถึงเรื� องอิง

ประวติัศาสตร์ เช่น เรื�อง “อิโตะโจะโอะโบะเอะงะกิ”  

 

2.1.5 ชีวตินักเขียนช่วงปลาย 

ช่วงต้นปีค.ศ.1925 อะกุตะงะวะได้ตีพิมพ์เรื� อง “ดะอิโดจิฌินซุเกะ โนะ ฮันเซะอิ” 

(Daidōjishinsuke no hansei:「大導寺信輔の半生」) ในวารสาร ชูโอโกรน เรื� องนี� นําเสนอ

เรื�องราวที�มีการพฒันาทางดา้นจิตใจของตวัละครเอก แมจ้ะเป็นเรื�องที�ยงัเขียนไม่เสร็จแต่ก็แสดงให้

เห็นถึงผลงานที�สร้างสรรคม์าจากเรื�องราวของตน  ต่อมาในช่วงปลายปีค.ศ.1925 (ปีทะอิโฌที� 14) 

วนัที� 8 เดือนพฤศจิกายน อะกุตะงะวะตีพิมพห์นงัสือรวมผลงานในชื�อ คินดะอินิฮงบุงเงะอิโยมิฮง 

(Kindainihonbungeiyomihon:『近代日本文芸読本』) พร้อมกนัทั�งหมด 5 เล่ม โดยสาํนักพิมพ์

เคียวบุนฌะ (Kyōbunsha:興文社)  หนงัสือรวมผลงานชุดนี�อะกุตะงะวะใชเ้วลารวบรวมประมาณ 2 

ปี 2 เดือนโดยทุ่มเททั�งแรงกายแรงใจเต็มที�  แต่อยา่งไรก็ตามหนงัสือรวบรวมผลงานเหล่านี�กลบัถูก

วิพากษ์วิจารณ์อย่างหนักว่า งานของอะกุตะงะวะนั�นอ่านไม่รู้เรื� องจึงทาํให้หนังสือรวมผลงาน

ดงักล่าวขายไม่ได ้ การวิพากษว์ิจารณ์ดงักล่าวมีสาเหตุมาจากความไม่พอใจของ โทะกุดะ ฌูเซะอิ 

(Tokuda Shūsei:徳田秋声)  ซึ�งถูกปฏิเสธการตีพิมพผ์ลงานในหนังสือรวมผลงานนี�  เหตุการณ์

ดงักล่าวทาํใหอ้ะกุตะงะวะรู้สึกอึดอดัเป็นอยา่งมาก  จนมีอาการทางประสาทและเป็นสาเหตุสาํคญั

ของโรคนอนไม่หลบัตั�งแต่สิ�นปีค.ศ.1925 (ปีทะอิโฌที� 14)  จนถึงตน้ปีค.ศ.1926  

ในปีค.ศ.1927  ซึ�งเป็นปีสุดทา้ยในช่วงบั�นปลายชีวิต  อะกุตะงะวะกลบัตอ้งเริ�มตน้ปีใน

วนัที� 1 มกราคม ดว้ยเหตุการณ์ไฟไหมที้�บา้นของนิฌิกะวะ ยุตะกะสามีของฮิซะซึ�งเป็นพี�สาว ไฟ
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ไหมที้�ชั�นสองของบา้นอยา่งไม่ทราบสาเหตุ สนันิษฐานว่านิฌิกะวะเป็นคนวางเพลิงเพื�อหวงัเอาเงิน

ประกนั เนื�องจากบา้นไดท้าํประกนัเอาไวเ้ป็นเงินจาํนวนมาก  แต่แลว้เหตุการณ์ไม่คาดฝันก็เกิดขึ�น

เนื�องจากนิฌิกะวะไดต้ดัสินใจฆ่าตวัตายในวนัที� 6 มกราคมนั�นเอง เหตุการณ์ดงักล่าวทาํให้อะกุตะ

งะวะต้องเข้าไปช่วยจัดการเรื� องทางบ้านของพี�สาว  ต้องรับภาระหนักทั� งเรื� องของพี�สาว  

รับผดิชอบภรรยาและลกูๆ3 คน  พ่อแม่บุญธรรมและฟุกิน้องสาวของแม่แท้ๆ  รวมทั�งลูกจากสามี

คนก่อนของฮิซะพี�สาว  รวมทั�งหมด 8 ชีวิตที�อะกุตะงะวะตอ้งรับผดิชอบ  เมื�อครอบครัวของพี�สาว

เกิดเรื�องดงักล่าวขึ�น  อะกุตะงะวะจึงตอ้งเขา้ไปรับผดิชอบลกูระหว่างฮิซะและนิฌิกะวะอีก  3  คน

ดว้ย  

แมว้่าอะกุตะงะวะจะพยายามแปรเปลี�ยนเรื�องเลวร้ายต่างๆที�เกิดขึ�นให้กลายเป็นพลงัใน

การสร้างสรรคผ์ลงาน  แต่ดว้ยร่างกายที�อ่อนแอและถูกโรคต่างๆรุมเร้าตั�งแต่เดินทางกลบัจากจีน

ในปีค.ศ.1921 โดยเฉพาะโรคทางระบบประสาทซึ�งทาํให้นอนไม่หลบันั�นได้ส่งผลกระทบต่อ

สุขภาพของอะกุตะงะวะเป็นอย่างยิ�ง  สาเหตุหลกัเป็นเพราะมีงานลน้มือ ประกอบกับการถูก

วิพากษว์ิจารณ์เรื�องหนงัสือรวมผลงาน คินดะอินิฮงบุงเงะอิโยมิฮง อีกทั�งยงัตอ้งรับภาระต่างๆใน

บา้นอะกุตะงะวะอีกดว้ย 

ดว้ยอาการของโรคทางระบบประสาทนั�นทาํให้อะกุตะงะวะนอนไม่หลบั  จนทาํให้อะกุ

ตะงะวะตอ้งพึ�งยานอนหลบั  แต่อะกุตะงะวะใชย้าเพิ�มมากขึ�นเรื�อยๆจนเกินกว่าที�ร่างกายจะรับไหว

และเกิดภาพหลอน ไม่อยากอาหาร ร่ายกายอ่อนลา้  แมใ้นช่วงระยะเวลาสุดทา้ยที�ตอ้งต่อสู้กบัโรค

นอนไม่หลบัที�เกิดจากอาการทางประสาทนั�น  อะกุตะงะวะก็ยงัคงทาํงานอยูอ่ยา่งต่อเนื�อง ไม่ว่าจะ

เขียนนวนิยาย บันทึก บทวิจารณ์ บทละคร คาํสุภาษิต บทวิจารณ์หนังสือ คาํนํา ไฮกุ เป็นต้น 

นอกจากนี� ยงัเขา้ร่วมงานเสวนางานทาํหนงัสือรวมผลงาน โฌงะกุเซะอิเส็นฌู (Shōgakuseizenshū:

『小学生全集』) ที�คิกุชิ คนั จดัขึ�น และเดินทางเขา้ร่วมงานการบรรยายในแถบโอซากา้ โทโฮะกุ 

ฮอกไกโด เพื�อโฆษณาหนังสือรวมผล เก็นดะอินิฮงบุงงะกุเส็นฌู (Gendainihon bungakuzenshū:

『現代日本文学全集』) ของสาํนกัพิมพค์ะอิโส (Kaizōsha:改造社) อีกทั�งยงัเขียนจดหมายเอาไว้

อีกเป็นจาํนวนมากอีกดว้ย   

ในช่วงบั� นปลายชีวิตของอะกุตะงะวะได้ตีพิมพ์ผลงานเ รื� อง  “เก็นกะกุซัมโบ”  

(Genkakusanbō:玄鶴山房)ในวารสาร ชูโอโกรน เดือนมกราคม-กุมภาพนัธ์ ปีค.ศ.1927   ตีพิมพ์

เรื�อง “คปัปะ”(Kappa:河童)ในวารสาร คะอิโส เดือนมีนาคม ปีค.ศ.1927   ตีพิมพเ์รื�อง “บุงเงะอิเตะ

กินะ อะมะรินิบุงเงะอิเตะกินะ” (Bungeitekina Amari ni bungeitekina:文芸的な、余りに文芸的

な)ในวารสาร คะอิโส เดือนเมษายน ปีค.ศ.1927  นอกจากนี� งานในช่วงบั�นปลายชีวิตของอะกุตะ

งะวะยงัมีผลงานที�เกี�ยวขอ้งกบัศาสนาคริสต ์ไดแ้ก่ เรื�อง “ฮะงุระมะ” (Haguruma:歯車) ซึ�งยงัไม่ได้
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รับการตีพิมพเ์รื�อง“เซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ” (Seihō no hito:西方の人) ตีพิมพใ์นวารสาร คะอิโส เดือน

สิงหาคม ปีค.ศ.1927 และเรื�อง “โสะกุซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ” (Zokusaihō no hito:続西方の人)ตีพิมพ์

ในวารสาร คะอิโส  เดือนกนัยายน ปีค.ศ.1927 

อะกุตะงะวะเสียชีวิตตอนรุ่งเชา้ของวนัอาทิตยที์�  24 กรกฎาคม ค.ศ.1927  ดว้ยการฆ่าตวั

ตายโดยการกินยานอนหลบัเกินขนาด ในคืนนั�นอะกุตะงะวะนั�งเขียนหนังสืออยู่จนกระทั�งตีสอง 

หลงัจากนั�นจึงลงไปหอ้งนอนของภรรยาและลกูทั�งสาม  หลงัจากกินยานอนหลบัในปริมาณที�เกิน

ขนาด แลว้ก็เข้าไปนอนหลบัข้างๆภรรยา  จนกระทั�งเวลา 6 โมงเชา้ภรรยาจึงสังเกตเห็นความ

ผดิปกติของสามีที�นอนอยูข่า้งๆจึงไปบอกอะกุตะงะวะ โดโฌ(พ่อบุญธรรม) และคนในบา้น โดโฌ

จึงโทรตามหมอมาที�บา้น  หมอพยายามทาํทุกอย่างแลว้ แต่ก็ไม่สามารถช่วยอะกุตะงะวะไวไ้ด ้

หมอไดแ้จง้เวลาเสียชีวิตของอะกุตะงะวะที�เวลาประมาณ 7 นาฬิกาในตอนเชา้ 

 

2.2.  บริบททางสังคมกบัชีวติของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

ช่วงปีค.ศ.1892 (ปีเมจิที�25) ถึงปีค.ศ.1927 (ปีโฌวะที� 2) ที�อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะมีชีวิต

อยูน่ั�นกล่าวไดว้่าเป็นยคุที�สงัคมกาํลงัรับเอาวฒันธรรม และแนวความรู้มาจากทางตะวนัตก ดงัจะ

เห็นไดจ้ากภายหลงัการปฏิวติัสมยัเมจิในปีค.ศ.1868 ไดม้ีการฟื� นฟูพระราชอาํนาจโดยการสร้าง

กองทพัใหเ้ขม้แข็ง ควบคู่ไปกบัการพฒันาอุตสาหกรรมเพื�อความมั�งคั�งของประเทศ ส่งผลให้สมยั

เมจิเป็นสมยัของการเปลี�ยนแปลงทางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม เช่น การยกเลิกระบบชนชั�น
*  

ปฏิรูปการศึกษา** การปฏิรูปที�ดิน*** การพระราชทานรัฐธรรมนูญ†
  เป็นต้น รวมทั�งพฒันา

การศึกษาโดยการส่งนกัศึกษาไปศึกษาวิทยาการตะวนัตกยงัต่างประเทศ ยคุนี� จึงถกูเรียกว่า  บุมเมอิ 

กะอิกะ (Bunmeikaika:文明開化) ด้วยนโยบายที�เน้นความเข้มแข็งทางทหารควบคู่ไปกับการ

                                                        

 
*
 สมยัโทะกุงะวะ แบ่งชนชั�นออกเป็น 4 ชนชั�น ไดแ้ก ่ซามูไร ชาวนา ช่างฝีมือ และพ่อคา้ ตามลาํดบั 

 
**

 ประกาศใชแ้ผนการศึกษาในปี1872 โดยยึดหลกัความสามารถส่วนบุคคล หรือลทัธิปัจเจกนิยม และประยุกต์ระบบ

การศึกษาของฝรั�งเศส (ในแง่การรวมศูนย)์ สหรัฐอเมริกา (แง่การปฏิบติั) เยอรมณีและดทัซ์ (การอุดมศึกษาและการวิจยั) โดยระบบ

โรงเรียนจะประกอบดว้ยการศึกษาเป็น 3 ระดบั คือ ระดบัประถมศึกษา มธัยมศึกษา และอุดมศึกษา 

 
***

 มีการออกพระราชบญัญติัเกี�ยวกบัภาษีและที�ดินขึ�นระหว่าง ค.ศ.1871-1873 มีการตีราคาที�นาอย่างเป็นธรรม เรียก

เกบ็ภาษีตามราคาของที�ดินโดยกาํหนดใหจ่้ายภาษีเป็นเงินสด เพื�อให้รัฐมีรายได้ที�มั�นคงและสามารถกาํหนดนโยบายและจัดสรร

งบประมาณของประเทศได ้

† การพระราชทานรัฐธรรมนูญในปีค.ศ.1889  เป็นไปในลักษณะของขวญัจากจักรพรรดิพระราชทานให้แกพ่สกนิกร 

ดังนั�นรัฐธรรมนูญจึงยงัคงแสดงให้เห็นถึงเอกลักษณ์ของญี�ปุ่น นั�นคือ จะต้องมีจักรพรรดิสืบทอดตามสายโลหิต และทรงเป็น

ประมุขที�ศกัดิ� สิทธิ� อนัผูใ้ดจะละเมิดมิได ้ทรงมีพระราชอาํนาจอย่างเต็มที�ในการบงัคบับญัชาการปกครองและการทหารของรัฐเพื�อ

ความมั�นคงแกฐ่านะสถาบนัจกัรพรรดิ นบัเป็นรัฐธรรมนูญลายลกัษณ์อกัษรฉบบัแรกของโลกตะวนัออก 
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พฒันาทางเศรษฐกิจเพื�อพฒันาประเทศให้ทนัสมยัจึงทาํให้ช่วงสมยัเมจิ  (ค.ศ.1868-1912) จนถึง

สงครามโลกครั� งที�สอง (ค.ศ.1939-1945) สถาบนัทหารญี�ปุ่นมีอาํนาจสูงมากจนนาํพาประเทศเขา้สู่

การรุกรานเพื�อนบา้นและการทาํสงครามกบัต่างประเทศหลายครั� งตามประเพณีจกัรวรรดินิยมที�

เรียนรู้มาจากจกัรวรรดินิยมตะวนัตก เช่น  การขยายอาํนาจของญี�ปุ่นในหมู่เกาะริวกิว*ฟอร์โมซา** 

และคูริล 
***สงครามญี�ปุ่น-จีน (ค.ศ.1894-1895) สงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย (ค.ศ.1904-1905) หรือการ

ผนวกเกาหลีเขา้กบัจกัรวรรดินิยมญี�ปุ่น (ค.ศ.1910) เป็นตน้  

เมื�อเขา้สู่สมยัทะอิโฌ(ค.ศ.1912)ซึ�งญี�ปุ่นไม่ไดเ้ป็นประเทศเกษตรกรรมดงัเช่นสมยัก่อน 

แต่ไดพ้ฒันาจนขยายตวัเป็นประเทศอุตสาหกรรมแบบตะวนัตก มีโรงงานผลิตสินคา้ต่างๆอยูท่ั�วไป 

พร้อมกบัเกิดปัญหาทางสงัคม เศรษฐกิจและการเมืองไปพร้อมๆกนั แมค้นญี�ปุ่นบางส่วนจะชื�มชม

กบัความทนัสมยัของบา้นเมือง และแนวคิดกา้วหนา้รวมไปถึงวฒันธรรมตะวนัตก แต่คนบางส่วน

ก็รู้สึกหวั�นวิตกต่อแนวคิดใหม่ๆที�แสดงถึงความทะเยอทะยาน ความรุนแรง การแข่งขนักันหา

ประโยชน์ใส่ตนและพรรคพวก และการเปลี�ยนแปลงค่านิยมเก่าของสังคม นอกจากนี� ในช่วงปี

ค.ศ.1920  ยงัมีคนบางกลุ่มที�หันไปนิยมแนวคิดแบบสังคมนิยมคอมมิวนิสต์ ภายหลงัที�สหภาพ   

โซเวียตปฏิวติัการปกครองมาเป็นระบอบคอมมิวนิสต์ตั�งแต่ปี ค.ศ.1917 แนวคิดนี� เรียกอีกอย่าง

หนึ�งว่า ความคิดที�เป็นภยั คนญี�ปุ่นกลุ่มนี� เป็นพวกอาจารยแ์ละนักศึกษาในมหาวิทยาลยัซึ�งเป็นคน

หวัใหม่และปัญญาชนคนเหล่านี� ไม่พอใจรัฐบาลอนุรักษนิ์ยมของญี�ปุ่น 

การพฒันาทางอุตสาหกรรมที�เกิดขึ�นอย่างต่อเนื�องตามนโยบายของรัฐบาลรวมไปถึงการ

พฒันาทางอุตสาหกรรมที�เพิ�มมากขึ�นในช่วงที�เกิดสงครามในยุโรป โดยเฉพาะสงครามโลกครั� งที�

หนึ�ง (ค.ศ.1914-1918) ไดส้ร้างรายไดใ้หก้บัประเทศญี�ปุ่นเป็นอยา่งมากแต่ก็ก่อใหเ้กิดปัญหาตามมา

มากมาย เช่น ปัญหาขาดแคลนแรงงานการทาํนาในชนบท ปัญหาการผลิตข้าวไม่พอเพียงกับ

ประชากรที�เพิ�มขึ�น ปัญหาที�ดินทาํกินน้อยลงเนื�องจากการขยายของเมืองใหญ่ รวมทั�งปัญหาทาง

                                                        

 
*
 หมู่เกาะริวกวิอยู่ระหว่างทางใตข้องญี�ปุ่ นและฟอร์โมซา (ไต้หวนั) หมู่ เกาะนี� เคยส่งบรรณาการให้แกญี่�ปุ่นมาร่วม 3 

ศตวรรษและแกจี่นมาเป็นเวลา 5 ศตวรรษ ในปี ค.ศ. 1871 ญี�ปุ่ นไดท้าํการคุมตวักษตัริยริ์วกวิไปยงัโตเกยีวแล้วบังคับให้ยอมเข้ากบั

ญี�ปุ่ น เพื�อตดัอาํนาจจีนไปจากดินแดนดงักล่าว 

 
**

 เมื�อชาวเกาะริวกวิเกดิกรณีพิพาทกบัชาวฟอร์โมซาซึ� งอยู่ในบังคับของจีน ญี�ปุ่นจะถือโอกาสแทรกแซงด้วยการ

เรียกร้องใหจี้นซึ� งกาํลงัวุ่นวายกบัการรุกรานของต่างชาติอยู่มาขมาต่อญี�ปุ่ น เมื�อจีนไม่ยินยอมและให้เหตุผลว่าเป็นเรื� องภายในของ

ชาวพื�นเมือง ญี�ปุ่ นจึงถือโอกาสยกกาํลงัเขา้ลงโทษฟอร์โมซาเพื�อจะครอบงาํเป็นอาณานิคม จนในที�สุดญี�ปุ่นจึงมีสิทธิเหนือหมู่เกาะ

ริวกวิและฟอร์โมซา 

 
***

 สาํหรับหมู่เกาะคูริลนั�น ญี�ปุ่ นถือเป็นดินแดนยุทธศาสตร์ดา้นเหนือเพื�อการเป็นจกัรวรรดินิยมของตน  ญี�ปุ่นได้ทาํ

การเจรจากบัรัสเซีย จนในที�สุดทั�งสองไดต้กลงทาํสัญญากนัในปีค.ศ.1875 ซึ� งกาํหนดใหรั้สเซียยอมยกหมู่เกาะคูริลให้แกญี่�ปุ่น และ

ญี�ปุ่ นยอมสละสิทธิของตนในเกาะสักขะลินเป็นการแลกเปลี�ยน สนธิสัญญานี� มีอายุมาจนถึงปีค.ศ. 1905 
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สังคมต่างๆ อีกทั�งยงัเกิดแผ่นดินไหวครั� งใหญ่ในเขตคนัโต เกิดไฟไหมลุ้กลามไปทั�ว ก่อให้เกิด

ความเสียหายทั�งชีวิตและทรัพยสิ์นเป็นจาํนวนมาก  

สมยัทะอิโฌสิ�นสุดลงในปีค.ศ.1926 ภาพความขดัแยง้ระหว่างของเก่ากบัของใหม่ คนรุ่น

เก่ากบัคนรุ่นใหม่ อุดมการณ์ฝ่ายซา้ยกบัฝ่ายขวา การจลาจลของกรรมกรและชาวนาปรากฏให้เห็น

โดยทั�วไป แสดงให้เห็นถึงสังคมที�มีความสับสน ไม่มีความแน่นอนในหลายๆด้าน ทั�งสังคม 

เศรษฐกิจ การเมือง กฎหมายทางสงัคม จึงกล่าวไดว้่าสงัคมญี�ปุ่นในช่วงที�อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ยงัมีชีวิตอยูเ่ป็นสงัคมที�พยายามพฒันาตนเองทั�งในทางดา้นความรู้ วิทยาการ แนวคิด การเมืองและ

สงัคมเพื�อใหท้ดัเทียมกบัโลกตะวนัตก  แต่ท่ามกลางการพฒันาประเทศในทางดา้นต่างๆรวมไปถึง

การเกิดสงครามกลบัส่งผลใหค้นในสงัคมเริ�มตระหนกัถึงสิทธิต่างๆของตนเอง  จึงก่อใหก้ารปฏิวติั

ขึ�นมากมายเพื�อเรียกร้องใหป้ระเทศดาํเนินนโยบายต่างๆเพื�อชนชั�นล่าง ผูว้ิจยัเห็นว่าเหตุการณ์ทาง

ประวติัศาสตร์ที�เกิดขึ�นลว้นมีอิทธิพลต่อคนที�ตอ้งใชชี้วิตอยูใ่นสงัคมดงักล่าว จึงไดศ้ึกษาเหตุการณ์

สาํคญัต่างๆที�เกิดขึ�นตั�งแต่ช่วงก่อนที�อะกุตะงะวะเกิดจนกระทั�งเสียชีวิตเพื�อนาํไปประกอบการ

วิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ปรากฏในผลงานของอะกุตะงะวะ โดยจะทาํการศึกษาเหตุการณ์

สาํคญัทางดา้นสงัคมที�เกิดขึ�นยอ้นไปก่อนอะกุตะงะวะเกิดประมาณ 3 ปี กล่าวคือในช่วงปีค.ศ.1889 

(ปีเมจิที�22) ไปจนถึงปีค.ศ.1927 (ปีโฌวะที�2) ซึ�งเป็นปีที�อะกุตุงะวะเสียชีวิต เหตุการณ์ที�สาํคญั

ไดแ้ก่  

2.2.1 การประกาศใชรั้ฐธรรมนูญแห่งจกัรวรรดิญี�ปุ่น  

2.2.2 คดีไม่เคารพจกัรพรรดิ  

2.2.3 สงครามญี�ปุ่น-จีน   

2.2.4 สงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย  

2.2.5 คดีกบฏ  

2.2.6 การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� งที�1  

2.2.7 สงครามโลกครั� งที�หนึ�ง 

2.2.8 เหตุการณ์แผน่ดินไหวครั� งใหญ่ในเขตคนัโต   

2.2.9 การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� งที�2 

 

2.2.1 การประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่งจกัรวรรดญิี�ปุ่น 

ในสมยัปี1889 (ปีเมจิที�22) ก่อนอะกุตะงะวะเกิด 3 ปี ในวนัที� 11 เดือนกุมภาพนัธ ์ไดม้ีการ

ประกาศใชรั้ฐธรรมนูญแห่งจกัรวรรดิญี�ปุ่น (Dainipponteikokukenpō:大日本帝国憲法) หรือเรียก

อีกชื�อหนึ�งว่า รัฐธรรมนูญเมจิ (Meijikenpō:明治憲法)  



36 

รัฐธรรมนูญแห่งจกัรวรรดิญี�ปุ่น ฉบบันี� สะทอ้นให้เห็นการรับอิทธิพลทางการปกครอง

โดยผสมผสานกนัระหว่างตะวนัตกและวฒันธรรมดั�งเดิมของญี�ปุ่น กล่าวคือ ญี�ปุ่นรับรูปแบบการ

ปกครองแบบประชาธิปไตยที�มีรัฐธรรมนูญเป็นกฎหมายสุงสุดในการบริหารประเทศมาจาก

ตะวนัตก  แต่ในขณะเดียวกนัรัฐธรรมนูญดงักล่าวก็ยงัคงรักษาอาํนาจของจกัรพรรดิซึ�งเป็นประมุข

สูงสุดของการปกครองมาตั�งแต่สมยัโบราณเอาไว ้ในการจัดทํารัฐธรรมนูญฉบับนี� ญี� ปุ่นได้

ทาํการศึกษารัฐธรรมนูญของประเทศต่างๆ ในตะวนัตก ไดแ้ก่ องักฤษ ฝรั�งเศส และปรัสเซีย แลว้

จึงทาํการร่างรัฐธรรมนูญตามแบบของประเทศปรัสเซีย ซึ�งยงัคงอาํนาจของพระเจา้ไกรเซอร์ไว ้

ดงันั�น รัฐธรรมนูญเมจิฉบบันี� จึงยงัรักษาอาํนาจสิทธิ� ขาดในการบริหารประเทศขององค์จกัรพรรดิ

เอาไวไ้ด ้ แมว้ตัถุประสงคใ์นการจดัทาํรัฐธรรมนูญเมจินั�นจะเป็นไปเพื�อยกระดบัประเทศญี�ปุ่นให้

มีความเป็นสากลมากยิ�งขึ�น แต่ดว้ยเนื�อหาที�เน้นถึงอาํนาจของจกัรพรรดิ  โดยเน้นย ํ�าถึงฐานะของ

จักรพรรดิในลกัษณะสมมติเทพ (Arahitogami:現人神) และอาํนาจอนัยิ�งใหญ่ของจักรพรรดิ 

ความสมัพนัธร์ะหว่างจกัรพรรดิในฐานนะสมมติเทพ  กบัความเขม้แข็งดา้นจิตวิญญาณของชาติที�

ปรากฏไดเ้ห็นในรัฐธรรมนูญฉบับนี�  จึงกลายเป็นการจาํกดัเสรีภาพของประชาชนทั�วไปให้เป็น

เพียงแค่ประชาชนของจกัรพรรดิ (Shinmin: 臣民) เท่านั�น 11 

จกัรพรรดิไดพ้ระราชทานรัฐธรรมนูญในปีค.ศ.1889 ในลกัษณะเป็นของขวญัให้แก่พสก

นิกรของพระองค์มิใช่ตามคาํเรียกร้องของประชาชน จักรพรรดิในรัฐธรรมนูญเมจิจึงเป็นองค์

ประมุขศกัดิ� สิทธิ� อนัผูใ้ดจะล่วงละเมิดมิได ้ทรงอยูเ่หนือการวิพากษว์ิจารณ์ใดๆ และทรงมีพระราช

อาํนาจอย่างเต็มที�ในการบังคบับญัชาการปกครองและการทหารของรัฐ และกาํหนดให้ศาสนา

ชินโตเป็นศาสนาของรัฐ นอกจากนี� ในปีค.ศ.1890 ไดอ้อกพระราชกฤษฎีกาการศึกษา โดยกาํหนด

นโยบายการศึกษาเนน้การสร้างเยาวชนใหย้ดึมั�นอยูใ่นคุณธรรมขงจื�อ เพื�อเน้นความจงรักภกัดีต่อ

องคจ์กัรพรรดิ 

จึงกล่าวไดว้่าในช่วงก่อนที�อะกุตะงะวะจะเกิดนั�นสภาพสังคมอยู่ในลกัษณะที�ถูกจาํกัด

เสรีภาพโดยจักรพรรดิ  ประชาชนต้องอยู่ภายใตอ้าํนาจของจักรพรรดิอย่างไม่มีขอ้แมต้ามข้อ

กฎหมายที�ไดถ้กูกาํหนดขึ�นมา 

 

2.2.2 คดีไม่เคารพจกัรพรรด ิ

การศึกษาในประเทศญี�ปุ่นแต่เดิมมีอยู่ 2 ประเภท คือ การศึกษาตามแบบขงจื�อ ที�เน้นการ

อ่านตาํราขงจื�อ วรรณกรรมเก่าๆ และภาษายากๆ กบัการศึกษาเกี�ยวกบัฮอลนัดา แต่ในสมยัเมจินั�น 

                                                        
11  関口安義, 『芥川龍之介の歴史認識』( 新日本出版社, 2004 年),p.14-15. 
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ระบบการศึกษาไดเ้ปลี�ยนแปลงให้เป็นแบบตะวนัตก กล่าวคือ วิชาที�ศึกษามกัเป็นวิชาที�สามารถ

นาํมาใชไ้ดใ้นชีวิตประจาํวนัมากกว่าการท่องจาํตวัอกัษรยากๆ และเป็นการศึกษาที�แพร่หลายสู่

ประชาชน ต่อมาในปีค.ศ.1872 รัฐบาลไดอ้อกประกาศการศึกษา โดยใหช้าวญี�ปุ่นทุกคนมีสิทธิที�จะ

ไดรั้บการศึกษาอยา่งเท่าเทียมกนั แต่เนื�องจากอิทธิพลทางความคิดทางการเมืองแบบตะวนัตก เช่น 

ลทัธิปัจเจกชน (Individualism) สิทธิและเสรีภาพของประชาชน และลทัธิอตัถประโยชน์นิยม 

(Utilitarianism)เข้ามาแพร่หลายในประเทศอย่างกว้างขวาง ความคิดเหล่านี� ก่อให้เกิดการ

เคลื�อนไหวทางการเมือง และการจลาจลของชาวนาในชนบท รัฐบาลจึงมีนโยบายหันไปปรับปรุง

และรื� อฟื� นความคิดและค่านิยมแบบดั�งเดิม คือ ลทัธิขงจื�อ โดยการประกาศพระราชกาํหนดของ

จกัรพรรดิเกี�ยวกบัการศึกษา (The Imperial Rescript of Education)ในปีค.ศ.1890 เพื�อเป็นการรักษา

ความเรียบร้อยในสงัคม 

พระบรมราชโองการเกี�ยวกบัการศึกษา (Kyōikuchokugo:教育勅語) ได้ประกาศไปยงั

โรงเรียนทุกแห่งของประเทศญี�ปุ่นในวนัที� 30 ตุลาคม ค.ศ.1890 พร้อมกบัพระบรมฉายาลกัษณ์ของ

พระจกัรพรรดิ และจกัรพรรดินี นอกจากทุกคนจะตอ้งปฏิบัติตามประกาศดงักล่าวแลว้ ยงัตอ้ง

แสดงความเคารพอีกดว้ย หากผูใ้ดฝ่าฝืนจะมีความผดิขอ้หาไม่เคารพพระจกัรพรรดิ เนื�องจากพระ

บรมราชโองการดังกล่าวเป็นการเตรียมระบบเพื�อจดัตั�งประเทศให้มีลกัษณะการปกครองแบบ

จกัรพรรดิเป็นศนูยก์ลางซึ�งมีทั�งผูที้�เห็นดว้ยและไม่เห็นดว้ย  ผูที้�ไม่เห็นดว้ยหนึ� งในจาํนวนนั�นคือ 

อ า จ า ร ย์อุ ชิ มุ ร ะ  คัน โ ส ( Uchimura Kanzō:内村鑑三) แ ห่ ง โ ร ง เ รี ย น ด ะ อิ ชิ โ ค โ ต ชู งัก โ ก 

(Daiichikōtōchūgakkō: 第一高等中学校) ที�ปฏิเสธไม่ยอมทาํความเคารพพระบรมราชโองการ

ดงักล่าว จนทาํให้เกิดเหตุการณ์ที�เรียกว่า คดีไม่เคารพจกัรพรรดิ (Fukeijiken:不敬事件) ขึ�นในปี

ค.ศ.1891 (ปีเมจิที� 24) ผูค้นในสงัคมร่วมกนัประนามพฤติกรรมดงักล่าวของอาจารยอ์ุชิมุระว่าเป็น

พฤติกรรมที�เป็นกบฎต่อชาติ12   เหตุการณ์นี� เป็นจุดเริ�มตน้ก่อให้เกิดการถกเถียงเกี�ยวกบัการศึกษา

และศาสนาไปในวงกวา้ง จนก่อใหเ้กิดการจาํกดัเสรีภาพทั�งทางดา้นการศึกษา และศาสนาตามมา 

คดีไม่เคารพจกัรพรรดินี� เกิดขึ�นก่อนอะกุตะงะวะเกิดหนึ�งปี จึงจะเห็นไดว้่าอะกุตะงะวะถอื

กาํเนิดขึ� นในช่วงเวลาที�บา้นเมืองกาํลงัเริ�มมีปฏิกริยาต่อตา้นกบัแนวทางการปฏิบัติเดิม  รวมทั�ง

ยงัคงมีการจาํกดัเสรีภาพทั�งดา้นการศึกษาหรือศาสนาอีกดว้ย 

 

 

 

                                                        
12  関口安義, 『芥川龍之介の歴史認識』(新日本出版社, 2004 年),p.15. 
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2.2.3 สงครามญี�ปุ่น -จนี 

หลงัอะกุตะงะวะเกิดมาได้ไม่กี�ปี ก็เกิดสงครามสําคัญๆขึ� นหลายครั� ง หนึ� งในนั�นคือ 

สงครามญี�ปุ่น-จีน(Nisshin Sensō:日清戦争) ซึ�งเกิดขึ�นในปีค.ศ.1894 (ปีเมจิที� 27)  ถือเป็นสงคราม

กบัต่างประเทศครั� งแรกในช่วงตน้ของยคุสมยัใหม่ของญี�ปุ่น  สงครามครั� งนี� มีสาเหตุมาจากการที�

ญี�ปุ่นเขา้ไปแทรกแซงกิจการภายในของเกาหลี กล่าวคือ ในทศวรรษ 1860 นั�นไดเ้กิดกบฎตงฮกั* 

(Tonghak) ขึ�นในเกาหลี ซึ�งเป็นขบวนการตอบโตอ้ิทธิพลแนวคิดตะวนัตก ในขณะนั�นรัฐบาล

ราชวงศย์ี� (Yi Dynasty) ซึ�งปกครองเกาหลีอยูไ่ดข้อความช่วยเหลือจากรัฐบาลจีนให้ส่งกองทพัไป

ปราบกบฏ  ดว้ยเหตุนี� ญี�ปุ่นจึงแสดงความจาํนงที�จะส่งกองทพัของตนเขา้ไปในเกาหลีบา้ง โดยอา้ง

ว่าเป็นการช่วยเกาหลีปราบกบฏ แต่เมื�อกองทพัเกาหลีสามารถปราบกบฏลงไดเ้องแลว้ กองทพัจีน

และกองทพัญี� ปุ่นก็ยงัคงประจันหน้ากันในเกาหลี ต่อมารัฐบาลญี�ปุ่นเสนอให้ทั� งจีนและญี�ปุ่น

ช่วยกนัปฏิรูปเกาหลี  จีนกลบัประกาศตนเป็นเจ้าของเกาหลีซึ�งญี�ปุ่นปฏิเสธและเขา้ควบคุมตัว

กษตัริยเ์กาหลีไว ้จนก่อใหเ้กิดสงครามระหว่างจีนและญี�ปุ่นในปลายปีค.ศ. 1894  

สงครามญี�ปุ่น-จีนยุติลงอย่างรวดเร็วในตน้ปีค.ศ. 1895 เนื�องด้วยจีนไม่มีอาํนาจเพียง

พอที�จะต่อสู้กบัญี� ปุ่นได้ กองทัพเรือจีนจึงยอมแพใ้นเดือนกุมภาพนัธ์ และได้มีการลงนามใน

สนธิสัญญาฌิโมะโนะเซะกิ**(Shimonosekijōyaku:下関条約) ในวนัที� 17 เมษายน ปีค.ศ.1895  

จากการทาํสงครามครั� งนี� ทาํให้ฐานะทั�งทางเศรษฐกิจและการเมืองในชาติดีขึ�นมาก โดยเฉพาะ     

ค่าปฏิกรรมสงครามที�ไดจ้ากจีนรวมไปถึง การไดค้รอบครองเกาะฟอร์โมซา(ไตห้วนั) เกาะเพส

กาดอร์ (Pescadores) และแหลมเลียวตง (Liaodong Penninsula) จึงทาํใหญี้�ปุ่นตระหนกัในผลดีและ

ผลประโยชน์ที�จะไดรั้บจากการทาํสงครามรุกรานต่างชาติ จนตอ้งการไดเ้กาหลีมาเป็นอาณานิคม

ของตนเอง  

แมว้่าตอนเกิดสงครามญี�ปุ่น-จีนครั� งนี�  อะกุตะงะวะจะมีอายเุพียงแค่ 2 ปีเท่านั�น แต่ก็พบว่า

ผลงานในช่วงปลายของอะกุตะงะวะนั�นไดก้ล่าวถึงฉากช่วงสงครามญี�ปุ่น-จีน และสภาพของจีน

หนึ�งปีหลงัสงครามดงักล่าวดว้ย  ดงันั�นจึงกล่าวไดว้่าแมอ้ะกุตะงะวะจะยงัเป็นเพียงแค่เด็กในช่วงที�

                                                        

 
*
 ขบวนการตอบโตอิ้ทธิพลแนวคิดตะวนัตก หรือ คริสต์ศาสนาที�เผยแพร่ผ่านจีนเข้าเกาหลี โดยมีวตัถุประสงค์ที�จะ

สร้างโลกใหม่และยุคใหม่สําหรับประชาชน มีการแสดงพลังโดยการเดินขบวน ใช้เวทย์มนต์คาถาของสิ� งศักดิ� สิทธิ�  นับเป็น

ขบวนการชาตินิยมรุ่นแรกในเกาหลี 

 
**

 สนธิสัญญาฌิโมะโนะเซะก ิมีสาระสาํคญั ดงัต่อไปนี�  1. จีนตอ้งยอมรับความเป็นเอกราชของเกาหลี และยกเลิกการ

เรียนร้องบรรณาการจากเกาหลี 2.จีนตอ้งเสียค่าปรับเป็จจาํนวนเงิน 200 ลา้นเหรียญสหรัฐอเมริกา 3.จีนตอ้งยอมให้ญี�ปุ่ นผนวกเกาะ

ไตห้วนั หมู่เกาะเพสกาดอร์ และแหลมเลียวตง 
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เกิดสงครามญี�ปุ่น-จีน  แต่เมื�อโตขึ�นอะกุตะงะวะก็ไดเ้รียนรู้และรับทราบถึงเหตุการณ์ของสงคราม

ดงักล่าวดว้ยเช่นกนั 

 

2.2.4 สงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย 

หลงัจากสงครามญี�ปุ่น-จีนสิ�นสุดลงเป็นระยะเวลาประมาณ 10 ปี ในปีค.ศ.1904(ปีเมจิที�

37) ก็เกิดสงครามที�มีความสาํคญัทางดา้นประศาสตร์ของญี�ปุ่นอีกสงครามหนึ� งคือ สงครามญี�ปุ่น-

รัสเซีย (Nichiro Sensō:日露戦争) ซึ� งเป็นสงครามที�เกิดขึ� นเพื�อแย่งกันครอบครองเกาหลี และ

แมนจูเรียซึ�งเป็นพื�นที�ทางดา้นตะวนัออกเฉียงเหนือของจีนในสมยันั�น สําหรับญี�ปุ่น  เกาหลีมี

ความสาํคญัในทางยทุธศาสตร์มากเพราะเป็นดินแดนกนัชนระหว่างญี�ปุ่น รัสเซีย และจีน ดงันั�น

การครอบครองแมนจูเรียและเกาหลีจึงสาํคญัต่อความอยูร่อดของญี�ปุ่น  

ในทศวรรษ 1890 รัสเซียไดพ้ยายามขยายอิทธิพลเขา้มาในเกาหลีและตอ้งการครอบครอง

แมนจูเรียเช่นกนั  จีนกบัรัสเซียนั�นร่วมมือกนัต่อตา้นญี�ปุ่นโดยยินยอมให้รัสเซียใชท่้าเรือของฐาน

ทพัไดใ้นระหว่างสงครามกบัญี�ปุ่น ทั�งยงัใหสิ้ทธิแก่รัสเซียสร้างทางรถไฟสายทรานส์ไซบีเรีย ผ่าน

แมนจูเรียไปยงัวลาดิวอสต๊อก ซึ�งเป็นเมืองท่าทางฝั�งตะวนัออกของรัสเซีย ดว้ยเหตุนี� จึงทาํให้ญี�ปุ่น

เกิดความวิตกกงัวลต่อการขยายอาํนาจของรัสเซียในเกาหลีและแมนจูเรียเป็นอย่างยิ�ง จนต้อง

หาทางถ่วงดุลยอ์าํนาจดว้ยการเจรจาผกูมิตรกบัองักฤษ 

ในขณะที�ทั�งรัสเซียและญี�ปุ่นยงัไม่พร้อมที�จะทาํสงคราม  เนื�องจากนักการเมืองของญี�ปุ่น

ในขณะนั�นมีความเห็นแตกออกเป็น 2 ฝ่าย  กล่าวคือ  ฝ่ายหนึ�งสนบัสนุนใหญี้�ปุ่นเจรจาเป็นมิตรกบั

รัสเซีย  และอยูร่่วมกนัโดยสนัติ กบัอีกฝ่ายหนึ�งสนบัสนุนการเป็นพนัธมิตรกบัองักฤษ แต่ดว้ยฝ่าย

ที�สนับสนุนองักฤษนั�นมีอิทธิพลมากกว่า  จึงส่งผลให้รัฐบาลญี�ปุ่นดาํเนินนโยบายขับไล่รัสเซีย

ออกไปจากเขตอิทธิพลของตนในเกาหลีและแมนจูเรีย 

ต่อมาในปีค.ศ.1902-1903 รัสเซียไดล้ะเมิดขอ้ตกลง โดยลอบส่งกาํลงัทหารของตนเขา้ไป

ในเขตเกาหลี และยงัเร่งเสริมกาํลงัในแมนจูเรียอีกดว้ย ทางญี�ปุ่นจึงออกมาประกาศใหรั้สเซียเคารพ

สิทธิของญี�ปุ่นในเกาหลี และญี�ปุ่นก็จะเคารพสิทธิของรัสเซียในแมนจูเรียเช่นกนั แต่เมื�อรัสเซียไม่

ยอมให้คาํตอบกับญี�ปุ่น ญี�ปุ่นจึงยื�นคาํขาดกบัรัสเซียในเดือนมกราคม ค.ศ.1904 พร้อมเปิดฉาก

สงครามในวนัที� 8 กุมภาพนัธ ์ค.ศ.1904 สงครามยติุดว้ยการยอมจาํนนของรัสเซียในเดือนมีนาคม 

ค.ศ. 1905 และมีการลงนามในสนธิสญัญาปอร์ตสมธั ในวนัที� 5 กนัยายน ค.ศ.1905  
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ผลจากสงครามญี�ปุ่น-รัสเซียครั� งนี� ส่งผลใหญี้�ปุ่นไดค้รอบครองแหลมเลียวตง*แทนรัสเซีย 

(เดิมทีญี�ปุ่นเคยไดสิ้ทธิ� ครอบครองจากสงครามญี�ปุ่น-จีน แต่ถกูแทรกแซงจากรัสเซีย เยอรมณี และ

ฝรั�งเศส ทาํใหต้อ้งส่งคืนแก่เจา้ของเดิม)  และยงัไดค้รอบครองตอนใตข้องเกาะสักขะลินซึ�งมีบ่อ

ถ่านหินและนํ� ามนั ญี�ปุ่นจึงสามารถเพิ�มพนูอาํนาจทั�งทางการเมือง ทหารและเศรษฐกิจในเกาหลีได้

อย่างอิสระ แต่อย่างไรก็ตาม ญี�ปุ่นก็ไดรั้บความกระทบกระเทือนอย่างหนักจากสงครามครั� งนี�  

สภาพการเงินทรุดหนกัเพราะตอ้งนาํเงินไปใชใ้นการสนบัสนุนทางดา้นทหารจาํนวนมหาศาล เกิด

โรคระบาดเดือดร้อนกนัไปทั�ว นอกจากนี� ญี�ปุ่นยงัไม่อาจเรียกร้องค่าปฏิกรรมสงครามจากรัสเซีย

ได ้จนก่อใหเ้กิดความไม่พอใจในตวัรัฐบาล ประชาชนไดรั้บความยากลาํบากและตอ้งสูญเสียผูค้น

จาํนวนมากจากสงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย งานเขียนในช่วงเวลาดงักล่าวของอะกุตะงะวะจึงมีเนื�อหา

ต่อตา้นสงคราม  ส่วนทางรัสเซียเองก็เกิดการเคลื�อนไหวปฏิวติัขึ�นในปีค.ศ.1905  

ช่วงที�เริ�มสงครามญี�ปุ่น-รัสเซียนั�นอะกุตะงะวะอาย ุ11 ปีกาํลงัจะย่างเขา้ 12 ปี เรียนอยู่ชั�น

ประถม ในตอนนั�นอะกุตะงะวะไดเ้ขียนบนัทึกเกี�ยวกบัสงครามญี�ปุ่น-รัสเซียเอาไวว้่า จาํเหตุการณ์

เลก็ๆนอ้ยที�เกี�ยวกบัสงครามดงักล่าวได ้เมื�ออะกุตะงะวะเขา้เรียนมธัยมตน้ในปีถดัไปก็เขา้สู่ช่วง

สงครามญี�ปุ่น-รัสเซียแลว้ จึงกล่าวได้ว่า อะกุตะงะวะได้ใช้ชีวิตในวยัเด็กท่ามกลางเหตุการณ์

บา้นเมืองที�ไม่สงบ เกิดความทุกข์ยากในหมู่ประชาชน อย่างไรก็ตามอะกุตะงะวะอายุยงัน้อยเกิน

กว่าจะเขา้ใจเหตุการณ์ดงักล่าวอยา่งลึกซึ�งได ้

 

2.2.5 คดีกบฏ 

คดีกบฏ (Taigyakujiken: 大逆事件) หรือเรียกอีกชื�อว่า คดีโคโตะกุ (Kōtokujiken: 幸徳事

件) เกิดขึ�นในปีค.ศ.1910 ที�กลุ่มนักสังคมนิยม (Shakaishugisha: 社会主義者) และผูไ้ม่นิยมการ

ปกครองโดยรัฐบาล (Museifushugisha: 無政府主義者) ถกูจบักุมขอ้หาวางแผนลอบปลงพระชนม์

พระจกัรพรรดิเมจิ และถกูตดัสินใหรั้บโทษทั�งหมด 26 คนในเดือนมกราคม ปีค.ศ.1911 การตดัสิน

ของศาลดาํเนินการอย่างเป็นความลบัตั�งแต่วนัที�  10 ธันวาคม ปีค.ศ.1910 จนกระทั�งวนัที�  18 

มกราคม ปีค.ศ.1911 ผูต้อ้งโทษจาํนวน 24 คน ถกูตดัสินใหรั้บโทษประหารในขอ้หากบฏ ส่วนอีก 

2 คนที�เหลือตอ้งโทษจาํคุกขอ้หามีสารระเบิดไวใ้นครอบครองอย่างผิดกฎหมาย ต่อมาในคืนวนั

เดียวกนันั�นจาํเลยผูต้อ้งโทษประหารจาํนวนครึ� งหนึ�งไดรั้บพระกรุณาจากพระจกัรพรรดิลดโทษให้

                                                        

 
*
 แหลมเหลียวตง (Liaodong Peninsula)  อยู่ทางตะวนัออกเฉียงเหนือของจีนแผ่นดินใหญ่  ทางใต้มีอาณาเขตติดต่อกบั

สาธารณรัฐเกาหลีใต ้ เคยอยู่ภายใตก้ารปกครองของญี�ปุ่นมากอ่นในสมยัหลงัสงครามญี�ปุ่น-จีน  ต่อมาจากการแทรกแซงของรัสเซีย 

เยอรมณี และฝรั�งเศสทาํใหแ้หลมเหลียวตงกลบัไปเป็นของจีนดังเดิม หลังสงครามญี�ปุ่น-รัสเซียได้กลับมาอยู่ภายใต้การปกครอง

ของญี�ปุ่ นอีกครั� ง 
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เหลือเพียงจาํคุกตลอดชีวิต ดงันั�น โคโตะกุ ฌูซุอิ (Kōtoku Shūsui:幸徳秋水) และพวก จาํนวน 12 

คนจึงถกูประหารในวนัที�24-25 มกราคม ค.ศ. 191113   

อะกุตะงะวะไดรั้บทราบเกี�ยวกบัเหตุการณ์นี� จากข่าวเช่นกนั แต่เนื�องจากอะกุตะงะวะอยู่

ในช่วงกาํลงัเตรียมสอบเขา้ชั�นมธัยมปลายจึงไม่ไดใ้หค้วามสนใจมาก เมื�ออะกุตะงะวะเขา้เรียนใน

ชั�นมธัยมปลายได้ 5 เดือน โทะกุโตะมิ โระกะ (Tokutomi Roka:徳富蘆花) ได้มาปาฐกถาเรื� อง 

ทฏษฎีกบฏ (Muhonron:謀叛論) ที�บริเวณลานโรงเรียนมธัยมปลายของอะกุตะงะวะ และมีนกัเรียน

คนอื�นๆเขา้ร่วมฟังดว้ยเป็นจาํนวนมาก เช่น ยะนะอิฮะระ ทะดะโอะ 
*(Yanaihara Tadao:矢内原忠

雄,ค.ศ.1893-1961)  คิกุชิ คนั**(Kikuchi Kan:菊池寛,ค.ศ.1888-1948)   มะท์ซุโอะกะ ยุสุรุ*** 

(Matsuoka Yuzuru:松岡譲,ค.ศ.1891-1969)  คุเมะ มะซะโอะ†
 (Kume Masao:久米正雄,ค.ศ.1891-

1952)  นะรุเซะ เซะอิอิชิ ††
 (Naruse Seiichi:成瀬正一,ค.ศ.1892-1936)  แมว้่าอะกุตะงะวะจะไม่ได้

เขียนบนัทึกเกี�ยวกบัการเขา้ฟังปาฐกถาครั� งนี� เอาไว ้  แต่อะกุตะงะวะก็น่าจะไดเ้ขา้ฟังเช่นเดียวกนั 

อยา่งไรก็ตาม เซะกิกุจิ ยะซุโยะฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義) นักวิจยัเกี�ยวกบัอะกุตะงะวะ 

ไดแ้สดงความเห็นไวว้่า ไม่ว่าจะไดเ้ขา้ฟังปาฐกถาครั� งนี�หรือไม่ อะกุตะงะวะก็น่าจะไดรั้บอิทธิพล

จากเหตุการณ์คดีกบฏอยา่งแน่นอน  เนื�องจากบนัทึกของเพื�อนรุ่นเดียวกนักบัอะกุตะงะวะแสดงให้

เห็นว่าทุกคนใหค้วามสนใจกบัคดีกบฏดงักล่าวเป็นอย่างมาก แต่ที�ไม่ปรากฏบนัทึกเกี�ยวกบัเรื� อง

ดงักล่าวของอะกุตะงะวะอาจเป็นเพราะช่วงสมยัที�อะกุตะงะวะมีชีวิตอยูน่ั�นไม่สามารถแสดงความ

คิดเห็นไดอ้ยา่งอิสระเพราะผลงานของเพื�อนๆอะกุตะงะวนั�นถูกนาํเอามาเผยแพร่ในช่วงภายหลงั

สงครามโลกครั� งที�สอง14 

ปาฐกถาเรื�อง ทฏษฎีกบฏ ของโทะกุโตะมิ นั�นเป็นการวิพากษ์วิจารณ์การตดัสินคดีกบฏ

ของโคโตะกุ ฌูซุอิกบัพรรคพวกซึ�งเกิดขึ�นในปีก่อนหน้า นอกจากโทะกุโตะมิจะสนับสนุนฝ่าย

                                                        
13 『ブリタニカ国際大百科辞典』（Britannica Japan ,2009 年 1月） 

 
*
 นกัเศรษฐศาสตร์, นกัวิชาการนโยบายอาณานิคมชาวญี�ปุ่น เคยดาํรงตาํแหน่งอธิการบดีมหาวิทยาลยัโตเกยีว 

 
**

 นกัเขียนนวนิยาย นกัเขียนบทละคร นักหนังสือพิมพ ์มีชีวิตในช่วง 26 ธันวาคม ค.ศ.1888 (ปีเมจิที� 21)- 6 มีนาคม 

ค.ศ. 1948   (ปีโฌวะที�23) มีชื�อจริงว่า คิกุชิ ฮิโระฌิ (Kikuchi Hiroshi: 菊池 寛) ผูร่้วมทาํวารสาร ฌินฌิโช ฉบบัที�4   

 
***

 นกัเขียนนวนิยายชาวญี�ปุ่ น ผูร่้วมทาํวารสาร ฌินฌิโช ฉบบัที�4   
† นกัเขียนนวนิยาย นกัเขียนบทละคร มีชิวิตในช่วง 23 พฤศจิกายน ค.ศ.1891 (ปีเมจิที� 24)- 1 มีนาคม ค.ศ.1952 (ปีโฌวะ

ที�27) ผูร่้วมทาํวารสาร ฌินฌิโช ฉบบัที�4   
†† นกัเขียนนวนิยายชาวญี�ปุ่น นักวรรณกรรมฝรั�งเศส แปลงานเขียนของโรแมง โรลองด์ ผูร่้วมทาํวารสาร ฌินฌิโช 

ฉบบัที� 4   
14  関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年),p.27. 
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กบฏแลว้ ยงันาํเสนอใหเ้ห็นว่าการกระทาํของรัฐบาลที�มีต่อคดีกบฏนี�ยงัก่อใหเ้กิดภาพลกัษณ์ในแง่

ลบต่อพระจกัรพรรดิอีกดว้ย 15 

อะกุตะงะวะไดแ้สดงใหเ้ห็นถึงอิทธิพลจากเหตุการณ์กบฏครั� งนี�  โดยการตั�งถามเกี�ยวกบั

การมีชีวิตอยูข่องมนุษยแ์ละการเรียกร้องหาความเป็นจริง  ผา่นผลงานเรื�องต่างๆ เช่น “ชูงิ” (Chūgi:

「忠義」) “โฌงุน” (Shōgun:「将軍」)  “คัปปะ”  (Kappa:「河童」) “เกะอิจุทุซ์โซโนะตะ” 

(Geijutsusonota: 「芸術その他」)  “ซะรุกะนิงซัเซ็น” (Sarukanigassen:「猿蟹合戦」) เป็นตน้  

 
2.2.6  การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั�งที� 1 

ในปีค.ศ.1912  (ปีทะอิโฌที� 1 ) จกัรพรรดิทะอิโฌขึ�นครองราชยแ์ทนจกัรพรรดิเมจิ  ปีนี� จึง

เข้าสู่ปีทะอิโฌที� 1 ซึ� งมีเหตุการณ์สาํคัญคือ การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� งที�  1 

(Daiichi goken undou: 第一次護憲運動) การเคลื�อนไหวต่างๆทาํให้นายกรัฐมนตรีหลายคน

ในช่วงนั�นตอ้งตอ้งลาออกไป  ในปีค.ศ.1913 (ปีทะอิโฌที� 2) เกิดการประทว้งเพื�อให้เกิดการ

ปกครองอยา่งถกูตอ้งภายใตรั้ฐธรรมนูญ โดยการนาํของโอะสะกิ ยุกิโอะ (Ozaki yukio:尾崎行雄) 

และอินุกะอิ ทุซ์โยะฌิ(Inukai tsuyoshi:犬養毅)  จนก่อให้เกิดการเปลี�ยนแปลงทางเมืองของสมยั

ทะอิโฌ(Taishō Seihen:大正政変) 16 

ในช่วงนี�อะกุตะงะวะไดเ้ขา้เรียนในมหาวิทยาลยัโตเกียว (Tokyoteikokudaigaku: 東京帝

国大学) แผนกวรรณคดีองักฤษ  

 

2.2.7 สงครามโลกครั�งที�หนึ�ง 

ในปีค.ศ.1914(ปีทะอิโฌที� 3) เกิดสงครามโลกครั� งที�หนึ�ง (Daiichiji Sekaitaisen: 第一次世

界大戦) ซึ�งเกิดจากความขดัแยง้ระหว่างฝ่ายสมัพนัธมิตรประกอบดว้ยเยอรมณี อิตาลีและออสเตรีย 

กบัฝ่ายไตรภาคีหรือมหาอาํนาจกลางประกอบดว้ย สหราชอาณาจกัร ฝรั�งเศสและรัสเซีย ญี�ปุ่นได้

รับคาํร้องขอจากองักฤษใหช่้วยปกป้องผลประโยชน์ขององักฤษในจีนและฮ่องกง จึงใชก้องทพัเรือ

ของญี�ปุ่นป้องกนัการโจมตีของเยอรมณีทางดา้นแปซิฟิก แต่รัฐบาลในขณะนั�นกลบัเห็นว่าญี�ปุ่น

ควรเขา้ร่วมสงครามดว้ยเพราะจะไดผ้ลประโยชน์มากกว่าและมั�นคงกว่าเป็นเพียงผูร่้วมมือเท่านั�น 

ญี� ปุ่น จึงประกาศสงครามกับเยอรมณีในวันที�  23 สิงหาคม ค .ศ .1914 จากนั� นก็ เข้ายึด                 

ครองอาณาเขตของเยอรมณีในเอเชียตะวันออกได้อย่างรวดเร็วรวมถึงชานตง*(Shandong)                                   

                                                        
15 関口安義,『芥川龍之介』( 岩波書店, 1995 年),p.30. 
16 佐藤弘雄（代表）,『概説 日本思想史』（ミネルヴァ書房、2007年、第 3 刷発行）p.249. 

 
*
 ชานตง หรือ มณฑลซานตงอยู่ทางดา้นทิศตะวนัออกของจีน 



43 

ชิงเต่า*(Qingdao)  อ่าวเจียวโจว **(Jiaozhou) และยงัเขา้ยึดครองแนวหมู่เกาะอาณานิคมของเยอ

รมณีทางแปซิฟิกตอนเหนือ รวมไปถึงหมู่เกาะมาร์แชล***ดว้ย ภายในระยะเวลาเพียง 3 เดือนญี�ปุ่น

สามารถยึดครองทรัพยสิ์น สิ�งก่อสร้าง เขตอิทธิพลทั�งหมดของเยอรมณีทางเอเชียตะวนัออกได้

ทั�งหมด17  ต่อมาในปีค.ศ.1915(ปีทะอิโฌที�4) ญี�ปุ่นไดเ้สนอขอ้เรียกร้อง 21 ประการ (Nijūikkajō 

no yōkyū:二十一か条の要求) ต่อรัฐบาลจีนเพื�อผลประโยชน์ดา้นเศรษฐกิจและอาณาเขต ซึ�งเป็น

สญัญาที�ทาํใหท้างจีนซึ�งอยูใ่นช่วงการเมืองอ่อนแอเสียเปรียบเป็นอย่างมาก  จึงก่อให้การประทว้ง

ขึ�นในประเทศจีน  ในทางตรงกนัขา้มสงครามครั� งนี� ส่งผลใหเ้ศรษฐกิจของประเทศญี�ปุ่นดีขึ�นอย่าง

มาก 

ในช่วงแรกของสงคราม  มหาอาํนาจกลางเป็นฝ่ายได้เปรียบ  แต่หลงัจากที�อเมริกาเข้า

ร่วมกบัฝ่ายพนัธมิตรพร้อมกับสนับสนุนอาวุธยุทโธปกรณ์และกาํลงัพลเกือบ 5 ลา้นคน ทาํให้

พนัธมิตรกลบัมาไดเ้ปรียบและสามารถเอาชนะฝ่ายมหาอาํนาจกลางไดอ้ย่างเด็ดขาด  หลงัจากที� 

สหรัฐอเมริกาไดเ้ขา้ร่วมรบและประกาศศกัดาในสงครามครั� งนี�  ทาํให้สหรัฐอเมริกาไดก้า้วเขา้มา

เป็นหนึ� งในมหาอาํนาจโลกเสรีบนเวทีโลกเคียงคู่ก ับองักฤษและฝรั�งเศส  รัสเซียกลายเป็น

มหาอาํนาจโลกสงัคมนิยม  หลงัจากเลนินทาํการปฏิวติัยดึอาํนาจและต่อมาไดข้ยายอาํนาจไปผนวก

แควน้ต่าง ๆ มากขึ�น เช่น ยเูครน เบลารุส ฯลฯ และประกาศจดัตั�งสหภาพโซเวียต (Union of Soviet 

Republics -USSR) ในปีค.ศ.1917(ปีทะอิโฌที� 6) ในที�สุดเมื�อฝ่ายมหาอาํนาจกลางยอมแพแ้ละลง

นามในสญัญาสงบศึก สงครามโลกครั� งที� 1 ซึ�งใชร้ะยะเวลายาวนานถึง 4 ปี 5 เดือน จึงยุติลงอย่าง

เป็นรูปธรรมในวนัที� 11 พฤศจิกายน ค.ศ. 1918(ปีทะอิโฌที� 7) 

ในปีค.ศ.1919 (ปีทะอิโฌที� 8)  ไดม้ีการร่างสนธิสัญญาแวร์ซาย (The Treaty of Veraailles) 

ทาํใหญี้�ปุ่นไดรั้บสิทธิ� เขา้ครอบครองเกาะซนัโตฮนัโต (Santōhantō:山東半島) และเกาะนันโยงุน

โต (Nanyōguntō:南洋群島)ของจีนซึ� งเคยเป็นของเยอรมณี  ผลของสงครามดงักล่าวก่อให้เกิด

ความไม่พอใจแก่รัฐบาลจีนเป็นอยา่งมากจึงเกิดการประทว้ง  4  พฤษภาคม (Go-Yon undō:五・四

運動)และการประทว้ง 1 มีนาคม (San-Ichi undō:三・一運動)  ต่อมาในปีค.ศ.1922(ปีทะอิโฌ      

                                                        

 
*
 เมืองชิงเต่า ตั�งอยู่ทางตอนใตข้องมณฑลซานตง เคยถูกยึดครองโดยประเทศเยอรมันจนถึงปีค.ศ. 1914 และโดยญี�ปุ่น 

จีนทาํการยึดคืนมาไดใ้นปีค.ศ. 1922 นอกจากนี�  ยงัเคยเป็นฐานทพัเรือของอเมริกามายาวนานถึง 36 ปี 

 
**

 อ่าวเจียวโจว (Jiaozhou) (หรือ เกยีวเจา - Kiaochow) ตั�งอยู่ทางตะวนัออกของประเทศจีน 

 
***

 หมู่เกาะมาร์แชลล ์(Marshall Islands) หรือชื�อทางการคือ สาธารณรัฐหมู่เกาะมาร์แชลล์ (Republic of the Marshall 

Islands) เป็นประเทศเกาะในมหาสมุทรแปซิฟิก ตั� งอยู่ทางเหนือของประเทศนาอูรูและประเทศคิริบาส ตั� งอยู่ทางตะวนัออกของ

ประเทศไมโครนีเซียและอยู่ทางใตข้องเกาะเวกของสหรัฐอเมริกา 
17 เพญ็ศรี กาญจโนมยั,  ญี�ปุ่นสมยัใหม่ (กรุงเทพฯ:นิติกุลการพิมพ,์2538), หนา้ 201-202. 
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ที� 11)ไดม้ีการลงนามสญัญาลดกาํลงัทหาร  อนัเป็นผลจากการเจรจาในการประชุมที�วอชิงตนัเมื�อ

เดือนพฤศจิกายน ปีค.ศ.1921 และมีการจดัตั�งกลุ่มซุอิเฮอิฌะ (Suiheisha:水平社)  หรือสมาคมผู ้

ต่อตา้นการแบ่งชนชั�น เพื�อต่อตา้นความไม่เสมอภาคที�ไร้เหตุผลในสงัคม 

อยา่งไรก็ตามหลงัสงครามโลกครั� งที�หนึ�งเกิดสภาวะเศรษฐกิจตกตํ�าทั�วโลก และเกิดภาวะ

เงินเฟ้อขึ�นภายในญี�ปุ่น อุตสาหกรรมตอ้งหยุดชะงกั เกิดการว่างงานและค่าครองชีพสูง ทาํให้

คนงานก่อการจลาจล ปิดถนน และเดินขบวนกนัทุกหนทุกแห่ง  

ในช่วงนี� อะกุตะงะวะกาํลงัศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยั  และไดน้าํเสนอผลงานที�มีชื�อเสียง

เป็นอย่างมาก เช่น “ราโชมอน” “จมูก” เป็นต้น หลงัจากนั�นอะกุตะงะวะก็จบการศึกษาจาก

มหาวิทยาลยัโตเกียว และเขา้ทาํงานเป็นผูช่้วยอาจารยใ์นโรงเรียนนาวิกโยธิน  แผนกภาษาองักฤษ 

ที�เมืองโยะโกะซุกะ  

ในปีค.ศ.1918 นี�อะกุตะงะวะไดแ้ต่งงานและเริ�มใชชี้วิตกบัครอบครัวของตนเอง และสร้าง

ผลงานมากมาย ต่อมาในช่วงเดือนเมษายนของปีค.ศ.1919 อะกุตะงะวะลาออกจากโรงเรียนนาวิก

โยธิน และเขา้ทาํงานกบัหนงัสือพิมพโ์อซากา้มะอินิชิ การเปลี�ยนงานครั� งนี� ส่งผลให้อะกุตะงะวะมี

โอกาสไดม้ีเดินทางไปประเทศจีนตั�งแต่เดือนมีนาคม ถึงกรกฎาคม ในปีค.ศ.1921 และมีงานเขียน

เกี�ยวกับการต่อตา้นสงคราม เช่น เรื� อง “โฌงุน” นอกจากนี� ยงัมีงานเขียนเรื�อง “คะชิกะยะมะ” 

(Kachikachiyama:「かちかち山」) 

 

2.2.8  เหตุการณ์แผ่นดนิไหวครั�งใหญ่ในเขตคนัโต 

ในปีค.ศ.1923 (ปีทะอิโฌที� 12 ) วนัที� 1 เดือนกนัยายนไดเ้กิดเหตุการณ์แผ่นดินไหวครั� ง

ใหญ่ในเขตคนัโต (Kantōdaishinsai:関東大震災)*  การเกิดแผ่นดินไหวเป็นตน้เหตุทาํให้เกิดไฟ

ไหมลุ้กลามเป็นบริเวณกวา้ง  ส่งผลใหม้ีคนเสียชีวิตกว่าหนึ� งแสนคน จากเหตุการณ์ดงักล่าวทาํให้

เกิดความโกลาหลไปทั�ว เกิดข่าวลือว่า นักชาตินิยมเกาหลีและคอมมิวนิสต์ญี�ปุ่นจะร่วมกนัปฏิวติั 

พวกคลั�งชาติจึงออกไปสังหารผูต้อ้งสงสัยและชาวเกาหลีเป็นจาํนวนมาก อะกุตะงะวะเองก็เข้า

ร่วมกบักลุ่มระวงัภยั (Jikeidan:自警団) ซึ�งออกตามล่าชาวเกาหลี  นอกจากนี� ในช่วงปีนี� ยงัเกิดการ

เคลื�อนไหวเพื�อเรียกร้องสิทธิทางดา้นการเมืองของผูห้ญิง (Joseisanseiken undō:女性参政権運動)  

ซึ�งเป็นเพียงส่วนหนึ�งของการเคลื�อนไหวเพื�อสิทธิเสรีภาพของผูห้ญิงที�ปรากฏขึ�นเป็นจาํนวนมาก

ในช่วงยคุทะอิโฌ  

                                                        

 
*
 วนัที� 1 กนัยายน เวลา 11.58 นาฬิกา 15 วินาที ได้เกดิแผ่นดินไหวครั� งใหญ่ในแถบคันโต แรงสั�นสะเทือน 7.9 ~8.2   

ริกเตอร์ ซึ� งกอ่ใหเ้กดิความเสียหายครั� งยิ�งใหญ่ 
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2.2.9 การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั�งที�2 

ต่อมาในปีค.ศ.1924(ปีทะอิโฌที� 13 ) เกิดการเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� งที� 2 

(Daiichi goken undō: 第二次護憲運動)   เนื�องจากการแต่งตั�งนายกรัฐมนตรีคิโยะอุระ เคะอิโงะ 

(Kiyoura keigo: 清浦圭吾) ที�มาแทนนายกรัฐมนตรียะมะโมะโตะ กนโนะเฮียวเอะ (Yamamoto 

Gonnohyōe: 山本権兵衛) นั�นทาํโดยไม่ผ่านสภาผูแ้ทนราษฎร แต่กลบัให้กลุ่มบุคคลชั�นสูงเป็น

ผูจ้ ัดการจึงสร้างความไม่พอใจให้แก่ประชาชนเป็นอย่างมาก จากการเคลื�อนไหวเพื�อปกป้อง

รัฐธรรมนูญครั� งที�  2 นี� ท ําให้มีการแต่งตั� งนายกรัฐมนตรีร่วมสามกลุ่มสหภาพการเมือง 

(Gokensanpa: 護憲三派) ขึ�นมา 

 ในช่วงปีนี� อะกุตะงะวะได้สร้างผลงานเรื�อง “โมะโมะตะโร” ขึ�น เนื�องจากนึกถึงการ

เดินทางไปหาโฌเฮะอิริน*(Shōheirin: 章炳麟,ค.ศ.1869-1936)ที�จีน ดงัที�ปรากฏในบทความเรื�อง 

“เฮะกิเก็น” ในวารสารโจะเซะอิกะอิโส  

หลงัจากมีการเคลื�อนไหวเพื�อแสดงความไม่พอใจเกี�ยวกบัการแต่งตั�งนายกรัฐมนตรีอย่าง

ไม่เป็นธรรมในสมยันั�น เช่น การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� งที�  1 และครั� งที� 2 การ

ประทว้งต่อตา้นนายกรัฐมนตรีที�ถกูแต่งตั�งขึ�นมา เป็นตน้ จึงไดม้ีการออกพระราชบญัญติัเลือกตั�ง

ทั�วไป (Futsūsenkyohō:普通選挙法) ในปีค.ศ.1925 (ปีทะอิโฌที� 14 )ซึ�งให้สิทธิ� ในการเลือกตั�งแก่

บุคคลผูบ้รรลุนิติภาวะโดยไม่จาํกดัสถานะทางสังคมหรือจาํนวนสินทรัพย ์ แต่อย่างไรก็ตามใน

สมยัดงักล่าวยงัจาํกดัการเลือกตั�งเฉพาะแก่ผูบ้รรลุนิติภาวะที�เป็นผูช้าย อายุ 25 ปีขึ�นไปเท่านั�น ใน

ขณะเดียวกนัก็ออกกฏหมายรักษาความปลอดภยัประเทศ (Jianijihō:治安維持法)ควบคู่กนัไปดว้ย  

ท่ามกลางการคัดคา้นของประชาชนเป็นจาํนวนมาก  กฎหมายฉบับนี� นอกจากจะริดรอนสิทธิ

เสรีภาพการเคลื�อนไหวดา้นการเมือง  การสร้างกลุ่มสมาคม  การจดัตั�งพรรคการเมืองแลว้ ผูที้�มี

แนวคิดแตกต่างยงัถือว่าเป็นการทาํผดิกฎหมายอีกดว้ย  ดงันั�นประชาชนในช่วงปลายสมยัทะอิโฌ 

จนถึงช่วงตน้สมยัโฌวะจึงถกูจาํกดัเสรีภาพดว้ยกฎหมายฉบบันี�   นอกจากนั�นในช่วงปีนี� ยงัไดม้ีการ

ออกอากาศทางวิทยเุป็นครั� งแรก 

ในปีค.ศ.1926(ปีทะอิโฌที� 15) ไดม้ีการประกาศเกี�ยวกบัพระอาการประชวรของจกัรพรรดิ

ทะอิโฌ  ซึ�งไดสิ้�นพระชนมล์งในวนัที�  25 ธนัวาคม ปีค.ศ.1926  จึงนับเป็นการสิ�นสุดรัชสมยัทะอิ

โฌ  และเป็นการเริ�มตน้ของรัชสมยัโฌวะ(ปีค.ศ.1926 หรือปีโฌวะที� 1)) ช่วงเวลาดงักล่าวมีการ

พฒันาทางดา้นสงัคมไปเป็นอยา่งมาก เช่น การออกหนงัสือหนึ�งเยน (Enhon:円本) โดยสาํนักพิมพ์

                                                        

 
*
 โฌเฮอิริน (Shōheirin: 章炳麟)  หรือ จาง ปิ� ง หลิน (Zhang Binglin,ค.ศ.1869-1936) นักการเมือง นักวิชาการ นัก

ปฏิวติัชาวจีน 



46 

คะอิโส (Kaizōsha:改造社) การมีเยนทกักุ หรือแท็กซี�หนึ� งเยน (Entaku:円タク)  การออกผลงาน

ของนักเขียนหญิง เป็นตน้ เมื�อเขา้ปีค.ศ.1927 (ปีโฌวะที� 2)  เกิดเหตุการณ์เงินเฟ้อ(Kinyūkyōkō:  

金融恐慌)  นบัเป็นช่วงที�ประชาชนมีความรู้สึกไม่มั�งคงเป็นอย่างยิ�ง  ผูค้นต่างแห่กนัไปถอนเงิน

ออกจากธนาคารเป็นการใหญ่  

ส่วนทางดา้นครอบครัวของอะกุตะงะวะนั�น  เนื�องจากเกิดเหตุไฟไหมที้�บา้นของนิฌิกะวะ 

ฮิซะ (Nishikawa Hisa:西川ヒサ) พี�สาวของอะกุตะงะวะ เป็นเหตุให้สามีของฮิซะฆ่าตวัตาย ช่วง

นั�นอะกุตะงะวะจึงตอ้งเขา้ไปจดัการดูแลทั�งทางดา้นคดีความเรื�องไฟไหมแ้ละครอบครัวของพี�สาว 

ผลงานในช่วงหลงัมีเนื�อที�นาํเสนอให้เห็นถึงความลาํบากของอะกุตะงะวะอนัเป็นผลเนื�องมาจาก

ปัญหาของสงัคมที�เกิดขึ�นในสมยันั�น เช่นเรื� อง “ฮะงุรุมะ”  “คปัปะ” เป็นตน้ อะกุตะงะวะเสียชีวิต

ในวนัที� 24 กรกฎาคม ค.ศ.1927 ดว้ยการฆ่าตวัตายจากการกินยานอนหลบัเกินขนาด 

 

จากการศึกษาประวติัของอะกุตะงะวะ รวมทั�งเหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์ที�เกิดขึ�นตั�งแต่

ก่อนอะกุตะงะวะเกิด จนกระทั�งเสียชีวิตนั�นแสดงใหเ้ห็นว่าสิ�งที�อะกุตะงะวะตอ้งเผชิญในช่วงเวลา

ที�ยงัมีชีวิต ทั�งการเปลี�ยนแปลงทางสังคมที�ไดรั้บอิทธิพลจากทางตะวนัตก การเปลี�ยนแปลงทาง

การเมืองไม่ว่าจะเป็นการประทว้ง การเกิดสงครามทั�งหลาย ลว้นส่งผลต่อผลงานต่างๆของอะกุตะ

งะวะ โดยเฉพาะเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องที�ผูว้ิจยันาํมาเขียนวิทยานิพนธน์ั�นแสดงใหเ้ห็นมุมมองของอะกุ

ตะงะวะที�มี ต่อมนุษย์ผ่านทรรศนะเกี�ยวกับมนุษย์ทั� ง 2 ประเด็น คือ เรื� องความดี-เลว กับ

สญัชาตญาณดิบไดอ้ยา่งเด่นชดั 
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บทที� 3 

 

นิทานพื�นบ้านกับเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

 

เรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” (Kachikachiyama:「かちかち山」) ดดัแปลงมาจากนิทาน

พื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ซึ�งเขียนขึ�นในปีค.ศ.1919 1 

บทนี�จะเป็นการเปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” กบัเรื� องสั�นเรื� อง “คะชิ

กะชิยะมะ” เพื�อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นที�มีต่อเรื� องสั�น และวิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกับ

มนุษยใ์นเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะดว้ย 

 

3.1. อทิธิพลของนิทานพื�นบ้านในเรื�องสั�น “คะชิกะชิยะมะ” 

 

3.1.1 เนื�อเรื�อง 

ในการเปรียบเทียบเนื�อเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นจะทาํในรูปแบบตาราง โดยเล่า

เรื�องราวทั�งหมดโดยสงัเขปของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น เพื�อแสดงให้เห็นความแตกต่างของเนื�อ

เรื�อง และวิเคราะห์รายละเอียดของเนื�อเรื�องที�แตกต่างจากนิทานพื�นบา้นดงันี�  

 

ตารางที� 2: ตารางเปรียบเทียบเนื�อเรื�องนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

  กาลครั� งหนึ� งมีตากับยายอาศยัอยู่ด้วยกัน ณ ที�

แห่งหนึ� ง ทุกคืนทะนุกิ*แก่จอมเกเรที�อาศัยอยู่

ละแวกนั�นมกัจะออกมาขโมยฟักและมะเขือที�ตา

อุตส่าห์ปลกูเอาไว ้จนตาไม่สามารถอดทนได ้จึง

เอาเชือกไปจบัทะนุกิ 

  ตาดีใจมากที�จบัทะนุกิได ้จึงเอาทะนุกิกลบับา้น 

มดัขาทะนุกิทั�งสี�ขา้งแลว้แขวนไวบ้นขื�อบา้น  

 

                                                        
1  石原千秋,菊地弘・久保田芳太郎・関口安義編著『芥川龍之介事典』（明治書院、1985 年 12 月）、p.124. 

 
*
 ตวัแรคคูน (จุฬารัตน์ เตชะโชควิวฒัน์และคณะ,  พจนานุกรมญี�ปุ่น-ไทย (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพภ์าษาและ

วฒันธรรม, 2546),หนา้ 614.) 
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นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

พร้อมบอกกบัยายว่าคืนนี� จะทาํนํ� าแกงทะนุกิ ตา

จึงสั�งใหย้ายเฝ้าไวใ้หดี้ๆ แลว้ก็กลบัไปทาํงานที�ไร่

ต่อ 

 

   ทะนุกิซึ�งถกูแขวนอยูบ่นขื�อพยายามจะหนีจึงคิด

กลอุบายเสนอตวัอาสาขอยายช่วยตาํขา้วบาร์เลย์

และบอกให้ยายแกม้ดั ยายหลงเชื�อจึงแกม้ดัแลว้

ส่งสากตาํข้าวให้ทะนุกิ ทะนุกิรับมาทาํท่าจะตาํ

ขา้วแต่กลบัหนัมาตียายจนตาย ทะนุกิเอายายมาทาํ

นํ� าแกง แลว้แปลงร่างเป็นยายรอตากลบัมาจากไร่ 

  เมื�อตากลบัมา ยายซึ�งเป็นทะนุกิแปลงมาบอกกบั

ตาว่าอยากให้ตากินนํ� าแกงทะนุกิเร็วๆจึงทาํรอ

เอาไวแ้ล้ว ตาได้ยินดังนั�นก็ดีใจมากกินนํ� าแกง

อย่างเอร็ดอร่อยโดยไม่รู้เลยว่านํ� าแกงนั�นทาํมา

จากภรรยาของตน  

   ทนัใดนั�นทะนุกิก็แปลงร่างกลบัมาเหมือนเดิม

แลว้หนีไป เมื�อตาไดท้ราบความจริงทั�งหมดก็เศร้า

เสียใจร้องไหแ้ละรู้สึกแคน้ทะนุกิมาก 

    

   ขณะที�ตากาํลงัร้องไหเ้สียใจอยู ่กระต่ายขาวชรา

ผูม้ีนิสยัดีและใจดีซึ�งอาศยัอยู่บริเวณนั�นก็ไดผ้่าน

มาและเขา้มาถามเรื�องราวทั�งหมดจากตา กระต่าย

จึงอาสาจะแกแ้คน้ทะนุกิใหก้บัตาแทน  

   กระต่ายกลบัมายงัรูของตนแลว้ออกไปดูสภาพ

ของทะนุกิ หลงัจากทะนุกิหนีตามาก็ซ่อนตัวอยู่

ในรูตลอดเพราะกลวัจะถูกพบตัวเข้ากระต่ายจึง

วางแผนจะนาํตวัทะนุกิออกมาจากรูใหไ้ด ้

   เรื� องสั�นเริ� มต้นด้วย ชายชราคนหนึ� ง กับ

กระต่ายตวัหนึ�ง กาํลงัเศร้าเสียใจกบัการตาย

ของภรรยาชายชรา ขณะฟังเสียงกระพือปีก

แผ่วเบาของนกกระจอกลิ�นขาด* ท่ามกลาง

แสงสลวัในสมยัแห่งนิทานเด็ก 

   บริเวณที�ฝังศพภรรยาของชายชรานั�นมีตน้

ซากุระไร้ดอกยนืตน้อยู ่บรรยากาศเงียบสนิท 

   กระต่ายกาํลงัปลอบโยนชายชราอยู ่พลางก็ 

                                                        

 
*
 นกกระจอกลิ�นขาด เป็นตัวละครนกกระจอกในนิทานพื�นบ้านเรื� อง “ฌิตะกริิซุสุเมะ” (Shitakirisuzume:舌切雀)   

นกกระจอกตวัหนึ�งถูกยายตดัลิ�นจึงหนีกลบัเขา้ป่า ตาไปตามหา นกกระจอกจึงใหต้าเลือกของฝาก ตาเลือกอนัที�เบาที�สุด เมื�อกลบัไป

เปิดดูที�บา้นพบว่ามีของมีค่าขา้งใน ยายเห็นดงันั�นจึงไปหานกระจอกบา้งและไดเ้ลือกของฝากเช่นกนั ยายจึงเลือกอนัที�หนกัที�สุด เมื�อ

เปิดดูกลบัมีแต่สัตวป์ระหลาดออกมา 
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นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

    
 

ชี� ไปยงัเรือสองลาํที�จอดอยู่ริมฝั�งทะเลซึ�งลาํ

หนึ�งเป็นสีขาวและอีกลาํเป็นสีดาํชายชราจึง

เงยใบหน้าที�มีนํ� าตานองหน้าขึ� นพร้อมกับ

พยกัหนา้ 

   ชายชราและกระต่ายบอกลากันอย่างไร้

เรี� ยวแรงใต้ต้นซากุระที�ไร้ดอก ชายชรา

ร้องไหห้มอบอยูก่บัพื�น กระต่ายเดินไปที�เรือ

พลางหนัมามองชายชรา  

   วนัต่อมา กระต่ายไปที�รูทะนุกิเพื�อชวนทะนุกิไป

เก็บฟืนบนภู เขาในวันที�อากาศดี ทะนุกิ เห็น

กระต่ายเป็นสัตวเ์หมือนกนัจึงวางใจและตอบตก

ลงเดินทางไปยงัภูเขาใกล้ๆ ดว้ยกนั 

   หลงัจากเที�ยวภูเขามาทั�งวนั ทั�งสองต่างก็เอาไม้

ฟืนที�เก็บได้แบกไวก้ลางหลงัแลว้เดินทางกลบัรู

ของตน ระหว่างเดินทางกลบั กระต่ายซึ�งเดินอยู่

หลงัทะนุกิไดเ้อาหินจุดไฟขึ� นมาและจุดไฟเสียง

ดงั “คะชิกะชิ” ทะนุกิถามว่าเสียงอะไร กระต่าย

ตอบว่าภูเขาลกูนี� ชื�อ “คะชิกะชิ” ตนจึงพูดว่า “คะ

ชิกะชิ” เท่านั�นเอง 

   ระหว่างที�กระต่ายพูดก็ใชหิ้นจุดไฟใส่ฟืนที�อยู่

บนหลงัทะนุกิจึงเกิดเสียงดงั “โบ โบ”  ทะนุกิถาม

ว่าเสียงอะไร กระต่ายตอบว่าภูเขาลูกนี� ชื�อ “โบ 

โบ”  ตนจึงพดูว่า “โบ โบ”  เท่านั�นเอง 

   ไม่ทันสิ�นคาํของกระต่าย ไฟก็ไหม้ขึ� นที�หลัง

ของทะนุกิ ทะนุกิส่งเสียงดังวิ�งไปมา กระต่าย

แกลง้ทาํเป็นตกใจเอาพดัมาพดัให้จึงยิ�งทาํให้ร้อน

มากขึ� น ทะนุกิส่งเสียงร้องและตั�งหน้าตั� งตาวิ�ง

กลบัรูตนเอง   กระต่ายดีใจที�แกลง้ทะนุกิได ้  
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นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

   วัน ต่ อ ม า จึ ง ม า เ ยี� ย ม ท ะ นุ กิ พ ร้ อ ม กับ เ อ า            

มิโซะ*ผสมพริกมาดว้ย กระต่ายแสดงความเสียใจ

ที�ทะนุกิตอ้งเจอเรื�องร้ายๆมาเมื�อวาน แลว้บอกว่า

มิโซะผสมพริกที�ตนเตรียมมาให้นั�นเป็นยาดีจะ

ช่วยรักษาแผลไฟไหมเ้มื�อวานได้ ทะนุกิได้ยิน

เช่นนั�นก็ดีใจ พร้อมกล่าวขอบใจกระต่ายและให้

กระต่ายช่วยทาให ้

   เมื�อกระต่ายทาแผลดว้ยมิโซะผสมพริกให ้ ทะนุ

กิก็ปวดแผลเป็นอยา่งมากจนมุดกลบัเขา้รูไป 

 

  กระต่ายเห็นว่าทะนุกิย ังไม่ตายเสียที จึงคิด

วางแผนหาทางทาํให้ทะนุกิตาย เมื�อบาดแผลของ

ทะนุกิหายดี กระต่ายจึงมาหาทะนุกิอีกครั� ง 

   กระต่ายถามถึงอาการของแผลไฟไหม ้ทะนุกิ

ตอบว่าดีขึ� นแลว้และขอบคุณกระต่าย กระต่าย

ชวนทะนุกิไปเที�ยวดว้ยกนัอีก ทะนุกิบอกว่าเข็ดที�

จะไปภูเขาแลว้ กระต่ายจึงชวนไปเที�ยวทะเล ทะนุ

กิตอบตกลง กระต่ายจึงบอกทะนุกิว่าจะเตรียมเรือ

ไวใ้ห ้เมื�อเตรียมเรือเสร็จแลว้จะไปบอก ทะนุกิจึง

กลบัไป โดยกระต่ายเตรียมเรือไมไ้วส้าํหรับตน 

และเตรียมเรือดินไวใ้หท้ะนุกิ 

 

  สองสามวนัต่อมา ทะนุกิมาหากระต่ายเพื�อถาม

ถึงเรือที�จะไปเที�ยว ทั� งสองออกไปพายเรือใน

ทะเล โดยทะนุกิพายเรือดิน ส่วนกระต่ายพายเรือ

ไม ้ระหว่างนั�นกระต่ายจึงชวนทะนุกิแข่งพายเรือ 

ทั�งสองต่างมุ่งมั�นพายเรือไปยงัเส้นชยั แต่เรือของ

ทะนุกินั�นเป็นดินจึงพายอยูใ่นนํ� าไดไ้ม่นานนกั 

   เรือของกระต่ายลอยเขา้มาใกลท้ะนุกิ ทั� ง

สองเริ� มคุยกันถึงเรื� องสมัยก่อนที�พวกเขา

กาํลงัปกป้องชีวิตสัตวอ์ย่างจริงจงัขณะอยู่ที�

ภูเขาที�ไฟกาํลงัลุกไหมแ้ละแม่นํ� าทราย      

   หลงัจากนั�น กระต่ายกบัทะนุกิต่างก็เดินขึ�น

เรือสีขาวและสีดาํ พายเรือออกไปในทะเล  

                                                        

 
*
 เตา้เจี�ยวญี�ปุ่ น (จุฬารัตน ์เตชะโชควิวฒันแ์ละคณะ,  พจนานุกรมญี�ปุ่น-ไทย (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพภ์าษาและ

วฒันธรรม, 2546), หนา้ 966.) 
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นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

เพราะนํ� าค่อยๆซึมเข้าเรือจนทาํให้เรือแตกและ 

ทะนุกิก็จมนํ� าไปในที�สุด    

 แลว้คลื�นที�ไม่มีวนัสลายตวัก็ซดัเขา้มาที�เรือ

แห่งความดีเลว 

   ชายชราค่อยๆเงยหน้าขึ�นมองทะเล จึงเห็น

สัตว์สองตัวที�ก ําลังต่อสู้กันมาจนถึงช่วง

สุดทา้ย     

 เรือสีดาํที�กาํลงัจมลงนั�นน่าจะเป็นเรือของ

ทะนุกิ และเรือสีขาวที�ลอยอยู่ใกล้ๆนั� นก็

น่าจะเป็นเรือของกระต่าย 

   เมื� อ กร ะต่ าย ฆ่า ทะ นุ กิ เพื� อแ ก้แ ค้น ให้ยา ย
เรียบร้อยแลว้ กระต่ายก็รีบกลบัไปเล่าให้ตาฟัง
อย่างละเอียด ตาดีใจและกล่าวขอบคุณกระต่าย 

ต่อมาตาจึงเลี�ยงกระต่ายไวที้�บา้นเอ็นดูราวกบัลูก 
และมีความสุขเรื�อยมา 

   ชายชรามองออกไปที�ทะเลดว้ยดวงตาอนั

เป็นประกายพร้อมกบัชูมือทั�งสองขา้งขึ�นราว

กบัจะช่วยกระต่าย 

   ในขณะที�ชายชรากาํลงัทาํท่าทางดีใจอยูน่ั�น 

ดอกซากุระก็เบ่งบานพร้อมกบัพระอาทิตย์

ขึ�น ซึ�งพระอาทิตยด์วงกลมและดอกซากุระ

บานนั�นเป็นเสมือนสัญลกัษณ์ของมนุษยที์�  

ดีใจกบัการฆ่ากนัตายของสตัว ์   

  

จากตารางขา้งตน้ นิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” เป็นเรื�องราวของทะนุกินิสัยไม่ดีที�

ขโมยฟักและมะเขือที�ตาปลกูไว ้ตาจึงจบัมามดัไวที้�บา้นเพื�อจะเอาไปทาํนํ� าแกง ระหว่างนั�นทะนุกิ

หลอกให้ยายปล่อยตนแลว้ฆ่ายายเสีย เมื�อตารู้เรื� องทั�งหมดและเล่าเรื� องดังกล่าวให้กระต่ายฟัง 

กระต่ายจึงอาสาแกแ้คน้ทะนุกิให ้

ส่วนเรื�องสั�น “คะชิกะชิยะมะ” นั�นเป็นเรื�องราวของชายชรากบักระต่ายตวัหนึ� งที�กาํลงั

ร้องไห้กบัการจากไปของภรรยาชายชรา ซึ�งในขณะนั�นเองก็มีเรือสีขาวและสีดาํเขา้มาจอดที�ริม

ทะเล กระต่ายจึงรํ� าลาชายชราอยา่งเศร้าสร้อยเพื�อไปขึ�นเรือ ต่อมาเรือที�กระต่ายขึ�นไปนั�นก็ลอยเขา้

ไปใกลก้บัเรือของทะนุกิ  ฝ่ายชายชราที�กาํลงักม้หน้าร้องไห้อยู่นั�นก็เงยหน้าขึ�นจึงเห็นว่ากระต่าย

และทะนุกิกาํลงัสูก้นัอยู ่ ชายชรามองดูภาพนั�นดว้ยสายตาเป็นประกายและชูมือทั�งสองขึ�น พร้อม

กบัดวงอาทิตยขึ์�นและดอกซากุระที�เบ่งบาน 

 จากการเปรียบเทียบเนื�อเรื�องระหว่างนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นนั�น อาจกล่าวไดว้่าเรื�องสั�น

เรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ไดใ้ชต้วัละครเหมือนกบันิทานพื�นบา้น และนาํเนื�อเรื�องบางส่วนของนิทาน
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พื�นบา้นมาใช ้คือ  เนื�อเรื�องส่วนที�ตาเศร้าโศกกบัการตายของยาย และการต่อสู้ระหว่างกระต่ายกบั

ทะนุกิ แต่ไดต้ดัเนื�อเรื�องในช่วงตน้ก่อนยายเสียชีวิตออกไป  และตดัพฤติกรรมการแกแ้คน้ระหว่าง

กระต่ายกับทะนุกิให้เหลือเป็นเพียงการต่อสู้กนัในช่วงสุดทา้ยของสัตว์ทั�งสอง  นอกจากนี� ยงัมี

รายละเอียดอื�นๆที�แตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้น เช่น การดดัแปลงตวัละครไม่ใหม้ีพฤติกรรมความ

ดีเลวอยา่งชดัเจน หรือการใชฉ้ากที�ระบุช่วงเวลาใหเ้ป็นสมยัแห่งนิทานเด็ก  และมีการเปลี�ยนแปลง

ของช่วงเวลาในฉาก เป็นตน้ และความแตกต่างดา้นอื�นๆ เช่น การดาํเนินเรื�อง  และแก่นของเรื�อง

จะไดอ้ธิบายอยา่งละเอียดในหวัขอ้อื�นๆถดัไป 

 

3.1.2  ตวัละคร 

ในหนงัสือเรื�อง การอ่านนวนิยาย ของ ฌอง-ปิแยร์ โกลเดน้ชไตน์ ไดใ้หค้วามหมายของตวั

ละครไวว้่า ตัวละครเป็นบุคคลสมมติ (Personne fictive) ซึ� งมีบทบาทหนึ� งในพฒันาการของ

เหตุการณ์ในนวนิยาย ตวัเอกชายหรือตวัเอกหญิงของนวนิยายคือบุคคลที�เรื� องราวที�เล่านั�นเกิดขึ�น

แก่เขา2 

เมื�อศึกษาตวัละครในนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นเรื�อง  “คะชิกะชิยะมะ” แลว้พบว่า ทั�งสอง

เรื�องนั�นมีตวัละครที�คลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ 

ในนิทานพื�นบา้นนั�นมีตวัละคร คือ 1. ตา 2. ยาย 3. กระต่าย 4. ทะนุกิ 

ส่วนในเรื�องสั�นนั�นมีตวัละคร   คือ 1. ชายชรา 2. ภรรยาชายชรา 3. กระต่าย 4.ทะนุกิ   

และมีพฤติกรรมดงัตารางเปรียบเทียบตวัละครต่อไปนี�  
 

 

ตารางที� 3: ตารางเปรียบเทียบตวัละครของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 
 

 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ตวัละคร พฤตกิรรม ตวัละคร พฤตกิรรม 

ตา ฝ่ายดี ถกูทะนุกิกลั�นแกลง้ ชายชรา ไม่ระบุฝ่าย  

เศร้าโศกกบัการตายของยาย 

ยาย ฝ่ายดี   

ถกูทะนุกิหลอกและฆ่าตาย  

ภรรยาชายชรา ไม่ระบุฝ่าย 

                                                        
2 ฌอง-ปิแยร์ โกลเด้นชไตน์,  การอ่านนวนิยาย, แปลโดยวลัยา วิว ัฒน์ศร, พิมพ์ครั� งที�  2 (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2536), หนา้ 79.) 
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นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ตวัละคร พฤตกิรรม ตวัละคร พฤตกิรรม 

กระต่าย ฝ่ายดี  แกแ้คน้ทะนุกิใหต้า กระต่าย ไม่ระบุฝ่าย  

สนิทกบัตา ต่อสูก้บัทะนุกิ 

ทะนุกิ ฝ่ายเลว แกลง้ตา ฆ่ายาย ถกู

กระต่ายฆ่า  

ทะนุกิ ไม่ระบุฝ่ายชดัเจน  

ต่อสูก้บักระต่าย 

 

จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้่าผูเ้ขียนนาํตวัละครหลกัในนิทานพื�นบา้นมาใช ้โดยดดัแปลง

พฤติกรรมตวัละครในเรื�องสั�นใหแ้ตกต่างจากนิทานพื�นบา้น ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  

 

3.1.2.1 ตา และ ชายชรา 

ตวัละครตาในนิทานพื�นบา้นนั�นเป็นฝ่ายดี แต่ถูกทะนุกิกลั�นแกลง้จนทนไม่ไดจึ้งตอ้งจบั

ทะนุกิมาทาํนํ� าแกง ดงัเหตุการณ์ในเรื�องต่อไปนี�  

 
（中略）お爺さん処の畠を荒し、折角汗水垂らして拵へた瓜や茄

子を、悉皆代無にしてしまひますから、なんぼ人の好いお爺さん

でも、黙止つては居られません、3 

(ยอ่)(ทะนุกิ)เขา้มาบุกรุกทาํลายไร่ของตา ทาํลายฟักและมะเขือที�ตาอุตส่าห์อาบ

เหงื�อต่างนํ�าปลูกขึ�นมาราวกบัเป็นของไร้ค่า พฤติกรรมเหล่านี�แมค้นดีอยา่งตากย็งั

ทนนิ�งเฉยอยูไ่ม่ได ้

 

ประโยคดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่า ตานั�นเป็นเพียงชาวบา้นธรรมดาที�มีอาชีพทาํไร่ ปลูกฟัก 

กบัมะเขือ ไม่ไดต้อ้งการทาํร้ายผูใ้ด ตาเป็นฝ่ายดีที�ถกูก่อกวนดว้ยทะนุกิ 

นอกจากนั�นตายงัถกูทะนุกิก่อกวนอีกครั� ง เมื�อทะนุกิซึ�งถูกตาจบัมามดัไวที้�บา้นไดห้ลอก

ฆ่ายาย และแปลงตวัเป็นยายเพื�อหลอกใหต้ากินนํ� าแกงยาย จนทาํให้ตาร้องไห้เสียใจอย่างหนัก ดงั

เหตุการณ์ในเรื�องต่อไปนี�   

 
（中略）美味々々と云つて食べたのは、家のお婆さんの汁であつ

たか。それにつけても憎いのはあの狸奴！この復讎は如何するか

                                                        

3  巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,初版第 2刷発行 

(平凡社、2007 年 9月 28日 ）,p.150. 
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見ろッ！』と悲しいのと悔しいので、流石のお爺さんも嬰児同様

正体もなく泣き伏しました。4 

(ยอ่)ไอท้ี�กินว่าอร่อย อร่อยนะ อนัที�จริงแลว้เป็นนํ�าแกงยายหรอกหรือนี� ยงัไงก็

เถอะที�แคน้มากที�สุดกไ็อเ้จา้ทะนุกินั�นแหละ หนอย คอยดูนะขา้จะตอ้งแกแ้คน้เจา้

ใหไ้ด”้ ตาพูด พร้อมกบัร้องไหเ้หมือนเดก็ๆดว้ยความเศร้าและเจ็บใจ 

 

แทนที�ตาจะไดก้าํจดัทะนุกิไปอยา่งที�ตนคิด  แต่กลบัพบว่ายายที�ตนรักไดถ้กูทะนุกิฆ่าและ

กลายเป็นนํ� าแกงใหต้นกิน เมื�อตารู้ความจริงทุกอยา่งก็ร้องไหค้รํ� าครวญถึงยายและหมายจะแกแ้คน้

ทะนุกิใหไ้ด ้แสดงใหเ้ห็นว่า ตวัละครตาในนิทานพื�นบา้นนั�น ไม่ไดจ้งใจที�จะทาํร้ายทะนุกิก่อน แต่

เพราะถกูทะนุกิทาํร้ายก่อนจึงคิดที�จะแกแ้คน้ 

ส่วนในเรื�องสั�นนั�น ผูเ้ขียนใชค้าํเรียกแทนตาว่า “ชายชรา” (Rōjin: 老人) ซึ�งแตกต่างจาก

นิทานพื�นบา้นที�ใชค้าํว่า “ตา” (Ojiisan: お爺さん) โดยที�ไม่ไดร้ะบุถึงนิสยั หรือลกัษณะของตวั

ละครชายชรา ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  

 
童話時代のうす明りの中に、一人の老人と一頭の兎とは、舌切雀

のかすかな羽音を聞きながら、しづかに老人の妻の死をなげいて

ゐる。5 

ท่ามกลางแสงสลวัในสมยัแห่งนิทานเดก็ มีชายชราคนหนึ�งกบักระต่ายอีกตวัหนึ�ง 

ร้องไห้เสียใจอยู่อย่างเงียบๆให้กับการตายของภรรยาชายชรา  พลางฟังเสียง

กระพือปีกแผ่วเบาของนกกระจอกลิ�นขาด 
  

ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นเพียงความเศร้าโศกของชายชราที�มีต่อการจากไปของภรรยา

โดยไม่มีคาํบรรยายว่า ภรรยาชายชรานั�นเสียชีวิตดว้ยสาเหตุใด อีกทั�งยงัไม่ไดแ้สดงให้เห็นอย่าง

ชดัเจนว่าตานั�นเป็นฝ่ายดีเหมือนเช่นในนิทานพื�นบา้น  

นอกจากนี�ผูเ้ขียนเพิ�มความสอดคลอ้งของตวัละครชายชราที�ปรากฏในเรื�องสั�นกบัตวัละคร

ตาในนิทานพื�นบ้านเรื� องอื�น เช่น เรื� อง “ฮะนะซะกะจิอิ” *(Hanasakajii: 花咲爺) ดังตัวอย่าง

ประโยคต่อไปนี�  

                                                        

4 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,初版第 2 刷発行 

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.152-153. 

5  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15

日),p.336. 

 
*
 เรื�องย่อของนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ฮะนะซะกะจิอิ”  คือ มีตายายคู่หนึ�งเกบ็สุนขัตวัหนึ�งมาเลี�ยงและรักราวกบัลูกของตน 

วนัหนึ�งลูกสุนขัพาตาขึ�นไปบนเขาและไดพ้บกบัเงินทองมากมาย ตาขา้งบา้นเห็นดงันั�นจึงขอยืมสุนัขมาให้พาตนขึ�นไปบนเขาบ้าง

แต่กลบัไม่เจออะไรเลย จึงโมโหจนฆ่าลูกสุนขัตายแลว้ฝังไวใ้ตต้น้ไม ้เมื�อตารู้จึงไปเอาต้นไม้นั�นมาทาํไม้ตาํโมจิ เมื�อตาํไปกมี็โมจิ
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老人の妻の屍骸を埋めた土の上には、花のない桜の木が、ほそい

青銅の枝を、細く空にのばしてゐる。その木の上の空には、あけ

方の半透明な光が漂つて、吐息ほどの風さへない。6 

บนพื�นดินที�ฝังศพภรรยาของชายชรานั�น คือ ตน้ซากุระไร้ดอกที�ยื�นกา้นเล็กคลา้ย

ทองแดงยาวขึ�นไปบนฟ้า บนทอ้งฟ้าเหนือตน้ไมต้น้นั�นมีแสงสีขุ่นแห่งฟ้ารุ่งสาง

ล่องลอยอยูแ่ละไม่มีแมก้ระทั�งลมจากการถอนหายใจ 

 

ขอ้ความนี� แสดงให้เห็นว่าตวัละครชายชราที�ปรากฏในเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”นี�

นอกจากจะมีพฤติกรรมคลา้ยกบัพฤติกรรมของตวัละครตาจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะ

มะ” ตามชื�อเรื�องแลว้ ยงัมีพฤติกรรมคลา้ยคลึงกบัตวัละครตาในเรื�อง “ฮะนะซะกะจิอิ” 7 อีกดว้ย ดงั

คาํบรรยายเกี�ยวกบัตน้ซะกุระไร้ดอกที�ว่า「花のない桜の木が、ほそい青銅の枝を、細く空にの

ばしてゐる。」
8
 (“ตน้ซากุระไร้ดอกที�ยื�นกา้นเล็กคลา้ยทองแดงยาวขึ�นไปบนฟ้า”)  ที�ชายชรา

จะตอ้งเขา้ไปเกี�ยวขอ้งกบัตน้ซากุระซึ�งไม่มีดอกเช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ฮะนะซะกะ

จิอิ” 

นอกจากนี�ผูว้ิจยัยงัพบว่าตวัละครชายชราดงักล่าวยงัมีพฤติกรรมคลา้ยกบัตวัละครตาจาก

นิทานพื�นบ้านเรื� อง “ฌิตะกิริซุสุเมะ” (Shitakirisuzume: 舌切雀) อีกด้วย ดังตัวอย่างประโยค

ต่อไปนี�  

 
童話時代のうす明りの中に、一人の老人と一頭の兎とは、舌切雀

のかすかな羽音を聞きながら、しづかに老人の妻の死をなげいて

ゐる。9 

ท่ามกลางแสงสลวัในสมยันิทานเด็ก ชายชราคนหนึ�ง กบักระตายตวัหนึ�ง กาํลงั

เสียใจกบัการตายของภรรยาชายชราอยา่งเงียบๆ  ขณะฟังเสียงกระพือปีกแผ่วเบา

ของนกกระจอกลิ�นขาด 

                                                                                                                                                              

เพิ�มขึ�นเรื�อยๆ ตาขา้งบา้นรู้เขา้กม็าขอยืมไมต้าํโมจิไป เมื�อตาํโมจิกลบักลายเป็นอุจจระ ตาขา้งบา้นโกรธมากเอาไม้ตาํโมจิไปเผา พอ

ตารู้เรื�องกเ็ศร้าเสียใจมากจึงเกบ็เอาเถา้ของไมต้าํโมจิกลบับา้นมาเป็นที�ระลึก ระหว่างทางลมพดัมาทาํให้เถ้าปลิวไปโดนต้นไม้แห้ง 

แลว้ตน้ไมแ้หง้นั�นกอ็อกดอกบานสะพรั�ง วนัถดัมาจึงนาํเถา้ไปโปรยตน้ไมบ้ริเวณที�ซามูไรท่านหนึ�งจะเดินทางผ่าน  เกดิมีตน้ไมอ้อก

ดอกบานสะพรั�งขึ�นมา ซามูไรพอใจมากจึงใหร้างวลัตาอย่างงาม ตาข้างบ้านจึงคิดเลียนแบบเอาเถ้าไปโปรยบ้าง แต่เถ้ากลับเข้าตา

ซามูไรท่านนั�น ตาขา้งบา้นจึงโดนลงโทษอย่างหนกั 

6   芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行（筑摩書房,1976 年 6 月 15

日）,p.336. 
7  菊地 弘 ・関口 安義 ・久保田 芳太郎 (編集),『芥川龍之介事典』（明治書院,1985 年 12 月 15

日）,p.124. 

 8 芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,p.336. 
9  Ibid., p.336. 
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จะเห็นไดว้่าในเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” มีการกล่าวถึงนกกระจอกลิ�นขาด จากนิทาน

พื�นบา้นเรื�อง “ฌิตะกิริซุสุเมะ” อยูด่ว้ย10 ซึ�งพฤติกรรมของชายชรานั�นไปคลา้ยคลึงกบัพฤติกรรม

ของตาที�ปรากฏในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ฌิตะกิริซุสุเมะ”  เนื�องจากในตอนสุดทา้ย ตาเสียใจที�ยาย

ตอ้งมาตายเพราะของที�ไดรั้บจากกระจอกลิ�นขาด 

 

3.1.2.2  ยาย และ ภรรยาชายชรา 

ยายในนิทานพื�นบา้นนั�นเป็นคนดี และอยูท่าํงานบา้นเพื�อรอการกลบัมาของตา หลงัจากที�

ตาจบัทะนุกิมนัเอาไวแ้ลว้ออกไปทาํไร่อีก ทะนุกิไดพ้ดูกล่อมจนยายตดัสินใจปล่อยทะนุกิลงมา ดงั

เหตุการณ์ต่อไปนี�  
（中略）と種々に云ひますから、根が人の好いお婆さんこれほど

に云ふものなら、 滅多に間違はあるまいと、 やがて狸の縄を

ゆるめ、11 
(ยอ่)(ทะนุกิ)พูดต่างๆนานา หากพูดเสียขนาดนี�คนที�เป็นคนดีอยูแ่ลว้ อยา่งยายก็คง

ไม่แคลว้ที�จะปลดเชือกใหอ้ยา่งแน่นอน 

 

จากเหตุการณ์ดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่ายายเป็นคนดี โดยเฉพาะประโยคที�ว่า「根が人の好

いお婆さんこれほどに云ふものなら、」12 (“หากพูดเสียขนาดนี� คนที�เป็นคนดีอย่างยาย”) ยาย

ปล่อยทะนุกิลงมาเพราะเชื�อในคาํพดูของทะนุกิ และไม่คิดว่าทะนุกิจะคิดทาํร้ายตน นอกจากนี� ยงั

แสดงใหเ้ห็นว่ายายไม่ไดคิ้ดจะทาํร้ายทะนุกิอีกดว้ย 

ส่วนในเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”นั�น ผูเ้ขียนใชค้าํเรียกแทนยายว่า “ภรรยาชายชรา” 

(Roujin no tsuma: 老人の妻) ซึ�งแตกต่างจากนิทานพื�นบา้นที�ใชค้าํว่า “ยาย” (Obāsan: お婆さん) 

และไม่ไดบ้รรยายพฤติกรรมของตวัละครภรรยาชายชราเช่นเดียวกบัตวัละครชายชราที�ไดว้ิเคราะห์

ไปในหวัขอ้ที�ผา่นมา โดยผูเ้ขียนบรรยายใหเ้ห็นเพียงความความเศร้าโศกของชายชราที�มีต่อภรรยา

ที�เสียชีวิตไป ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  

 

                                                        
10 菊地 弘 ・関口 安義 ・久保田 芳太郎 (編集),『芥川龍之介事典』（明治書院,1985 年 12 月 15

日）,p.124. 
11  巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第 2刷発行

（平凡社,2007 年 9 月 28 日）,p.151. 
12  Ibid.,p.151. 
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童話時代のうす明りの中に、 一人の老人と一頭の兎とは、舌切

雀のかすかな羽音を聞きながら、 しづかに老人の妻の死をなげ

いてゐる。13 

ท่ามกลางแสงสลวัในสมยันิทานเดก็ ชายชราคนหนึ�ง กบักระตายตวัหนึ�ง กาํลงั

เสียใจกบัการตายของภรรยาชายชราอยา่งเงียบๆ  ขณะฟังเสียงปีกแผ่วเบาของ

นกกระจอกลิ�นขาด 

 

ในเรื�องสั�นแสดงใหเ้ห็นเพียงความโศกเศร้าของชายชราที�มีต่อการเสียชีวิตของภรรยา โดย

ไม่ไดบ้รรยายสาเหตุการเสียชีวิตของภรรยาเอาไว ้นอกจากนี� ยงัไม่ไดร้ะบุอย่างชดัเจนว่าตวัละคร

ภรรยาชายชราเป็นคนดีเหมือนเช่นในนิทานพื�นบา้น  

นอกจากนี�ตวัละครภรรยาชายชราที�ปรากฏในเรื�องสั�นยงัเหมือนกบัตวัละครยายในนิทาน

พื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” “ฮะนะซะกะจิอิ” และ “ฌิตะกิริซุสุเมะ” กล่าวคือ ในนิทานพื�นบา้น

ดงักล่าวก็ปรากฏตวัละครยายเหมือนกนัทั�งสามเรื�อง นอกจากนั�นตวัละครยายในเรื�อง“คะชิกะชิยะ

มะ” “ฌิตะกิริซุสุเมะ” ยงัตอ้งประสบกบัความตายเช่นเดียวกนั ดงันั�นตวัละครภรรยาชายชราใน

เรื�องสั�น “คะชิกะชิยะมะ” นั�น นอกจากนาํเอาตวัละครยายจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”

มาใชแ้ลว้ ยงัทาํใหผู้อ้่านนึกไปถึงตวัละครยายในนิทานพื�นบา้นเรื�องอื�น เช่น “ฮะนะซะกะจิอิ” และ 

“ฌิตะกิริซุสุเมะ” ไปพร้อมกนัไดอ้ีกดว้ย 

  

3.1.2.3 กระต่าย 

ในนิทานพื�นบา้นนั�น กระต่ายเป็นฝ่ายดี และเป็นเพื�อนกบัตาและยาย ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  

 
すると又頭の上で、『お爺さんお爺さん！何をそんなに泣いて 

るんです？』と声をかける者があります。誰だと思って顔をあげ

て見ると、これも同しく此の近所に棲んで居る、年を経た白兎で

す。元より白兎は古狸と違ひ、至つて性質も善く、殊に親切な獣

だと云ふ事は、平素からお爺さんもよく知て居ますから、『オ、

白兎か、よく尋ねてくれた。14 

แลว้ก็ไดย้ินเสียงเรียก “ตา ตา ทาํไมถึงร้องไห้ขนาดนั�นล่ะ” อยู่บนหัว เมื�อ (ตา) 

เงยหนา้มองเพื�อจะดูว่าเป็นใคร กเ็ห็นว่าเป็นกระต่ายขาวชราที�อาศยัอยู่บริเวณนั�น

กระต่ายขาวนั�นแตกต่างจากทะนุกิชรามาแต่ไหนแต่ไร นิสัยก็ดีมาตลอด อีกทั�งยงั

เป็นสัตวท์ี�ใจดี ซึ� งตาเองกรู้็ดีอยูแ่ลว้ “อา้ว กระต่ายนั�นเอง อุตส่าห์มาหา  

                                                        
13   芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行（筑摩書房,1976 年 6 月 15

日）,p.336. 
14   巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第 2刷発行

（平凡社,2007 年 9 月 28 日）,p.154. 
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จากคาํบรรยายขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า กระต่ายขาวในนิทานพื�นบา้นนั�นมีนิสัยดี ใจดี และ

รู้จกักบัตาและยายเป็นอยา่งดี เนื�องจากกระต่ายก็อาศยัอยูใ่นบริเวณใกลเ้คียงบา้นของตาและยาย 

ขณะที�ตากาํลงัร้องไหอ้ยูก่ระต่ายก็เดินผา่นมา กระต่ายจึงสอบถามจนรู้เรื�องที�ทะนุกิฆ่ายาย 

จึงอาสาไปแกแ้คน้ทะนุกิใหก้บัตา ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  
 

兎は聞いて気の毒がり、『ヤレヤレそれは飛んだ事でございまし

たね。しかしそれは御案じなさいますな。お婆さんの仇敵なら、

あなたが手を下ろすまでもなく、私が直きに討てあげますから、

ちつとの間我慢して居らつしやい。』15 

เมื�อกระต่ายไดฟั้งเรื�องราวกรู้็สึกเจ็บใจเป็นอยา่งยิ�ง จึงกล่าววา่ “โอย้ น่าโมโห

จริงๆเลย แต่ไม่ตอ้งเป็นห่วงนะตา ถา้จะแกแ้คน้ใหย้ายล่ะก ็ไม่ตอ้งถึงมือตาหรอก 

ฉันจะจดัการใหเ้อง ตาอดทนรอสักพกัหนึ�งเหอะนะ” 
 

กระต่ายนั�นรู้สึกเจ็บแคน้แทนตา ที�คนดีๆอย่างตาและยายจะต้องมาถูกทะนุกิทาํร้าย จึง

อาสาที�จะไปแกแ้คน้ให ้

สาํหรับตัวละครกระต่ายในนิทานพื�นบ้านนั�น พจนานุกรมตาํนานพื�นบ้านญี�ปุ่น ไดใ้ห้

คาํอธิบายเอาไวว้่า กระต่ายที�ปรากฏตวัในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” นั�นเป็นที�รู้จกักนัดี

ว่าเป็นตวัแทนความถูกตอ้งในการต่อสู้กบัทะนุกิวายร้าย16  จากการวิเคราห์ตวัละครกระต่ายใน

นิทานพื�นบา้นดงัขา้งตน้ จะเห็นไดว้่า กระต่ายนั�นเป็นฝ่ายดี เพราะ กระต่ายไม่ไดนึ้กอยากแกแ้คน้

ทะนุกิอย่างไร้เหตุผล แต่สิ�งที�ทะนุกิทาํกบัตาและยายนั�นไม่ถูกต้อง จึงเป็นเหตุผลอนัสมควรที�

กระต่ายจะฆ่าทะนุกิ นอกจากนั�นการช่วยตาของกระต่ายยงัแสดงให้เห็นว่ากระต่ายเป็นวีรบุรุษใน

เรื�อง 

ส่วนในเรื�องสั�นนั�น ผูเ้ขียนไม่ไดบ้รรยายพฤติกรรมของกระต่ายไวอ้ย่างชดัเจน แต่ยงัคง

บรรยายใหเ้ห็นถึงความสมัพนัธร์ะหว่างกระต่ายกบัชายชราเช่นเดียวกบัที�ปรากฏในนิทานพื�นบา้น 

ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  
 

童話時代のうす明りの中に、一人の老人と一頭の兎とは、 

花のない桜の木の下に、互に互をなぐさめながら、 

力なく別れをつげた。17 

                                                        
15 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,初版第 2 刷発行

（平凡社,2007 年 9 月 28 日）,p.154. 
16  日本民話の会（編）,『決定版 日本の民話辞典―読んで面白い ひいてわかり易い』,第 2 刷発行

（講談社,2007 年 4 月 23 日）,p.261. 
17  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』, 初版第 7 刷発行（筑摩書房,1976年 6月 15

日）,p.336. 
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ท่ามกลางแสงสลวัในสมยันิทานเดก็ ชายชราคนหนึ�งกบักระต่ายอีกตวัหนึ�ง  

ต่างกป็ลอบโยนและบอกลากนัอยา่งไร้เรี�ยวแรงใตต้น้ซากุระไร้ดอก 

 

จากประโยคขา้งตน้แสดงให้เห็นว่า ผูเ้ขียนไม่ไดบ้รรยายให้เห็นว่าตวัละครกระต่ายนั�น

เป็นฝ่ายดีอยา่งชดัเจนเหมือนในนิทานพื�นบา้น แต่ยงัคงนาํเสนอให้เห็นถึงความสัมพนัธ์อนัแนบ

แน่นระหว่างชายชรากบักระต่าย ดงัเห็นไดจ้ากฉากที�กระต่ายรํ� าลาชายชราเพื�อไปขึ�นเรือ 

อย่างไรก็ตาม ผูเ้ขียนได้บรรยายให้เห็นว่า ตวัละครกระต่ายอาจจะเป็นฝ่ายดีก็ได้ โดย 

ผูเ้ขียนจะบรรยายถึงตวัละครกระต่าย ในลกัษณะที�คาดว่ากระต่ายน่าจะอยู่บนเรือสีขาว โดยใชค้าํ

ทา้ยประโยคที�ว่า “มิใช่หรือ” (Nodewanakarōka: のではなからうか) ดงัขอ้ความต่อนี�  

 
除に沈んで行く黒い舟には、狸が乗つてゐるのではなからうか。

さうして、その近くに浮いてゐる、白い舟には、兎が乗つてゐる

のではなからうか。18 
เรือสีดาํที�กาํลงัจมลงอยา่งชา้ๆนั�นน่าจะเป็นเรือที�ทะนุกินั�งอยู่ไม่ใช่หรือ และเรือสี

ข า ว ที� ล อ ย อ ยู่ ใ ก ล้ๆ กัน นั� น ก็ น่ า จ ะ เ ป็ น เ รื อ ที� ก ร ะ ต่ า ย นั� ง อ ยู่ มิ ใ ช่ ห รื อ 

 

แมใ้นเรื�องสั�นผูเ้ขียนจะบรรยายถึงตวัละครกระต่าย ในลกัษณะที�คาดว่ากระต่ายน่าจะอยู่

บนเรือสีขาว โดยใชค้าํทา้ยประโยคที�ว่า “มิใช่หรือ” (Nodewanakarōka: のではなからうか) เมื�อ

พิจารณาจากการลงทา้ยประโยคในลกัษณะดงักล่าวของผูเ้ขียน จึงน่าจะเป็นการนาํเสนอพฤติกรรม

ของตัวละครกระต่ายอย่างไม่เจาะจงแน่ชัดว่าเป็นฝ่ายดี และเป็นการยอ้นถามผูอ้่านถึงความดีที�

แท้จริง ด้วยความหมายเชิงสัญลกัษณ์ของสีขาวและสีดาํ ดังที�หนังสือเรื� อง ศัพท์วรรณกรรม 

กล่าวถึงว่า สีขาวนั�นเป็นสญัลกัษณ์ที�เป็นความหมายสากล ซึ�งเป็นสิ�งที�เขา้ใจกนัดี หมายถึง ความ

บริสุทธิ�  ส่วนสีดาํหมายถึง ความตาย ความโศกเศร้า19 ทาํใหอ้นุมานไดว้่าเรือสีขาวในเนื�อเรื� องนั�น

เป็นเรือแห่งความดี   ผูเ้ขียนน่าจะแสดงให้เห็นว่าโดยทั�วไปกระต่ายอาจถูกมองว่าเป็นฝ่ายดีแต่ที�

จริงแลว้อาจจะไม่เป็นแบบนั�นเสมอไป 

 

3.1.2.4  ทะนุก ิ

ในนิทานพื�นบา้นนั�น ทะนุกิมีนิสยัไม่ดีและเจา้เล่ห์ ดงัจะเห็นไดจ้ากการที�ทะนุกิบุกรุกไร่

ของตาทาํลายฟักและมะเขือที�ตาตั�งใจปลกูใหเ้สียหาย ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  

                                                        
18  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』, 初版第 7 刷発行（筑摩書房,1976 年 6 月 15

日）,p.337. 
19 กอบกุล อิงคุทานนท,์  คพัทว์รรณกรรม (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพรั์กอกัษร) 
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むかしむかしまづ或る所に、お爺さんとお婆さんとがありました

とさ。すると又其近所に、一匹の悪戯な古狸が居て、毎晩のやう

に穴からのこのこ出て来ては、お爺さん処の畠を荒し、折角汗水

垂らして拵へた瓜や茄子を、悉皆代無にしてしまひますから、な

んぼ人の好いお爺さんでも、黙止つては居られません、今に処何

するか見やがれと、とうとう穽をもつて、其の古狸を捕へてしま

ひました。20 

นานมาแลว้ มีตาและยายอาศยัอยู่ ณ ที�แห่งหนึ�ง และมีทะนุกิชราเกเรตวัหนึ�งซึ� ง

อาศยัอยูบ่ริเวณนั�นมกัโผล่จากรูมาบุกรุกทาํลายไร่ของตา ทาํลายฟักและมะเขือที�

ตาอุตส่าห์อาบเหงื�อต่างนํ� าปลูกขึ�นมาราวกบัเป็นของไร้ค่า พฤติกรรมเหล่านี� แม้

คนดีอยา่งตากย็งัอดรนทนไม่ได ้วนันี� ไม่รู้จะทาํอย่างไรดี จึงตดัสินใจเอาเชือกมา

จบัเจา้ทะนุกิแก่ตวันั�น 

  

ทะนุกินั�นรุกรานตา โดยการทาํลายไร่ โดยที�ตานั�นไม่เคยแสดงพฤติกรรมไม่ดีต่อทะนุกิมา

ก่อนแต่อยา่งใด ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่า ทะนุกิเป็นฝ่ายรุกรานผูอ้ื�น 

ดว้ยความเกเรของทะนุกิ ตาจึงจบัทะนุกิกลบัมาบา้นเพื�อจะเอามาทาํนํ� าแกง แลว้ตาก็กลบั

ออกไปทาํไร่เช่นเดิม หลงัจากนั�นทะนุกิไดใ้ชนิ้สัยเจา้เล่ห์ที�มีพูดหว่านลอ้มยาย จนยายยอมปล่อย

ทะนุกิใหล้งมาช่วยตาํขา้ว  แต่เมื�อยายปล่อยทะนุกิลงมาแลว้  ทะนุกิกลบัใชไ้มต้าํขา้วฟาดยายจน

ตาย แลว้นาํเอาร่างยายมาทาํนํ� าแกงใหต้ากิน  ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
狸に杵を渡しますと、狸はそれを受け取て、麦を搗かと思ひの外、

突然お婆さんに打てかかり、脆くも死んだのを見すまして、狸汁

の代りに婆汁をこしらへ、自分は澄ましてお婆さんに化けて、お

爺さんの帰来を待て居ました。21 

เมื�อส่งสากตาํขา้วใหท้ะนุกิแลว้ ทะนุกิกรั็บไมน้ั�นไป แต่แทนที�มนัจะใชต้าํขา้ว 

ทะนุกิกลบัเอาไมน้ั�นมาตียายทนัที เมื�อมองดูยายที�สิ�นใจอยา่งง่ายดายแลว้ ทะนุกิก็

ทาํนํ�าแกงยายแทนนํ�าแกงทะนุกิ  และแปลงร่างเป็นยายรอตากลบัมา 

 

จากคาํบรรยายดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นถึงความเจา้เล่ห์ของทะนุกิที�หลอกให้ยายปล่อยตนลง

มาจากขื�อแลว้เอาไมต้าํขา้วฟาดยายจนตาย  แลว้แปลงร่างเป็นยายหลอกลวงตาต่อไป  

                                                        

20  巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,初版第 2 刷発行

(平凡社,2007 年 9 月 28 日）,p.150. 

21  Ibid.,p.151-152. 
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สาํหรับตวัละครทะนุกิในนิทานพื�นบา้นนั�น พจนานุกรมตาํนานพื�นบ้านญี�ปุ่น ไดอ้ธิบาย

เอาไวว้่า ทะนุกินั�นเป็นที� รู้จักกันดีว่าเป็นสัตวที์�หลอกลวงคนเช่นเดียวกับสุนัขจิ�งจอก22  จาก

พฤติกรรมของทะนุกิที�ปรากฏในนิทานพื�นบา้นขา้งตน้  แสดงใหเ้ห็นว่า ตวัละครทะนุกิเป็นฝ่ายชั�ว  

เนื�องจากแสดงพฤติกรรมไม่ดีต่อตา อีกทั�งยงัหลอกและฆ่ายายตาย 

ส่วนในเรื�องสั�น ผูเ้ขียนนาํเอาตวัละครทะนุกิมาใชเ้ช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น แต่ไม่ได้

บรรยายพฤติกรรมเกเรของทะนุกิอยา่งชดัเจน ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
黒い舟の上には、さつきから、一頭の狸が、ぢつと波の音を聞い

てゐる。これは龍宮の燈火の油をぬすむつもりであらうか。或は

又、水の中に住む赤魚の恋を妬んででもゐるのであらうか。23 

บนเรือสีดาํนั�น มีทะนุกิหนึ�งตวักาํลงันิ�งฟังเสียงคลื�นอยูต่ ั�งแต่เมื�อสักครู่ มนัอาจจะ

กาํลงัคิดที�จะขโมยนํ�ามนัคบเพลิงของวงัมงักรอยูห่รือเปล่า หรือไม่กอ็าจจะกาํลงั

อิจฉาความรักของปลาแดงที�อาศยัอยูใ่นนํ�าหรือเปล่า 

 

ในเรื�องสั�นนั�นไม่ไดร้ะบุอยา่งชดัเจนว่าทะนุกิมีพฤติกรรมเกเร ดงัจะเห็นไดจ้ากคาํลงทา้ย

ประโยคที�ว่า “หรือเปล่า” (Dearōka: であろうか) โดยผูเ้ขียนไดย้กตวัอย่างพฤติกรรมทั�วไปของ

ทะนุกิที�น่าจะเป็น เช่น การขโมยคบเพลิงของวงัมงักร หรืออิจฉาความรักของปลาแดงที�อาศยัอยูใ่น

นํ� า เพื�อแสดงใหเ้ห็นว่าแทจ้ริงแลว้ทะนุกิอาจไม่ไดม้ีพฤติกรรมไม่ดีก็ได ้

สาํหรับการสร้างตวัละครในนิทานพื�นบา้นนั�น อินะดะ โคจิ (Inada kōji: 稲田浩二) และ  

อินะดะ คะสุโกะ (Inada kazuko: 稲田和子) กล่าวไวใ้นหนังสือ นิฮนมุกะฌิบะนะฌิฮันโดะบุกกุ 

(Nihonmukashibanashi handobukku: 『日本昔話ハンドブック』)ว่า ตวัละครในนิทานพื�นบา้น

ถกูสร้างขึ�นโดยวิเคราะห์แลว้ว่าสถานการณ์ที�เกิดขึ�นในโลกนี�นั�นซบัซอ้นและยากเกินกว่าเด็กหรือ

คนทั�วไปจะเขา้ใจ และจิตใจของมนุษยน์ั�นมีทั�งดา้นดีและเลว ในนิทานพื�นบา้นจึงสร้างตวัละคร

ขึ�นมาใหม่โดยตวัละครหลกัจะไม่มีจิตใจครึ� งๆกลางๆ แต่ถูกแบ่งฝ่ายอย่างชดัเจนว่าเป็นคนดี คน

เลว คนจน คนรวย คนฉลาด คนโง่ ลักษณะดังกล่าวจะถูกนําเสนอออกมาอย่างชัดเจนผ่าน

พฤติกรรมของตวัละครนั�นๆ24 ซึ�งผูว้ิจยัเห็นดว้ยกบัความคิดนี� เนื�องจากการเล่านิทานพื�นบา้นนั�นมี

วตัถุประสงคที์�นาํเสนอเรื�องเล่าใหก้บัเด็กๆ เพื�อใหเ้ด็กเหล่านั�นรู้สึกสนุกสนาน พร้อมกบัแฝงแง่คิด

ในชีวิตเอาไว ้ดงันั�น นิทานพื�นบา้นจึงควรมีเนื�อหาที�ไม่ซบัซอ้น ตวัละครมีเอกลกัษณ์ชดัเจน และมี

                                                        
22   日本民話の会（編）,『決定版 日本の民話辞典―読んで面白い ひいてわかり易い』, 第 2刷発行

（講談社,2007 年 4 月 23 日）,p.272. 
23 芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行（筑摩書房,1976 年 6 月 15

日）,p.336-337. 
24 稲田浩二・稲田和子編,『日本昔話ハンドブック』（三省堂,2011 年）,p.211. 
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ความยาวของเรื�องที�เหมาะสม เพื�อใหเ้ด็กสนุกและเขา้ใจเนื�อหาไดอ้ย่างง่ายๆ และเห็นขอ้คิดที�แฝง

อยูใ่นเรื�องไดอ้ยา่งชดัเจน จากการวิเคราะห์ตวัละครในนิทานพื�นบา้น และเรื�องสั�น ดงักล่าวขา้งตน้ 

จะเห็นไดว้่านิทานพื�นบา้นจะมีตวัละครฝ่ายดี และฝ่ายเลวแบ่งแยกให้เห็นอย่างชดัเจน ซึ�งแตกต่าง

จากลกัษณะตัวละครในเรื� องสั�นที�ผูเ้ขียนไดน้ําตัวละครของนิทานพื�นบ้านมาใชแ้ต่ไม่บรรยาย

พฤติกรรมตวัละคร อีกทั�งยงัใชค้าํลงทา้ยประโยคที�แสดงให้เห็นถึงความไม่ชดัเจนของพฤติกรรม

ตวัละคร จึงทาํให้ตวัละครในเรื�องสั�นไม่มีพฤติกรรมความดีความชั�วปรากฏให้เห็นอย่างชดัเจน 

ผูเ้ขียนอาจจะตอ้งการใชล้กัษณะการเขียนดงักล่าวแสดงให้เห็นว่า ความดีความชั�วที�เราเขา้ใจกนั

โดยทั�วไปนั�นอาจจะไม่ไดเ้ป็นเช่นนั�นก็ได ้
 

3.1.3  โครงเรื�อง 

ยวุพาส์(ประทีปะเสน) ชยัศิลป์วฒันา ไดก้ล่าวถึงความหมายของโครงเรื� อง เอาไวว้่า โครง

เรื� อง(Plot) คือ การลาํดับเรื� องของเหตุการณ์ที�ผูแ้ต่งผูกขึ� นมา แต่ละเหตุการณ์จะต้องมีความ

เกี�ยวเนื�องเชื�อมโยงกนัอย่างเป็นเหตุเป็นผล นั�นคือ เหตุการณ์หนึ� งจะตอ้งส่งผลกระทบให้เกิดอีก

เหตุการณ์หนึ�งตามมาและต่อเนื�องกนัไปเป็นลกูโซ่จนกว่าเรื�องนั�นจะจบลง  

องคป์ระกอบหรือโครงสร้างของโครงเรื�อง สามารถจาํแนกออกไดเ้ป็น 5 ขั�นตอน25 ดงันี�  

1. การเปิดเรื�อง (Exposition) 

คือ บทนาํเรื�องที�ผูแ้ต่งจะปูพื�นฐานใหข้อ้มลูเกี�ยวกบัตวัละคร เหตุการณ์ เวลา และ

สถานที� 

2. การผูกปม (Complication) และการขมวดปม (Rising Action) 

คือ เรื�องราวที�เกิดขึ�นหลงับทเปิดเรื�อง เป็นช่วงความยุง่ยากที�ทาํใหเ้รื�องพฒันาและ

ดาํเนินต่อไปได ้ปัญหาและความขดัแยง้ของโครงเรื�องจะค่อยๆปรากฏออกมาใหเ้ห็นอย่าง

เด่นชดั และทวีความเขม้ขน้ขึ�นเรื�อยๆจนกระทั�งถึงจุดหกัเหของเรื�อง 

3.จุดวกิฤต (Crisis) หรือจุดหักเหของเรื�อง 

 จุดวิกฤตเป็นส่วนหนึ�งของการขมวดปม เมื�อเรื�องดาํเนินมาถึงความตึงเครียดที�สุด 

ของเรื�องจนทาํใหเ้รื�องนั�นเกิดการหกัเหเป็นครั� งสุดทา้ยก่อนเรื�องจะคลี�คลายความยุง่ยาก 

และจบลง 

 

 

                                                        
25 ยุวพาส์ (ประทีปะเสน) ชัยศิลป์วฒันา,  ความรู้เบื�องต้นเกี�ยวกบัวรรณคดี, พิมพค์รั� งที� 2(กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ์

มหาวิทยาลยั ธรรมศาสตร์, 2544) 
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4.การแก้ปม (Falling Action) 

คือตอนที�เรื�องค่อยๆลดความตึงเครียดลงซึ�งจะนาํไปสู่การคลี�คลายของปมปัญหา

และความขดัแยง้ต่างๆในที�สุด 

5.การปิดเรื�อง (Resolution หรือ Dénouement) 

คือ การคลี�คลายปัญหาและความขดัแยง้ เป็นตอนจบหรือตอนสุดทา้ยของเรื�อง   

 

จากคาํอธิบายดงักล่าวสามารถสรุปโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�น “คะชิกะชิยะ

มะ” ไดด้งัต่อไปนี�  

นิทานพื�นบา้นเปิดเรื�องโดยกล่าวถึงพฤติกรรมของทะนุกิที�มีนิสยัไม่ดีชอบออกมาจากรูทุก

คืนมาทาํลายฟัก และมะเขือที�ตาปลกูเอาไวจ้นเสียหาย จนคนดีอยา่งตาเองก็ทนไม่ไวจึ้งเอาเชือกมา

จบัทะนุกิกลบัไปเพื�อทาํนํ� าแกงที�บา้น เหตุการณ์เริ�มขมวดปม เมื�อทะนุกิพยายามหว่านลอ้มให้ยาย

ปลดเชือกให้ตน โดยบอกว่าตนจะลงมาช่วยยายทํางาน เมื�อทําเสร็จแลว้ก็จะกลับไปให้มัด

เหมือนเดิม ยายหลงเชื�อ จึงปลดเชือกใหท้ะนุกิ  เมื�อยายส่งสากตาํขา้วใหท้ะนุกิแลว้ แทนที�ทะนุกิจะ

ใชต้าํขา้วอยา่งที�สญัญาไวก้ลบัเอามาตียายจนสิ�นใจ แลว้เอายายมาทาํนํ� าแกงแทนตวัเอง เหตุการณ์

เขา้สู่จุดวิกฤต เมื�อตารู้เรื�องทั�งหมดจึงเกิดความเศร้าโศกเสียใจเป็นอย่างมาก พอกระต่ายผ่านมาตา

จึงเล่าเรื�องทั�งหมดใหฟั้ง กระต่ายจึงอาสาไปแกแ้คน้ทะนุกิแทนตาเอง  เรื�องคลี�คลายลงเมื�อกระต่าย

แกแ้คน้ทะนุกิไดส้าํเร็จ  และปิดเรื�องดว้ยความตายของทะนุกิ แลว้ตากบักระต่ายก็ใชชี้วิตต่อมา

อยา่งมีความสุข 

ส่วนเรื�องสั�นนั�นเปิดเรื�องที�ชายชราและกระต่ายโศกเศร้ากบัความตายของภรรยาชายชรา 

เรื�องเริ�มขมวดปมขึ�นเมื�อกระต่ายรํ� าลาชายชราแลว้เดินไปขึ�นเรือ และพบกบัทะนุกิซึ�งกาํลงัยืนฟัง

เสียงคลื�นอยู่บนเรือสีดาํ เรื� องเขา้สู่จุดวิกฤต  เมื�อคลื�นซดัสาดก็มีเรือซึ�งผูเ้ขียนไดเ้รียกว่า เรือแห่ง

ความดีและความเลว ปรากฏใหเ้ห็น แลว้กระต่ายกบัทะนุกิก็เริ�มสู้กนั เรื� องคลี�คลายลงเมื�อเรือสีดาํ

จมลง แลว้ชายชราก็ยกมือสองขา้งขึ�น และจบลงดว้ยการพรรณนาภาพแสงสว่างของพระอาทิตยที์�

ลอยขึ�นมาพร้อมกบัดอกซากุระบานสะพรั�ง 

 เมื�อเปรียบเทียบโครงเรื� องนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นจะเห็นว่าโครงเรื� องของเรื�องสั�นกบั

นิทานพื�นบา้นในครึ� งหลงัมีส่วนที�คลา้ยคลึงกนั ดงัแผนภาพต่อไปนี�  
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ตารางที� 4: แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 
 

 

 

 

 
 

 

ทะนุกิบุกทาํลายไร่ตา ตาจึงจบัทะนุกิมา

มดัไวที้�บา้นเพื�อนาํมาทาํนํ� าแกง 

ทะนุกิหว่านลอ้มใหย้ายปล่อยตน  

เมื�อเป็นอิสระทะนุกิจึงใชไ้มต้าํขา้ว 

ตียายจนตาย 

ตาโศกเศร้ากบัการตายของยาย  เมื�อตา

เล่าเรื�องทั�งหมดใหก้ระต่ายฟังกระต่าย

แกแ้คน้ทะนุกิ กระต่ายจึงอาสาแกแ้คน้

ทะนุกิใหต้า 

พระอาทิตยขึ์�น  

ซากุระบานเต็มตน้ 

กระต่ายรํ� าลาชายชราเพื�อไปขึ�นเรือ 

และพบทะนุกิซึ�งอยูบ่นเรือสีดาํ 

ชายชราและกระต่ายโศกเศร้ากบั

ความตายของภรรยาชายชรา 

เรือสีดาํจมลง 

ชายชรายกสองมือขึ�น 

คลื�นซดัสาดจนปรากฏ 

เรือแห่งความดีเลว 

แลว้กระต่ายกบัทะนุกิก็เริ�มสูก้นั 

กระต่ายแกแ้คน้ทะนุกิ 

ทะนุกิตาย ส่วนตากบักระต่ายมีชีวิต

อยา่งมีความสุข 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบ้านกบัเรื�องสั�น 
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จากแผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื� องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นขา้งตน้ แสดงให้เห็นว่า 

จุดวิกฤต การคลี�คลาย และจุดจบของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นมีความคลา้ยคลึงกนั กล่าวคือจุด

วิกฤตเป็นการกล่าวถึงการต่อสู้กันระหว่างกระต่ายกับทะนุกิ ส่วนการคลี�คลายก็กล่าวถึงการ

กระต่ายแกแ้คน้ทะนุกิไดส้าํเร็จ แลว้จบดว้ยความดีใจของชายชรา นอกจากนี� ยงัแสดงให้เห็นว่า

ผูเ้ขียนไดน้าํเรื� องหลงัจากยายถูกทะนุกิฆ่าตายมาใช ้โดยมีเนื�อหาหลกัของนิทานพื�นบา้นตอนตา

และกระต่ายเศร้าโศกกบัการจากไปของยาย และการต่อสู้กนัระหว่างกระต่ายกบัทะนุกิ จึงจะเห็น

ได้ว่าเรื� องสั�นและนิทานพื�นบ้านมีการใช้โครงเรื� องในช่วงจุดวิกฤต การคลี�คลาย และจุดจบที�

คลา้ยคลึงกนั จึงอาจกล่าวไดว้่าเรื�องสั�นเรื�องนี�มีส่วนที�เหมือนกบันิทานพื�นบา้น 

 

3.1.4  การดําเนินเรื�อง 

ในหนงัสือเรื� อง วรรณคดีทัศนา ของคณาจารยค์ณะอกัษรศาสตร์ ไดอ้ธิบายเกี�ยวกบัการ

ดาํเนินเรื�องเอาไวว้่า ในการดาํเนินเรื�องนั�นผูแ้ต่งจาํตอ้งหาวิธีที�เหมาะสมในการเดินเรื�องโดยใชผู้ ้

เล่าเรื�องซึ�งอาจจะเป็น 

ก.ผูเ้ล่าที�เป็นผูรู้้เรื�องทั�งหมด รู้จกัตวัละครทุกแง่ทุกมุม ทว่าการเล่าแบบนี� ผูแ้ต่งจะเลี�ยงไม่

ใชส้รรพนาม และพยายามทาํใหผู้อ้่านไม่รู้สึกว่ามีคนมาเล่าเรื�อง 

ข.การดาํเนินเรื�องโดยสร้างตวัผูเ้ล่าซึ�งใชส้รรพนามบุรุษที�หนึ� งแทนตวั  ถึงแมใ้นบางกรณี 

คาํว่า “ฉนั” หรือ “ขา้พเจา้” ซึ�งเป็นผูเ้ล่าเรื�องจะหมายถึงตวัผูแ้ต่งเอง ทว่าส่วนมากแลว้ผูเ้ล่าเรื� องที�

ใชส้รรพนามบุรุษที�หนึ� งมิไดห้มายถึงผูแ้ต่ง หากแต่เป็นตวัละครอีกตวัหนึ� งที�ผูแ้ต่งสร้างขึ� นมา 

ดงันั�นขอ้มลู ขอ้คิด และทศันคติของผูเ้ล่าเรื� องจึงอาจจะไม่ถูกตอ้งเสมอไป และบ่อยครั� งจะมีอคติ

แฝงอยูด่ว้ย ซึ�งเทคนิคเช่นนี� จะทาํใหก้ารดาํเนินเรื�องยอกยอ้นแยบยลยิ�งขึ�น 

ค.การเล่าเรื�องโดยเล่าจากประสบการณ์ของตวัละครใดตวัหนึ�ง หรือ บางครั� งก็ใชต้วัละคร

หลายตวัเป็นผูเ้ล่าเรื�อง โดยเล่าจากประสบการณ์ส่วนตวัเท่านั�น ซึ�งเป็นวิธีที�แยบยลและซบัซอ้นอีก

วิธีหนึ� ง ผูอ้่านจะตอ้งอ่านดว้ยความระมดัระวงัและนาํเหตุการณ์ต่างๆที�เล่าโดยตวัละครต่างๆมา

พิจารณาชั�งนํ� าหนกัใหดี้26 
 

 การดาํเนินเรื�องในนิทานพื�นบา้นจดัอยูใ่นแบบ ก.นั�นคือดาํเนินเรื�องแบบที�ผูเ้ล่าเรื� องไม่ได้

ปรากฏตวัในเรื�องเล่า แต่เป็นผูรู้้เรื�องราวทั�งหมด รู้จกัตวัละครทุกแง่มุม  

                                                        
26 คณาจารยค์ณะอกัษรศาสตร์,  วรรณคดีทศันา, พิมพค์รั� งที�3 (กรุงเทพฯ: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2544), 

หนา้ 12. 
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 ส่วนการดาํเนินเรื�องในเรื�องสั�นนั�นก็จดัอยู่ในแบบ ก.เช่นเดียวกนั เนื�องจากผูเ้ล่าเรื� องใน

เรื�องนี� ไม่ไดป้รากฏตวัในเรื�อง แต่เป็นผูบ้อกเล่าเหตุการณ์ทั�งหมดในเรื�อง  

 แต่อยา่งไรก็ตามแมล้กัษณะการเล่าเรื�องของนิทานพื�นบา้นจะเป็นรูปแบบเดียวกนัโดยมีผู ้

เล่าเรื� องเป็นผูบ้อกเล่าเหตุการณ์ในเรื� องทั�งหมดแต่ ในเรื�องสั�นนั�น แมผู้เ้ล่าเรื� องจะเล่าเรื� องราว

ทั�งหมดในเรื�องแต่ลกัษณะการบรรยายเหตุการณ์ในเรื�องเป็นลกัษณะบอกกล่าวจากสายตาของผูเ้ล่า

โดยไม่แสดงใหเ้ห็นความรู้สึกของตวัละครในเรื�องเลย 

 จึงกล่าวไดว้่าลกัษณะการดาํเนินเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นนั�นมีความคลา้ยคลึง

กนั กล่าวคือ มีผูเ้ล่าเรื�องบรรยายเหตุการณ์ทั�งหมดในเรื�อง แต่มีความแตกต่างกนัตรงที�ในเรื�องสั�นผู ้

เล่าเรื�องไม่มีการบรรยายถึงความรู้สึกของตวัละครเลย  

 

3.1.5 ฉาก: เวลาและสถานที� 

ยวุพาส์(ประทีปะเสน) ชยัศิลป์วฒันา ไดใ้หค้าํอธิบายเกี�ยวกบัฉาก เอาไวว้่า ฉาก คือ เวลา

และสถานที�ที�เกิดขึ�นในเรื�อง ซึ�งรวมทั�งสภาพแวดลอ้มต่างๆที�เกี�ยวขอ้ง27   

ในนิทานพื�นบา้นนั�นระบุไวว้่าเป็นเรื� องที�เกิดขึ�นเมื�อนานมาแลว้ โดยใชค้าํว่า “นาน นาน 

มาแลว้” (Mukashimukashi: むかしむかし) และระบุว่าสถานที�ที�ตา ยาย กระต่ายและทะนุกิ อยู่

เป็นสถานที�แห่งหนึ� งโดยไม่ได้ระบุชื�อสถานที�เจาะจงลงไปโดยใช้ค ําว่า “ณ ที�แห่งหนึ� ง” 

(Arutokoroni: 或る処に) เนื� องจากลักษณะทั�วไปของนิทานพื�นบ้านนั� นจะไม่มีการกล่าว

เฉพาะเจาะจงลงไปถึงสถานที�และเวลาของเรื�อง เพื�อให้อิสระแก่ผูฟั้งในการจินตนาการลกัษณะ

ของฉากเอง ในช่วงสองสามประโยคในตอนตน้จะเป็นการแนะนาํเวลา สถานที� และตวัละครใน

เรื�องอย่างง่ายๆแลว้เริ�มเขา้เนื�อเรื� อง  เหตุการณ์ในเนื�อเรื� องจะเรียงกนัไปตามลาํดบั โดยไม่มีการ

บรรยายฉากหรือความคิดของตวัละคร28 

ส่วนในเรื�องสั�นผูเ้ขียนบรรยายบรรยากาศโดยรอบแสดงใหเ้ห็นลาํดบัเหตุการณ์ในเรื�องทาํ

ใหนึ้กถึงการเปลี�ยนแปลงของเวลาในเรื�อง ดงัประโยคต่อไปนี�  
 

童話時代のうす明りの中に、一人の老人と一頭の兎とは、 

花のない桜の木の下に、互に互をなぐさめながら、力なく 

別れをつげた。29 

                                                        
27 ยุวพาส์(ประทีปปะเสน) ชัยศิลป์วฒันา,  ความรู้เบื�องต้นเกี�ยวกบัวรรณคดี, พิมพค์รั� งที� 2(กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ์

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2544) 
28 稲田浩二・稲田和子（編）,『日本昔話ハンドブック』,第 3 刷発行(三省堂,2006 年 12 月 25 日）, 

p.210-211. 
29  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15

日),p.336. 
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ท่ามกลางแสงสลวัในสมยัแห่งนิทานเดก็ ชายชราหนึ�งคนกบักระต่ายหนึ�งตวักาํลงั

ปลอบใจกนั และรํ�าลากนัอยา่งอ่อนระโหยโรยแรงใตต้น้ซากุระที�ไร้ดอก 

 

เหตุการณ์ในเรื�องนี� เกิดขึ�นในช่วงสมยันิทานเด็ก มีการพรรณาบรรยากาศโดยรอบว่ามีแสง

สลวั และมีตน้ซากุระซึ�งไม่มีดอก บรรยากาศโดยรวมทั�งหมดแสดงให้เห็นถึงอารมณ์ร่วมระหว่าง

ความเศร้าเสียใจที�มีต่อยายของตากบักระต่าย กบับรรยากาศอนัเศร้าสลดและหดหู่ 

แต่เมื�อเรื�องดาํเนินไปจนถึงทา้ยเรื� อง บรรยากาศโดยรอบที�มีแสงสลวัในช่วงตน้เรื� องไดม้ี

การเปลี�ยนแปลงไป ดงัประโยคต่อไปนี�  

 
童話時代の明け方に、――獣性の獣性を亡ぼす争ひに、歓喜する

人間を象徴しようとするのであらう、日輪は、さうして、その下

にさく象嵌のやうな桜の花は。30 

ยามรุ่งอรุณในสมยัแห่งนิทานเด็ก  ดวงอาทิตยแ์ละดอกซากุระที�บานราวกบัร่ม

ภายใตด้วงอาทิตยด์วงนั�น คงเป็นสัญลกัษณ์ของมนุษยท์ี�ดีใจมากเมื�อเห็นการต่อสู้

ทาํลายลา้งระหว่างสัตวก์บัสัตว ์

 

ในตอนจบบรรยากาศของเรื�องเปลี�ยนจากบรรยายกาศที�มืดสลวัมาเป็นบรรยากาศในยาม

รุ่งอรุณ ซึ�งใหค้วามรู้สึกถึงแสงสว่างที�มากขึ�น โดยสอดคลอ้งกบัความเปลี�ยนแปลงที�ปรากฏใหเ้ห็น

ในตวัละครตาที�โศกเศร้าจากการตายของยายในช่วงตอนตน้เรื� อง กลบักลายมามีอารมณ์ดีใจ จาก

การที�คิดว่ากระต่ายชนะทะนุกิ นอกจากนี� ยงัแสดงให้เห็นถึงการเปลี�ยนแปลงของเวลาที�เกิดขึ� น

ในช่วงระยะเวลาสั�นๆอีกดว้ย 

นอกจากนั�น ผูเ้ขียนยงัไดร้ะบุเวลาการเกิดเหตุการณ์ในเรื�องไวว้่าเป็นช่วงสมยัแห่งนิทาน

เด็ก (Dōwajidai: 童話時代) ซึ�งนิทานเด็กนั�นหมายถึง ตาํนาน หรือ นิทานที�ถกูสร้างขึ�นเพื�อสอนให้

เด็กมีจินตนาการ รู้จกัตดัสินว่าสิ�งใดคือความดีหรือความเลว ดงันั�นการกาํหนดให้เวลาในเรื�องสั�น

เป็น ช่วงสมยัแห่งนิทานเด็กนั�นอาจตีความไดว้่า ผูเ้ขียนอาจตอ้งการนาํเสนอให้เห็นภาพของสัตว์

ในอีกยคุสมยัหนึ�งที�ปราศจากความดี-เลว กล่าวคือ ในนิทานเด็กทั�วไปนั�นจะมีการกาํหนดชดัเจน

เอาไวแ้ลว้ว่าสิ�งใดคือความดีหรือความเลว แต่ในทางตรงกนัขา้มแมใ้นเรื�องสั�นจะกาํหนดให้เป็น

โลกในยุคแห่งสมยันิทานเด็กแต่ในเนื�อเรื� องที�ผูเ้ขียนนําเสนอให้เห็นนั�นกลบัไม่สามารถระบุได้

อยา่งชดัเจนว่า ตวัละครชายชรา กระต่าย หรือทะนุกินั�นอยู่ฝ่ายดีหรือเลว ดงัเช่นที�ไดว้ิเคราะห์ไป

แลว้ในส่วนของตวัละคร ซึ�งแตกต่างไปจากสตัวใ์นนิทานพื�นบา้นที�ตอ้งมีการกาํหนดฝ่ายดีและเลว

                                                        
30   芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行 (筑摩書房,1976 年 6 月 15

日),p.337. 



68 

เสมอ ยิ�งไปกว่านั�นการดดัแปลงใหเ้ป็นสมยัแห่งนิทานเด็กยงัเสริมใหก้ารเล่าเรื�องต่างๆที�ปรากฏใน

เรื� องสั�นนั�นสมจริงมากยิ�งขึ� นเนื�องจากในนิทานเด็กสามารถเกิดเหตุการณ์แปลกประหลาดได้

ตลอดเวลา  

สาํหรับสถานที�นั�น ในเรื�องสั�นไม่ไดร้ะบุสถานที�ไวอ้ยา่งชดัเจน แต่จากการบรรยายทาํให้

ทราบไดว้่าเรื�องดงักล่าวเกิดขึ�นที�ริมทะเล  

 
やがて、兎は老人をいたわりながら、前足をあげて、海辺につな

いである二艘の舟を指さした。舟の一つは白く、一つは墨をなす

つたやうに黒い。31 

ต่อมาไม่นาน ขณะที�กระต่ายกาํลงัปลอบใจชายชราอยูน่ั�น กระต่ายกย็กขาหนา้ขึ�น

พลางชี�ไปยงัเรือสองลาํที�จอดอยูริ่มฝั�งทะเล เรือลาํหนึ�งสีขาว เรืออีกลาํหนึ�งสีดาํ

ราวกบัทาดว้ยถ่าน 

  

จากประโยคขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าเหตุการณ์ในเรื�องสั�นนั�นเกิดขึ�นบริเวณริมทะเล ชึ�งตรง

กบัฉากสุดทา้ยในนิทานพื�นบา้นที�กระต่ายกบัทะนุกินั�นแข่งเรือกนั 

นอกจากผูเ้ขียนจะเสริมในส่วนของเวลา และนําเอาสถานที�เพียงบางส่วนจากนิทาน

พื�นบา้นมาใชแ้ลว้ ยงัไดม้ีการนาํเอาฉากนิทานพื�นบา้นเรื�องอื�น นอกเหนือจากเรื�อง “คะชิกะชิยะ

มะ” มาใชใ้นเรื�องสั�นเพื�อเสริมความสมัพนัธข์องฉากกบันิทานพื�นบา้นเรื�องอื�น ดงัประโยคต่อนี�  

 
童話時代のうす明りの中に、一人の老人と一頭の兎とは、舌切雀

のかすかな羽音を聞きながら、しづかに老人の妻の死をなげいて

ゐる。とほくに懶い響を立ててゐるのは、鬼ヶ島へ通ふ夢の海

の、永久にくづれる事のない波であらう。32 

ท่ามกลางแสงสลวัในสมยันิทานเด็ก ชายชราหนึ�งคน กบักระตายหนึ�งตวั กาํลงั

เสียใจกบัการตายของภรรยาชายชราอยา่งเงียบๆ  ขณะฟังเสียงกระพือปีกแผ่วเบา

ของนกกระจอกลิ�นขาด คลื�นที�กาํลงัค่อยๆมว้นตวัอยู่ไกลลิบนั� นคงจะเป็นคลื�น

แห่งทะเลฝันที�ไม่เคยสลายตวัลงและกาํลงัมุ่งหนา้ไปยงัเกาะโอะนิงะฌิมะ 

 

ประโยคขา้งตน้เป็นช่วงเริ�มตน้ของเรื�องที�ตาและกระต่ายกาํลงัเศร้าโศกกบัการสูญเสียยาย 

ในฉากไดม้ีการบรรยายถึงเสียงกระพือปีกของนกกระจอกลิ�นขาด ซึ�งมาจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ฌิ

                                                        
31  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』, 初版第 7 刷発行（筑摩書房,1976年 6月 15

日）,p.336. 
32 Ibid., p.336. 
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ตะกิริซุสุเมะ” และทะเลระหว่างทางขา้มไปเกาะโอนิงะฌิมะ จากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “โมะโมะตะ

โร” (Momotarō: 「桃太郎」)  

นอกจากเรื�อง “ฌิตะกิริซุสุเมะ” และ “โมะโมะตะโร” แลว้ ยงัมีเรื� อง “ฮะนะซะกะจิอิ” ดงั

ประโยคต่อไปนี�  

 
老人の妻の屍骸を埋めた土の上には、花のない桜の木が、ほそい

青銅の枝を、細く空にのばしてゐる。その木の上の空には、あけ

方の半透明な光が漂つて、吐息ほどの風さへない。33 

บนพื�นดินที�ฝังศพภรรยาของชายชรานั�น คือ ตน้ซากุระไร้ดอกที�ยื�นกา้นเล็กคลา้ย

ทองแดงยาวขึ�นไปบนฟ้า บนทอ้งฟ้าเหนือตน้ไมต้น้นั�นมีแสงสีขุ่นแห่งฟ้ารุ่งสาง

ล่องลอยอยูแ่ละไม่มีแมก้ระทั�งลมจากการถอนหายใจ 
 

ขอ้ความขา้งตน้นี�  เป็นการบรรยายสภาพโดยรอบบริเวณที�ตาและกระต่ายอยู่  ซึ�งเป็นฉาก

ตน้ซากุระเหมือนกบัในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ฮะนะซะกะจิอิ”  

นอกจากนี� ยงัได้นําเอาฉากจากเรื� อง “อุระฌิมะตะโร” (Urashimatarō: 浦島太郎) มา

กล่าวถึงอีกดว้ย ดงัประโยคต่อไปนี�  
 

黒い舟の上には、さつきから、一頭の狸が、ぢつと波の音を聞い

てゐる。これは龍宮の燈火の油をぬすむつもりであらうか。34 
บนเรือสีดาํนั�น มีทะนุกิหนึ�งตวักาํลงันิ�งฟังเสียงคลื�นอยูต่ ั�งแต่เมื�อสักครู่ มนัอาจจะ

กาํลงัคิดที�จะขโมยนํ�ามนัคบเพลิงของวงัมงักรอยูห่รือเปล่า 

 

ขอ้ความขา้งตน้นี�  เป็นการบรรยายพฤติกรรมของทะนุกิบนเรือ โดยมีการกล่าวถึงฉากใน

เรื�อง “อุระฌิมะตะโร” จะเห็นไดจ้ากการใชค้าํว่า วงัมงักร (Ryūgū: 龍宮) ซึ�งสามารถทาํให้ผูอ้่าน

นึกถึงวงัมงักรที�ปรากฏอยูใ่ตบ้าดาลในนิทานพื�นบา้นเรื�อง“อุระฌิมะตะโร”ได ้

แม้จะมีการนําเอาฉากของนิทานพื�นบ้านหลายๆเรื� องมาใช้บรรยายในเนื� อเรื� องของ

วรรณกรรมเรื�องอื�นมาตั�งแต่สมยัเอโดะ  เรื�องนี�อาจจะอนุมานไดว้่าไดอ้ิทธิพลจากการแสดงละคร

คะบุกิ ที�นาํเอาฉากในหลายๆเรื�องมารวมกนัทาํให้ผูอ้่านสนุกกบัเนื�อเรื� องไดม้ากยิ�งขึ�น อย่างไรก็

ตาม การนาํเอาฉากของนิทานพื�นบา้นเรื�องอื�นมาใชใ้นเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”นั�นแตกต่าง

ออกไป จากปกติจะใชฉ้ากเรื�องอื�นมาเพียงเรื�องเดียวต่อหนึ�งฉาก แต่ในเรื�องสั�นเรื�องนี� ใช ้ 3 เรื�องใน

                                                        
33  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15

日),p.336. 
34  Ibid., p.336-337. 
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หนึ�งฉาก คือ “คะชิกะชิยะมะ” “ฌิตะกิริซุสุเมะ” “โมะโมะตะโระ” นอกจากนั�น ยงัรวมเอาฉากของ

นิทานพื�นบา้นชื�อดงั 5 เรื�อง ไดแ้ก่ “คะชิกะชิยะมะ” “ฌิตะกิริซุสุเมะ” “โมะโมะตะโระ” “ฮะนะซะ

กะจิอิ” และ “อุระฌิมะตะโร” เอาไวใ้นเรื�องเดียวกนั 

จากการวิเคราะห์ฉากจะเห็นได้ว่า นิทานพื�นบ้านไม่ได้บรรยายว่าเรื� องราวเกิดขึ� นใน

ช่วงเวลาใดและที�ใด จากเนื�อเรื�องรู้เพียงแค่ว่าเป็นเหตุการณ์ที�เกิดขึ�นที�หมู่บา้นแห่งหนึ� ง ภูเขา และ

ทะเล แต่ในเรื�องสั�นผูเ้ขียนกาํหนดใหเ้ป็นสมยัแห่งนิทานเด็ก และเหตุการณ์เกิดขึ�นที�ริมทะเล โดยมี

การเปลี�ยนแปลงของเวลาในเนื�อเรื� อง กล่าวคือ เรื� องเริ�มตน้จากฉากที�บรรยากาศโดยรอบยงัไม่มี

แสงสว่าง จนกระทั�งจบเรื�องดว้ยฉากยามรุ่งอรุณที�มีพระอาทิตยขึ์�น ซึ�งต่างกบัฉากในนิทานพื�นบา้น

ชื�อดงัทั�ง 5 เรื�อง อีกดว้ย 

 

3.1.6 แก่นเรื�อง 

นิทานพื�นบา้นนั�นนาํเสนอแก่นของเรื�องเกี�ยวกบั การทาํดีไดดี้ทาํชั�วไดช้ั�ว ดงัจะเห็นไดจ้าก

พฤติกรรมของตวัละครในนิทานพื�นบา้น เช่น ทะนุกิที�มีพฤติกรรมไม่ดี คือ การบุกรุกทาํลายไร่ของ

ตา และฆ่ายายตาย จึงถกูลงโทษจนตายในที�สุด ส่วนตา ยายและกระต่ายนั�นเป็นฝ่ายดี ตาไม่ไดท้าํ

ความผดิใดๆแต่ตอ้งสูญเสียภรรยาไป ส่วนยายก็ตอ้งถกูทะนุกิหลอกฆ่าจนตาย  

ดงันั�นจึงกล่าวไดว้่า นิทานพื�นบา้นตอ้งการแสดงใหเ้ห็นว่าเมื�อผูใ้ดประพฤติชั�วก็จะตอ้งถกู

ลงโทษ จึงใหก้ระต่ายมาลงโทษทะนุกิ 

ในเรื�องสั�นของอะกุตะงะวะมีแก่นเรื� องที�แตกต่างออกไป ไม่ใช่การสั�งสอนดา้นทาํดีไดดี้ 

ทาํชั�วไดช้ั�วอยา่งเช่นในนิทานพื�นบา้น แต่เป็นแนวคิดที�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดี

หรือความเลว เช่น การที�ชายชรากาํหนดใหผู้ที้�ชนะการต่อสูร้ะหว่างกระต่ายกบัทะนุกิ เป็นกระต่าย

และกาํหนดให้อยู่บนเรือสีขาวซึ� งเป็นสัญลกัษณ์ของความดี สําหรับรายละเอียดเรื� องทรรศนะ

เกี�ยวกบัมนุษยเ์หล่านี�ผูว้ิจยัจะอธิบายในหวัขอ้ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยต่์อไป 

 

3.1.7  สรุป 

ผลการเปรียบเทียบเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” กบันิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

สามารถสรุปผลการเปรียบเทียบเป็นตารางไดด้งันี�  
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ตารางที� 5: ตารางเปรียบเทียบอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�น“คะชิกะชิยะมะ” 
 

 เนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดําเนินเรื�อง ฉาก แก่นเรื�อง 

“คะชิกะชิยะมะ” △ △ △ △ △ × 

 

หมายเหตุ ○แสดงส่วนที�เหมือน △แสดงส่วนที�เหมือนและต่างกนั ×แสดงส่วนที�ต่างกนั 
  

จากตารางเปรียบเทียบจะเห็นไดว้่า เรื�องสั�น “คะชิกะชิยะมะ” ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนดา้น

เนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดาํเนินเรื�อง และ ฉาก จากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

โดยผูเ้ขียนยงัคงใชเ้นื�อเรื� อง ตัวละคร โครงเรื� อง การดาํเนินเรื� อง และฉากบางส่วนจากนิทาน

พื�นบา้น กล่าวคือ ในส่วนของเนื�อเรื�องนั�น เรื�องสั�นไดน้าํเหตุการณ์ในนิทานพื�นบา้นหลงัจากที�ยาย

ตายไปแลว้มาเล่าต่อ โดยดัดแปลงให้ตัวละครมีรายละเอียดที�แตกต่างไปจากตวัละครในนิทาน

พื�นบา้นโดยไม่ระบุให้ชัดเจนว่าตวัละครดีหรือชั�วอย่างไร และดดัแปลงโครงเรื� องครึ� งหลงัของ

นิทานพื�นบ้านที�มีเนื� อหาเกี�ยวกับการต่อสู้ระหว่างกระต่ายกับทะนุกิให้แตกต่างไปจากนิทาน

พื�นบา้นโดยไม่ระบุว่าการต่อสูร้ะหว่างกระต่ายกบัทะนุกินั�นเป็นการต่อสูเ้พื�อการแกแ้คน้ให้ตา แต่

ยงัคงให้มีลกัษณะการดาํเนินเรื�องที�คลา้ยคลึงกับในนิทานพื�นบา้นโดยมีผูเ้ล่าเรื� องเป็นผูบ้อกเล่า

เหตุการณ์ในเรื�องทั�งหมดแต่ไม่มีการบรรยายความรู้สึกนึกคิดของตวัละครดงัเช่นในนิทานพื�นบา้น 

ซึ�งแตกต่างไปจากลกัษณะการบรรยายของเรื�องสั�นปกติที�มกัจะบรรยายทุกอย่างอย่างละเอียดและ

สวยงามนอกจากนี� ยงัมีลกัษณะของฉากบางส่วนที�คลา้ยกบันิทานพื�นบา้น กล่าวคือ การใชฉ้ากริม

ทะเล แต่มีการกาํหนดช่วงเวลาในเรื�อง นอกจากนั�นยงัมีการบรรยายบรรยากาศในเรื�องและใชฉ้าก

จากนิทานพื�นบา้นเรื�องอื�น อีกดว้ย  กล่าวโดยสรุป เรื�องสั�นเรื�องนี� ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทาน

พื�นบา้นในดา้นเนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดาํเนินเรื�อง และฉาก โดยมีแก่นเรื�องที�ต่างออกไป 

 

3.2. ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ในเรื�อง“คะชิกะชิยะมะ”ของ อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

นิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” นั�นนาํเสนอแก่นเรื�องเกี�ยวกบั การทาํดีไดดี้ทาํชั�วได้

ชั�ว ดงัจะเห็นไดจ้ากในตอนจบของเรื� องที�ฝ่ายดีจะไดพ้บกบัความสุข ดงัขอ้ความที�ว่า 「さて兎

は、とうとう狸を退治まして、お婆さんの仇敵を討ちましたから、直ぐにお爺さんを処へ飛

んで来て、右の仕末を残らず話しますと、お爺さんは大喜悦、お陰で私の胸も晴れたと兎の

功名をほめそやし、」35 (“ในที�สุดกระต่ายก็ปราบทะนุกิเพื�อแกแ้คน้ใหก้บัยายได ้จึงรีบไปหาตา

ในทนัที แลว้เล่าเรื�องราวตั�งแต่ตน้จนจบใหต้าฟัง ตาดีใจเป็นอย่างมาก ชื�นชมกระต่ายว่า เจา้ทาํให้

                                                        

35  巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第 2刷発行

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.160. 
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จิตใจของขา้ร่าเริง”) ส่วนฝ่ายเลวอยา่งทะนุกิก็ถกูฆ่าเพื�อแกแ้คน้ ส่วนในเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะ

มะ” ผูเ้ขียนไดส้ร้างตวัละครใหแ้ตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้นเพื�อนาํเสนอทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์

ที�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว ดงันี�  

 

3.2.1 ทรรศนะที�ว่ามนุษย์เป็นผู้กาํหนดว่า สิ�งไหนคอืความดีหรือความเลว  

ในเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ผูเ้ขียนไดน้าํเสนอทรรศนะที�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า 

สิ�งไหนคือความดีหรือความเลวโดยไม่ระบุชดัเจนว่าพฤติกรรมของตวัละครดีหรือเลวอย่างไรเพื�อ

สะท้อนให้เห็นว่ามนุษยเ์ป็นผูก้ ําหนดว่าสิ� งใดคือความดีความเลว ต่อไปนี� ผูว้ิจ ัยจะอธิบาย

พฤติกรรมของตวัละครทะนุกิ กระต่ายและตา ว่ามีบทบาทในการนาํเสนอทรรศนะมนุษยอ์ย่างไร

บา้ง นอกจากนั�นผูว้ิจยัจะวิเคราะห์เพิ�มเติมในส่วนของบริบททางสงัคมอีกดว้ย 

 

3.2.1.1 ชายชรากบัความด-ีเลวของทะนุกแิละกระต่าย 

จากการวิเคราะห์ตวัละครโดยเปรียบเทียบตวัละครในนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�น ในหวัขอ้ 

อิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�น “คะชิกะชิยะมะ” จะเห็นไดว้่าในเรื�องสั�นไม่ไดแ้สดงให้เห็น

ว่าทะนุกิและกระต่ายเป็นฝ่ายดีหรือเลว  หากพิจารณาพฤติกรรมตวัละครทะนุกิและกระต่ายใน

เรื�องสั�น ในช่วงตน้ของเรื�องที�ผูเ้ขียนบรรยายตวัละครกระต่ายไวว้่า「やがて、兎は老人をいたわ

りながら、前足をあげて、海辺につないである二艘の舟を指さした。」36 ( “ ต่อ ม า ไม่ น า น 

ระหว่างที�กระต่ายกาํลงัปลอบใจชายชราอยู่นั�น กระต่ายก็ยกขาหน้าขึ�นพลางชี� ไปยงัเรือสองลาํที�

จอดอยูริ่มฝั�งทะเล”) ซึ�งแสดงใหเ้ห็นเพียงพฤติกรรมที�กระต่ายกาํลงัร้องไหก้บัตาโดยไม่ระบุชดัเจน

ว่ากระต่ายเป็นฝ่ายดี 

ในส่วนของทะนุกินั�น ผูเ้ขียนไดบ้รรยายพฤติกรรมของทะนุกิ ไวว้่า「これは龍宮の燈火

の油をぬすむつもりであらうか。或は又、水の中に住む赤魚の恋を妬んででもゐるのであら

うか。」37 (“มนัอาจจะกาํลงัคิดที�จะขโมยนํ� ามนัคบเพลิงของวงัมงักรอยูห่รือเปล่า หรือไม่ก็อาจจะ

กาํลงัอิจฉาความรักของปลาแดงที�อาศยัอยู่ในนํ� าอยู่หรือเปล่า”) การบรรยายพฤติกรรมของทะนุกิ

โดยใชค้าํลงทา้ยประโยคว่า หรือเปล่า (Dearōka: であろうか) เพื�อแสดงใหเ้ห็นความน่าจะเป็นไป

ได้ที�ทะนุกิจะทาํสิ�งที� เลวร้าย แต่ก็ไม่ได้ระบุอย่างชัดเจนว่าทะนุกินั�นเป็นฝ่ายเลวหรือไม่ ซึ� ง

แตกต่างจากในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ที�ระบุอย่างชดัเจนว่าทะนุกิมีพฤติกรรมเกเร 

เช่นในขอ้ความที�ว่า   「毎晩のやうに穴からのこのこ出て来ては、お爺さん処の畠を荒し、折

                                                        
36  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15

日),p.335-336. 
37  Ibid., p.335-336 
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角汗水垂らして拵へた瓜や茄子を、悉皆代無にしてしまひますから、」38  (“ทุกคืนมักโผล่

จากรูมาบุกรุกทาํลายไร่ของตา ทาํลายฟักและมะเขือที�ตาอุตส่าห์อาบเหงื�อต่างนํ� าปลูกขึ�นมาราวกบั

เป็นของไร้ค่า”)  

ต่อมาเมื�อเรือของกระต่ายกบัเรือของทะนุกิลอยเขา้มาใกลก้นั ดงัขอ้ความต่อไปนี�「兎は、

狸の傍に近づいた。さうして、彼等は徐に遠い昔の話をし始めた。」39 (“กระต่ายเริ� มเข้ามา

ใกลท้ะนุกิ แลว้พวกเขาจึงเริ�มคุยเรื� องเล่าในสมยัก่อน”) ที�แสดงให้เห็นว่ากระต่ายและทะนุกิได้

พดูคุยกนัถึงเรื�องสมยัก่อนโดยไม่มีการพดูถึงว่าฝ่ายใดเป็นฝ่ายดีหรือฝ่ายเลว  แต่ต่อมาในขณะที�เรือ

ของทั�งสองกาํลงัมุ่งหนา้ออกเดินทางไปยงัทะเลแห่งความฝัน ก็พบกบัคลื�นที�ไม่มีวนัแตกสลายมา

หมุนวนรอบตวัเรือจึงมีการพดูถึงความดีความเลว ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
童話時代のうす明りの中に、一頭の兎と一頭の狸とは、それぞれ

白い舟と黒い舟とに乗つて、静に夢の海へ漕いで出た。永久にく

づれる事のない波は、善悪の舟をめぐつて、 懶い子守唄をうたつ

てゐる。40 
ท่ามกลางแสงสลวัในสมยัแห่งนิทานเดก็ กระต่ายหนึ�งตวักบัทะนุกิหนึ�งตวั  

ต่างฝ่ายต่างเดินขึ�นเรือสีขาวและสีดาํ แลว้พายเรือออกไปยงัทะเลแห่งฝัน 

อยา่งเงียบๆ คลื�นที�ไม่มีวนัแตกสลาย หมุนวนเอาเรือแห่งความดีเลวเขา้ไป  

แลว้ร้องเพลงกล่อมเดก็อนัเศร้าสร้อย 

 

จึงอาจกล่าวไดว้่า ความดี-ความเลว เริ�มปรากฏใหเ้ห็นหลงัจากที�ทั�งสองออกเรือมุ่งหน้าไป

ยงัทะเลแห่งความฝัน โดยใชค้าํเรียกว่า เรือแห่งความดี-เลว แทนคาํว่า เรือสีขาวและเรือสีดาํ  

ต่อมาชายชราไดก้าํหนดความดี-ความเลวของกระต่ายและทะนุกิ ดงัฉากที�ชายชราเงยหน้า

ขึ�นมาจากความเศร้าโศกแลว้มองไปยงัทะเล จึงเห็นกระต่ายและทะนุกิที�กาํลงัต่อสูก้นัจนมาถึงช่วง

สุดทา้ย 
 

花のない桜の木の下にゐた老人は、この時漸頭をあげて、海の上 

へ眼をやつた。くもりながら、白く光つてゐる海の上には、 

二頭の獣が、最後の争ひをつづけてゐる。除に沈んで行く黒い舟

には、狸が乗つてゐるのではなからうか。さうして、その近くに

浮いてゐる、白い舟には、兎が乗つてゐるのではなからうか。老

                                                        

38  巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第 2刷発行

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.150. 
39  芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房、1976 年 6 月 15

日),p.337. 
40  Ibid., p.337 
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人は、涙にぬれた眼をかがやかせて、海の上の兎を扶けるやうに、

高く両の手をさしあげた。41 
ในที�สุดชายชราที�อยูใ่ตต้น้ซากุระไร้ดอกกค็่อยๆเงยหนา้ขึ�น แลว้มองไปเหนือทอ้ง

ทะเลที�เป็นประกายสีขาวหม่นมวั  สัตวส์องตวั กาํลงัต่อสู้กนัมาจนถึงช่วงสุดทา้ย 

เรือดาํที�จมลงอยา่งชา้ๆนั�นคงจะเป็นเรือที�ทะนุกินั�งอยู ่และเรือขาวที�ลอยอยูใ่กล้ๆ

กนันั�นกค็งจะเป็นเรือที�กระต่ายนั�งอยู ่ ชายชราชูสองมือขึ�นสูงราวกบัจะยื�นมือไป

ช่วยกระต่ายที�อยูบ่นทะเล ดว้ยดวงตาเป็นประกายมีนํ�าตาคลอเบา้ 

 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่า ชายชรานั�นแม้ไม่รู้ว่าใครอยู่บนเรือสีขาวและสีดํา 

เนื�องจากตอนที�กระต่ายกาํลงัขึ�นเรือชายชรามวัแต่หมอบคูเ้ศร้าเสียใจกบัการตายของยาย โดยไม่ได้

เงยหน้าขึ�นมามอง ดงัข้อความที�ว่า  「 童話時代のうす明りの中に、一人の老人と一頭の兎と

は、花のない桜の木の下に、互に互をなぐさめながら、力なく別れをつげた。老人は、蹲つ

たまま泣いてゐる。兎は何度も後をふりむきながら、舟の方へ歩いてゆく。」42  (“ท่ามกลาง

แสงสลวัในสมยัแห่งนิทานเด็ก ชายชราคนหนึ� งกบักระต่ายตวัหนึ� งกาํลงัปลอบใจซึ�งกนัและกัน 

และรํ� าลากันอย่างหมดเรี� ยวแรงใต้ต้นซากุระที�ไร้ดอก ชายชรายงัคงร้องไห้ทั� งๆที�หมอบคู ้อยู ่

กระต่ายหนัหลงัมามองอีกหลายครั� ง พลางเดินไปยงัทางที�มีเรือ”) แต่เมื�อชายชราเห็นเรือสีดาํที�กาํลงั

จะจมลงไปในทะเลก็คิดว่า ผูที้�อยู่บนเรือสีดาํน่าจะเป็นทะนุกิ ส่วนผูที้�อยู่บนเรือสีขาวที�ลอยอยู่

น่าจะเป็นกระต่าย จึงน่าจะคิดได้ว่าการที�ชายชราเลือกให้กระต่ายเป็นผูที้�อยู่บนเรือลาํสีขาวนั�น

หมายถึงการเลือกใหก้ระต่ายซึ�งเป็นพวกเดียวกบัตนเป็นฝ่ายดี  

ยิ�งไปกว่านั�น เมื�อชายชราคิดว่ากระต่ายชนะก็แสดงท่าทางดีใจโดยชูมือทั�งสองไปทาง

กระต่าย ดงัประโยคที�ว่า「老人は、涙にぬれた眼をかがやかせて、 海の上の兎を扶けるやう

に、高く両の手をさしあげた。」43 (“ชายชราชูสองมือขึ�นสูงราวกบัจะยื�นมือไปช่วยกระต่ายที�

อยูบ่นทะเล ดว้ยดวงตาเป็นประกายมีนํ� าตาคลอเบา้”) การที�ชายชราชูมือไปทางกระต่ายดว้ยสายตา

ที�บ่งบอกถึงความยนิดีดงักล่าว  จึงอาจกล่าวไดว้่าในสงครามระหว่างสตัวท์ั�งสองที�เกิดขึ�นนั�น ผูซึ้� ง

มองดูสงครามหรือการต่อสูอ้ยูภ่ายนอกอยา่งเช่นชายชรานั�น กลบัเป็นผูที้�เขา้มาตดัสินว่า ผูช้นะนั�น

เป็นคนที�อยูใ่นฝ่ายตน ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่า ผูเ้ขียนไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นว่าการกาํหนดความดี-เลว

นั�นเกิดขึ�นโดยมนุษยแ์ละเป็นไปเพื�อผลประโยชน์ของตน  

                                                        
41 芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15

日),p.337. 
42 Ibid., p.336. 
43 Ibid., p.337. 
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สาํหรับการตดัสินเรื�องความดี-เลวนั�นเป็นหวัขอ้หนึ�งของทางจริยศาสตร์ ซึ�งเป็นปรัชญาที�

ศึกษาเกี�ยวกบัจริยธรรม (Morality) จึงเรียกไดอ้ีกอย่างว่า “จริยปรัชญา” (Moral philosophy) 

“จริยธรรม” ที�กล่าวว่าเป็นเป้าหมายแห่งการศึกษานั�นโดยพื�นฐานแลว้เป็นเรื� องของการตดัสิน

คุณค่าของการกระทาํและบุคคลว่า “ถูก/ผิด” (Right/Wrong) “ดี/เลว” (Good/Bad) “ควร/ไม่ควร” 

(Ought/Ought not) “น่าพึงปรารถนา/ไม่น่าพึงปรารถนา” (Desirable/Undesirable) “มีคุณธรรม/ไร้

คุณธรรม” (Virtue/Vice) เป็นตน้44  ไดม้ีการถกเถียงกนัเกี�ยวกบัความหมายของความดีมาตั�งแต่ใน

ศตวรรษที� 5 ก่อนศริสตกาล โดยเริ�มจากกลุ่มนักสอนปรัชญาที�เรียกว่า โซฟิสท์ (Sophists) นัก

ปรัชญากลุ่มนี� เห็นว่า “มนุษยเ์ป็นเครื�องวดัของทุกสิ�งทุกอย่าง” (Man is the measure of all things) 

ซึ�งหมายถึง ความดีนั�นเป็นเรื�องของปัจเจกชนผูก้ระทาํ  เมื�อสิ�งที�กระทาํปรากฏแก่เขาว่าดี สิ�งนั�นก็

เป็นความดี และสิ�งที�ปรากฏแก่เขาว่าชั�ว สิ�งนั�นก็ชั�ว และในบรรดานกัปรัชญาที�วิพากษณ์วิจารณ์ถึง

การตดัสินดา้นความดี-เลวอยู่นั�น มีนักปรัชญาชาวเยอรมนัผูห้นึ� ง คือ เฟรดริช นิทซ์เช่ (Friedrich 

Wilhelm Nietzsche,1844-1900)  ที�มิไดเ้พียงแต่ตั�งคาํถามว่าความดีและความเลวคืออะไรเท่านั�น  

หากแต่ยงัปฏิเสธความเชื�อทางจริยธรรมบางเรื� องที�มีอยู่ รวมถึงมุ่งแสวงหาความจริงใหม่ทาง

จริยธรรมดว้ย นิทซเ์ช่ไดท้าํการวิเคราะห์ตน้กาํเนิดของศีลธรรมอยา่งจริงจงั  เขาเห็นว่าการกาํหนด

คุณค่าทางศีลธรรม “ดี-เลว” ที�เป็นอยูน่ั�นผิดไปจากหลกัความเป็นจริงทางประวติัศาสตร์  นิทซ์เช่

เห็นว่า คุณค่าทางศีลธรรมเกิดจากผูก้ระทาํเป็นผูก้าํหนดคุณค่าของการกระทาํนั�นๆ ไม่ใช่เกิดจากผู ้

ไดรั้บการกระทาํ นิทซ์เช่จึงเสนอให้พิจารณาจากตน้กาํเนิดของการกาํหนดคุณค่าทางศีลธรรม    

ดว้ยการพิจารณาประวติัความเป็นมาหรือรากศพัทข์องคาํที�แสดงคุณค่าในภาษาต่างๆ  นิทซเ์ช่กล่าว

ว่า ไม่ว่าจะในภาษาใดก็ตาม คาํว่าความดีและความเลวในสมยัโบราณนั�นเกี�ยวขอ้งกบัชนชั�นและ

อาํนาจ  คาํว่า ความดี มีจุดกาํเนิดมาจาก ผูดี้ เช่น เจา้ หรือ ขุนนาง ซึ�งมีทั�งอาํนาจและกาํลงัทหาร  

ทาํใหสิ้�งที�ผูดี้กระทาํเป็นสิ�งที�เรียกว่าความถกูตอ้งหรือความดี โดยมีนัยยะว่าผูที้�มีอาํนาจและกาํลงั

มากกว่าจึงจะเป็นผูถู้กตอ้ง ส่วนคาํว่า ความเลว มาจาก ไพร่ ซึ�งในสมยัก่อนหมายถึง คนชนชั�น

ธรรมดาที�ไม่มีอาํนาจ เมื�อความดีถูกกาํหนดโดยผูม้ีอาํนาจแลว้ สิ�งที�ผูไ้ม่มีอาํนาจทาํจึงกลายเป็น

ความเลว ดงันั�นคาํว่าไพร่จึงมกัถกูใชใ้นความหมายของ ความเลว45 

                                                        
44 กลุ่มไทยทาํปรัชญา(สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวิจยั), สารานุกรมปรัชญาออนไลน์ฉบับ สังเขป -อภิจริยศาสตร์-

[ออนไลน]์, 1 ตุลาคม 2011. แหล่งที�มา:http://www.philospedia.net/metaethics.html   
45 วนิดา คุตตวสั. “ความสัมพนัธ์ระหว่างทรรศนะเรื� องนิจวฏักบัการวิจารณ์จริยศาสตร์ของนิทซ์เช่,” (วิทยานิพนธ์

ปริญญาอกัษรศาสตร มหาบณัฑิต ภาควิชาปรัชญา คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัจุฬาลงกรณ์,2523). 
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เมื�อศึกษาความเป็นมาเกี� ยวกับการตัดสินความดี-เลวแล้วพบว่า การตัดสินทาง       

จริยธรรมหรือการกาํหนดความดี-เลวนั�น แบ่งออกเป็นหลายกลุ่ม46 เช่น แนวคิดพวกสมัพทัธนิ์ยม*  

แนวคิดพวกสมับูรณนิยม**แนวคิดพวกลทัธิประโยชน์นิยม*** แนวคิดพวกปฏิบติันิยม†  แนวคิด

บริสุทธิ� นิยม†† แนวคิดอตัถิภาวะนิยม††† อย่างไรก็ตาม จากแนวคิดเกี�ยวกบัการตดัสินความดี-เลว

ดงักล่าวส่วนใหญ่ จะเห็นว่าการตดัสินเรื�องความดี-เลวนั�นถูกกาํหนดโดยมนุษย ์หรือเป็นไปเพื�อ

ผลประโยชน์ที�มนุษยจ์ะไดรั้บ 

จากการศึกษาเกี�ยวกบัแนวคิดดา้นจริยศาสตร์ รวมไปถึง เกณฑ์การตดัสินดา้นจริยธรรม 

หรือ การตดัสินเรื�องความดี-เลว ดงัที�กล่าวมาแลว้ขา้งตน้ ประกอบกบักบัการวิเคราะห์เนื�อเรื�องของ

เรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะแลว้ จึงอาจกล่าวไดว้่าทรรศนะมนุษย์

ที�ปรากฏในเรื� องสั�นเรื� องนี� มีความสอดคลอ้งกัน กล่าวคือ ความดีหรือความเลวนั�นไม่ได้มีการ

กาํหนดมาตั�งแต่ตน้ แต่สิ�งที�เรียกว่าความดี หรือเลวนั�นถูกกาํหนดขึ�นมาโดยกลุ่มคนบางกลุ่มที�มี

อาํนาจเพื�อผลประโยชน์ของตนเอง ดังเช่นการที�ชายชรากาํหนดให้กระต่ายเป็นฝ่ายดี เพราะมี

พฤติกรรมที�เป็นประโยชน์ต่อตวัเอง 

และผูเ้ขียนไดน้าํเสนอให้เห็นในตอนทา้ยเรื� องถึงการแสดงอาํนาจดงักล่าว เมื�อชายชรา

แสดงความดีใจหลงัจากที�เห็นเรือสีดาํจม และเรือสีขาวลอยนั�น ดงัขอ้ความต่อไปนี�  
 

                                                        
46 ธันยวฒัน ์รัตนสัค, เอกสารประกอบคาํบรรยายวิชา 158420  จริยธรรมของนักบริหาร–เกณฑ์การตัดสินจริยธรรม -

[ออนไลน]์, 1 ตุลาคม 2011. แหล่งที�มา http://www.angelfire.com/country/thanyawat/158420-4.html  

 
*
 สัมพทัธ์นิยม(Relativism) มีทศันะว่าความดีความชั�ว ถูกหรือผิดขึ�นอยู่กบัหลายเงื�อนไขและปัจจัย ในสภาพแวดล้อม

อย่างหนึ�งอาจเป็นการกระทาํที�ดี แต่ในอีกสภาพแวดลอ้มหนึ�งการกระทาํอย่างเดียวกนันั�นอาจเป็นการกระทาํที�เลวได ้

 
**

 สัมบูรณนิยม(Absolutism) มีทศันะตรงขา้มกบั พวกสัมพทัธนิยมว่า ค่าทางจริยธรรมเป็นสิ�งสัมบูรณ์ในตัวมันเอง 

ความดีความชั�วเป็นสิ�งแน่นอนตายตวั ถา้การกระทาํ อนัหนึ�งดี มนัตอ้งดีเสมอโดยไม่มีเงื�อนไข 

 
***

 ลทัธิประโยชนนิ์ยม(Utilitarianism) มีแนวคิดที�สอดคล้องกบัพวกสัมพทัธนิยมในแง่ที�ถือว่าธรรมชาติของความ

จริง และความดีมีลักษณะไม่เด็ดขาดตายตัวภายในตัวของมันเอง แต่จะมีทัศนะเพิ�มเติมออกไปในแง่ที�ถือว่า ดีชั�วขึ� นอยู่กบั

ผลประโยชนสุ์ข 

 † กลุ่มนี� ถือว่าการตดัสินคุณค่าทางจริยธรรมว่า อะไรดี อะไรชั�ว อะไรถูก อะไรผิด เป็นตน้ ต้องอาศัยผลของการปฏิบัติ

และยงัเชื�อว่าสิ�งที�ดีจะตอ้งดีสาํหรับส่วนรวม สิ�งที�ถูกจะตอ้งไดรั้บการยอมรับของสังคม 

 †† กลุ่มนี� เชื�อว่าเจตนาดีเป็นเครื�องตดัสินการกระทาํของมนุษยว์่าอะไรดี อะไรถูกตอ้ง ถา้กระทาํด้วยเจตนาดี ถือว่าเป็น

การกระทาํดี กระทาํที�ถูกตอ้งโดยไม่ตอ้งคาํนึงถึงผลว่าจะเป็นอย่างไร ในทางตรงกนัขา้ม ถา้เจตนาไม่ดี ย่อมเป็นการตดัสินได้ว่าเป็น

การกระทาํที�ชั�ว 

 ††† กลุ่มนี� เชื�อว่า คุณค่าพื�นฐานทางจริยธรรมเป็นสิ�งที�มนุษยก์าํหนดขึ�นมาเองด้วยการเลือกในสิ�งที�มีความรับผิดชอบ

เป็นพื�นฐาน ไม่มีเกณฑต์ดัสินทางจริยธรรมที�แน่นอนตายตวัแต่ขึ�นอยู่กบับุคคลแต่ละคนในสถานการณ์เฉพาะหนา้ของตนเอง 
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見よ。それと共に、花のない桜の木には、貝殻のやうな花がさい

た。あけ方の半透明な光にあふれた空にも、青ざめた金いろの日

輪が、さし昇つた。童話時代の明け方に、――獣性の獣性を亡ぼ

す争ひに、歓喜する人間を象徴しようとするのであらう、日輪

は、さうして、その下にさく象嵌のやうな桜の花は。47 
ดูสิ ขณะที�เกิดเหตุการณ์ดงักล่าว ตน้ซากุระไร้ดอกนั�น กลบัมีดอกบานสะพรั�งดุจ

เปลือกหอย ทอ้งฟ้าที�เตม็ไปดว้ยแสงแห่งรุ่งสาง กม็ีดวงอาทิตยสี์ทองซีดเซียวลอย

ขึ�นมา ยามรุ่งอรุณในสมยัแห่งนิทานเดก็  ดวงอาทิตยแ์ละดอกซากุระที�บานราวกบั

ร่มภายใตด้วงอาทิตยด์วงนั�น คงเป็นสัญลกัษณ์ของมนุษยท์ี�ดีใจมากเมื�อเห็นการ

ต่อสู้ทาํลายลา้งระหว่างสัตวก์บัสัตว ์
 

 จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนไดน้าํเสนอภาพความยินดีของชายชราที�มีต่อการ

ต่อสูร้ะหว่างกระต่ายกบัทะนุกิ โดยใชส้ัญลกัษณ์ดอกซากุระที�เบ่งบาน และแสงรุ่งอรุณของดวง

อาทิตย ์ ซะโต ท์ซุงิโอะ (Satō Tsugio: 佐藤嗣男) เห็นว่า ฉากยามรุ่งอรุณแสดงให้เห็นว่ามนุษย์

ยนิดีที�ไดเ้ห็นสตัวฆ์่ากนั และฉากดงักล่าวมีความสอดคลอ้งกบัเหตุการณ์สงครามโลกครั� งที�หนึ� ง 

(ปีค.ศ.1914-1918) ที�เกิดขึ�นในช่วงเวลาใกลเ้คียงกบัที�เขียนเรื�องสั�นเรื� องนี� 48  ผูว้ิจยัเห็นว่าหากนาํ

เหตุการณ์ในเรื�องสั�นไปเปรียบเทียบกบัเหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์แลว้ การต่อสู้ระหว่างกระต่าย

กบัทะนุกิ หรือการต่อสูร้ะหว่างสตัวก์บัสตัวด์งักล่าว อาจหมายถึง ประเทศต่างๆที�ตอ้งทาํสงคราม

กนั โดยมีประเทศญี�ปุ่นมองดูจากภายนอกคอยยินดีกบัความโชคดีที�ได้เป็นฝ่ายชนะในสงคราม 

และการไดเ้ขา้ไปในจีน เช่นเดียวกบัชายชราที�คอยมองดูและยนิดีที�ไดเ้ห็นการต่อสูร้ะหว่างกระต่าย

กบัทะนุกิ  เนื�องจากเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ” (ค.ศ.1919, ปีทะอิโฌที�3) ถูกแต่งขึ�นหลงัเกิด

สงครามญี�ปุ่น-จีน (ค.ศ. 1895) สงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย (ค.ศ. 1904-1905)  และสงครามโลกครั� งที�

หนึ�ง *(ค.ศ.1914-1918)   จึงอาจกล่าวไดว้่าเรื�องสั�นเรื�องนี� น่าจะมีส่วนสะทอ้นให้เห็นถึงเหตุการณ์

ทางประวติัศาสตร์ของญี�ปุ่นในช่วงภายหลงัการเปิดประเทศ  

                                                        
47 芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15

日),p.337. 
48 佐藤嗣男,「芥川龍之介『桃太郎』－お前たちも悪戯すると、人間の島へやつてしまうふよ」『文学

と教育』第 201 号(2005 年 5 月 20 日),p.53. 

 
*
 เกดิขึ�นโดยมีสาเหตุจากการถูกลอบปลงพระชนมข์องอาร์คดยุคฟรานซิส เฟอร์ดินัลด์ (Archduke Francis Ferdinand) 

มกุฎราชกุมารแห่งออสเตรีย-ฮงัการีและพระชายาที�เมืองซาราเจ โวในแควน้บอสเนีย โดยนกัศึกษาชาตินิยมชาวเซอร์เบีย ชื�อ กาวริล

โล ปรินซิป (Gavrilo Princip) เมื�อวนัที� 28 มิถุนายน ค.ศ. 1914  รัฐบาลออสเตรีย-ฮังการีจึงตัดสินใจจะทาํลายล้างเซอร์เบียให้ราบ

คาบ และเมื�อไดรั้บแรงสนบัสนุนจากเยอรมนี จึงยื�นขอ้เรียกร้องที�เซอร์เบียไม่อาจยอมรับได้ ออสเตรีย-ฮังการี จึงประกาศสงคราม

กบัเซอร์เบีย รัสเซียได้เข้าสนับสนุนเซอร์เบียและระดมพลเตรียมต่อสู้ เยอรมนีจึงได้เรียกร้องมิให้รัสเซียและฝรั�งเศสเข้ามา

แทรกแซง ครั�นสองมหาอาํนาจไม่ปฏิบติัตาม เยอรมนีจึงประกาศสงครามกบัรัสเซียในวนัที� 1 สิงหาคม ค.ศ. 1914 และฝรั�งเศสใน

วนัที� 3 สิงหาคม ค.ศ. 1914 ตามลาํดบั 
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และอีกประเด็นหนึ�งที�น่าจะเกี�ยวขอ้งกบัความคิดในเรื�องการต่อตา้นสงครามของอะกุตะ

งะวะ ก็คือ ประเด็นที�ชายชรายกมือสูงขึ�นยื�นไปหากระต่ายที�อยูใ่นทะเล จากประโยคที�กล่าวว่า「老

人は、涙にぬれた眼をかがやかせて、海の上の兎を扶けるやうに、高く両の手をさしあげ

た。」49  (“ชายชราชูสองมือขึ�นสูงราวกบัจะยื�นมือไปช่วยกระต่ายที�อยู่บนทะเล ดว้ยดวงตาเป็น

ประกายที�มีนํ� าตาคลอเบา้”)  การทาํท่าราวกบัจะยื�นมือไปช่วยกระต่ายที�กาํลงัต่อสู้กบัทะนุกิอยู่นั�น 

อาจอนุมานไดถ้ึงการทาํสงครามระหว่างญี�ปุ่นกบัจีนและรัสเซียโดยญี�ปุ่นอา้งว่าเพื�อช่วยเกาหลีให้

เป็นเอกราชจากจีนและรัสเซีย หรือการร่วมสงครามโลกครั� งที�หนึ� งที�ญี�ปุ่นอา้งว่าต่อสู้กบัเยอรมนั

เพื�อช่วยเหลือประเทศองักฤษตามสนธิสญัญาพนัธมิตรระหว่างองักฤษกบัญี�ปุ่นที�ไดท้าํขึ�นในปีค.ศ.

1911 แต่ที�จริงแลว้ การร่วมรบในสงครามดงักล่าว ผูที้�ไดป้ระโยชน์กลบัไม่ใช่ประเทศเกาหลี หรือ 

องักฤษ ดงัที�ญี�ปุ่นไดก้ล่าวอา้งไว ้แต่กลบัเป็นญี�ปุ่นเองที�ไดป้ระโยชน์มหาศาลจากสงครามเหล่านั�น 

เช่น ในสงครามญี�ปุ่น-จีน ญี�ปุ่นไดท้าํสนธิสัญญาฌิโมะโนะเซะกิ* (Shimonosekijōyaku:下関条

約) กบัจีน  ทาํใหญี้�ปุ่นไดรั้บสิทธิในการครอบครองหมู่เกาะเพสกาดอร์(Pescadores)  ไตห้วนั(ฟอร์

โมซา) และแหลมเลียวตง(Liaodong Penninsula) ส่วนสงครามญี�ปุ่น-รัสเซียทาํให้ญี�ปุ่นสามารถ

ขยายอาํนาจเขา้ไปในเกาหลี และผนวกเกาหลีเป็นอาณานิคม50  และสุดทา้ยสงครามโลกครั� งที�หนึ� ง

ทาํให้ญี� ปุ่นได้เข้ายึดครองหมู่เกาะในมหาสมุทรแปซิฟิกเกือบทั�งหมดที�เคยเป็นของเยอรมัน 

นอกจากนี�สงครามที�เกิดขึ�นในยโุรปนั�นยงัเอื�อประโยชน์ใหญี้�ปุ่นขยายอาํนาจเขา้ไปในจีนโดยการ

กาํหนด “ขอ้เรียกร้อง 21 ประการ” 51 เป็นตน้   

 นอกจากนี� แล้วการที�อะกุตะงะวะลาออกจากการเป็นอาจารยโ์รงเรียนนาวิกโยธิน  

(Unkikangakkō: 運機関学校) เมืองโยะโกะซุกะ (Yokosuka: 横須賀) เมื�อสิ�นเดือนมีนาคม ปีค.ศ.

1919 แลว้เขา้ทาํงานเป็นพนกังานของบริษทัหนงัสือพิมพโ์อซากา้มะอินิชิ (Ōsakamainichishinbun: 

大阪毎日新聞) นั� นน่าจะคิดได้ว่าเป็นการแสดงปฏิกิริยาต่อต้านสงคราม  เพราะตั� งแต่หลัง

สงครามโลกครั� งที�หนึ� งเป็นตน้มาญี�ปุ่นมีนโยบายเพิ�มจาํนวนทหารเพื�อต่อสู้กบัอเมริกา จึงทาํให้

โรงเรียนมีแผนการที�จะเพิ�มจาํนวนนักเรียนมากขึ�นกว่าเดิมถึงสามเท่า จาํนวนวิชาเรียนที�อาจารย์

                                                        
49 芥川龍之介,「かちかち山」『芥川龍之介全集 第四巻』, 初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15

日）,p.337. 

 
*
 ทาํในวนัที� 17 เมษายน ค.ศ.1895โดยมีสาระสําคัญ ดังต่อไปนี�   1. จีนต้องยอมรับความเป็นเอกราชของเกาหลี และ

ยกเลิกการเรียนร้องบรรณาการจากเกาหลี 2.จีนตอ้งเสียค่าปรับเป็จจาํนวนเงิน 200 ลา้นเหรียญสหรัฐอเมริกา 3.จีนต้องยอมให้ญี� ปุ่น

ผนวกเกาะไตห้วนั หมู่เกาะเพสกาดอร์ และแหลมเลียวตง เป็นของญี�ปุ่น 
50 สุรางค์ศรี ตันเสียงสม,  ประวติัศาสตร์ญี�ปุ่นสมัยใหม่ (กรุงเทพฯ: สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

2551),หนา้ 78. 
51 ริชาร์ด สตอร์รี,  ญี� ปุ่นกบัความเสื�อมของจักรวรรดินิยมตะวนัตกในเอเชีย 1894-1943, แปลโดย วุฒิชัย มูลศิลป์, 

สุภทัรา นีลวชัระ(กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพเ์คล็ดไทย, 1982), หนา้ 130-133. 
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รับผดิชอบจึงเพิ�มขึ�นเป็นเท่าตวั อะกุตะงะวะเห็นว่าการเขา้มาทาํงานไม่ใช่เพื�อเพิ�มจาํนวนทหาร

อยา่งที�โรงเรียนตอ้งการทาํ52  ดงันั�นจึงน่าจะกล่าวไดว้่า การลาออกจากการเป็นอาจารยโ์รงเรียน

ทหารแสดงใหเ้ห็นทศันคติต่อตา้นสงครามของอะกุตะงะวะอยา่งชดัเจน  หลงัจากนั�นอะกุตะงะวะ

ยงัไดส้ร้างสรรคผ์ลงานที�มีเนื�อหาต่อตา้นสงคราม เช่น เรื�อง “โฌงุน” (Shōgun: 「将軍」) ซึ�งมีเนื�อ

เรื�องกล่าวถึงโฌงุนผูโ้หดเหี� ยม ความเสียสละของผูค้นทั�งหลายในยามสงคราม โดยใชน้ายพลโนะงิ 

มะเระซุเกะ* (Nogi Maresuke: 乃木希典, ค.ศ.1849-1912) นายทหารในสมยัเมจิเป็นตน้แบบและ

ใชเ้หตุการณ์ระหว่างที�เกิดสงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย กบัภายหลงัสงครามญี�ปุ่น-รัสเซียเป็นฉาก  

ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่า เรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ” นี�  นอกจากจะนาํเสนอให้เห็นถึง

ทรรศนะเกี�ยวกบักบัมนุษยที์�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดความดี ความเลว ในมุมมองทั�วไปที�มีต่อมนุษย์

ในโลกไปนี�แลว้นั�น ยงัแสดงใหเ้ห็นว่า อะกุตะงะวะไดส้ะทอ้นทศันคติที�มีต่อสภาพสังคมญี�ปุ่นใน

สมยันั�นที�หมกหมุ่นอยูแ่ต่กบัการทาํสงครามว่าญี�ปุ่นเป็นเพียงแค่ฝ่ายที�รอรับผลประโยชน์จากการ

ต่อสูเ้หล่านั�น ซึ�งแตกต่างจากในนิทานพื�นบา้นที�นาํเสนอแก่นเรื�องเกี�ยวกบั การทาํดีไดดี้ทาํชั�วได้

ชั�ว เพื�อชี� ให้เห็นว่าผูท้าํดีควรได้รับสิ�งที�ดีตอบแทน ส่วนผูใ้ดประพฤติชั�วก็จะต้องถูกลงโทษ

                                                        
52 関口安義,『芥川龍之介』（岩波書店,1995 年）,p.128. 

 
*
 นายทหารญี�ปุ่ นผูร่้วมรบกบันายพลโตโง เฮะอิฮะชิโร (Tougou Heihachirou:東郷 平八郎)นาํกองกาํลังทางบกของ

ญี�ปุ่ นยึดครอง พอร์ต อาเธอร์ไดใ้นวนัที� 2 มกราคม ค.ศ. 1905 จนนาํไปสู่การรบระหว่างกองทัพเรือของรัสเซียและญี�ปุ่น จนญี�ปุ่น

ประสบชยัชนะในสงครามญี�ปุ่ น-รัสเซีย 
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บทที� 4 

 

นิทานพื�นบ้านกับเรื�องสั�นเรื�อง“เคยีวกุนดัน” 

 

เรื�องสั�นเรื�อง“เคียวกุนดนั” (Kyōkundan: 「教訓談」) ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง 

“คะชิกะชิยะมะ” (Kachikachiyama: 「かちかち山」) เช่นเดียวกบัเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ” 

ที�ได้วิเคราะห์ไปแลว้ในบทที�ผ่านมา เรื� องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดัน” ได้รับการตีพิมพ์ในวารสาร      

เกน็ดะอิ (Gendai:『現代』) ฉบบัวนัที� 1 มกราคม ค.ศ.1923 (ปีทะอิโฌที�12) 1  

บทนี� เป็นการเปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” กบัเรื� องสั�นเรื� อง “เคียวกุน

ดนั” เพื�อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นที�มีต่อเรื� องสั�น และวิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยใ์น

เรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ  

 
 

4.1. อทิธิพลของนิทานพื�นบ้านในเรื�องสั�น “เคยีวกุนดัน” 
 

4.1.1 เนื�อเรื�อง 

ในการเปรียบเทียบเนื�อเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นจะทาํในรูปแบบตาราง โดยเล่า

เรื�องราวทั�งหมดโดยสงัเขปของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น เพื�อแสดงให้เห็นความแตกต่างของเนื�อ

เรื�อง และวิเคราะห์รายละเอียดของเนื�อเรื�องที�แตกต่างจากนิทานพื�นบา้นดงันี�  
 

ตารางที� 6: ตารางเปรียบเทียบเนื�อเรื�องนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกนุดนั” 
 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

  กาลครั� งหนึ�งมีตากบัยายอาศยัอยูด่ว้ยกนั ณ ที�

แห่งหนึ�ง ทุกคืนทะนุกิ*แก่จอมเกเรที�อาศยัอยู่

ละแวกนั�นมกัจะออกมาขโมยฟักและมะเขือที�

ตาอุตส่าห์ปลูกเอาไว ้จนตาไม่สามารถอดทน

ได ้จึงเอาเชือกจบัทะนุกิแก่นั�น  

 

                                                        
1 石原千秋,菊地弘・久保田芳太郎・関口安義編著,『芥川龍之介事典』(明治書院,1985年 12月),p.150. 

 
*
 ตัวแรคคูน (จุฬารัตน์ เตชะโชควิวฒัน์และคณะ,  พจนานุกรมญี�ปุ่ น-ไทย (กรุงเทพมหานคร:สํานักพิมพภ์าษาและ

วฒันธรรม, 2546), หนา้ 614.) 
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  ตาดีใจมากที�จบัทะนุกิได ้จึงเอาทะนุกิกลบั

บา้นมดัขาทะนุกิทั�งสี�ขา้งแลว้แขวนไวบ้นขื�อ

บา้น พร้อมบอกกบัยายว่าคืนนี� จะเอามาทาํนํ� า

แกงทะนุกิ จึงสั�งให้ยายเฝ้าไวใ้ห้ดีๆ แลว้ตาก็

กลบัไปทาํงานที�ไร่ต่อ 

 

   ทะนุกิซึ� งถูกแขวนอยู่บนขื�อพยายามจะหนี

จึงคิดกลอุบายแสร้งเสนอตวัอาสาขอยายช่วย

ตําข้าวบาร์เลย์และบอกให้ยายแก้มัด ยาย

หลงเชื�อจึงแกม้ดัแลว้ส่งสากตาํข้าวให้ทะนุกิ 

ทะนุกิรับมาทาํท่าจะตาํขา้วแต่กลบัหนัมาตียาย

จนตาย ทะนุกิเอายายมาทาํนํ� าแกง แลว้แปลง

ร่างเป็นยายรอตากลบัมาจากไร่ 

  เมื�อตากลบัมา ยายซึ�งเป็นทะนุกิแปลงมาบอก

กบัตาว่าอยากใหต้ากินนํ� าแกงทะนุกิเร็วๆจึงทาํ

รอเอาไวแ้ลว้ ตาไดย้ินดงันั�นก็ดีใจมากกินนํ� า

แกงอย่างเอร็ดอร่อยโดยไม่รู้เลยว่านํ� าแกงนั�น

ทาํมาจากภรรยาของตน  

   ทัน ใ ด นั� น ท ะ นุ กิ ก็ แ ป ล ง ร่ า ง ก ลับ ม า

เหมือนเดิมแลว้หนีไป เมื�อตาไดท้ราบความ

จริงทั�งหมดก็เศร้าเสียใจร้องไห้และรู้สึกแค้น

ทะนุกิมาก 

   ผูเ้ขียนเริ�มเรื� องโดยถามผูอ้่านว่า เคยไดย้ิน

เรื� องมนุษย์กินเนื� อมนุษย์หรือไม่ ซึ� งเ รื� อง
ดงักล่าวไม่ใช่เหตุการณ์ทุพภิกขภยัในรัสเซีย 
แต่เป็นเรื� องของตากินเนื� อยายในเรื� องเล่า

โบราณของญี�ปุ่นที�ยายถูกทะนุกิใชก้ลอุบาย
ฆ่า แลว้เอามาทาํนํ� าแกงใหต้ากิน 
   เรื� องเล่าดงักล่าวคือ เรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”  

ซึ�งเป็นนิทานพื�นบา้นเก่าแก่ที�ทุกคนรู้จกักนัดี      
   ทุกคนอาจหวัเราะและเห็นเป็นเรื�องตลก ทั�ง
ที�จริงแลว้เป็นเรื�องน่ากลวั เพราะการที�ตากิน

ยายมีสาเหตุมาจากสตัวต์วัหนึ�ง (ทะนุกิ) 
   

   ขณะที�ตากาํลงัร้องไห้เสียใจอยู่ กระต่ายขาว

ชราผูม้ีนิสัยดีและใจดีซึ�งอาศยัอยู่บริเวณนั�นก็

ไดผ้่านมาและเขา้มาถามเรื�องราวทั�งหมดจาก

ตา  กระต่ายจึงอาสาจะแกแ้คน้ทะนุกิให้กบัตา

แทน  

   กระต่ายกลับมายงัรูของตนแล้วออกไปดู

สภาพของทะนุกิ หลงัจากทะนุกิหนีตามาก็ 

ซ่อนตวัอยูใ่นรูตลอดเพราะกลวัจะถกูพบตวั  
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เขา้  กระต่ายจึงวางแผนจะนาํตวัทะนุกิออกมา 

จากรูใหไ้ด ้  

 

  วนัต่อมา กระต่ายไปยงัรูทะนุกิเพื�อชวน

ทะนุกิไปเก็บฟืนบนภูเขาในวันที�อากาศดี

เช่นนี�  ทะนุกิเห็นกระต่ายเป็นสัตว์เหมือนกัน

จึงวางใจและตอบตกลงเดินทางไปยงัภูเขา

ใกล้ๆ ดว้ยกนั 

   หลงัจากเที�ยวภูเขามาทั�งวนั ทั�งสองต่างก็เอา

ไมฟื้นที�เก็บได้แบกไวก้ลางหลงัแลว้เดินทาง

กลบัรูของตน ระหว่างเดินทางกลบั กระต่าย

ซึ�งเดินอยูห่ลงัทะนุกิไดเ้อาหินจุดไฟขึ�นมาและ

จุดไฟเสียงดงั “คะชิกะชิ” ทะนุกิถามว่าเสียง

อะไร กระต่ายตอบว่าภูเขาลกูนี� ชื�อ “คะชิกะชิ” 

ตนจึงพดูว่า “คะชิกะชิ” เท่านั�นเอง 

   ระหว่างที�กระต่ายพูดก็ใชหิ้นจุดไฟใส่ฟืนที�

อยู่บนหลังทะนุกิจะเกิดเสียงดัง “โบ โบ”  

ทะนุกิถามว่าเสียงอะไร กระต่ายตอบว่าภูเขา

ลกูนี� ชื�อ “โบ โบ”  ตนจึงพูดว่า “โบ โบ”  เท่า

นั�นเอง  ไม่ทนัสิ�นคาํของกระต่าย ไฟก็ไหมขึ้�น

ที�หลงัของทะนุกิ ทะนุกิส่งเสียงดังวิ�งไปมา 

กระต่ายแกลง้ทาํเป็นตกใจเอาพดัมาพดัให้จึง

ยิ�งทาํใหร้้อนมากขึ�น ทะนุกิส่งเสียงร้องและตั�ง

หนา้ตั�งตาวิ�งกลบัรูตนเอง 

 

  กระต่ายดีใจที�แกลง้ทะนุกิได ้ วนัต่อมาจึงมา

เยี�ยมทะนุกิพร้อมกับเอามิโซะ*ผสมพริกมา

ดว้ย กระต่ายแสดงความเสียใจที�ทะนุกิตอ้งเจอ  

 

                                                        

 
*
 เตา้เจี�ยวญี�ปุ่ น (จุฬารัตน ์เตชะโชควิวฒันแ์ละคณะ,  พจนานุกรมญี�ปุ่น-ไทย(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพภ์าษาและ

วฒันธรรม, 2546), หนา้ 966.) 
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เรื� องร้ายๆมาเมื�อวาน แลว้บอกว่ามิโซะผสม

พริกที�ตนเตรียมมาใหน้ั�นเป็นยาดีจะช่วยรักษา 

แผลไฟไหมเ้มื�อวานไดท้ะนุกิไดย้ินเช่นนั�นก็  

ดีใจพร้อมกล่าวขอบใจกระต่ายและใหก้ระต่าย

ช่วยทาให ้  

   เมื�อกระต่ายทาแผลด้วยมิโซะผสมพริกให ้ 

ทะนุกิก็ปวดแผลเป็นอยา่งมากจนมุดกลบัเขา้รู

ไป 

 

  กระต่ายเห็นว่าทะนุกิยงัไม่ตายเสียที จึงคิด

วางแผนหาทางทาํให้ทะนุกิตาย เมื�อบาดแผล

ของทะนุกิหายดี กระต่ายจึงมาหาทะนุกิอีก

ครั� ง 

   กระต่ายถามถึงอาการของแผลไฟไหม ้ทะนุ

กิตอ บว่ า ดี ขึ� น แล้ว แล ะขอ บคุณ กระ ต่า ย 

กระต่ายชวนทะนุกิไปเที�ยวดว้ยกนัอีก ทะนุกิ

บอกว่าเข็ดที�จะไปภูเขาแลว้ กระต่ายจึงชวนไป

เที�ยวทะเล ทะนุกิตอบตกลง กระต่ายจึงบอก

ทะนุกิว่าจะเตรียมเรือไวใ้ห ้เมื�อเตรียมเรือเสร็จ

แลว้จะไปบอก ทะนุกิจึงกลบัไป โดยกระต่าย

เตรียมเรือไมไ้วส้าํหรับตน และเตรียมเรือดิน

ไวใ้หท้ะนุกิ 

 

   สองสามวนัต่อมา ทะนุกิมาหากระต่ายเพื�อ

ถามถึงเรือที�จะไปเที�ยว ทั�งสองออกไปพายเรือ

ในทะเล โดยทะนุกิพายเรือดิน ส่วนกระต่าย

พายเรือไม ้ 

   ระหว่างนั�นกระต่ายจึงชวนทะนุกิแข่งพาย

เรือ ทั�งสองต่างมุ่งมั�นพายเรือไปยงัเส้นชยั แต่

เรือของทะนุกินั�นเป็นดินจึงพายอยูใ่นนํ� าไดไ้ม่

นานนกัเพราะนํ� าค่อยๆซึมเขา้เรือจนทาํใหเ้รือ  

    เรื� องนี� ไม่เพียงแค่เป็นเรื� องน่ากลวัเท่านั�น 

แต่ยงัแฝงคาํสอนอนัแยบยลที�ว่า หากมนุษย์
ไ ม่ ร ะ วัง ตัว ก็ จ ะ ต้อ ง กิ น เ นื� อ ม นุ ษ ย์ อัน
เนื�องมาจากความเป็นสัตว์ในตัวมนุษย์เอง   

แต่ในนิทานพื�นบา้นนั�นโชคดีที�ตอนทา้ยเรื� อง
ทะนุกิโดนกระต่ายฆ่าตาย   โดยทะนุกิถูกจุด
ไฟเผาไมฟื้นที�แบกอยู่บนหลงั และถูกทาํให้

จมไปพร้อมกบัเรือโคลน  
   จะเห็นไดว้่าผูฆ้่าทะนุกิก็คือกระต่าย ซึ�งเป็น 
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แตกและทะนุกิก็จมนํ� าไปในที�สุด       สตัวต์วัหนึ�งเช่นเดียวกนั 

   เมื�อกระต่ายฆ่าทะนุกิเพื�อแก้แค้นให้ยาย

เรียบร้อยแลว้ กระต่ายก็รีบกลบัไปเล่าใหต้าฟัง 

อยา่งละเอียด ตาดีใจและกล่าวขอบคุณกระต่าย 

ต่อมาตาจึงเลี�ยงกระต่ายไวที้�บา้นเอ็นดูราวกบั

ลกู และมีความสุขเรื�อยมา 

  ผูเ้ขียนเห็นว่านิทานพื�นบา้นนี� น่าเลื�อมใส

และมีความหมายที�ลึกซึ� งว่า เมื�อสัตว์ฆ่ากัน

(กระต่ายกับทะนุกิ)  มนุษยจึ์งเจริญรุ่งเรือง

และกล่าวอีกว่า หากซาราทุสตรา*มาไดย้ินก็

คงจะยิ�มเช่นกนั 

   สุดท้ายผูเ้ขียนกล่าวกับผูอ้่านว่า ผูอ้่านคง

กาํลงัเห็นว่านิทานพื�นบ้านเรื� องนี� น่าขัน แต่

แท้จริงแล้ว ผูอ้่านนั� นก็ เป็นเหมือนทะนุกิ 

กล่าวคือ เป็นสัตว์ตัวหนึ� งที�ถูกฆ่าเพื�อความ

เจริญรุ่งเรืองของมนุษยน์ั�นเอง 

 

นิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” เป็นเรื�องราวของทะนุกิแก่นิสัยไม่ดีที�ขโมยฟักและ

มะเขือที�ตาปลกูไว ้ ตาจึงจบัมามดัไวที้�บา้นเพื�อจะเอาไปทาํนํ� าแกง แต่ยายกลบัถกูทะนุกิฆ่าเอามาทาํ

นํ� าแกงแทน ตาโกรธแคน้มากเมื�อรู้เรื�องทั�งหมดและเล่าเรื�องดงักล่าวใหก้ระต่ายฟัง กระต่ายจึงอาสา

แกแ้คน้ทะนุกิให ้ 

ส่วนเรื� องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดัน” นั�นกล่าวถึงการกินเนื�อมนุษยที์�ไม่ได้มีแค่ในรัสเซีย

เท่านั�นแต่มีในญี�ปุ่นดว้ยดงัจะเห็นไดจ้ากนิทานพื�นบา้นเรื�อง“คะชิกะชิยะมะ” ที�ตาถูกทะนุกิหลอก

ให้กินนํ� าแกงที�ทาํมาจากยาย และยงักล่าวถึงการต่อสู้กันระหว่างกระต่ายกบัทะนุกิอีกดว้ย จาก

ตารางเปรียบเทียบจะเห็นไดว้่าผูเ้ขียนนาํเอาเรื� องครึ� งหลงัของนิทานพื�นบา้นมาใชใ้นการแต่งเรื� อง

สั�น โดยเริ�มเล่าเรื�องหลงัจากที�ตาถกูทะนุกิหลอกใหกิ้นนํ� าแกงยาย  

 

 ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าเรื� องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั” ไดม้ีการนาํเสนอเนื�อเรื� องที�คลา้ยกบั

นิทานพื�นบา้นในส่วนที�ตาถกูทะนุกิหลอกใหกิ้นนํ� าแกงยายและการต่อสูร้ะหว่างทะนุกิกบักระต่าย 

แต่ผูเ้ขียนไดต้ดัเนื�อเรื�องในช่วงตน้ของนิทานพื�นบา้นซึ�งกล่าวถึงเหตุการณ์ก่อนที�ตาจะถกูหลอกให้

กินนํ� าแกงยาย รวมทั�งรายละเอียดเรื�องการแกแ้คน้ระหว่างทะนุกิกบักระต่ายไว ้เหลือเพียงแค่การ

                                                        

 
*
 ตัวละครหลักในเรื� อง “วิถีสู่อภิมนุษย”์ (“Thus spoke Zarathustra”) ของ เฟรดริช นิทซ์เช่ (Friedrich Wilhelm 

Nietzsche,1844-1900) นาํเสนอแนวคิดสาํคญัเรื�องอภิมนุษย ์และ เจตจาํนงเพื�ออาํนาจ 
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ต่อสู้ของทั�งสองฝ่าย เพื�อนาํเสนอแก่นของเรื�องที�แตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้น นอกจากนี� ยงัมี

รายละเอียดอื�นๆที�แตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้น เช่น การบรรยายตวัละคร ฉาก และความแตกต่าง

ดา้นอื�นๆ เช่น การดาํเนินเรื�อง และแก่นของเรื�องซึ�งจะไดอ้ธิบายอยา่งละเอียดในหวัขอ้อื�นๆถดัไป 

 

4.1.2  ตวัละคร 

ตวัละครในเรื�องสั�นและนิทานพื�นบา้นนั�นมีตวัละครคลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ 

ในนิทานพื�นบา้น ไดแ้ก่ 1.ตา 2.ยาย 3.กระต่าย 4.ทะนุกิ  

ส่วนในเรื�องสั�น ไดแ้ก่ 1.ตา 2.ยาย 3.กระต่าย 4.ทะนุกิ  

โดยมีลกัษณะตวัละครดงัตารางเปรียบเทียบต่อไปนี�  
 

ตารางที� 7: ตารางเปรียบเทียบตวัละครของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกนุดนั” 
 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ตวัละคร พฤตกิรรม ตวัละคร พฤตกิรรม 

ตา ถกูทะนุกิกลั�นแกลง้ ตา ไม่ระบุ ถูกทะนุกิหลอกให้

กินนํ� าแกงยาย 

ยาย ถกูทะนุกิหลอกและฆ่าตาย  ยาย ไม่ระบุ  

กระต่าย อาสาแกแ้คน้ทะนุกิใหต้า กระต่าย ไม่ระบุ ฆ่าทะนุกิ 

ทะนุกิ แกลง้ตา ฆ่ายาย ทะนุกิ ไม่ระบุ ถกูกระต่ายฆ่าตาย 
 

จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนไดน้าํตวัละครในนิทานพื�นบา้นมาเป็นหลกัในการ

สร้างตวัละคร โดยมีความแตกต่างจากนิทานพื�นบา้น ดงัรายละเอียดต่อไปนี�   

 

4.1.2.1 ตาและยาย  

 ตาและยายในนิทานพื�นบา้นเป็นฝ่ายดี แต่ถกูทะนุกิกลั�นแกลง้ ดงัที�ไดว้ิเคราะห์ไปแลว้ใน

บทที� 3 (นิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”) โดยตาเป็นเพียงชาวบา้นธรรมดาที�มี

อาชีพทาํไร่ ปลกูฟัก และ มะเขือ ไม่ไดม้ีพฤติกรรมระรานหรือทาํร้ายผูใ้ด ส่วนยายอยู่ทาํงานบา้น

เพื�อรอการกลบัมาของตา และถกูทะนุกิหลอกฆ่าตาย   

 จึงอาจกล่าวไดว้่าในนิทานพื�นบา้นตาและยายเป็นฝ่ายดี ไม่ไดม้ีความคิดที�จะรุกรานหรือ

ทาํร้ายทะนุกิแต่อยา่งใด ส่วนในเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั”นั�น ผูเ้ขียนไดน้าํตวัละครตาในนิทาน
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พื�นบา้นมาเป็นพื�นฐานในการสร้างตวัละครและไม่มีการดดัแปลงลกัษณะนิสยัตวัละคร โดยตาและ

ยายยงัเป็นฝ่ายถกูกระทาํ ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
日本の話、――ずつと昔の日本の話です。食つたのは爺さんです

し、食はれたのは婆さんです。 

どうして食つたと云ふのですか？ それは狸の悪企みです。婆さ

んを殺した古狸はその婆さんに化けた上狸の肉を食はせる代りに

婆さんの肉を食はせたのです。2 

เรื�องของญี�ปุ่ น---เรื�องของญี�ปุ่ นในสมยัก่อนโนน้ คนที�กินก็คือตา และคนที�ถูกกิน

กค็ือยาย  แลว้ทาํไมถึงตอ้งกินนะเหรอ นั�นก็เป็นเพราะเล่ห์กลของทะนุกิ ทะนุกิ

เจ้าเล่ห์ฆ่ายายแล้วแปลงตัวเป็นยาย เอาเนื�อยายให้ตากินแทนเนื�อของทะนุกิ 

  

ขอ้ความขา้งตน้เป็นประโยคเริ�มตน้ของเรื�องสั�น แสดงให้เห็นว่า อะกุตะงะวะนาํเอาเรื� อง

ของตาและยายจากนิทานพื�นบา้นมาใชใ้นเรื�องสั�นโดยไม่ไดม้ีการดดัแปลงรายละเอียด แต่ผูเ้ขียน

ไดล้ะรายละเอียดอื�นเอาไว ้โดยหยบิเอาเฉพาะเนื�อหาในส่วนที�ตากินนํ� าแกงยายมาพดูถึงเท่านั�น  

 

4.1.2.2  กระต่าย 

กระต่ายในนิทานพื�นบา้นนั�นเป็นฝ่ายดี และเป็นเพื�อนกบัตาและยาย ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
すると又頭の上で、『お爺さんお爺さん！何をそんなに泣いてる

んです？』と声をかける者があります。誰だと思って顔をあげて

見ると、これも同しく此の近所に棲んで居る、年を経た白兎で

す。元より白兎は古狸と違ひ、至つて性質も善く、殊に親切な獣

だと云ふ事は、平素からお爺さんもよく知て居ますから、『オ、

白兎か、よく尋ねてくれた。（中略）3 

แลว้กไ็ดย้นิเสียงเรียก “ตา ตา ทาํไมถึงร้องไหข้นาดนั�นล่ะ” อยูบ่นหวั เมื�อ(ตา) เงย

หน้ามองเพื�อจะดูว่าเป็นใคร ก็เห็นว่าเป็นกระต่ายขาวชราที�อาศยัอยู่บริเวณนั� น

กระต่ายขาวนั�นแตกต่างจากทะนุกิชรามาแต่ไหนแต่ไร นิสัยก็ดีมาตลอดอีกทั�งยงั

เป็นสัตวท์ี�มีนํ�าใจซึ� งตาเองกรู้็ดีอยูแ่ลว้ “อา้ว กระต่ายขาวนั�นเองอุตส่าห์มาหา (ยอ่)  

 

                                                        
2  芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 

3 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,初版第 2刷発行(平

凡社,2007 年 9 月 28 日),p.154. 
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 จากคาํบรรยายขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า กระต่ายนั�นเป็นกระต่ายขาวที�มีนิสัยดี มีนํ� าใจ และ

รู้จกักบัตาเป็นอยา่งดี เนื�องจากกระต่ายก็อาศยัอยูใ่นบริเวณใกลเ้คียงบา้นของตาและยาย 

ส่วนกระต่ายในเรื� องสั�น “เคียวกุนดัน” นั�นได้กล่าวถึงกระต่ายว่าไดฆ้่าทะนุกิตาย ดัง

ขอ้ความต่อไปนี�  
  
しかし最後は幸福です。狸は兎に亡されるのですから。4 

แต่สุดทา้ยกจ็บอยา่งมีความสุข เพราะทะนุกิถูกกระต่ายฆ่าตาย 

 

 จากขอ้ความขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้ขียนไดล้ะรายละเอียดของการต่อสู้แกแ้คน้ระหว่าง

กระต่ายกับทะนุกิเอาไว้ แต่ได้เน้นย ํ�าให้เห็นว่าผูที้�ฆ่าทะนุกิคือกระต่าย โดยไม่มีการเสริม

รายละเอียดอื�นใหต้วัละคร 

 

4.1.2.3 ทะนุก ิ

 ในนิทานพื�นบา้นนั�นทะนุกิมีลกัษณะเด่น คือ นิสยัไม่ดี และเจา้เล่ห์ ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  

 
むかしむかしまづ或る所に、お爺さんとお婆さんとがありました

とさ。すると又其近所に、一匹の悪戯な古狸が居て、毎晩のやう

に穴からのこのこ出て来ては、お爺さん処の畠を荒し、折角汗水

垂らして拵へた瓜や茄子を、悉皆代無にしてしまひますから、な

んぼ人の好いお爺さんでも、黙止つては居られません、今に処何

するか見やがれと、とうとう穽をもつて、其の古狸を捕へてしま

ひました。5 

นานมาแลว้ มีตาและยายอาศยัอยู ่ณ ที�แห่งหนึ�ง มีทะนุกิชราเกเรตวัหนึ�งซึ� งอาศยั

อยู่บริเวณนั� นมักโผล่ออกจากรูมาบุกรุกไร่ของตา ทาํลายฟักและมะเขือที�ตา

อุตส่าห์อาบเหงื�อต่างนํ�าปลูกขึ�นมาราวกบัเป็นของไร้ค่า พฤติกรรมเหล่านี� แมค้นดี

อยา่งตากย็งัอดรนทนไม่ได ้วนันี� ไม่รู้จะทาํอยา่งไรดี จึงตดัสินใจเอาเชือกมาจับเจ้า

ทะนุกิชราตวันั�น 

  

 ดว้ยความเกเรของทะนุกิที�เขา้ไปรุกรานไร่ของตา ตาจึงจบัทะนุกิกลบัมาบา้นเพื�อจะเอามา

ทาํนํ� าแกง แลว้ตาก็กลบัออกไปทาํไร่เช่นเดิม  

                                                        
4  芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷  発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 

5 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第 2 刷発行

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.150. 
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ส่วนทะนุกิในเรื�องสั�น “เคียวกุนดนั” นั�น ผูเ้ขียนยงัใหท้ะนุกิมีพฤติกรรมเหมือนในนิทาน

พื�นบา้น ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
火になつた焚き木を負つてゐる狸、泥舟と共に溺れる狸、――あ

の狸の死を御覧なさい。狸を亡すのは兎です。6 

ทะนุกิที�แบกไมฟื้นติดไฟ ทะนุกิที�จมลงไปพร้อมกบัเรือดิน จงดูความตายของเจ้า

ทะนุกินั�นสิ ผูท้ี�ฆ่าทะนุกิกค็ือกระต่าย 

 

 จะเห็นไดว้่าในเรื�องสั�นผูเ้ขียนไดก้ล่าวถึงทะนุกิซึ�งมีพฤติกรรมเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น 

โดยนาํเสนอเฉพาะผลของพฤติกรรมที�ทะนุกิถกูกระต่ายฆ่าตายเท่านั�น 

 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบตวัละครจากนิทานพื�นบา้น “คะชิกะชิยะมะ” และเรื�องสั�น 

“เคียวกุนดนั” จะเห็นไดว้่า อะกุตะงะวะไม่ไดม้ีการดดัแปลงลกัษณะหรือพฤติกรรมของตวัละคร

ในเรื�อง แต่ไม่ไดก้ล่าวถึงพฤติกรรมบางอยา่ง เช่น การรุกรานไร่ตาและหลอกยายของทะนุกิ หรือ 

การแกแ้คน้ระหว่างกระต่ายกบัทะนุกิ โดยนาํเอาเฉพาะเนื�อเรื� องบางส่วน เช่น การกินเนื�อยายของ

ตา การฆ่าทะนุกิของกระต่าย เป็นตน้มานาํเสนอ กล่าวไดว้่าอะกุตะงะวะไดล้ดเนื�อหาของนิทาน

พื�นบา้นและเลือกเขียนเฉพาะส่วนที�จาํเป็นโดยไม่ไดบ้รรยายรายละเอียดพฤติกรรมตวัละคร 
 

4.1.3  โครงเรื�อง 

โครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�น “เคียวกุนดนั”สามารถสรุปไดด้งัต่อไปนี�  

นิทานพื�นบา้นเปิดเรื�องโดยกล่าวถึงพฤติกรรมของทะนุกิที�มีนิสยัไม่ดีชอบออกมาจากรูทุก

คืนมาทาํลายฟัก และมะเขือที�ตาปลกูเอาไวจ้นเสียหาย จนคนดีอย่างตาเองก็ทนไม่ไหวจึงเอาเชือก

มาจบัทะนุกิกลบับา้นตั�งใจว่าจะเอามาทาํนํ� าแกง เหตุการณ์เริ�มขมวดปม เมื�อทะนุกิพยายามหว่าน

ลอ้มให้ยายปลดเชือกให้ โดยบอกว่าจะลงมาช่วยยายทาํงาน เมื�อทาํเสร็จแลว้ก็จะกลบัไปให้มดั

เหมือนเดิม ยายหลงเชื�อ จึงปลดเชือกให้ทะนุกิ เมื�อยายส่งไมต้าํขา้วให้ทะนุกิ ทะนุกิกลบัเอามาตี

ยายจนสิ�นใจแลว้ก็เอายายมาทาํนํ� าแกง เหตุการณ์เขา้สู่จุดวิกฤต เมื�อตารู้เรื� องทั�งหมดและเศร้าโศก

เสียใจเป็นอยา่งมาก พอดีกระต่ายผา่นมาตาก็เล่าเรื� องทั�งหมดให้ฟัง กระต่ายจึงอาสาตาไปแกแ้คน้

ทะนุกิ  เรื�องคลี�คลายลงเมื�อกระต่ายแกแ้คน้ทะนุกิไดส้าํเร็จ  และปิดเรื�องดว้ยความตายของทะนุกิ 

แลว้ตากบักระต่ายก็ใชชี้วิตอยา่งมีความสุขเรื�อยมา 

                                                        
6芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷  発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 
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ส่วนโครงเรื�องของเรื�องสั�นคือ เรื� องสั�นเปิดเรื� องดว้ยการพูดถึงการกินเนื�อมนุษยใ์นกรณี

เมื�อเกิดทุพขภิกภยัในรัสเซีย และกล่าวว่าเหตุการณ์การกินเนื�อมนุษยด์งักล่าวก็เกิดขึ�นในญี�ปุ่น

เช่นกนั นั�นก็คือการกินยายในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” เหตุการ์เริ�มขมวดปมโดยผูเ้ขียน

กล่าวว่าการที�ตากินยายนั�นเป็นเพราะสตัวต์วัหนึ�งซึ�งเป็นเรื�องน่ากลวั เนื�อเรื�องดาํเนินไปสู่จุดวิกฤต 

เมื�อมีการบอกว่าการที�มนุษยต์อ้งกินมนุษยด์้วยกนัเองก็เพราะสัตวต์ัวหนึ� งที�อยู่ภายในตวัมนุษย ์

และชี�ใหเ้ห็นว่าการที�ทะนุกิซึ�งเป็นสตัวต์วัหนึ�งตอ้งถกูกระต่ายซึ�งก็เป็นสตัวเ์ช่นเดียวกนัฆ่านั�นตอ้ง

มีความหมายบางอย่างที�ลึกซึ� ง เรื� องถึงจุดคลี�คลายโดยบอกว่าเมื�อสัตว์ตวัหนึ� งตอ้งถูกสัตวอ์ีกตัว

หนึ�งฆ่า ผูที้�ไดรั้บความเจริญรุ่งเรืองจากเรื�องดงักล่าวก็คือมนุษย ์และปิดเรื�องดว้ยการชี� ให้เห็นว่า

ผูอ้่านอาจถกูฆ่าดว้ยความเป็นสตัวเ์พื�อความเจริญของมนุษยเ์ช่นเดียวกบัทะนุกิ 

 เมื�อเปรียบเทียบโครงเรื� องนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นจะเห็นว่าโครงเรื� องของเรื�องสั�นกบั

นิทานพื�นบา้นตั�งแต่ส่วนกลางเรื�องจะคลา้ยคลึงกนั แต่จะแตกต่างกนัในส่วนของรายละเอียดเนื�อ

เรื�องที�กล่าวถึงดงัแผนภาพต่อไปนี�  
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ตารางที� 8: แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกนุดนั” 
 

 

 
 

 
 

กระต่ายฆ่าทะนุกิ 

 

ตากบักระต่ายมคีวามสุขเรื�อยมา 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ทะนุกินิสยัไมดี่ชอบบุกรุกไร่ของตา 

จนตาทนไม่ไหวเอาเชือกมาจบัทะนุกิ

เพื�อเอาไปทาํนํ� าแกงที�บา้น 
 

ทะนุกิหว่านลอ้มใหย้ายปลดเชือกให้

ตน เมื�อยายปลดเชือกให ้ทะนุกิกลบัใช้

ไมต้าํขา้วตียายจนสิ�นใจแลว้เอามาทาํ

นํ� าแกงแทนตน 

เมื�อตารู้เรื�องทั�งหมดจึงเศร้าโศกเสียใจ

เป็นอยา่งมาก พอดีกระต่ายผา่นมาจึง

เล่าเรื�องทั�งหมดใหฟั้ง กระต่ายจึงอาสา

ไปแกแ้คน้ทะนุกิให ้

การกินเนื�อมนุษยแ์บบเหตุการณ์ทุพขภิก

ภยัในรัสเซียก็เกิดขึ�นในญี�ปุ่นเช่นกนันั�น

คือการกินยายของตาในนิทานพื�นบา้น

เรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

การที�ตากินยายนั�นเกิดขึ�นเพราะสตัวต์วั

หนึ�งซึ�งเป็นเรื�องที�น่ากลวั 
 

มนุษยกิ์นเนื�อมนุษยด์ว้ยกนัเองเพราะสตัว์

ตวัหนึ�งในตวั ทะนุกิซึ�งถกูกระต่ายฆ่าตาย

นั�นกต็ายเพราะสตัวต์วัหนึ�ง 
 

มนุษยเ์จริญรุ่งเรืองเพราะสตัวต์วัหนึ�งถกู

สตัวอ์ีกตวัหนึ�งฆ่า 

ผูอ้่านเป็นเหมือนทะนุกิ 

ที�ตอ้งถกูฆ่าเพื�อมนุษย(์ตา) 
 

แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น 
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จากแผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นขา้งตน้ จะเห็นไดว้่านิทาน

พื�นบา้นและเรื�องสั�นคลา้ยคลึงกนัในส่วนของการขมวดปม จุดวิกฤต การคลี�คลาย โดยเรื�องสั�นได้

ขมวดปมของเรื�อง ดว้ยการนาํเอาเรื�องที�ตาตอ้งกินยายมากล่าวถึง แต่เพิ�มเติมในแง่ความน่ากลวัของ

การกินเนื�อพวกเดียวกนัมากกว่าการที�ตาถูกสัตวว์ายร้ายเช่นทะนุกิหลอกให้กินนํ� าแกงยายเช่นใน

นิทานพื�นบา้น สาํหรับจุดวิกฤตของเรื�องสั�นไดก้ล่าวถึงการต่อสู้กันระหว่างสัตว์ซึ�งคลา้ยกบัจุด

วิกฤตในนิทานพื�นบา้นที�กล่าวถึงการแกแ้คน้กนัระหว่างกระต่ายกบัทะนุกิ ในเรื�องสั�นยงัมีส่วนที�

เพิ�มเติมเพื�อใหเ้ห็นอีกว่าการกินเนื�อพวกเดียวกนัของมนุษยน์ั�นอาจเกิดขึ�นไดเ้พราะความเป็นสตัวที์�

อยูใ่นตวัของมนุษย ์นอกจากนี�ทั�งเรื�องสั�นและนิทานพื�นบา้นยงัมีการคลี�คลายของเรื�องที�คลา้ยกนั

โดยกล่าวถึงการที�กระต่ายสามารถฆ่าทะนุกิไดส้าํเร็จ แต่ในเรื�องสั�นยงัไดเ้พิ�มเติมใหเ้ห็นว่าการต่อสู้

กนัระหว่างสตัวท์ั�งสองนั�นนาํไปสู่ความเจริญรุ่งเรืองของมนุษย ์แสดงใหเ้ห็นว่า โครงเรื�องของเรื�อง

สั�นไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทานพื�นบา้น จึงอาจกล่าวไดว้่าผูเ้ขียนไดน้าํเนื�อหาเพียงบางจุดของ

นิทานพื�นบา้นมาใชโ้ดยนาํเรื�องดงักล่าวไปสมัพนัธก์บัเรื�องอื�น เช่น ผูเ้ขียนใชเ้รื�องตากินนํ� าแกงยาย

มาสมัพนัธก์บัเรื�องการกินเนื�อมนุษย ์และใชเ้รื� องการฆ่ากนัระหว่างกระต่ายกบัทะนุกิมาสัมพนัธ์

กบัเรื�องการเจริญรุ่งเรืองของมนุษย ์โดยเล่าเรื�องในลกัษณะที�เป็นการตั�งคาํถามหรือชี�ชวนใหคิ้ด  

 

4.1.4  การดําเนินเรื�อง 

 การดาํเนินเรื�องในนิทานพื�นบา้นเป็นการดาํเนินเรื�องแบบที�ผูเ้ล่าเรื�องซึ�งเป็นบุรุษที� 3 ไม่ได้

ปรากฏตวัในเรื�องเล่า แต่เป็นผูรู้้เรื�องราวทั�งหมด รู้จกัตวัละครทุกแง่มุม ดงัเช่นที�เคยทาํการวิเคราะห์

ในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

 ส่วนการดาํเนินเรื� องในเรื�องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดัน” นั�นแตกต่างไปจากนิทานพื�นบ้าน 

เพราะมีการกล่าวถึงและวิพากษว์ิจารณ์ตวัละครในเรื�องโดยใชส้รรพนามบุรุษที� 1 แทนตวัผูเ้ล่าว่า 

“ขา้พเจา้” เพื�อแสดงความคิดเห็น ดงัตวัอยา่งต่อไปนี�  

 
わたしはあの話を思ひ出す度に、何か荘厳な気がするのです。獣

は獣の為に亡され、其処に人間は栄えました。7 

ขา้พเจา้นึกถึงเรื�องนี� เมื�อใด กรู้็สึกเลื�อมใสขึ�นมาทนัที สัตวถ์ูกสัตว์ฆ่า แลว้มนุษยก์็

เจริญรุ่งเรือง 
  

                                                        
7 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 



92 

ข้อความข้างต้นเป็นการบรรยายเรื� องที�กระต่ายฆ่าทะนุกิ โดยใช้สรรพนามบุรุษที�1 

“ขา้พเจา้” ในการบรรยาย ซึ�งน่าจะอนุมานไดว้่า “ขา้พเจา้”ในที�นี� อาจจะเป็นตวัผูเ้ขียนที�คิดว่าการที�

มนุษยเ์จริญรุ่งเรืองขึ�นเพราะการฆ่ากนัของสัตว ์และเป็นการกล่าวถึงมนุษยใ์นลกัษณะของการ

เสียดสีว่า มนุษยเ์จริญรุ่งเรืองขึ�นมาไดก้็เพราะการใชป้ระโยชน์จากผูที้�ต ํ�ากว่า 

นอกจากนี� ผูเ้ขียนจะมีการดาํเนินเรื� องแบบตั� งคาํถามและข้อสังเกตให้กับผูอ้่าน โดย

ลกัษณะการดาํเนินเรื� องไม่ได้เรียงลาํดับเหตุการณ์แบบนิทานพื�นบ้าน หรือเรื� องสั�นอื�น แต่มี

ลกัษณะการเขียนคลา้ยกบัการเขียนแบบกึ�งเรียงความมากกว่า ดงัประโยคต่อไปนี�  

 
あなたはこんな話を聞いたことがありますか？ 人間が人間の肉

を食つた話を。いえ、ロシヤの飢饉の話ではありません。8 

คุณเคยได้ยินเรื� องอย่างนี� หรือเปล่า เรื� องมนุษยก์ินเนื�อมนุษย ์เปล่า ไม่ใช่เรื� อง

ทุพภิกขภยัในรัสเซีย 

 

 ขอ้ความขา้งตน้เป็นตอนเริ�มตน้ของเรื�องสั�น เป็นการเริ�มตน้ดว้ยการตั�งคาํถามกบัผูอ้่านว่า

เคยไดย้นิเรื�องกินเนื�อมนุษยห์รือไม่ 

 และเรื� องนี� ยงัจบด้วยการตั�งข้อสังเกตของผูเ้ขียนเพื�อเป็นประเด็นให้ผูอ้่านคิดต่อไป ดัง

ขอ้ความต่อไปนี�  

 
あなたはまだ笑つてゐますね。お笑ひなさい。お笑ひなさい。あ

なたの耳は狸の耳なのでせう。9 

คุณกย็งัหวัเราะอยูล่ะสินะ หวัเราะไปเถอะ หวัเราะเลย เพราะหูของคุณเป็นหูของ

ทะนุกินั�นแหละ 

 

 ขอ้ความขา้งตน้เป็นประโยคสุดทา้ยของเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั” แสดงความนัยเพื�อจะ

บอกผูอ้่านว่าผูอ้่านก็เป็นทะนุกิเช่นกนั กล่าวคือ ผูอ้่านอาจตอ้งถูกฆ่าเพื�อความเจริญรุ่งเรืองของ

มนุษยบ์างคน เช่นเดียวกบัการที�กระต่ายฆ่าทะนุกิตาย และทาํใหต้าไดม้ีความสุข 

 จากการศึกษาลกัษณะการดาํเนินเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นนั�นพบว่า ลกัษณะการ

ดาํเนินเรื�องมีความแตกต่างกนัในแง่ของผูเ้ล่าเรื�อง และวิธีการดาํเนินเรื�อง โดยในนิทานพื�นบา้นนั�น

มีการดาํเนินเรื�องโดยผูเ้ล่าเรื� องเป็นบุรุษที� 3 ซึ�งรู้เห็นทุกอย่างและไม่มีอิทธิพลต่อเนื�อเรื� อง แต่ใน

                                                        
8 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976 年 6月 15 日), 

p.338. 

9 Ibid., p.338. 
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เรื�องสั�นมีผูเ้ล่าเรื�องเป็นบุรุษที� 1 ซึ�งอาจจะอนุมานไดว้่าเป็นผูเ้ขียนที�เขา้มามีบทบาทในเนื�อเรื�องเพื�อ

ชี�ชวนใหผู้อ้่านเห็นดว้ยกบัประเด็นในเรื�องสั�น และใชว้ิธีการดาํเนินเรื�องในลกัษณะที�ผูเ้ขียนพูดคุย

กบัผูอ้่าน ไม่ใช่เป็นการเล่าความเรียงลาํดบัตามเหตุการณ์แบบทั�วไป ซึ�งลกัษณะการดาํเนินเรื�อง

เช่นนี� เป็นการดึงใหผู้อ้่านเขา้ไปมีส่วนร่วมในเนื�อเรื�องไดอ้ยา่งชดัเจนและสามารถสื�อสารความคิด

ของผูเ้ขียนสู่ผูอ้่านไดโ้ดยตรง 
 

4.1.5  ฉาก: เวลาและสถานที� 

เวลาในนิทานพื�นบา้นไดร้ะบุไวว้่าเป็นเรื� องที�เกิดขึ�นเมื�อนานมาแลว้ โดยใชค้าํว่า “นาน 

นาน มาแลว้” (Mukashimukashi: むかしむかし) และกล่าวว่าสถานที�ที�ตา ยาย กระต่ายและทะนุกิ

อาศยัอยูเ่ป็นสถานที�แห่งหนึ� งโดยไม่ไดร้ะบุชื�อสถานที�เจาะจงลงไปโดยใชค้าํว่า “ณ ที�แห่งหนึ� ง” 

(Arutokoroni: 或る処に) ดงัที�วิเคราะห์ไวแ้ลว้ในบทที� 3 (นิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะ

ชิยะมะ”) ซึ�งเป็นลกัษณะทั�วไปของการกล่าวถึงเวลาและสถานที�ของนิทานพื�นบา้น 

สาํหรับเรื�องสั�นไม่ไดบ้อกช่วงเวลาและสถานที�ในเรื�องเช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น แต่

การเล่าเรื�องในลกัษณะพดูคุยกบัผูอ้่านนั�น มีการอา้งถึงเหตุการณ์ในรัสเซีย ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

  
あなたはこんな話を聞いたことがありますか？ 人間が人間の肉

を食つた話を。いえ、ロシヤの飢饉の話ではありません。日本の

話、――ずつと昔の日本の話です。食つたのは爺さんですし、食

はれたのは婆さんです。10 

คุณเคยไดย้ินเรื�องอย่างนี� หรือเปล่า เรื� องมนุษยก์ินเนื�อมนุษย์ เปล่า ไม่ใช่เรื� อง

ทุพภิกขภยัในรัสเซีย เรื�องของญี�ปุ่ น---เรื�องของญี�ปุ่ นในสมยัก่อน คนที�กินก็คือตา 

และคนที�ถูกกินกค็ือยาย  
 

จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนไดน้าํเรื�องการกินเนื�อมนุษยที์�มาจากเรื�องตากินนํ� า

แกงยายในนิทานพื�นบา้นเก่าแก่ของญี�ปุ่นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” มาเขียนให้สัมพนัธ์กบัเหตุการณ์

ทุพภิกขภัยในรัสเซีย เพื�อชี� ให้เห็นว่าการกินเนื�อมนุษย์นั�นอยู่ใกล้ตัวชาวญี� ปุ่นมากกว่าที�คิด 

โดยทั�วไปหากกล่าวถึงเรื� องการกินเนื�อมนุษยแ์ลว้ชาวญี� ปุ่นน่าจะนึกถึงการกินเนื�อมนุษยใ์น

เหตุการณ์ทุพภิกขภยัในรัสเซีย และไม่ไดคิ้ดว่าแทจ้ริงแลว้การกินเนื�อมนุษยน์ั�นอยู่ใกลต้วัมากกว่า

นั�น ผูเ้ขียนจึงยกตวัอยา่งจากนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” เพื�อแสดงให้เห็นว่าการกินเนื�อ

มนุษยก์็มีในประเทศญี�ปุ่นดว้ยเช่นเดียวกนั รวมทั�งยงัเป็นการเสียดสีมนุษยอ์ีกดว้ยว่า แทจ้ริงแลว้

                                                        
10 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 
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มนุษยน์ั�นไม่ไดดี้เสมอไป เพราะสามารถประพฤติเลวไดเ้สมอเนื�องจากสญัชาตญาณดิบที�อยูภ่ายใน

ตวัมนุษย ์

จากลกัษณะของฉากในเรื�องสั�นดงักล่าวขา้งตน้ จะเห็นว่า เรื� องสั�นไดรั้บอิทธิพลบางส่วน

จากนิทานพื�นบา้น กล่าวคือ ไม่มีการระบุช่วงเวลา และสถานที�ในเรื�องอยา่งชดัเจน แต่มีการอา้งถึง

เรื�องทุพภิกขภยัในรัสเซียซึ�งเกิดขึ�นในช่วงปีค.ศ.1921-1922 โดยผูเ้ขียนไดห้ยิบเอาเนื�อหาบางส่วน

จากนิทานพื�นบา้น เช่น เหตุการณ์ตากินยาย หรือ การต่อสู้ระหว่างกระต่ายกบัทะนุกิ มากล่าวถึง

เพื�อยกตวัอยา่งใหผู้อ้่านเห็นว่ามีการกินเนื�อมนุษยใ์นญี�ปุ่น และเสียดสีว่ามนุษยน์ั�นอาจทาํผิด เช่น 

การกินเนื�อมนุษย ์ก็เป็นได ้  

 

4.1.6  แก่นเรื�อง 

นิทานพื�นบา้นตอ้งการนาํเสนอแก่นของเรื�องคือ การทาํดีไดดี้ทาํชั�วไดช้ั�ว  ดงัจะเห็นจากที�

ทะนุกิชั�วไประรานตาซึ� งไม่ไดท้าํความผิดใดๆจนต้องสูญเสียภรรยาไป และยายต้องถูกทะนุกิ

หลอกฆ่าจนตาย ทะนุกิจึงตอ้งตายดว้ยฝีมือกระต่าย 

แต่ในเรื�องสั�นของอะกุตะงะวะมีแก่นเรื�องที�แตกต่างออกไป ไม่ใช่การสั�งสอนดา้นทาํดีได้

ดี ทาํชั�วไดช้ั�วอยา่งเช่นในนิทานพื�นบา้น แต่เป็นแนวคิดที�ว่ามนุษยใ์ชส้ญัาตญาณดิบเพื�อตอบสนอง

ความตอ้งการของตน ดงัจะเห็นไดจ้ากกล่าวถึงเรื�องการกินเนื�อพวกเดียวกนัของมนุษยที์�อาจเกิดขึ�น

เมื�อมนุษยไ์ม่สามารถควบคุมสัญชาตญาณดิบในตวัได ้รวมทั�งการใชป้ระโยชน์จากการต่อสู้กนั

ระหว่างกระต่ายกบัทะนุกิของมนุษย ์สาํหรับรายละเอียดเรื�องทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยเ์หล่านี� ผูว้ิจยั

จะอธิบายในหวัขอ้ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยต่์อไป 

 

4.1.7 สรุป 

ผลการเปรียบเทียบเรื�องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั” กบันิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

สามารถสรุปผลการเปรียบเทียบเป็นตารางไดด้งันี�  
 

ตารางที� 9: ตารางเปรียบเทียบอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�น“เคียวกุนดนั” 
 

 เนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดําเนินเรื�อง ฉาก แก่นเรื�อง 

“เคยีวกนุดนั” △ △ △ × △ × 

 

หมายเหตุ ○แสดงส่วนที�เหมือน △แสดงส่วนที�เหมือนและต่างกนั ×แสดงส่วนที�ต่างกนั 
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จากตารางจะเห็นไดว้่า เรื� องสั�น “เคียวกุนดนั” ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทานพื�นบา้น

ดา้นเนื�อเรื� อง ตัวละคร โครงเรื� อง และฉาก กล่าวคือ ผูเ้ขียนนําเอาเนื�อเรื� องส่วนหลงัของนิทาน

พื�นบา้นตั�งแต่ตากินนํ� าแกงยายมาดดัแปลงโดยไม่กล่าวถึงเนื�อเรื� องในช่วงตน้ของนิทานพื�นบา้น

ก่อนที�ตาจะถกูหลอกใหกิ้นนํ� าแกงยายและรายละเอียดการแกแ้คน้ระหว่างทะนุกิกบักระต่าย แมใ้น

เรื�องสั�นยงัคงใชต้วัละครหลกัของนิทานพื�นบา้น ไดแ้ก่ ตา ยาย กระต่าย และทะนุกิ แต่ผูเ้ขียนก็

เลือกเขียนถึงเฉพาะพฤติกรรมบางอยา่งของตวัละครนั�นๆ เช่น การกินนํ� าแกงยายของตา และการ

ต่อสูข้องกระต่ายกบัทะนุกิ โดยมีโครงเรื�องที�เปิดเรื�องดว้ยเนื�อหาของนิทานพื�นบา้น นอกจากนี� ใน

ส่วนของฉากก็ไม่มีการระบุรายละเอียดเรื�องช่วงเวลาและสถานที�เช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น ใน

ส่วนของการดาํเนินเรื�องมีความแตกต่างกนัอยู่มาก ในเรื�องสั�นเป็นการดาํเนินเรื�องโดยบุรุษที� 1 

และมีลกัษณะการเขียนแบบพดูคุยกบัผูอ้่าน ซึ�งแตกต่างจากนิทานพื�นบา้นที�ดาํเนินเรื� องโดยบุรุษ   

ที� 3 จึงไม่มีอิทธิพลต่อเนื�อเรื� อง และเล่าเรื� องตามลาํดบัเหตุการณ์ที�เกิดขึ�นอย่างต่อเนื�อง ซึ�งความ

แตกต่างดา้นเนื�อเรื� อง ตัวละคร โครงเรื� อง การดาํเนินเรื� องและฉาก ระหว่างเรื� องสั�นกบันิทาน

พื�นบา้นนั�นส่งผลใหแ้ก่นของเรื�องมีความแตกต่างกนัดว้ย  

กล่าวโดยสรุป คือ เรื� องสั�นเรื� องนี� ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทานพื�นบา้นดา้นเนื�อเรื� อง 

ตวัละคร โครงเรื� อง และฉาก โดยมีการดาํเนินเรื�อง และแก่นของเรื�องที�ต่างออกไปเพื�อนาํเสนอ

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ชส้ญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ดงัที�จะ

วิเคราะห์อยา่งละเอียดในหวัขอ้ถดัไป 

 

4.2. ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ในเรื�อง“เคยีวกุนดัน”ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

นิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” นั�นนาํเสนอแก่นเรื�องเกี�ยวกบั การทาํดีไดดี้ทาํชั�วได้

ชั�ว ดงัจะเห็นไดจ้ากในตอนจบของเรื� องที�ฝ่ายดีจะไดพ้บกบัความสุข ดงัขอ้ความที�ว่า 「さて兎

は、とうとう狸を退治まして、お婆さんの仇敵を討ちましたから、直ぐにお爺さんを処へ飛

んで来て、右の仕末を残らず話しますと、お爺さんは大喜悦、お陰で私の胸も晴れたと兎の

功名をほめそやし、」11 (“ในที�สุดกระต่ายก็ปราบทะนุกิเพื�อแกแ้คน้ใหก้บัยายได ้จึงรีบไปหาตา

ในทนัที แลว้เล่าเรื� องราวทุกอย่างให้ตาฟัง ตาดีใจเป็นอย่างมาก ชื�นชมกระต่ายว่า เจา้ทาํให้จิตใจ

ของขา้ร่าเริง”) ส่วนฝ่ายเลวอย่างทะนุกิก็ถูกฆ่าเพื�อแกแ้คน้ ส่วนในเรื�องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั” 

ผูเ้ขียนไดส้ร้างตวัละครใหแ้ตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้นเพื�อนาํเสนอทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า 

มนุษยใ์ชส้ญัาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ดงันี�  

                                                        

11  巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「かちかち山」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,初版第 2刷発行

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.160. 
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4.2.1 ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ที�ว่า มนุษย์ใช้สัญาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความต้องการของตน 

 ในเรื�องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั” ผูเ้ขียนไดน้าํเสนอแก่นของเรื�องซึ�งเป็นทรรศนะเกี�ยวกบั

มนุษย์ที�ว่า มนุษย์ใช้สัญาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความต้องการของตน โดยนําเสนอผ่าน

พฤติกรรมของตวัละครตา ยาย ทะนุกิ และกระต่าย ซึ�งผูเ้ขียนไดน้าํเอาพฤติกรรมเพียงบางส่วนของ

ตวัละครดงักล่าวมาเนน้ย ํ�า และนาํเสนอเพื�อสะทอ้นใหเ้ห็นถึงพฤติกรรมของมนุษย ์ ต่อไปนี� ผูว้ิจยั

จะอธิบายพฤติกรรมของตวัละครตา กระต่าย และทะนุกิว่ามีบทบาทในการนาํเสนอทรรศนะมนุษย์

อยา่งไร นอกจากนั�นผูว้ิจยัจะวิเคราะห์เพิ�มเติมในส่วนของบริบททางสงัคมดว้ย 
 

4.2.1.1สัญชาตญาณดิบของมนุษย์กบัพฤตกิรรมตากนิยาย 

 การกินเนื�อมนุษยน์ั�นมีมาตั�งแต่สมยัโบราณและมีอยู่ทุกแห่งบนโลกใบนี�  ในหนังสือเรื� อง 

CANNIBALISM: The Last Taboo!12 ไดก้ล่าวถึง การกินเนื�อมนุษยเ์อาไวว้่า ตามหลกัฐานทาง

ประวติัศาสตร์ของการขุดโครงกระดูกมนุษยน์ั�น  ไดเ้ริ�มมีการขุดคน้พบโครงกระดูกมนุษยต์ั�งแต่ปี

ค.ศ.1927 โครงกระดูกที�ขุดไดเ้ป็นโครงกระดูกของมนุษยปั์กกิ�ง*(Homo Erectus Pekinensis      

หรือPeking man)ในถํ� าโจวโข่วเตี� ยน(Zhoukoudian)**  ซึ� งอยู่ห่างจากปักกิ� งราว40ไมล ์                    

ต่อมาก็มีการขุดทางโบราณคดี จนพบโครงกระดูกและหัวกระโหลกของมนุษย์โบราณ                                         

พิธิแคนโธพสั อีเรคตสั *** (Pithecanthropus erectus)ซึ�งกล่าวกนัว่าเป็นสิ�งมีชีวิตชนิดแรกที�มีความ

พิเศษแบบมนุษยย์นืตรง จนในที�สุดนายเดวิดสนั แบลค็ (Davidson Black)นกัวิชาการดา้นกายวิภาค

ไดพ้บหลกัฐานสาํคญัที�แสดงให้เห็นว่ามนุษยโ์บราณที�มีชีวิตอยู่เมื�อ 515 ปีก่อนคริสตกาลนั�นได้

ดาํรงชีวิตแบบกินเนื�อมนุษย ์กล่าวคือไดพ้บหวักะโหลกจาํนวนมากที�ถกูเจาะเอาสมองออกมาแลว้ 

อีกทั�งยงัพบซากกระดูกที�ผา่นการเผาจนไหมเ้กรียมแสดงใหเ้ห็นวิถีการกินอนัน่าสยดสยองในถํ�าที�

                                                        
12  ﾌﾞﾗｲｱﾝ･ﾏﾘﾅｰ（著者）,平石律子（訳者）,『カニバリズム 最後のタブー』,第一版第二刷発行(青弓

社,1994 年 1月 11日),p.13. 

 
*
 มนุษยปั์กกิ�งเป็นมนุษย ์Homo erectus (erectus เป็นคาํที� Eugene Dubois กาํหนดขึ�นในปี 2435 แปลว่า ยืนตรง) ซึ� งได้

แยกเส้นทางการวิวฒันาการจากลิงไพรเมต (primate) เมื�อ 35 ลา้นปีกอ่น และแยกเส้นทางการวิวฒันาการจากลิงชิมแปนซีและ

กอริลลาเมื�อ 8-10ลา้นปีกอ่น มาเป็นสัตวที์�เดิน 2 ขา มีสมอง cranium ขนาดเล็กที�มีปริมาตรประมาณ 350 ลูกบาศกเ์ซนติเมตร 

 
**

 โจวโข่วเตี�ยน (Zhoukoudian) เป็นชื�อของเมืองที�อยู่ห่างจากปักกิ�งไปทางทิศตะวนัตกเฉียงใตป้ระมาณ 50 กโิลเมตร 

เมืองนี� มีความสาํคญัมากในประวติัศาสตร์ของมนุษยชาติ เพราะถํ�าที�อยู่ใกลส้ถานีรถไฟในเมืองเคยมีมนุษยอ์าศยัอยู่เมื�อ 780,000 ปี

กอ่น และมนุษยไ์ดใ้ชถ้ ํ�านี� เป็นที�อยู่อาศยั ทาํงาน และสร้างครอบครัว ฯลฯ เป็นเวลานานร่วม 400,000 ปี จึงไดทิ้�งถํ�าไปอย่างถาวร 

 
***

 ผูท้ี�พบหลกัฐานของมนุษยก์ลุ่มนี� เป็นคนแรกคือ  ดร.อูยีน  ดูบวั (Eugene Dubois)   นกักายวิภาคศาสตร์ชาว

ฮอลนัดา ซึ� งสนใจเกี�ยวกบัมนุษยดึ์กดาํบรรพม์าก เขาพบซากของมนุษยที์�ริมฝั�งแม่นํ�าโซโล ตาํบลทรินิล ในตอนกลางของชวาเป็น

ชิ�นส่วนของกะโหลกศีรษะและกระดูกตน้ขา ซึ� งซากหลกัฐานเหล่านี�แสดงถึงการยืนตวัตรงเหมือนคนในปัจจุบนั จึงไดรั้บชื�อว่า   

พิธิแคนโธพสั  แปลว่า   ลิงคลา้ยคนที�ยืนตรง ต่อมาจึงเปลี�ยนเป็น  โฮโม  อีเรคตสั  ที�หมายถึงมนุษยย์ืนตรง 
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มนุษยย์คุหิน*(Neanderthal) อาศยัอยู่อนัเป็นหลกัฐานแสดงให้เห็นว่า มนุษยย์ุคหินเหล่านี� เคยกิน

มนุษย ์ดงันั�นจึงกล่าวไดว้่า มนุษยโ์บราณโฮโมเซเปียนส์ (Homo sapiens) หรือที�เรียนกนัว่า มนุษย์

โครมนัยอง (Cro-Magnon) เองนั�นก็กินเนื�อพวกเดียวกนัมาก่อน  

 นอกจากนี�ก็ยงัพบบนัทึกต่างๆอีกมากมายที�แสดงใหเ้ห็นว่าในสมยัโบราณจนถึงประมาณ

ช่วงคริสศตวรรษที� 19 นั�นสามารถพบเห็นการกินเนื�อมนุษยไ์ดท้ั�วไปโดยนายไบรอนั มารีน่า 

(Brian Marriner,ค.ศ.1937-1999) **
 ไดแ้บ่งสาเหตุการกินเนื�อมนุษยเ์อาไว ้4 สาเหตุ ดงัต่อไปนี�  

1.กินเนื�อมนุษยเ์พื�อพิธีกรรมทางศาสนา 

2.กินเนื�อมนุษยเ์พราะสถานการณ์บงัคบั 

3.กินหรือขายเนื�อมนุษยด์ว้ยสาเหตุทางดา้นเศรษฐกิจ 

4.กินเนื�อมนุษยเ์พราะความชอบส่วนบุคคล 

 อีกทั� งในบทความเรื� องประเพณีกินเนื� อมนุษย์ของชาวจีน13ของคุวะบะระ จิทุซ์โส 

(Kuwabara Jitsuzō: 桑原隲藏) นกัเขียนชาวญี�ปุ่นก็ไดก้ล่าวถึงสาเหตุการกินเนื�อมนุษยข์องชาวจีน

เอาไว ้5 ขอ้ ดงัต่อไปนี�  

1.ขาดแคลนดา้นอาหาร 

2.กินแทนอาหารปกติยามสงคราม 

3.ชอบกินเนื�อมนุษย ์

4.เพื�อแกแ้คน้ 

5.เพื�อเป็นยารักษาโรค 

 จากเหตุผลของการกินเนื�อมนุษยด์งักล่าวขา้งตน้จึงอาจกล่าวไดว้่า มนุษยไ์ดม้ีการกินเนื�อ

มนุษยด์ว้ยกนัมานบัแต่อดีต โดยมีเหตุผลหลกัคือ ดา้นศาสนาและความเชื�อ สถานการณ์บงัคบั และ

ความชอบส่วนบุคคล 

 ในเรื�องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั”   ผูเ้ขียนก็ไดก้ล่าวถึงสถานการณ์ทุพภิกขภยัในรัสเซียซึ�ง

เกิดขึ�นในช่วงปีค.ศ.1921-1922  ทุพภิกขภยัในรัสเซียนั�นเป็นความอดอยากที�เริ�มเกิดขึ�นตั�งแต่ช่วง

ตน้ปีค.ศ. 1921 และต่อเนื�องมาจนถึงปีค.ศ.1922 สาเหตุหลกัเกิดจากการขาดช่วงของการผลิตทาง

                                                        

 
*
 มนุษยย์ุคหินถูกคน้พบเป็นครั� งแรกในปี1856 ที�บริเวณรอบนอกของเมืองดุสเซลดอร์ฟ (Duesseldorf) ของสหพนัธ์

สาธารณรัฐเยอรมณี หลงัจากนั�นกข็ุดพบบริเวณยุโรป และเอเชียตะวนัตก มีปริมาณเนื�อสมองไม่แตกต่างจากมนุษยใ์นยุดปัจจุบนั ใช้

ภาชนะหินสมยัโบราณที�พฒันาแลว้ และมีพิธีฝังศพ 

 
**

 ไบรอัน มารีน่า (Brian Marriner, ค.ศ.1937-1999) นักเขียนชาวอังกฤษผูศ้ึกษาค้นควา้เกี�ยวกบัด้านจิตวิทยาของ

อาชญากร ผลงานตีพิมพไ์ดแ้ก ่“Five Years Hard” , “Forensic Clues To Murder” , “Century Of  Sex Killers เป็นตน้ 

13 桑原隲藏,『太陽』－「支那人の食人肉風習」,第 25 卷第７號所載(1919 年 6 月） 
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เกษตรกรรมอนัเนื�องมาจากสงครามโลกครั� งที�หนึ�ง รวมทั�งความวุ่นวายภายในที�เกิดขึ�นระหวา่งการ

ปฏิวติัรัสเซียในปีค.ศ.1917 และการเกิดสงครามกลางเมืองในรัสเซีย ความอดอยากนั�นยิ�งทวีความ

รุนแรงยิ�งขึ�นเพราะการบริหารงานของผูบ้ริหารระดบัทอ้งถิ�นที�ไม่รู้สถานการณ์จริง จึงส่งผลให้มี

ผูเ้สียชีวิตกว่า 5 ลา้นคน เหตุการณ์อยู่ในขั�นเลวร้าย  ผูค้นขาดแคลนอาหาร จนถึงกบัตอ้งกินศพ 

ผูเ้ขียนได้นาํเอาเรื� องการเกิดทุพภิกขภยัในรัสเซียมากล่าวถึงในเรื�องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั” ดัง

ขอ้ความต่อไปนี�  

 
あなたはこんな話を聞いたことがありますか？ 人間が人間

の肉を食つた話を。いえ、ロシヤの飢饉の話ではありませ

ん。日本の話、――ずつと昔の日本の話です。食つたのは爺

さんですし、食はれたのは婆さんです。14 

คุณเคยไดย้นิเรื�องอยา่งนี�หรือเปล่า เรื�องมนุษยก์ินเนื�อมนุษย ์เปล่า ไม่ใช่เรื�อง

ทุพภิกขภยัในรัสเซีย เรื�องของญี�ปุ่ น---เรื�องของญี�ปุ่ นในสมยัก่อน คนที�กินก็

คือตา และคนที�ถูกกินกค็ือยาย 

 

การที�ผูเ้ขียนนาํเอาเรื�องการเกิดทุพภิกขภยัในรัสเซียมากล่าวถึงนั�น เพราะโดยปกติหากพูด

ถึงเรื� องการกินเนื�อมนุษยแ์ลว้ คนทั�วไปมกัจะนึกถึงการกินเนื�อมนุษยที์�เกิดจากการขาดแคลน

อาหาร แต่ทว่าในเรื�องนี� ผูเ้ขียนตอ้งการชี� ให้เห็นถึงการกินเนื�อมนุษยที์�ปรากฏให้เห็นในญี�ปุ่นใน

นิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ซึ�งนั�นก็คือ การที�ตากินนํ� าแกงที�ทาํจากยาย อนัมีสาเหตุมาจาก

การถกูทะนุกิหลอก ไม่ใช่เพราะขาดแคลนอาหาร 

ในเรื�องสั�นผูเ้ขียนนาํเสนอใหเ้ห็นว่า การกินยายของตาที�มีสาเหตุมาจากทะนุกิซึ�งเป็นสัตว์

ตวัหนึ�งนั�นไปสมัพนัธก์บัการกินเนื�อพวกเดียวกนัของมนุษย ์ดงัขอ้ความต่อไปนี�   

 
おや、あなたは笑つてゐますね。あれは恐ろしい話ですよ。

夫は妻の肉を食つたのです。それも一匹の獣の為に、――こ

んな恐ろしい話があるでせうか？ 

いや恐ろしいばかりではありません。あれは巧妙な教訓談で

す。我々もうつかりしてゐると、人間の肉を食ひかねませ

ん。我々の内にある獣の為に。しかし最後は幸福です。狸は

兎に亡されるのですから。15 

โธ่ คุณคงหวัเราะสินะ แต่นั�นน่ะมนัเรื�องน่ากลวันะ เพราะสามีกินเนื�อภรรยา 

นี�กเ็พราะสัตวต์วัหนึ�ง มีเรื�องเล่าน่ากลวัแบบนี�อยูด่ว้ยอยา่งนั�นหรือ  

                                                        
14 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 

15 Ibid.,p.338. 
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ไม่สิไม่เพียงแต่น่ากลวั เรื�องนั�นเป็นคาํสอนอนัชาญฉลาดที�ว่า พวกเราเองก็

อาจตอ้งกินเนื�อมนุษยห์ากเราเผลอตวั เพราะสัตว์ตวัหนึ� งในตวัของพวกเรา 

แต่สุดทา้ยกจ็บอยา่งมีความสุข เพราะทะนุกิถูกกระต่ายฆ่าตาย 

  

จากขอ้ความดงักล่าว ผูเ้ขียนกล่าวถึงการกินเนื�อยายซึ�งมีทะนุกิเป็นตน้เหตุว่าเป็นเหตุการณ์

น่ากลวั แต่ก็แฝงขอ้คิดบางอยา่งเอาไว ้ดงัประโยคที�ว่า 「あれは巧妙な教訓談です。我々もうつ

かりしてゐると、人間の肉を食ひかねません。我々の内にある獣の為に」16 (“เรื�องนั�นเป็นคาํ

สอนอนัชาญฉลาด พวกเราเองก็อาจตอ้งกินเนื�อมนุษยห์ากเราเผลอตวั เพราะสตัวต์วัหนึ�งในตวัของ

พวกเรา”) ซึ�งน่าจะคิดไดว้่า ผูเ้ขียนตอ้งการแสดงนยัว่า มนุษยน์ั�นอาจถูกสัญชาตญาณที�มีอยู่ในตวั

หลอกจนทําให้ฆ่าคนได้ และคําว่า สัตว์ตัวหนึ� ง ในประโยค 「 我々の内にある獣の為に」 

(“เพราะสตัวต์วัหนึ�งในตวัของพวกเรา”) น่าจะหมายถึง “ความเป็นสตัว”์ ซึ�ง “ความเป็นสตัว”์ นั�นมี

อยู่ในมนุษย ์หรือกล่าวได้อีกนัยหนึ� งว่า “ความเป็นสัตว”์ ก็คือ “สัญชาตญาณดิบ” ในตัวมนุษย์

นั�นเอง  

จากหนัง สือเ รื� อง  เซอินะรุ กิงะ  คะนิบะริ สุมุโนะบุงกะจินรุ อิงะกุ  (Seinarukiga 

Kanibarizumu no bunkajinruigaku:『聖なる飢餓 カニバリズムの文化人類学』)ได้กล่าวถึง

มนุษยก์บัสตัวเ์อาไวว้่า สตัวน์ั�นมีบางส่วนคลา้ยคลึงกบัมนุษย ์และเช่นเดียวกนัมนุษยก์็มีบางส่วนที�

คลา้ยคลึงกบัสตัว ์มนุษยม์ีพลงัที�เหมือนสตัวซ่์อนอยู ่ส่วนสตัวห์ากถอด “ความเป็นสัตว”์ ออกก็คือ

มนุษยนี์� เอง17  นอกจากนี�  ซะโต ท์ซุงิโอะ (Satō Tsugio: 佐藤嗣男)  ไดก้ล่าวถึงเรื� องการกินเนื�อ

มนุษยใ์นเรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ” เอาไวว้่า การที�มนุษยอ์าจจะเผลอกินเนื�อมนุษยน์ั� น 

นอกจากจะเป็นเพราะความขาดแคลนอาหารแลว้ ยงัแสดงนัยะถึงการฆ่า หรือการแบ่งชนชั�นใน

สงครามซึ�ง เกิดขึ�นจากสญัชาตญาณดิบที�อยูใ่นตวัมนุษยเ์ราเอง18 ดงันั�นผูว้ิจยัจึงเห็นว่า “ความเป็น

สตัว”์ หรือ “สญัชาตญาณดิบ” เป็นส่วนหนึ�งของจิตใตส้าํนึกในมนุษยซึ์�งเป็นพลงัทางดา้นอารมณ์ที�

ติดตวัเรามาตั�งแต่กาํเนิด สอดคลอ้งกบัการนาํเสนอของอะกุตะงะวะในเรื�องสั�นว่า “ความเป็นสตัว”์ 

หรือ “สัญชาตญาณดิบ” ในตวัมนุษยน์ั�นยงัคงอยู่ ไม่ไดถู้กกาํจดัไปเหมือนกบัทะนุกิสัตว์ที�เป็น

ตน้เหตุทาํใหต้าตอ้งกินเนื�อยาย ดงัขอ้ความในเรื�องสั�นที�ว่า  「我々もうつかりしてゐると、人間

の肉を食ひかねません。我々の内にある獣の為に。しかし最後は幸福です。狸は兎に亡され

                                                        
16 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 
17  Peggy Reeves Sanday（著者）,中山元（訳者）,『聖なる飢餓 カニバリズムの文化人類学』,第一版

第一刷発行(青弓社,1995 年 12 月 30 日),p.167. 
18 佐藤嗣男,「芥川龍之介『桃太郎』－お前たちも悪戯すると、人間の島へやつてしまうふよ」『文学と

教育』,第 201 号(2005 年 5 月 20 日),P.54. 
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るのですから。」19 (“พวกเราเองก็อาจตอ้งกินเนื�อมนุษยห์ากเราเผลอตวั เพราะสตัวต์วัหนึ�งในตวั

ของพวกเรา  แต่สุดทา้ยก็จบอย่างมีความสุข เพราะทะนุกิถูกกระต่ายฆ่าตาย”)  อาจอนุมานไดว้่า  

การตายของทะนุกิที�ถือว่าเป็นความโชคดีนั�น หมายถึง สัตว์ที�เป็นต้นเหตุให้มนุษยต์้องกินเนื�อ

มนุษยด์ว้ยกนัไดถ้กูฆ่าไปแลว้  แต่สัตวที์�แฝงอยู่ในตวัมนุษยซึ์�งน่าจะหมายถึงสัญชาตญาณดิบยงั

ไม่ได้ถูกฆ่า หรืออาจกล่าวอีกอย่างหนึ� งว่าเป็นความโชคร้ายของมนุษยที์�ไม่สามารถกําจัด

สญัชาตญาณดิบออกจากจิตใจของตนไดอ้ย่างง่ายดายเหมือนการฆ่าทะนุกิ ดงันั�นจึงอาจกล่าวได้

ว่าอะกุตะงะวะน่าจะตอ้งการแสดงใหเ้ห็นว่ามนุษยไ์ม่ไดก้ระทาํการใดๆดว้ยเหตุผลเพียงอย่างเดียว 

แต่ทาํดว้ยสัญชาตญาณดิบในตวัมนุษยด์ว้ย และเราก็ไม่สามารถกาํจดัสัญชาตญาณดิบดงักล่าว

ออกไปได ้

 

4.2.2.2 สัญชาตญาณดิบของมนุษย์กบัการใช้ทะนุกกิบักระต่ายเพื�อประโยชน์ของตน 

 ในนิทานพื�นบา้นนาํเสนอการต่อสู้ของทะนุกิกบักระต่ายในแง่มุมของกระต่ายที�ตอ้งการ

แกแ้คน้แทนตาซึ�งถูกทะนุกิมาระรานและฆ่ายายจนตาย จากในนิทานพื�นบา้นเราจึงเห็นว่าการที�

กระต่ายฆ่าทะนุกินั�นถกูตอ้ง เพราะฝ่ายที�ทาํดีควรไดดี้ ส่วนฝ่ายที�ทาํชั�วก็ควรไดช้ั�ว แต่ในเรื�องสั�น 

“เคียวกุนดนั” กลบัแสดงใหเ้ห็นว่ากระต่ายคือสาเหตุที�ทาํใหท้ะนุกิตาย และการต่อสูข้องสตัวท์าํให้

มนุษยไ์ดป้ระโยชน์ ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
火になつた焚き木を負つてゐる狸、泥舟と共に溺れる狸、

――あの狸の死を御覧なさい。狸を亡すのは兎です。やはり

一匹の獣です。この位意味の深い話があるでせうか？わたし

はあの話を思ひ出す度に、何か荘厳な気がするのです。獣は

獣の為に亡され、其処に人間は栄えました。ツアラトストラ

でもこの話を聞けば、きつと微笑を浮べたでせう。20 

ทะนุกิที�แบกไมฟื้นติดไฟ ทะนุกิที�จมลงไปพร้อมกบัเรือดิน จงดูความตาย

ของเจ้าทะนุกินั�นสิ ผูท้ี�ฆ่าทะนุกิก็คือกระต่าย นี�ก็ตายเพราะสัตว์หนึ� งตัว

เหมือนกนั  เรื�องราวที�ความหมายลึกซึ� งเช่นนี� จะมีอยูห่รือ ขา้พเจา้นึกถึงเรื�อง

นี� เมื�อใด ก็รู้สึกเลื�อมใสขึ� นมาทันที เพราะสัตว์ถูกสัตว์ฆ่า  แล้วมนุษย์ก็

เจริญรุ่งเรือง หากซาราทุสตรามาได้ยินเรื� องนี� แล้วล่ะก็ จะต้องยิ�มอย่าง

แน่นอน 

 

                                                        
19 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 
20 Ibid.,p.338. 
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 จากขอ้ความขา้งตน้ผูเ้ขียนไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าทะนุกิตายเพราะฝีมือของกระต่ายซึ�งเป็นสตัว์

เช่นเดียวกบักรณีที�ตากินเนื�อยายซึ�งมีสาเหตุมาจากทะนุกิซึ�งเป็นสัตว ์กบั การกินเนื�อพวกเดียวกนั

ของมนุษยซึ์�งมีสาเหตุมาจากความเป็นสตัวที์�อยูใ่นตวั จึงอาจอนุมานไดว้่าผูเ้ขียนตอ้งการแสดงให้

เห็นว่า แท้จริงแลว้พฤติกรรมต่างๆของมนุษย์ ล้วนแล้วแต่เกิดจากความเป็นสัตว์ในตนเอง  

นอกจากนี�ผูเ้ขียนยงัแสดงให้เห็นอีกประเด็นที�ว่า การต่อสู้ระหว่างสัตวส์องตวัส่งผลทาํให้มนุษย์

เจริญรุ่งเรือง ดงัประโยคที�ว่า「獣は獣の為に亡され、其処に人間は栄えました。」21 (“เพราะ

สตัวถ์กูสตัวฆ์่า แลว้มนุษยก์็เจริญรุ่งเรือง”) ซึ�งสามารถตีความจากตวัละครในนิทานพื�นบา้นไดว้่า 

สตัวส์องตวัที�ต่อสูก้นั ก็คือ กระต่ายกบัทะนุกิ และมนุษยผ์ูไ้ดรั้บความเจริญรุ่งเรืองที�ถูกอา้งถึงใน

เรื�อง “เคียวกุนดนั” นี�  ก็คือตวัละครตา 

 ความเห็นแก่ตัวของมนุษย์ที�อาศัยการฆ่ากันของสัตว์สองฝ่ายเพื�อส่งเสริมให้ตน

เจริญรุ่งเรืองในเรื� องสั� นนั� นสอดคล้องกับแนวคิดของเฟรดริช นิทซ์เช่*(Friedrich Wilhelm 

Nietzsche) ด้านอภิมนุษย ์** ที�เชื�อว่า พฤติกรรมของสัตว์โลกรวมทั�งมนุษยน์ั�นเป็นไปเพื�อการ

แสวงหาอาํนาจ เพื�อมุ่งสู่ความเป็นอภิมนุษย ์ดังจะเห็นได้จากการที�ผูเ้ขียนพูดถึง รอยยิ�มของ        

ซาราทุสตรา***เมื�อไดย้นินิทานพื�นบา้นเรื�องนี�  ดงัประโยคที�ว่า 「わたしはあの話を思ひ出す度

に、何か荘厳な気がするのです。獣は獣の為に亡され、其処に人間は栄えました。ツアラト

                                                        
21 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 

 
*
 เฟรดริช นิทซ์เช่ (Friedrich Wilhelm Nietzsche, ค.ศ.1844-1900) นกัปรัชญาชาวเยอรมนั  ผูว้างรากฐานปรัชญา "หลัง

สมัยใหม่”  (Post Modernism) คนสําคัญแห่งศตวรรษที� 19 ผลงานสําคัญเช่น "The Birth of Tragedy out of The Spirit of Music"  

"Untimely Meditations" "Thus spoke Zarathustra" "Beyond Good and Evil" 

 
**

 อภิมนุษย ์(superman หรือ overman ตรงขา้มกบั subman หรือ last man)มนุษยใ์นระดบันี�ไดแ้กน่กัปราชญผ์ูเ้ห็นแจง้

ในสัจธรรม รู้ว่าเบื�องหลงัของสิ�งที�ปรากฏทั�งหลายคือเจตจาํนงที�จะมีอาํนาจ รู้ว่าพลงัหน่วยย่อยทั�งหลายดิ�นรนเอาเปรียบกนัอย่าง

รู้เท่าไม่ถึง การณ์ จึงตกเป็นเหยื�อแห่งการเอาเปรียบกนัอย่างไม่รู้จบสิ�น 

 
***

 ซาราทุสตราเป็นศาสดาของศาสนาของชาวเปอร์เซียโบราณ เป็นผูป้ฏิรูปศาสนาในแดนอิหร่านโบราณทางภาค

ตะวนัออก (แถบประเทศอาฟกานิสถานในปัจจุบนั) มีชีวิตอยู่ในศตวรรษที� 6 กอ่นคริสตศักราช ประวติัและคาํสอนดั�งเดิมมีเหลือ

บนัทึกอยู่ในเพลงสดุดี 17 บทของคมัภีร์อาเวส็ตา (Avesta) ต่อมาภายหลังถูกบิดเบือนไปมากทั�งประวติัและคาํสอน ซาราทุสตรา

ปฏิรูปศาสนาแบบพหุเทวนิยมเดิมมาเป็นเอกเทวนิยม แต่ถูกบิดเบือนจนกลายเป็นทวินิยม เปลี�ยนแนวทางปฏิบัติตนเพื�อความหลุด

พน้จากการบวงสรวงบูชายญัมาเป็นการเสริมสร้างปัญญา แต่กถ็ูกบิดเบือนจนกลายเป็นศาสนาที�เฟื� องทางโหราศาสตร์และไสย

ศาสตร์ เปลี�ยนมาตรการความประพฤติดีจากการเชื�อฟังประกาศิตมาเป็นการสร้างตนเองโดยการตัดสินใจเลือกทาํการด้วยความ

สาํนึกในความรับผิดชอบ แต่กถ็ูกบิดเบือนเสียจนกลายเป็นศาสนาที�นบัถือประกาศิตยิ�งกว่าเดิมไปอีก เนื�องจากซาราทุสตรายงัเป็น

ศาสดาที�ถูกลืม ถูกเข้าใจผิด และถูกบิดเบือน ซึ� งชะตากรรมเหล่านี� นิทซ์เช่เชื�อว่าเป็นชะตากรรมเดียวกนักบัของตน  นิทซ์เช่จึง

ถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดของตนใหซ้าราทุสตราเป็นกระบอกเสียงอย่างแนบเนียนและอย่างมีศิลปะในเรื� อง “วิถีสู่อภิมนุษย”์ (Also 

Sprach Zarathustra - Thus Spake)(Zarathustra Friedrich Wilhelm Nietzsche,  Also Sprach Zarathustra - Thus Spake Zarathustra , 

แปลโดย กรีติ บุญเจือ (2524)) 
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ストラでもこの話を聞けば、きつと微笑を浮べたでせう。」(“ข้าพเจ้านึกถึงเรื� องนี� เมื�อใด ก็

รู้สึกเลื�อมใสขึ�นมาทนัที เพราะสตัวถ์กูสตัวฆ์่า แลว้มนุษยก์็เจริญรุ่งเรือง หากซาราทุสตรามาไดย้ิน

เรื�องนี�แลว้ล่ะก็ จะตอ้งยิ�มอยา่งแน่นอน”) ซึ�ง อาจตีความไดว้่า สิ�งที�ซาราทุสตราเคยพูดไวเ้กี�ยวกบั

แนวคิดที�ว่าผูที้�อยูสู่งกว่าจะตอ้งฆ่าผูที้�อยูต่ ํ�ากว่าเพื�อใหไ้ดเ้ป็นอภิมนุษย ์ดงัที�ปรากฏในเรื�อง “วิถีสู่

อภิมนุษย”์ * (“Thus spoke Zarathustra”) นั�นไดป้รากฏใหเ้ห็นในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะ

มะ” แลว้ซาราทุสตราจึงมีรอยยิ�มดงักล่าว  

พฤติกรรมการใชก้ารกระทาํของผูอ้ื�นเพื�อผลประโยชน์ส่วนตนของมนุษยด์งักล่าวนั�นเป็น

ส่วนหนึ�งของสญัชาตญานดิบมนุษยที์�ติดตวัมาแต่กาํเนิดโดยมุ่งแสวงหาความพอใจและเป็นไปเพื�อ

ตอบสนองความต้องการของตนเองเท่านั�น โดยไม่คาํนึงถึงเหตุผล ความถูกต้อง และความ

เหมาะสม ดงัเช่นพฤติกรรมของชายชราที�ใหก้ระต่ายฆ่าทะนุกิเพื�อแกแ้คน้ให้กบัตน โดยผูเ้ขียนให้

ตวัละครชายชราเป็นเสมือนตวัแทนของมนุษยแ์สดงการกระทาํใดๆก็ได้เพื�อผลประโยชน์ของ

ตนเอง 

จากการกล่าวถึง ซาราทุสตรา ในเรื�องสั�นดงักล่าว แสดงใหเ้ห็นว่าอิทธิพลดา้นแนวคิดของ

นิทซเ์ช่นั�นปรากฏใหเ้ห็นในเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั”  แนวคิดของนิทซเ์ช่ปรากฏใหเ้ห็นไดอ้ย่าง

ชดัเจนในผลงานช่วงปลายของอะกุตะกะงะวะ เช่น เรื�อง “เฮะกิเก็น” (Hekiken: 「僻見」) “คปัปะ” 

(Kappa:「河童」)   “เซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ” (Seihō no hito:「西方の人」)   “ฮะงุรุมะ” (Haguruma:

「歯車」)  เป็นตน้ โดยกล่าวถึงเรื�อง อภิมนุษยซึ์�งเป็นแนวคิดหลกัจากเรื�อง “วิถีสู่อภิมนุษย”์ (Thus 

Spoke Zarathustra) ซึ�งญี�ปุ่นเริ�มไดรั้บอิทธิพลของนิทซเ์ช่ทั�งในดา้นวรรณคดีและแนวคิดเป็นอย่าง

มากในช่วงสมยัเมจิซึ�งเป็นยุคแห่งการพฒันาประเทศให้เป็นสมยัใหม่แบบตะวนัตก   นิทซ์เช่เริ�ม

เป็นที�รู้จกัในญี�ปุ่น ตั�งแต่ช่วงสมยัสงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย (ปีเมจิที�27 หรือ ค.ศ.1894) ซึ�งเป็นช่วงที�

ญี�ปุ่นรับเอาแนวคิดจากต่างประเทศเช่น องักฤษ อเมริกา ฝรั�งเศส และรัสเซีย และแนวคิดดงักล่าวก็

                                                        

 
*
 เขียนขึ�นระหว่างปีค.ศ.1883-1885 เป็นผลงานชิ�นสาํคญัของเฟรดริช นิทซ์เช่ (Friedrich Wilhelm Nietzsche, ค.ศ.1844-

1900) นกัปรัชญาชาวเยอรมนั ผูแ้หกขนบและต่อตา้นทุกสิ�ง วิพากษต์ั�งแต่โซคราติสไปจนถึงพระเจา้ แนวคิดของเขาเริ�มเป็นที�รู้จกั

ในแวดวงนกัปรัชญาแถบทวปียุโรปและอเมริกาในช่วงปลายศตวรรษที� 19 จากการวิพากษว์ิจารณ์ศาสนาคริสตอ์ย่างรุนแรงและ

แนวคิดที�ว่า “พระเจา้ตายแลว้” ในผลงานเรื�อง “Thus spoke Zarathustra” นิทซ์เช่วิพากษว์ิจารณ์เกี�ยวกบัพระเจา้ โดยบอกว่า "พระ

เจา้ตายแลว้" เพราะศาสนาคริสตใ์นโลกตะวนัตกนั�นไม่มีความหมายมาตั�งแต่ตน้คริสตศตวรรษที� 18 อีกทั�งสังคมในยุคสมยัใหม่นั�น

ถูกขบัเคลื�อนโดยวทิยาศาสตร์และอุตสาหกรรม แมก้ระทั�งศีลธรรม ระเบียบกฎเกณฑห์รือประเพณีต่าง ๆ กล็ว้นแต่เป็นสิ�งที�มนุษย์

สร้างขึ�นมาจากความอ่อนแอของตวัเองเพื�อใชเ้ป็นกฎเกณฑบ์งัคบัผูอื้�น เพราะธรรมชาติของมนุษยต์อ้งการอาํนาจ ในโลกนี� จึงไม่มี 

“สิ�งจริงแท”้ (Truth) ใด ๆมีแต่การตีความ เมื�อไร้พระเจา้ ไร้ศีลธรรม ไร้กฎเกณฑ ์ ไม่มีความจริงแทใ้ด ๆ มนุษยจึ์งตอ้งพึ�งตนเอง 

หรือเป็น "อภิมนุษย"์ (Overman) 
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มีอิทธิพลต่อนกัวรรณคดีในญี�ปุ่นเป็นอยา่งมาก22 ท่ามกลางกระแสความนิยมดา้นปรัชญาในสมยั

ทะอิโฌนั�น  นกัปรัชญาที�มกัถกูกล่าวถึงไดแ้ก่ อิมมานูเอล คานท์*(Immanual Kant,ค.ศ.1846-1926) 

รูดอล์ฟ คริสตอฟ ออยเคิน**(Rudolf  Christoph Eucken,ค.ศ.1846-1926) และเฟรดริช นิทซ์เช่ 

เป็นตน้ นกัปรัญชาเหล่านี�ลว้นเป็นที�รู้จกัดีในหมู่นกัอ่านและอะกุตะงะวะซึ�งสนใจปรัชญาก็สนใจ

แนวคิดของนิทซเ์ช่เช่นกนั  

นอกจากนี� ยงัน่าจะกล่าวไดว้่าผูอ้าจตอ้งการเตือนสติผูอ้่านทั�งหลายว่าเหตุการณ์ที�เกิดขึ�นใน

นิทานพื�นบา้นดงักล่าวไม่ใช่เรื�องน่าขบขนัหรือเป็นเรื�องที�ไม่เกี�ยวกบัตนเองจึงไม่ใส่ใจ ดงัขอ้ความ

ในตอนทา้ยสุดของเนื�อเรื� องที�ว่า 「あなたはまだ笑つてゐますね。お笑ひなさい。お笑ひなさ

い。あなたの耳は狸の耳なのでせう。」
23
 (“คุณก็ยงัหัวเราะอยู่ละสินะ เชิญหัวเราะเถอะ 

หัวเราะเลย เพราะหูของคุณเป็นหูของทะนุกินั�นแหละ”) เพื�อแสดงให้ว่าแทจ้ริงแลว้ผูอ้่านก็อยู่

สถานะเดียวกับทะนุกิที�จะถูกทาํร้ายหรือหาผลประโยชน์เพื�อความเจริญรุ่งเรืองของคนที�อยู่

เหนือกว่า ดงันั�นจึงอาจสรุปไดว้่าผูเ้ขียนไดแ้สดงให้เห็นถึงการใชส้ัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนอง

ความตอ้งการของมนุษยที์�ใชป้ระโยชน์จากผูที้�อยูต่ ํ�ากว่าเพื�อนาํไปสู่ความยิ�งใหญ่ของตน 

จากการวิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกับมนุษยใ์นเรื�องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั” ซึ�งมีทรรศนะ

เกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ชส้ัญาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน พบว่าผูเ้ขียนได้

นาํเสนอให้เห็นสัญชาตญาณดิบซึ� งเป็นส่วนหนึ� งของจิตใต้สาํนึกที�ติดตัวมาแต่กาํเนิดและการ

กระทาํทั�งหมดเป็นไปเพื�อสนองความตอ้งการของตนโดยไม่คาํนึงถึงเหตุผลหรือความถกูตอ้ง โดย

นาํเสนอผา่นพฤติกรรมการกินเนื�อมนุษย ์และพฤติกรรมที�กระทาํเพื�อผลประโยชน์ของตนเองของ

ตวัละครตาในเรื�อง ซึ�งแตกต่างจากแก่นเรื�องของนิทานพื�นบา้นที�มุ่งนาํเสนอเรื�อง การทาํดีไดดี้ทาํ

ชั�วได้ชั�ว  ดงัจะเห็นได้จากการที�ทะนุกิตอ้งถูกกระต่ายฆ่าเพื�อแกแ้คน้ให้ตาและยายซึ� งถูกรังแก 
                                                        

22  杉田 弘子,『礎石の『猫』とニーチェー佐稀代の哲学者に震撼した近代日本の知性たち』（白水社, 

2010 年 2月 10日）,p.13-19. 

 
*
 อิมมานูเอล คานท ์ (Immanual Kant, ค.ศ.1724-1804) นกัปรัชญาชาวเยอรมนั เป็นเจา้ของแนวคิด "จิตนิยมอุตรวิสัย" 

(Transcendental idealism) ที�เชื�อว่า มนุษยจ์ะรับรู้ความจริงโดยไม่ผ่านการทาํงานของจิตไม่ได ้และระบบการทาํงานของจิตอยู่เหนือ

ประสบการณ์ เขาสรุปว่ามนุษยไ์ม่มีทางรู้จกั “สาระที�แทข้องสิ�งหนึ� งสิ�งใด” (A thing in itself) จะรู้กแ็ค่เพียงเท่าที�มันปรากฏต่อจิต

เท่านั�น ดงันั�นความรู้ที�เรามีนั�นจึงเป็นไดแ้ค่เพียง "ภาพปรากฏ"(Perception)ที�เรารับรู้ไดผ้่านทางประสาทสัมผสัเท่านั�น ไม่ใช่ "ความ

จริงที�แท"้ (ultimate reality) 

 
**

 รูดอลฟ์ คริสตอฟ ออยเคิน(Rudolf Christoph Eucken, ค.ศ.1846-1926) นกัปรัชญาชาวเยอรมัน ได้รับรางวลัโนเบล

สาขาวรรณกรรม ในปี ค.ศ. 1908 ปรัชญาของออยเคินอยู่บนพื�นฐานของประสบการณ์ของมนุษย ์ที�ออยเคินเชื�อว่ามนุษยมี์วิญญาณที� 

อยู่ระหว่างโลกที�เป็นธรรมชาติ (Nature) และโลกของจิตวิญญาณ (Spirit) และเชื�อว่ามนุษยค์วรจะพยายามบรรลุให้ถึงโลกของจิต

วิญญาณที�ออยเคินเรียกว่า “Ethical activism” 
23 芥川龍之介,「教訓談」『芥川龍之介全集 第四巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 6 月 15 日), 

p.338. 
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   บทที� 5  

 

นิทานพื�นบ้านกับเรื�องสั�นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” 

 

เรื� องสั�นเรื� อง “ซะรุกะนิงัซเซ็น” (Sarukanigassen: 猿蟹合戦) ดัดแปลงมาจากนิทาน

พื�นบา้นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” ไดรั้บการตีพิมพใ์นวารสาร ฟุจินโกรน（Fujingōron:『婦人公

論』）ในเดือนมีนาคม ค.ศ.1923 1 

บทนี� เป็นการเปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น”กบัเรื� องสั�นเรื� อง “ซะรุกะ

นิงัซเซ็น” เพื�อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบ้านที�มีต่อเรื� องสั�น และทาํการวิเคราะห์ทรรศนะ

เกี�ยวกบัมนุษยใ์นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

 

5.1. อทิธิพลของนิทานพื�นบ้านในเรื�องสั�น “ซะรุกะนิงัซเซ็น” 
 

5.1.1 เนื�อเรื�อง 

ในการเปรียบเทียบเนื�อเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นจะทาํในรูปแบบตาราง โดยเล่า

เรื�องราวทั�งหมดโดยสงัเขปของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น เพื�อแสดงให้เห็นความแตกต่างของเนื�อ

เรื�อง โดยจะวิเคราะห์รายละเอียดของเนื�อเรื�องที�แตกต่างจากนิทานพื�นบา้นดงันี�  
 

ตารางที� 10: ตารางเปรียบเทียบเนื�อเรื�องนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง“ซะรุกะนิงซัเซ็น”  
 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

   กาลครั� งหนึ� งมีปูกบัลิงอาศยัอยู่  วนัหนึ� งทั�ง
สองออกไปเดินเล่น  ระหว่างนั�นเองปูเก็บขา้ว

ปั� นได ้ส่วนลิงเก็บเมลด็ลกูพลบัได ้ 
   ลิงเห็นว่าขา้วปั� นนั�นกินไดเ้ลยทนัที  จึงอยาก
เอามาเป็นของตน  ลิงจึงออกอุบายบอกกบัปูว่า  

ขา้วปั� นที�ปูเก็บได้นั�นกินไดเ้พียงแค่ครั� งเดียว 
ส่วนเมล็ดลูกพลบัที�ลิงเก็บได้นั�นหากนําไป
ปลกูจนโตจะไดลู้กพลบัหวานอร่อยกินไดไ้ม่

มีวนัหมด  ปูไดย้นิดงันั�นจึงยอมแลกขา้วปั� น  

 

                                                        
1 吉田俊彦・菊地弘・久保田芳太郎・関口安義編著,『芥川龍之介事典』（明治書院,1985 年 12月）, 

p.218. 
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กบัเมลด็ลกูพลบัของลิง     
 เมื�อกลบัถึงบา้นปูจึงเอาเมล็ดลูกพลบัที�ไดม้า

ปลกูและตั�งใจรดนํ� าทุกวนั ผ่านไปแปดปี ตน้
พลับก็เติบโตจนออกลูกเต็มต้น  ปูคิดที�จะ
เอื�อมมือไปเก็บลูกพลบัแต่เพราะตวัเตี� ยมือจึง

เอื�อมไปไม่ถึง แมคิ้ดที�จะปีนขึ�นไปเก็บบนตน้
ก็ทาํไม่ไดเ้พราะปูนั�นเดินเฉไปขา้งๆ เมื�อปูเห็น
ว่าตนเก็บเองไม่ไดจึ้งคิดจะไปร้องขอให้ลิงมา

ช่วยเก็บให ้ 

 

   ลิงเก็บลูกพลับกินทันทีที�ปีนขึ� นไปบนต้น

พลบัจึงถกูปูต่อว่า  ลิงไดโ้ยนลูกพลบัลงมาให้
ปูลูกหนึ� ง  ปู กินเข้าไปก็โมโหมากเพราะ
รสชาติเฝื� อน  ปูจึงต่อว่าลิงอีก ลิงก็เก็บลูกพลบั

อีกลกูโยนลงมาให้ปู  แต่ลูกพลบัดงักล่าวก็ยงั
ไม่หวานอีก  ปูจึงต่อว่าลิงอย่างหนัก ลิงเริ� ม
โมโหเพราะเห็นว่าปูเรื� องมาก  ลิงจึงโยนลูก

พลบัดิบลงมาอีก คราวนี� ลูกพลบัดังกล่าวถูก
ขวา้งไปโดนปูจนลม้แต่ลิงก็ยงัขวา้งลูกพลบั
ดิบมาที�ปูราวกบัสายฝนจนปูขาดใจตาย  แลว้

เก็บลกูพลบัสุกไปจนหมดตน้และหายไปอย่าง
ไร้ร่องรอย 
   หลงัจากนั�นลูกปูซึ�งออกไปเที�ยวกบัเพื�อนก็

กลบัมาเจอร่างที�ไร้วิญญาณของพ่อปู  เมื�อลอง
ตรวจสอบรอบๆดูก็เห็นว่าต้นพลบัที�เมื�อวาน
ยงัมีลกูสุกอยูเ่ต็มตน้นั�น  บดันี� เหลือเพียงแต่ลกู

พลบัดิบและลูกพลบัซึ�งหล่นเกลื�อนรอบๆตัว
พ่อปูที� ถูกทําร้ายอย่างหนัก  เมื�อลูกปู เห็น
ดงันั�นก็รู้ไดท้นัทีว่าเหตุการณ์ดงักล่าวตอ้งเป็น

ฝีมือของลิงอย่างแน่นอน  ลูกปูเจ็บใจที�ลิงมา
ฆ่าพ่อของตนจึงคิดที�จะแกแ้คน้  
  ลกูปูไปหาครกหินซึ�งเป็นเพื�อนของพ่อปู 
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เพื�อให้ช่วยแก้แค้นลิง  เมื�อครกหินทราบ
เรื�องราวจากลกูปู  ครกหินจึงอาสาช่วยลกูปูแก้

แคน้ โดยไปขอให ้เกาลดัและ ผึ�ง มาช่วย 
    ลูกปู  ครกหิน เกาลัดและผึ� ง จึ งช่วยกัน
วางแผนเพื�อหาทางแกแ้คน้ลิง 

   ส่วนลิงก็รู้ว่าสิ�งที�ตนทาํลงไปนั�นเป็นสิ�งไม่ดี 
และคิดว่าครอบครัวของปูคงจะเคียดแคน้และ
ตามมาแกแ้คน้ตนอยา่งแน่นอน  ลิงจึงไปซ่อน

ตวั  แต่ลิงนึกขึ�นมาไดว้่าตอนที�ตนทาํร้ายพ่อปู
นั�นไม่มีใครรู้เห็น  ส่วนพ่อปูที�ตายแลว้นั�นก็
บอกเล่าอะไรไม่ได ้ความกลวัที�จะถูกแกแ้คน้

จึงหายไป 

 

   ว ันหนึ� งเด็ก รับใช้ที�บ้านปูผ่านมา  ลิงจึง

สอบถามสถานการณ์ทางบา้นปูว่าเป็นอย่างไร
บา้ง  จึงได้ทราบว่าพ่อปูตกจากต้นพลบัที�อยู่
ในสวนตาย  เมื�อลิงไดย้นิดงันั�นก็รู้สึกดีใจเป็น

อยา่งยิ�งที�ลูกปูไม่รู้ว่าตนเป็นคนฆ่าเสียเอง ลิง
จึงเดินทางไปยงับ้านปูเพื�อตรวจสอบเรื� อง
ดงักล่าว 

 

   เมื�อลิงเดินทางมาถึงบ้านปู  ลูกปูก็ เข้ามา
ตอ้นรับลิงเป็นอย่างดี  ลูกปูนําลิงไปนั�งรอที�
ห้องชงชาด้านหลงับ้าน  ลิงรอนํ� าชาอยู่เป็น

เวลานานจนทนไม่ไหวเพราะคอแห้งมาก  จึง
ลุกไปที� เตาต้มนํ� าเพื�อจะกินนํ� า  ทันใดนั� น
เกาลดัก็กระโจนเขา้ใส่ที�บริเวณตน้คอของลิง  

ลิงร้อนทนไม่ไหวจึงวิ�งหนีของจากห้องชงชา 
แลว้ผึ�งยกัษที์�ตั�งท่ารออยู่ดา้นนอกก็ตรงเขา้มา
ต่อยลิงทนัที  ลิงจึงวิ�งหนีออกมาทางหนา้บา้น   

    แต่ทนัใดนั�นครกหินก็กระโจนลงมาทบับน 

ลิงที�เอาขา้วปั� นของปูมาเป็นของตนนั�นถกูปู

แกแ้คน้โดยปูร่วมมือกบั ครกหิน ผึ�ง และไข่* 

ในการฆ่าลิง 

                                                        

 
*
 ส่วนใหญ่จะเป็นเกาลดั แต่กมี็ไข่ดว้ย 
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ตัวลิงจนขยบัเขยื�อนไม่ได้  แลว้ลูกปูก็ เดิน
ออกมาพร้อมส่งเสียงหัวเราะอย่างเยน็ชาบอก

กบัลิงว่า  แทจ้ริงแลว้รู้เรื� องที�ลิงฆ่าพ่อของตน
แลว้ก็แกแ้คน้โดยใชก้า้มตดัคอลิงจนตาย 

 

    แต่หลังจากที�ลิงโดนฆ่าตายแล้ว  ปูและ
พรรคพวกกลบัต้องประสบกบัชะตากรรมที�
แตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้น    

   หลังจากการแก้แค้นลิงแลว้  ปูและพรรค
พวกได้ถูกจับเข้าคุก อีกทั�งยงัโดนพิพากษา 
โดยปูตวัการใหญ่ถูกประหารชีวิต  ส่วนครก

หิน ผึ�ง และไข่นั�นถกูจาํคุกตลอดชีวิต* 
   จากคาํบอกเล่าของปูนั�น ปูบอกว่าได้แลก
ขา้วปั� นกบัเมล็ดลูกพลบักบัลิง  แต่ลิงไม่ยอม

ส่งลูกพลบัสุกให้ ไดแ้ต่ให้ลูกพลบัดิบ อีกทั�ง
ยงัขวา้งลูกพลบัดิบจาํนวนมากใส่จนปูไดรั้บ
บาดเจ็บ  

   แต่อย่างไรก็ตามจากการพิจารณาของศาล
เห็นว่าระหว่างปูกับลิงนั� นไม่ได้มีการทํา
สญัญาเป็นลายลกัษณ์อกัษรเอาไวว้่าลิงจะตอ้ง

เอาลูกพลบัสุกให้กบัปู  จึงไม่สามารถระบุได้
ว่าลิงนั�นมีเจตนาร้ายหรือไม่ ทนายของปูจึงทาํ
อะไรไม่ไดน้อกจากขอความเห็นใจจากศาล 

     นอกจากนั�นคาํวิพากษว์ิจารณ์ที�ปรากฏใน

นิตยสารและหนงัสือพิมพน์ั�นพบว่า ไม่มีผูใ้ด

เลยที�แสดงความเห็นใจปู  ทุกคนลว้นแลว้แต่

เห็นว่าพฤติกรรมของปูเป็นผลมาจากการแก ้

แคน้ส่วนตวั 

 

                                                        

 
*
 มาจากคาํว่า มุกโิตะเกะอิ (Mukitokei:無期徒刑) เป็นชื�อเรียกกฎหมายลงโทษผูก้ระทาํผิดแบบเกา่ที�มีความผิดสถาน

หนกั การลงโทษโดยส่งใหไ้ปทาํงานใชแ้รงงานที�เกาะอย่างไม่มีกาํหนด 
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     ดนัฌะกุ*ผูห้นึ�งซึ�งเป็นหวัหนา้สมาคมการ 
คา้ กล่าวว่าพฤติกรรมของปูนั�นเป็นผลมาจาก

การถกูครอบงาํของแนวคิดที�เป็นอนัตราย** 
   ส่วนในแวดวงนักวิชาการเองก็ไม่มีผูใ้ดชื�น
ชมการกระทาํของปูเลย โดยดอกเตอร์ท่าน

หนึ� งซึ�งเป็นศาสตราจารยใ์นมหาวิทยาลยัได้
วิจารณ์จากมุมมองดา้นศีลธรรมว่า  การที�ปูฆ่า
ลิงนั�นเกิดจากความตั�งใจที�จะแกแ้คน้ 

   หัวหน้ากลุ่มลทัธิสังคมนิยมผูห้นึ� งกล่าวว่า
พฤติกรรมของปูนั�นเป็นเพราะความเสียดาย
ทรัพยสิ์นส่วนบุคคลอนัไดแ้ก่  ลูกพลบัหรือ

ขา้วปั� น  โดยครกหิน ผึ� งและไข่เองก็คงจะมี
แนวคิดต่อต้านลทัธิสังคมนิยมอยู่ดว้ย อีกทั�ง
คงได้รับการ สนับสนุนจา กสมาคมลัท ธิ

ชาตินิยม*** 
   พระผูห้นึ� งซึ� งเป็นเจ้าคณะในศาสนาหนึ� ง
กล่าวว่า เหตุการณ์ดงักล่าวเป็นเพราะปูไม่รู้จกั

เห็นใจผูอ้ื�น  เพราะถา้หากปูรู้จกัเห็นใจผูอ้ื�น
แลว้ ต่อใหโ้ดนลิงขวา้งดว้ยลูกพลบัดิบ ปูก็จะ
รู้สึกสงสารเวทนามากกว่าที� จะเกลียดชัง

พฤติกรรมดงักล่าวของลิง  
   นอกจากนี� ยงัมคีาํวิจารณ์อีกมากมายจากผูม้ ี

                                                        

 
*
 บรรดาศกัดิ� ชนิดหนึ�ง เป็นยศในจีนสมยัโบราณ  ญี�ปุ่ นในยุคสมัยใหม่ และอังกฤษ ซึ� งมีทั� งหมด 5 ตาํแหน่ง ตาํแหน่ง 

ดนัฌะกุนั�น เทียบเท่ากบัตาํแหน่ง บารอน หรือ บารอนเนส แต่อยู่ในระดับตํ�ากว่าตาํแหน่ง ฌิฌะกุ (Shishaku:子爵) หรือขุนนางยศ

ระดบั 4     

 
**

 แนวคิดที�เป็นอนัตราย(Kikenshisō:危険思想) หมายถึง ลทัธิสังคมนิยมซึ� งเป็นที�นิยมกนัในช่วงตั�งแต่สมยัทะอิโฌ

จนถึงสมยัโฌวะ 

 
***

 สมาคมลัทธิชาตินิยม (Kokusuikai :国粋会) หรือ กลุ่มของลัทธิจักรพรรดินิยมหรือลัทธิชาตินิยม ในเรื� องนี�

หมายถึงสมาคมชาตินิยมแห่งจกัรวรรดิญี�ปุ่น (Dainihonkokusuikai :大日本国粋会)ที�กอ่ตั� งขึ�นโดยนิฌิมุระ  อิซะบุโร(Nishimura 

isaburō: 西村伊三郎) เป็นหัวหน้าในปีทะอิโฌที� 8 (ค.ศ.1919) ซึ� งเป็นช่วงที�การปฏิว ัติประชาธิปไตยสมัยทะอิโฌ (Taishō 

Demokurashii: 大正デモクラシー) กาํลงัไดรั้บความนิยม 
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 ชื�อเสียงในแต่ละอาชีพซึ�งลว้นแต่เป็นผูที้�ไม่
เห็นดว้ยต่อการกระทาํของปูทั�งสิ�นแต่หนึ�งใน

ผูว้ิจารณ์ทั�งหมดมีเฉพาะนกัการเมือง ผูห้นึ�งซึ�ง
เป็นนกัดื�มเหลา้และนกักวีเท่านั�นที�สรรเสริญ
พฤติกรรมของปูว่าเป็นไปตามจิตวิญญาณของ

ลทัธิบูชิโด*แต่ดว้ยความคิดดงักล่าวเป็นสิ�งที�
ลา้สมยัจึงไม่มีผูใ้ดสนใจฟัง  จากข่าวซุบซิบ
ตามหนา้หนงัสือพิมพบ์อกว่าแทจ้ริงแลว้เป็น

ความแคน้ของนกัการเมืองผูนี้� ซึ�งเคยถกูลิง
ปัสสาวะใส่ตอนไปเขา้ชมสวนสตัวเ์มื�อหลายปี
ก่อน 

    ส่วนสภาพครอบครัวของปูหลังจากถูก
ประหารนั�น เป็นดงัต่อไปนี� 

   แม่ปูตอ้งกลายเป็นโสเภณีโดยไม่รู้ว่าทาํไป
เพราะความจาํเป็นหรือดว้ยความเต็มใจ  
   ลูกชายคนโตทาํงานเป็นหัวหน้าจัดซื�อหุ้น 

บางครั� งลากปูที�บาดเจ็บเข้ามาที�รูเพื�อกินเนื�อ
พวกเดียวกนั  ซึ�งปูตวันี� เป็นปูตวัเดียวกบัปูใน
ทฤษฎีช่วยเหลือซึ�งกนัและกนั**ของโครโปร

โตกิน*** 
   ลกูชายคนรองเป็นนกัเขียนนวนิยายที�เอาแต่
หลงใหลในผูห้ญิงแต่เพียงอยา่งเดียว และใช ้

                                                        

 
*
 ลทัธิบูชิโด คือ ลัทธิที�ยอมรับและยกย่องวิถีแห่งคนกล้า ซึ� งคนญี�ปุ่นเรียกว่า"ซามูไร" (Samurai) คาํว่า "บูชิโด" ได้

แปลว่า "หนทางของอศัวินนกัต่อสู้" (The way of the fighting knight) ซึ� งเราอาจแปลไดอี้กอย่างหนึ�งว่า "มรรควิธีที�จะนาํไปสู่ความ

เป็นซามูไร"  ลทัธิบูชิโดสอนใหเ้หล่าซามูไรยึดมั�นในความซื�อสัตยต่์อหนา้ที�และจงรักภกัดีต่อเจา้นาย ของตน ซามูไรถือว่าความตาย

เป็นเรื�องเล็กนอ้ย 

 
**

 ทฤษฎีโซโงฟุโจะรน (Sōgōfujoron :相互扶助)ทฤษฎีวิพากษว์ิจารณ์ทฤษฎีวิวฒันาการสิ�งมีชีวิตของชาลส์ ดาร์วิน

(Charles Darwin) ที�ว่าหลกัการแข่งขนักนัเพื�ออยู่รอดเท่านั�นที�จะทาํใหสิ้�งมีชีวิตเขม้แข็งขึ�น โดยโครโปรโตกนิ (Kropotkin) เห็นว่า

ในโลกของสิ�งมีชีวิตนั�นนอกเหนือไปจากการแข่งขนัเพื�ออยู่รอดแลว้ยงัมีหลกัการการช่วยเหลือซึ� งกนัและกนัอยู่ดว้ย 

 
***

 โครโปรโตกนิ (Petr Alekseevich Kropotkin) นักวิทยาศาสตร์ นักทฤษฎีทางสังคมชาวรัสเซีย เจ้าของทฤษฎีที�

กล่าวว่าสิ�งมีชีวิตช่วยเหลือซึ� งกนัและกนั 
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 ชีวิตพ่อเป็นตวัอย่าง มกัเหน็บแนมอย่างไร้
สาระว่า ความดีเป็นสมญานามของความเลว       

    ส่ว น ลูกช า ย ค นเ ล็ก นั� น เ ป็ น ไ ด้เ พี ย ง ปู
ธรรมดาเพราะความโง่เขลา  เมื�อเดินไปก็พบ
ขา้วปั� นของโปรดตกอยู่ จึงเก็บขา้วปั� นขึ�นมา

ดว้ยกา้มของตนและบนตน้พลบัสูงก็มีลิงกาํลงั
หาหมดัอยูห่นึ�งตวั     
   ในตอนท้ายเรื� องผูเ้ขียนกล่าวถึงการต่อสู้

ระหว่างปูกบัลิงว่าสุดท้ายแลว้ปูก็ต้องถูกฆ่า
เพราะสังคม   ผูอ้่านซึ�งเป็นคนในสังคมก็อาจ
ประสบชะตากรรมเช่นเดียวกบัป ู

 

  

 นิทานพื�นบา้นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น”  เป็นเรื�องราวของปูที�ถูกลิงเอาเปรียบโดยลิงหลอก

ใหปู้เอาขา้วปั� นที�เก็บไดม้าแลกกบัเมล็ดลูกพลบัที�ตนเก็บไดเ้หมือนกนั  เมื�อปูนาํเอาเมล็ดลูกพลบั

มาปลกูจนโตกลายเป็นตน้พลบัขนาดใหญ่ออกลกูสุกเต็มไปหมด  แต่ปูก็เก็บกินเองไม่ไดจึ้งตอ้งไป

วานให้ลิงมาช่วยเก็บให้ ลิงก็ไม่ยอมเก็บลูกพลบัสุกให้ จนสุดทา้ยปูถูกลิงขวา้งลูกพลบัดิบใส่จน

ตาย  เมื�อลกูปูรู้เรื�องเขา้ก็โกรธมาก  จึงไปขอใหเ้พื�อนของพ่อคือ เกาลดั ผึ�ง ครกหินมาช่วยแกแ้คน้ 

สุดทา้ยลิงก็ถกูปูฆ่าตาย 

 ส่วนในเรื�องสั�นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�นเป็นเรื�องราวของปูที�ถูกลิงขวา้งลูกพลบัดิบใส่

จนบาดเจ็บแต่ไม่ตาย ปูกับพรรคพวกได้ร่วมมือกนัแกแ้ค้นฆ่าลิงตาย ต่อมาปูถูกศาลพิพากษา

ประหารชีวิตดว้ยขอ้หาทาํร้ายลิง ทั�งๆที�ไม่สามารถพิสูจน์ไดว้่าลิงมีเจตนาทาํร้ายตนจริงๆหรือไม่ 

ส่วนพรรคพวกที�ร่วมมือดว้ยกนัก็ถูกตดัสินจาํคุกตลอดชีวิต  ซึ�งการที�ปูและพรรคพวกถูกตดัสิน

แบบนั�นก็เนื�องมาจากการวิพากษว์ิจารณ์ของคนทุกชนชั�นในสงัคม ไม่ว่าจะเป็นพ่อคา้ นักวิชาการ

หรือนกับวช  ลว้นแลว้แต่เห็นดว้ยกบัการประหารชีวิตปู  หลงัถูกประหารชีวิต ครอบครัวของปูก็

ตอ้งพบแต่สิ�งเลวร้าย 

 ดังนั�นจึงอาจกล่าวได้ว่าเรื� องสั�นเรื� อง “ซะรุกะนิงัซเซ็น” ได้มีการนําเสนอเนื�อเรื� องที�

ต่อเนื�องจากนิทานพื�นบา้นโดยเพิ�มเติมเนื�อหาใหม่เกี�ยวกบัชีวิตของปูและพรรคพวกหลงัจากที�ได้

ฆ่าลิงตายไปแลว้ ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  
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蟹の握り飯を奪った猿はとうとう蟹に仇を取られた。蟹は臼、蜂、

卵と共に、怨敵の猿を殺したのである。――その話はいまさらし

ないでも好い。ただ猿を仕止めた後、蟹を始め同志のものはどう

云う運命に逢着したか、それを話すことは必要である。なぜと云

えばお伽噺は全然このことは話していない。2 

ในที�สุดลิงที�ขโมยขา้วปั� นของปูไปนั�นกถ็ูกปูแกแ้คน้ ปูร่วมมือกบัครกหิน ผึ� งและ

ไข่ฆ่าศตัรูอยา่งลิงจนตาย –เรื�องเหล่านี� คงไม่จาํเป็นตอ้งเล่าอีก แต่หลงัจากฆ่าลิง

แลว้ ไม่รู้ว่าโชคชะตาของพวกปูจะเป็นอยา่งไรบา้ง การพูดถึงเรื�องราวดงักล่าวจึง

เป็นเรื�องจาํเป็น เพราะว่าในนิทานพื�นบา้นไม่ไดพู้ดถึงเรื�องดงักล่าวเอาไวเ้ลย 

   

 ขอ้ความขา้งต้นเป็นเนื�อเรื� องในช่วงต้นของเรื� องสั�นที�แสดงให้เห็นว่า ผูเ้ขียนไดน้ําเอา

นิทานพื�นบา้นในส่วนทา้ยมาเล่าต่อ เพราะในนิทานพื�นบา้นไม่ไดก้ล่าวถึงชีวิตหลงัจากที�ปูและ

พรรคพวกแก้แคน้ลิงเอาไว ้ในเรื� องสั�นได้เขียนให้ปูกบัพรรคพวกที�น่าจะไดใ้ชชี้วิตอย่างผาสุก

ตลอดมาหลงัลิงตายกลบัตอ้งประสบกบัสิ�งที�เลวร้าย เช่น ปูถูกตดัสินประหารชีวิต  พรรคพวกที�

ร่วมกนัฆ่าลิงก็ไดถ้กูจาํคุกตลอดชีวิต เป็นตน้ 

 จึงอาจกล่าวไดว้่าเรื� องสั�นเรื� อง “ซะรุกะนิงัซเซ็น” มีการนําเสนอเนื�อเรื� องบางส่วนที�

คลา้ยคลึงกบันิทานพื�นบา้น โดยนาํเอาเนื�อเรื�องในช่วงทา้ยของนิทานพื�นบา้นภายหลงัจากที�ลิงถกูปู

และพรรคพวกฆ่าตายแลว้มาเล่าต่อ และเพิ�มเติมเรื� องการที�ปูถูกประหารชีวิต   การถูกจาํคุกตลอด

ชีวิตของพรรคพวกของปู  การถูกสังคมวิพากษ์วิจารณ์เรื� องการแกแ้คน้ลิง เป็นตน้ เพื�อนาํเสนอ

แก่นของเรื�องที�แตกต่างจากนิทานพื�นบา้น นอกจากนี� ยงัมีรายละเอียดอื�นๆที�แตกต่างไปจากนิทาน

พื�นบ้าน เช่น ตวัละคร ฉาก การดาํเนินเรื� อง และแก่นของเรื�องซึ� งจะได้อธิบายอย่างละเอียดใน

หวัขอ้อื�นๆถดัไป 
 

5.1.2  ตวัละคร 

ตวัละครในนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นมีตวัละครคลา้ยคลึงกนั  

 ในนิทานพื�นบา้นมีตวัละครดงัต่อไปนี�   

1. ปู (ลกูปูและพ่อปู) 2.พรรคพวกของปู (ครกหิน-ผึ�ง-เกาลดั)  

ส่วนในเรื�องสั�นมีตวัละครดงัต่อไปนี�  

1. ปู (พ่อปู) 2. พรรคพวกปู (ครกหิน-ผึ�ง-ไข่) 3.ตวัละครอื�น เช่น ครอบครัวปู (ภรรยา-ลูก

ชายคนโต-ลูกชายคนรอง-ลูกชายคนเล็ก) และตวัละครทางสังคม (พ่อคา้-นักวิชาการ-นักบวช-

นกัการเมือง-นกักฎหมาย-ทหาร- ทนายปู) โดยจะแสดงใหเ้ห็นในตารางเปรียบเทียบตวัละครดงันี�  

                                                        
2 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.94. 
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ตารางที� 11: ตารางเปรียบเทียบตวัละครของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นเรื�อง“ซะรุกะนิงซัเซ็น”  
 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ตวัละคร พฤตกิรรม ตวัละคร พฤตกิรรม 

ปู 

(ลกูปู) 

(พ่อปู) 

 

รักพ่อ แกแ้คน้ลิงใหพ้่อ 

มีความอดทน ไมคิ่ดร้าย

ผูอ้ื�น 

ปู 

(พ่อปู) 

 

ฆ่าลิงเพื�อแกแ้คน้ที�ลิงมาทาํ

ร้ายตน 

พรรคพวกปู

(ครก-ผึ�ง-เกาลดั) 

ช่วยเหลือเพื�อน เห็นว่าลิง

ทาํไม่ถกู 

พรรคพวกปู

(ครก-ผึ�ง-ไข่) 

ถกูโทษจาํคุกตลอดชีวิต 

ลิง เจา้เล่ห์ เอาเปรียบผูอ้ื�น 

รังแกผูอ้ื�น 

ลิง โดนปูฆ่า ไร้หลกัฐานที�

แสดงว่าลิงตั�งใจทาํร้ายป ู

  ครอบครัวป ู

 

สมาชิกในครอบครัวตอ้ง

ประสบกบัชะตากรรมอนั

น่าสมเพช เช่น แม่ปู

กลายเป็นโสเภณี ลกูชาย

คนแรกเป็นนายหนา้และ

กินเนื�อพวกเดียวกนั ลกู

ชายคนที�สองเป็นนกัเขียน

นวนิยาย ลกูชายคนที�สาม

เป็นปูธรรมดาทั�วไป  

  ตวัละครทาง

สงัคม 

 

 

ผูค้นอาชีพต่างๆในสงัคม

ต่างหวาดระแวง และคิดว่า

พฤติกรรมของปูนั�นเป็นสิ�ง

ที�ไม่ถกูตอ้ง 

 

จากตารางข้างตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนนาํตวัละครหลกัจากนิทานพื�นบา้นมาใชน้ําเสนอ

เรื�องราวของตวัละครในเรื�องสั�น โดยมีการกล่าวถึงตวัละครอื�น เช่น ครอบครัวปู และ ตวัละครทาง

สังคม  เพิ�มเติมทาํให้ตวัละครในเรื�องสั�นนั�น มีความแตกต่างจากนิทานพื�นบา้น ดงัรายละเอียด

ต่อไปนี�  
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5.1.2.1 ปู 

 ปูในนิทานพื�นบา้นนั�นจดัว่าเป็นตวัละครฝ่ายดี ปูถกูลิงใชก้ลอุบายหลอกใหแ้ลกขา้วปั� นกบั

เมลด็ลกูพลบั เมื�อเมลด็ลกูพลบัที�ปูนาํไปปลกูโตขึ�นและมีลกู ปูเก็บลกูพลบับนตน้เองไม่ไดจึ้งไป

ตามใหล้ิงมาช่วยเก็บให ้แต่สุดทา้ยก็โดนลิงขวา้งลกูพลบัดิบใส่จนตาย ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
蟹はカラもう大喜悦。早くあの柿が食べたいものと、頻りに下か

ら取ろうとしますけども、元より背丈が低いから、固有の鋏も間

に合はず。と云って其枝へ登ろうにも、例の横這いでは覚束ない

ので、今更当惑致し、暫くは腕を組んで考えましたが、所詮自分

の力では及ばないから、此上は朋友の猿を頼んで、取ってもらふ

が上分別と、やがて猿の処へ遣って来ました。（中略） 

尚も渋柿を雨霰と投げつけまして、無残や蟹の甲良を散々に砕き、

息も絶え々に成ったのを見済みまして、自分は甘い柿を残らず取

り込み、それを小脇に抱えて、跡白浪と逃げてしまいました。3 

ปูดีใจมาก อยากกินลูกพลบัเร็วๆ จึงพยายามจะเกบ็ลูกพลบัจากใตต้น้ แต่เนื�องจาก

ปูนั�นตวัเลก็เป็นทุนเดิมอยูแ่ลว้ รวมทั�งกา้มที�มีอยู่แต่เดิมก็ไม่เป็นใจ พอพยายามที�

จะปีนขึ�นไป  ดว้ยท่าทางการเดินเฉไปขา้งๆก็เอาแน่นอนไม่ได ้ จึงเป็นอุปสรรค

อยา่งมากในครั� งนี�  ปูจึงกอดอกครุ่นคิดอยูค่รู่หนึ�ง ในที�สุดก็รู้ว่าความสามารถของ

ตนไม่เพียงพอ จึงไปขอร้องลิงเพื�อนของตนให้มาเก็บลูกพลบั แลว้ปูก็เดินทางไป

ยงับา้นลิง (ย่อ) ลิงขวา้งลูกพลับฝาดลงมาราวกบัห่าฝน ลูกพลบัโดนกระดองปู

อยา่งแรงจนปูสิ�นใจตาย  หลงัจากนั�นลิงก็เก็บเอาลูกพลบัหวานจนหมด หอบเต็ม

ออ้มแขนแลว้หนีไปอยา่งไร้ร่องรอย 

 

 ขอ้ความขา้งตน้เป็นส่วนหนึ� งของเนื�อเรื� องตั�งแต่ตอนที�ปูทดลองเก็บลูกพลบับนตน้ดว้ย

ตนเองแต่ปีนไม่ไดจึ้งขอร้องให้ลิงปีนขึ�นไปเก็บให้ แต่เมื�อลิงเก็บลูกพลบัแลว้กลบัไม่ส่งให้ปูเลย  

ปูไม่พอใจเป็นอยา่งมากจึงต่อว่าลิง ลิงยอมส่งลกูพลบัใหปู้ แต่ลูกพลบัที�ส่งให้กลบัเป็นลูกพลบัดิบ 

ปูจึงต่อว่าลิงอีกว่าทาํไมจึงส่งแต่ลกูพลบัดิบให ้ เมื�อลิงถกูปูสั�งมากๆเขา้ลิงจึงขวา้งลูกพลบัลงมาหา

ปูอยา่งไม่ขาดสาย จนปูไดรั้บบาดเจ็บจนตาย 

 ส่วนปูที�ตายไปมีลูกอยู่หนึ� งตวั   ขณะที�ปูทะเลาะกบัลิงอยู่นั�นบงัเอิญลูกปูออกไปธุระที�

บา้นเพื�อนจึงไม่เห็นเหตุการณ์  แต่เมื�อลูกปูกลบัมาถึงบา้นและเห็นสภาพพ่อที�นอนตายอยู่จึงรู้สึก

แคน้เคืองเป็นอยา่งมาก ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 

                                                        

3 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「猿蟹合戦」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第 2 刷発行   

(平凡社, 2007 年 9月 28日),p.55-56. 



114 

一体何処の何奴めが所業か、なんぞ手掛りがありそうなものと、

尚も四辺を調べて見ますと、さしも昨日までは真紅に熟して居た

柿の実が、今は一つも影を留めず、只青い渋柿計り、其処等にバ

ラバラ落ち散って、親蟹の甲良を打ち砕かれたのも、大方此でや

られたらしい様子。子蟹は忽ち膝を打って『ウン解った、此はて

つきり猿奴の所業だな。4 

แต่ใครมาจากไหนกนัที�เป็นคนทาํ ลูกปูจึงลองมองหาดูรอบๆเผื�อเจอหลกัฐาน

บางอย่าง และแลว้ก็เห็นเมล็ดลูกพลบัที�เมื�อวานยงัสุกอยู่บนตน้ หายไปหมดไม่

เหลือแมแ้ต่ลูกเดียว จะเหลืออยูก่เ็พียงแต่ลูกพลบัดิบเท่านั�นที�หล่นอยู่เกลื�อนกลาด

เตม็ไปหมด อีกทั�งสภาพของกระดองพ่อปูที�โดนขวา้งแตกนั�นก็อยู่ในสภาพที�ถูก

กระทาํรุนแรงมาก  ลูกปูเห็นดงันั�นกค็ุกเข่าลงพร้อมพูดว่า “เขา้ใจแลว้ นี�เป็นฝีมือ

ของเจา้ลิงตวันั�นล่ะสิ 

 

จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ลกูปูรู้สึกแคน้ที�ลิงทาํร้ายพ่อของตน จึงออกไปหาครก

ตาํขา้วซึ�งเป็นเพื�อนของพ่อและเล่าเรื�องใหฟั้ง  ครกตาํขา้วก็เห็นว่าการกระทาํของลิงนั�นสมควรตอ้ง

แกแ้คน้จึงไปชวนเกาลดั และผึ�ง ลกูนอ้งของตนออกไปหาลิงเพื�อช่วยแกแ้คน้ใหพ้่อปู 

จะเห็นไดว้่าในนิทานพื�นบา้นนั�น มีตวัละครปูอยู่สองตวั คือ พ่อปูซึ�งเป็นปูที�แลกขา้วปั� น 

กบัเมล็ดลูกพลบัของลิง และถูกลิงขวา้งลูกพลบัใส่จนตาย กบัลูกปูซึ� งเป็นปูที�ฆ่าลิงเพื�อแก้แค้น

ใหก้บัพ่อของตน  

ตวัละครปูในเรื�องสั�นมีความแตกต่างจากนิทานพื�นบา้น โดยในเรื�องสั�นนั�น  ปูที�แลกขา้ว

ปั� นกบัเมลด็ลกูพลบัของลิง กบัปูที�มาแกแ้คน้ลิงนั�นเป็นปูตวัเดียวกนั ปูในเรื�องสั�นนั�นถกูมองว่าเป็น

ฝ่ายไม่ดีที�ฆ่าลิงเพื�อแกแ้คน้ ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
いや、話していないどころか、あたかも蟹は穴の中に、臼は台所

の土間の隅に、蜂は軒先の蜂の巣に、卵は籾殻の箱の中に、太平

無事な生涯でも送ったかのように装
よそぼ

つている。 

しかしそれは 偽
いつはり

である。彼等は仇を取った後、警官の捕縛する

ところとなり、ことごとく監獄に投ぜられた。しかも裁判を重ね

た結果、主犯蟹は 死刑になり、臼、蜂、卵等の共犯は無期徒刑の

宣告を受けたのである。5 

                                                        

4 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「猿蟹合戦」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2 刷発行     

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.57. 
5 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.94. 
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ถึงแมจ้ะไม่ไดเ้อ่ยถึง  แต่กพ็ูดราวกบัปูไดใ้ชช้ีวิตอยู่ในรู ครกตาํขา้วอยู่ตรงมุม

พื�นครัว ผึ�งอยูใ่นรังตรงชายคาบา้น ไข่อยู่ในกล่องเก็บเปลือกขา้วอย่างสงบสุข

ตลอดมา 

แต่ว่านั�นเป็นการเสแสร้ง หลงัจากที�พวกเขาแกแ้ค้นแล้วก็ถูกตาํรวจจับและ

นาํไปขงัคุกไว ้ผลจากคาํพิพากษาของศาล ปูซึ� งเป็นหัวหน้าใหญ่ไดรั้บโทษ

ประหารชีวิต ส่วนผูส้มรู้ร่วมคิดอยา่ง ครกตาํขา้ว ผึ�งและไข่นั�นไดรั้บโทษจาํคุก

ตลอดชีวิต  

 

จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าตวัละครปูในเรื�องสั�นนั�นถกูตดัสินว่าพฤติกรรมการแก้

แคน้ลิงนั�นเป็นสิ�งผดิ จึงทาํใหปู้และพรรคพวกตอ้งประสบชะตากรรมซึ�งแตกต่างไปจากในนิทาน

พื�นบา้นที�ไดใ้ชชี้วิตอยูอ่ยา่งสงบสุข 

  

อย่างไรก็ตามแมว้่าตวัละครปูในนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นจะมีความแตกต่างกนัดงัที�

กล่าวมาขา้งตน้  แต่พฤติกรรมหลกัของตวัละครปูทั�งในนิทานพื�นบา้นและในเรื�องสั�นนั�นมีความ

คลา้ยคลึงกนั  กล่าวคือปูทั�งในนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นนั�นไดแ้ลกขา้วปั� นกบัเมล็ดลูกพลบัของ

ลิง โดนลิงขวา้งลกูพลบัใส่ และเป็นผูฆ้่าลิงเพื�อแกแ้คน้ ผูว้ิจยัจึงไดท้าํการวิเคราะห์ตวัละครปูโดย

ใชพ้ฤติกรรมของตวัละครปูในเรื�องสั�นเป็นหลกั 

จะเห็นไดว้่าปูทั�งในนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นต่างถกูลิงหลอกลวงและทาํร้ายจึงฆ่าลิงเพื�อ

แกแ้คน้  แต่ปูในเรื�องสั�นถกูศาลตดัสินว่าการแกแ้คน้นั�นเป็นสิ�งชั�วร้ายและถกูประหารชีวิต 

 

5.1.2.2  ลงิ 

 ลิงในนิทานพื�นบา้นนั�นเป็นฝ่ายชั�วร้าย ใชก้ลอุบายเพื�อใหปู้ยอมแลกเมล็ดลูกพลบักบัขา้ว

ปั� น เพราะเห็นว่าขา้วปั� นของปูนั�นสามารถกินไดเ้ลยทนัที ไม่ตอ้งเสียเวลารอเหมือนกบัเมล็ดลูก

พลบัจึงพยายามหาเหตุผลต่างๆมาหว่านลอ้มเพื�อใหปู้ยอมแลกขา้วปั� นกบัเมลด็ลกูพลบัของตน  เมื�อ

ปูยอมแลกขา้วปั� นกบัเมลด็ลกูพลบัแลว้ ปูนาํเมลด็ลกูพลบัไปปลกูจนโตและออกลกูเต็มตน้ แต่ดว้ย

สภาพร่างกายของปูทาํให้ไม่สามารถเก็บลูกพลบัดว้ยตนเองไดจึ้งตอ้งไปวานให้ลิงมาเก็บให้ ดงั

ตวัอยา่งต่อไปนี�  

 
蟹は下から気を揉んで、『オイ自分で先へ食って仕舞っちゃ

不可ぢゃないか。』『ナニこれはお毒見さ。』（と又一個取

ってガブリと咬む）『アレ又食うよ。そんなに独で食べず

に、此地へも投げて呉れよ。』『ヨシ今投げてやる。』と一

個取て投げてましたから、周章てて拾って一口咬むと、こは
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如何に！舌も唇も痺れるほどの渋さ。『ヤア此奴ア渋い、も

っと甘いのを呉れたまへ！』『それぢゃアこれは如何だ？』

『ムシャムシャペッペッ、又渋かった。』『エイ、種々な贅

沢を云うなア。それぢゃア是は？』と今度はまだ真青で、而

も石の様な堅い奴を、力を籠めて投げつけましたが、それが

脳天へ当ったから堪らない、蟹は『ア、痛ッ！』と云って倒

れる。6 

ปูยนือยูข่า้งล่างอยา่งกระวนกระวาย “นี� ใหต้วัเองกินก่อนไดย้งัไงล่ะ” อะไร 

นี�ทดลองกินให้ก่อนไงว่ามียาพิษหรือเปล่า” (แลว้ก็กดักินอีกคาํหนึ�ง) “เฮ้ย 

ทาํไมกินอีกแลว้ล่ะ อยา่กินคนเดียวสิส่งมาให้ทางนี� กินบา้ง” “เอา้จะโยนให้

ล่ะนะ” แลว้ลิงกโ็ยนลงมาใหลู้กหนึ�ง ปูจึงรีบเขา้ไปเกบ็ เมื�อกดัไปไดค้าํหนึ� ง 

ความเฝื� อนนั�นทาํใหช้าไปทั�งลิ�นและริมฝีปาก”  “โอย้ อนันี� ฝาดนะ ส่งอนัที�

หวานกว่านี� มาหน่อยสิ” “เอา้ งั�นลองดูลูกนี� สิ”  “ยี� ---- อนันี� ก็ฝาดอีกแลว้” 

“เอ้ย เรื� องมากจริงวุ ้ย เอ้า  งั�นลองอันนี� สิ” คราวนี� ลิงก็ย ังส่งลูกดิบมาให ้

ยิ�งกว่านั�นยงัโยนลูกพลบัที�แขง็ราวกบัหินนั�นลงมาโดนที�หัวอย่างเต็มแรงทาํ

ใหปู้เจ็บจนทาํไม่ไหวร้องออกมาว่า “ โอย้ เจ็บ” แลว้กล็ม้ลง 

 

 จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นว่าลิงเป็นฝ่ายเอาเปรียบปูก่อน โดยจงใจไม่เก็บลูกพลบัสุกให ้

อีกทั�งยงัปาลกูพลบัดิบใส่ปู จนในที�สุดปูตอ้งตาย  

 ดงันั�นจึงจะเห็นไดว้่าลิงในนิทานพื�นบา้น  เป็นลิงเจา้เล่ห์ ทาํทุกอยา่งเพื�อประโยชน์ส่วนตวั 

ไม่ว่าจะใช้กลอุบายหลอกให้ปูยอมแลกขา้วปั� น หรือว่า เก็บแต่ลูกพลบัสุกกินโดยไม่ยอมส่งให้

ปูเลย แถมยงัปาลกูพลบัดิบใส่ปูจนตายอีกดว้ย 

 แต่ในเรื�องสั�นลิงซึ�งทาํพฤติกรรมอยา่งเดียวกนักลบัถกูมองว่าอาจจะไม่ไดม้ีเจตนาร้ายใดๆ

ต่อปู และการที�ลิงส่งลกูพลบัดิบใหปู้นั�นก็ไม่ใช่เรื�องผดิแต่อยา่งใด ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
蟹は蟹自身の言によれば、握り飯と柿と交換した。が、猿は

熟柿を与えず、青柿ばかり与えたのみか、蟹に傷害を加える

ように、さんざんその柿を投げつけたと云う。しかし蟹は猿

との間に、一通の証書も取り換わしていない。よしまたそれ

は不問に附しても、握り飯と柿と交換したと云い、熟柿とは

特に断っていない。最後に青柿を投げつけられたと云う 

のも、猿に悪意があったかどうか、その辺の 証拠は不十分 

である。7 

                                                        
6 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「猿蟹合戦」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行      

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.56. 
7 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976年 5月 15日), 

p.94. 
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ตามคาํบอกเล่าของตวัปูเองนั�น ปูไดแ้ลกขา้วปั� นกบัลูกพลบัแลว้ แต่ลิงไม่

ยอมส่งลูกพลบัสุกให ้ไม่เพียงแต่ลิงจะส่งแต่ลูกพลบัดิบใหเ้ท่านั�น ยงัขวา้ง

ลูกพลบัลงมามากมายทาํใหปู้ไดรั้บบาดเจ็บ  แต่ระหว่างปูกบัลิงไม่มีการทาํ

เอกสารเอาไวแ้มแ้ต่ฉบบัเดียว  แมจ้ะไม่มีการถามถึงเอกสารดงักล่าว  แต่เมื�อ

บอกว่าแลกขา้วปั� นกบัลูกพลบักไ็ม่ไดจ้าํเพาะเจาะจงว่าจะตอ้งเป็นลกูพลบั

สุก และสุดทา้ยตอนที�ปูถูกขวา้งดว้ยลูกพลบัดิบนั�นกไ็ม่มีหลกัฐานพอที�จะ

บอกไดว้่าการกระทาํดงักล่าวของลิงนั�นมีเจตนาร้ายหรือไม ่

 

 จากข้อความข้างต้น แสดงให้เห็นว่าในเรื� องสั�นนั� น  พฤติกรรมของลิงถูกตัดสินด้วย

มุมมองของสังคมสมยัใหม่โดยการใชห้ลกัฐานพิสูจน์  ดงันั�นพฤติกรรมของลิงในเรื�องสั�นจึงถูก

มองว่าเป็นเรื�องไม่ผดิเพราะลิงกบัปูไม่ไดม้ีการทาํเอกสารเป็นลายลกัษณ์อกัษรว่าลิงจะตอ้งส่งลูก

พลบัสุกใหก้บัปู อีกทั�งยงัพิสูจน์ไม่ไดอ้ีกดว้ยลิงนั�นตั�งใจจะทาํร้ายปูหรือไม่ 

 ดงันั�นจึงจะเห็นไดว้่าลิงที�เป็นฝ่ายผิดในนิทานพื�นบา้นกลบัถูกมองว่าเป็นฝ่ายถูกตอ้งใน

เรื� องสั�น ด้วยการเพิ�มเติมมุมมองของสังคมสมยัใหม่เข้าไป เช่น การพิพากษาของศาล การใช้

หลกัฐานในการพิจารณาคดี เป็นตน้  

 

5.1.2.3  พรรคพวกของปู 

ในนิทานพื�นบา้นนั�นพรรคพวกของปู ไดแ้ก่ ครกหิน ผึ�งและเกาลดั ทั�งหมดเป็นฝ่ายดีแต่

ไดร่้วมมือกบัลกูปูช่วยแกแ้คน้ใหก้บัพ่อปู โดยไปชวนเกาลดัเผาซึ�งเป็นอาจารยส์อนยิงปืน และผึ�ง

ยกัษซึ์�งเป็นอาจารยส์อนทวน* (Yari: 槍) มาเป็นผูร่้วมแกแ้คน้ดว้ย ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
石臼は両個に向かひ、『早速の御入来辱い。さて今日御苦労

を願つたは、余の義でもござらぬ。此に居らるる蟹殿の父は、

拙者も一方ならぬお世話に預かつた者。（中略）焼栗は之を

聞いて膝を進ませ、『只今お話を承はれば、其喧嘩の元因は

と申すと、吾等が仲間の柿の実で御座る。されば同し果物の

拙者、蟹殿への申訳に、助太刀致すは当然事、分に応じた御

用あらば、何卒仰付けられよ。』とさも頼もしく答へますと、

大蜂も負けぬ気に成て、『某とても彼の猿奴には、屢々棲巣

                                                        

 
*
 ทวน หมายถึง อาวุธชนิดหนึ�งคลา้ยหอก แต่เรียวเล็กและเบากว่า ด้ามยาวมาก (จุฬารัตน์ เตชะโชควิวฒัน์และคณะ,  

พจนานุกรมญี�ปุ่ น-ไทย (กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพภ์าษาและวฒันธรรม, 2546), หนา้ 1025.) 



118 

を荒らされて、常より無念に思ふ処、此度の事を幸ひに、遺

恨の一鎗刺さねば置かぬ。』8 

ครกหินจึงเดินทางไปหาทั�งสอง “ขออภัยดว้ยที�มาหาอย่างกระทนัหัน แต่

เรื�องที�จะมาขอร้องใหช้่วยวนันี� นั�นไม่ไดเ้กี�ยวขอ้งกบัพวกท่านหรอกแต่พ่อ

ของปูที�อยูต่รงนี� น่ะเป็นหนึ�งในผูม้ีพระคุณของขา้เช่นกนั (ย่อ) เกาลดัเผาได้

ยินดังนั� นจึงกา้วเขา้มาใกล้  “เมื�อไดฟั้งเรื�องดงักล่าวแลว้ ต้นเหตุของการ

ทะเลาะในครั� งนี� ก็คือลูกพลบัซึ� งเป็นพวกเดียวกับเรา ยิ�งไปกว่านั�นก็เป็น

ผลไมเ้หมือนกบัขา้ จึงเป็นเรื�องสมควรที�จะช่วยแกแ้คน้ให้ปู ถา้หากมีอะไร

ให้ช่วยก็เชิญบอกมาได้เลย” เมื�อผึ� งยกัษ์ได้ยินคาํตอบดงันั�น ก็ไม่ยอมแพ ้

กล่าวว่า “ส่วนตวัขา้นั�นถูกเจ้าลิงทาํลายรังอยู่บ่อยครั� ง รู้สึกเจ็บใจเป็นอย่าง

มาก เรื�องครั� งนี� จึงถือเป็นโอกาสดี จะไม่แทงดว้ยทวนแห่งความแคน้สักครั� ง

คงไม่ได”้ 

  

จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ครกหิน ตอ้งการความช่วยเหลือจากเกาลดัเผาและผึ�ง

ยกัษเ์พื�อแกแ้คน้ลิงใหปู้  เพราะปูเคยเป็นผูม้ีพระคุณ  ส่วนเกาลดัเห็นว่าตนเป็นพวกเดียวกบัลกูพลบั

ซึ�งเป็นตน้เหตุทาํใหเ้กิดเหตุการณ์ทะเลาะวิวาทดงักล่าว  จึงคิดว่าตนควรจะช่วยปูแกแ้คน้ลิง ส่วน

ผึ�งนั�นตอ้งการแกแ้คน้ลิงเพราะความแคน้ฝังใจที�เคยมีกบัลิงมาก่อน ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าทั�งครก

หิน เกาลดัและผึ�งยกัษเ์องก็ไม่เห็นดว้ยกบัพฤติกรรมของลิง จึงยนิดีที�จะร่วมแกแ้คน้ใหล้กูปู 

ส่วนในเรื�องสั�นนั�น พรรคพวกของปูประกอบดว้ย ครกหิน ผึ� ง และไข่ ซึ�งแตกต่างจาก

นิทานพื�นบา้นตรงที�หนึ�งในสมาชิกนั�นเป็นไข่ ไม่ใช่ เกาลดัเผาอย่างเช่นในนิทานพื�นบา้น สาํหรับ

ตวัละครพรรคพวกของปูนั�นแตกต่างกันไปขึ� นอยู่กบัฉบบัของนิทานพื�นบ้าน โดยนิทานแบบ

รูปภาพของยุคสมยัใหม่ เช่น “ซะรุกะนิงซัเซ็น” ในบนัทึกของนิฌิมุระ ชิเงะนะงะ หรือ “ซะรุกะ

นิงซัเซ็น” ในหนังสืออะกะฮง（Akahon: 赤本）ส่วนใหญ่ผูที้�ช่วยเหลือปูจะเป็นครกหิน  ผึ�งและ

ไข่เป็นหลกั โดยตวัละครไข่นั�นเริ�มเปลี�ยนมาใชเ้ป็นตวัละครเกาลดัเผาแทนตั�งแต่นิทานพื�นบา้น

เรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” ของอิวะยะซะสะนะมิ ในปี ค.ศ. 1894 เป็นตน้มา9  แต่ในการวิจยัครั� งนี�

ผูว้ิจยัเห็นว่าความแตกต่างระหว่างตวัละครเกาลดัเผากบัไข่นั�นไม่ไดส่้งผลต่อการวิจยัในเนื�อเรื�องจึง

ไม่ไดห้ยิบขึ�นมาเป็นประเด็นในการวิเคราะห์ต่อไป โดยผูว้ิจยัจะใชค้าํเรียกตวัละครทั�งสามนี� ว่า 

พรรคพวกปู สาํหรับการวิเคราะห์ในลาํดบัต่อไป 

                                                        

8 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「猿蟹合戦」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行     

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.58-59. 
9  山口昭男（発行者）,「猿蟹合戦」（注解）『芥川龍之介全集 第９巻』,第 2 刷発行(岩波書店,2007 年

9 月 7 日),p.364.  
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ส่วนตวัละครพรรคพวกของปูที�ปรากฏในเรื�องสั�นนั�นกลบัถกูมองว่าเป็นฝ่ายร้ายเพราะไป

สนบัสนุนปูใหฆ้่าลิง ดงัขอ้ความตอนหนึ�งต่อไปนี�  

 
彼等は仇を取った後、警官の捕縛するところとなり、ことご

とく監獄に投ぜられた。しかも裁判を重ねた結果、主犯蟹は 

死刑になり、臼、蜂、卵等の共犯は無期徒刑の宣告を受けた

のである。10 

หลงัจากที�พวกเขาแกแ้คน้แลว้ ไดถู้กตาํรวจจบัและนาํไปขงัคุกไว ้แต่ผลจาก

คาํพิพากษาของศาล ปูซึ� งเป็นหัวหน้าใหญ่ไดรั้บโทษประหารชีวิต ส่วนผู ้

สมรู้ร่วมคิดอยา่งครกหิน ผึ�งและไขนั�นไดรั้บโทษจาํคุกตลอดชีวิต 

  

 จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ชะตากรรมของพรรคพวกปู ภายหลงัจากการแกแ้คน้

นั�น ไม่ไดม้ีความสุขเช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น  พรรคพวกปูในเรื�องสั�นเรื� องสั�นตอ้งถูกจบัและ

ลงโทษจาํคุกตลอดชีวิตในฐานะที�เป็นผูส้มรู้ร่วมคิดกบัปูในการฆ่าลิง  

 

5.1.2.4  ครอบครัวปู 

 ในเรื� องสั�นนั�นผูเ้ขียนได้กล่าวถึงตัวละครอื�นๆเพิ�มเติมจากในนิทานพื�นบ้าน ซึ� งก็คือ

ครอบครัวของปู ประกอบไปดว้ย ภรรยาปู ลูกปูคนโต  ลูกปูคนรอง และลูกปูคนสุดท้อง โดย

ครอบครัวปูตอ้งประสบชะตากรรมที�เลวร้ายภายหลงัที�ปูไดรั้บโทษประหารไปแลว้ ดงัขอ้ความ

ต่อไปนี�  

 
ついでに蟹の死んだ後、蟹の家庭はどうしたか、それも少し書い

て置きたい。蟹の妻は売笑婦になった。なった動機は貧困のため

か、彼女自身の性情のためか、どちらか未に判然しない。蟹の長

男は父の没後、新聞雑誌の用語を使うと、「飜然と心を改めた。」

今は何でもある株屋の番頭か何かしていると云う。この蟹はある

時自分の穴へ、同類の肉を食うために、怪我をした仲間を引きず

りこんだ。クロポトキンが相互扶助論の中に、蟹も同類を劬ると

云う実例を引いたのはこの蟹である。次男の蟹は小説家になった。

勿論小説家のことだから、女に惚れるほかは何もしない。ただ父

蟹の一生を例に、善は悪の異名であるなどと、好い加減な皮肉を

並べている。三男の蟹は愚物だったから、蟹よりほかのものにな

れなかった。それが横這いに歩いていると、握り飯が一つ落ちて

いた。握り飯は彼の好物だった。彼は大きい鋏の先にこの獲物を

                                                        
10 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976年 5月 15日), 

p.94. 
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拾い上げた。すると高い柿の木の梢に虱を取っていた猿が一匹、

――その先は話す必要はあるまい。11 

แลว้ครอบครัวของปูหลงัจากปูตอ้งตายไปนั�นจะเป็นอยา่งไรบา้ง ส่วนนี� ก็อยากจะ

เขียนบอกเอาไวด้ว้ย ภรรยาของปูตอ้งกลายเป็นโสเภณี  แรงจูงใจนั�นเป็นเพราะ

ความลาํบาก หรือเพราะนิสัยส่วนตวัของตวัหล่อนเองกไ็ม่อาจบอกไดอ้ยา่งชดัเจน  

ส่วนลูกชายคนโตของปู หลงัจากเสียพ่อไปแลว้ หากใชค้าํของพวกหนังสือพิมพ์

นิตยสารกต็อ้งเรียกว่า “กลบัเนื�อกลบัตวั” เท่าที�ไดฟั้งมากไ็ม่รู้แน่ชดัว่าเป็นหัวหน้า

หรือทาํอะไรสักอยา่งในบริษทันายหนา้คา้หุน้แห่งหนึ�ง ครั� งหนึ� งปูตวันี� ลากเพื�อน

ที�บาดเจ็บเขา้มาในรูของตนเพื�อกินเนื�อพวกเดียวกนั ในทฤษฎีการช่วยเหลือซึ� งกนั

และกนัของโครโปรโตกินส์ก็ยกตวัอย่างปูที�ช่วยเหลือพวกเดียวกนัซึ� งคือปูตวันี�  

ลูกชายคนรองของปูเป็นนักเขียน แน่นอนเพราะเป็นนักเขียนจึงเอาแต่ลุ่มหลง

ผูห้ญิงโดยไม่ทาํอยา่งอื�น  ไดแ้ต่พูดเสียดสีถึง ความดีว่าเป็นสมญานามของความ

เลว โดยใชช้ีวิตของพ่อปูเป็นตวัอย่าง ส่วนลูกชายคนที�สามนั�นโง่เขลาจึงเป็นได้

เพียงแค่ปูธรรมดาเท่านั�น ต่อมาขณะที�กาํลงัเดินเฉไปมาอยู่นั�น พลนัก็มีขา้วปั� นตก

ลงมา ขา้วปั� นนั�นเป็นของชอบของเขาเลย  เขาใชป้ลายกา้มอนัใหญ่โตหยบิสิ�งที�หา

มาไดน้ั�นขึ�นมา และแลว้บนกิ�งของตน้พลบัอนัสูงใหญ่ก็มีลิงตวัหนึ�งกาํลงันั�งดึง

หมดัอยู ่----ซึ� งเรื�องหลงัจากนี�ไปกค็งไม่จาํเป็นตอ้งเล่า 

  

 จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่า สภาพครอบครัวของปู ภายหลงัที�ปูผูซึ้� งเป็นหัวหน้า

ครอบครัวถกูประหารไปนั�น  ตอ้งประสบกบัชะตากรรมอนัน่าสงสาร เช่น ภรรยาปูที�ตอ้งกลายเป็น

โสเภณี ลกูชายคนโตทาํงานในบริษทันายหน้าคา้หุ้น ลูกปูคนรองเป็นนักเขียนที�เอาแต่ลุ่มหลงใน

ผูห้ญิงและพดูจาเสียดสีเรื�องความดีความเลวโดยใชค้าํพดูสวยหรู ส่วนลูกปูคนสุดทอ้งที�โง่เขลาจึง

เป็นเพียงปูธรรมดาที�รอพบกบัชะตากรรมแบบพ่อปู  จึงกล่าวได้ว่าชะตากรรมของปูรวมไปถึง 

ครอบครัวปูในเรื�องสั�นนั�นถูกเขียนให้มีลกัษณะตรงขา้มกบัในนิทานพื�นบา้นโดยให้ชะตากรรม

ทางฝ่ายปูตอ้งจบลงอยา่งน่าสงสาร ไม่ไดป้ระสบแต่สิ�งดีๆเหมือนในนิทานพื�นบา้น 

 

5.1.2.5  ตวัละครทางสังคม 

 ในเรื�องสั�นนอกจากครอบครัวปูที�ถกูกล่าวถึงเพิ�มเติมแลว้  ผูเ้ขียนยงักล่าวถึงตวัละครทาง

สงัคมซึ�งมีอยูห่ลากหลายอาชีพ เช่น พ่อคา้ นักวิชาการ นักการเมือง นักบวช นักกฎหมาย เป็นตน้

เพื�อนาํเสนอมุมมองการถกูวิพากษว์ิจารณ์ทางสงัคมที�ปูไดรั้บดงัต่อไปนี�  

 
                                                        

11 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.95. 
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その上新聞雑誌の輿論も、蟹に同情を寄せたものはほとんど

一つもなかったようである。蟹の猿を殺したのは私憤の結果

にほかならない。（中略）現に商業会議所会頭某男爵のごと

きは大体上のような意見と共に、蟹の猿を殺したのも多少は

流行の危険思想にかぶれたのであろうと論断した。そのせい

か蟹の仇打ち以来、某男爵は壮士のほかにも、ブルドッグを

十頭飼ったそうである。12 
ยิ�งไปกว่านั� น ก็ไม่มีคาํวิจารณ์ในนิตยสารและหนังสือพิมพ์ไหนเลยที�จะ

เข้าข้างปู ล้วนแต่บอกว่าการที�ปูฆ่าลิงนั� นเป็นผลมาจากความแค้นส่วน

ตวัอยา่งแน่นอน (ยอ่) จริงๆแลว้ดูเหมือนว่าท่านดนัฌะกุผูห้นึ� งแห่งสมาคม

การคา้ส่วนใหญ่กม็ีความเห็นตรงกบัขา้งตน้ โดยตดัสินว่าการที�ปูฆ่าลิงนั�นมี

เหตุมาจากแนวคิดอันตรายที�ก ําลังนิยมกันอยู่ไม่มากก็น้อย  ด้วยเหตุนี�

หลงัจากการแกแ้ค้นของปูแลว้  ดูเหมือนว่าท่านดนัฌะกุนอกจากจะมีชาย

ฉกรรจ์ดูแลแลว้ยงัเลี�ยงสุนขัพนัธ์บลูด๊อกไวอ้ีกสิบตวัดว้ย 

 

 จากประโยคดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่า ในสังคมไม่ยอมรับว่าการกระทาํของปูนั�นเป็นสิ�งที�

ถูกต้อง กลบัถูกวิพากษ์วิจารณ์ว่าการแกแ้ค้นลิงของปูนั�นเป็นไปเพราะความแคน้ส่วนตัว ซึ� ง      

สอดคลอ้งกบัความคิดของดนัฌะกุ* ผูห้นึ� งนอกจากนั�นดนัฌะกุท่านนี� ยงัเชื�อว่าการกระทาํของปู

ไดรั้บอิทธิพลจากแนวคิดที�เป็นอนัตรายจึงกลวัว่าปูจะมาทาํร้ายตน ดนัฌะกุจึงไดจ้ดัให้มีผูคุ้มกนั

และเลี�ยงสุนขัพนัธบ์ลดู๊อกเอาไวป้้องกนัตวั 

 ในขณะที�คนส่วนใหญ่ในทุกสาขาอาชีพลว้นแต่เห็นว่าพฤติกรรมของปูนั�นเป็นสิ�งผดินั�น 

แต่กลบัมีนกัการเมืองผูห้นึ�งที�รู้สึกชื�นชมในพฤติกรรมของปู ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
そう云う中にたった一人、蟹のために気を吐いたのは酒豪兼

詩人の某代議士である。代議士は蟹の仇打ちは武士道の精神

と一致すると云った。しかしこんな時代遅れの議論は誰の耳

にも止るはずはない。のみならず新聞のゴシップによると、

その代議士は数年以前、動物園を見物中、猿に尿をかけられ

たことを遺恨に思っていたそうである。13 

หนึ� งในนั� นมีอยู่ เพียงค นเดียวที�สรรเสริญกา รกระทําของปู  นั�นคื อ

สมาชิกสภาผู ้แทนราษฎรผูห้นึ� งซึ� งเป็นกวีและนักดื�ม โดยกล่าวว่าการแก้

                                                        
12 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.94. 

 
*
 ดนัฌะกุ (Danshaku:男爵) หมายถึง บรรดาศกัดิ� ชนิดหนึ�ง เป็นยศในจีนสมยัโบราณ ญี�ปุ่ นในยุคสมยัใหม่ และอังกฤษ 

ซึ� งมีทั�งหมด 5 ตาํแหน่ง ไดแ้ก ่ดยุค(Duke) มาควิส(Marquess) เอิร์ล(Earl)  ไวเคานต ์(Viscount)  บารอน  (Baron)  ตาํแหน่ง ดนัฌะกุ

นั�น เทียบเท่ากบัตาํแหน่ง บารอน หรือ บารอนเนส 

13 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,p.95. 
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แคน้ของปูนั�นเป็นเหมือนกบัจิตวิญญาณแห่งบูฌิโด แต่ทว่าขอ้ถกเถียงอัน

ลา้สมัยเช่นนั�นคงไม่มีใครสนใจอย่างแน่นอน ยิ�งไปกว่านั� น จากคอลัมภ์

ซุบซิบของหนงัสือพิมพบ์อกว่า นกัการเมืองผูนี้� นั�นเจ็บแคน้ฝังใจเพราะเมื�อ

หลายปีก่อนไดถู้กลิงถ่ายปัสสาวะใส่ระหว่างเที�ยวชมสวนสัตว ์

 

 จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้่า มีนักการเมืองผูที้�ชื�นชมในพฤติกรรมการแกแ้คน้ของปู 

เพราะเห็นว่าพฤติกรรมดงักล่าวแสดงออกถึงจิตวิญญาณแห่งบูฌิโด แต่อย่างไรก็ตามแนวคิดเรื�อง

ลทัธิบูฌิโดนั�นได้กลายเป็นเรื� องลา้สมยัไปแลว้จนไม่มีใครสนใจ นอกจากนี� ความชื�นชมของ

นกัการเมืองที�มีต่อพฤติกรรมของปูนั�นอาจจะเป็นเพียงสิ�งที�เกิดขึ�นมากจากความแคน้ที�ถูกลิงถ่าย

ปัสสาวะใส่ตอนไปสวนสตัว ์ 

 จึงจะเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนว่า สงัคมไดม้ีความเห็นไปในทางเดียวกนัว่า พฤติกรรมของปูที�ไป

แกแ้ค้นลิงนั�นไม่ถูกตอ้งเพราะทาํไปเพื�อประโยชน์ส่วนตน ซึ�งผูว้ิจยัไม่เห็นดว้ยกับการที�สังคม

ตดัสินว่าพฤติกรรมปูแกแ้คน้ลิงเป็นสิ�งผดิ เพราะคนในสงัคมตดัสินพฤติกรรมของปูดว้ยความเห็น

ส่วนตวั ไม่ไดต้ดัสินจากความจริงที�เกิดขึ�น 

 

5.1.3  โครงเรื�อง 

โครงเรื� องของนิทานพื�นบ้านและเรื� องสั� นเรื� อง “ซะรุกะนิงัซเซ็น” สามารถสรุปได้

ดงัต่อไปนี�  

นิทานพื�นบา้นเปิดเรื�องโดยกล่าวถึงปูและลิงที�ออกไปเที�ยวขา้งนอกดว้ยกนั ปูเก็บขา้วปั� น

ได ้ส่วนลิงเก็บเมลด็ลูกพลบัได ้ลิงจึงออกอุบายจนปูยอมแลกขา้วปั� นกบัเมล็ดลูกพลบั เหตุการณ์

เริ�มขมวดปม เมื�อเมลด็ลกูพลบัที�ปูปลกูไวโ้ตเต็มที�จนมีลูกเต็มตน้แต่ปูเก็บลูกพลบักินเองไม่ไดจึ้ง

ไปตามลิงมาใหช่้วยเก็บให ้แต่ลิงกลบัเลือกเก็บแต่ลกูพลบัดิบส่งให ้จนในที�สุดลิงขวา้งลูกพลบัดิบ

ใส่ปูจนถึงแก่ความตาย เหตุการณ์เขา้สู่จุดวิกฤต เมื�อลูกปูกลบัมาถึงบา้นและเห็นพ่อของตนนอน

เสียชีวิต เมื�อดูบริเวณโดยรอบแลว้ทาํใหรู้้ว่าเป็นฝีมือของลิง  ลกูปูจึงไปตามครกหิน เกาลดัเผา และ

ผึ�งยกัษใ์หม้าช่วยแกแ้คน้ลิง เรื�องคลี�คลายลงเมื�อลิงหลงกลของปูจนเดินทางมาที�บา้นลูกปูจึงทาํให้

ลกูปูและพรรคพวกช่วยกนัแกแ้คน้ลิงไดส้าํเร็จ และปิดเรื�องดว้ยความตายของลิง  

ส่วนโครงเรื�องของเรื�องสั�นเป็นดงันี�  เรื� องสั�นเปิดเรื� องดว้ยการกล่าวว่าเนื�อหาในเรื�องสั�น

นั�นจะเล่าถึงชีวิตของพ่อปูกบัพรรคพวกภายหลงัการแกแ้คน้ลิงซึ�งแตกต่างไปจากจุดจบในนิทาน

พื�นบา้น เหตุการณ์เริ�มขมวดปมเมื�อเนื�อเรื� องแสดงให้เห็นว่าชีวิตภายหลงัการแกแ้คน้ลิงของพ่อปู

และพรรคพวกนั�นลาํบากยากแคน้ กล่าวคือ  พ่อปูและพรรคพวกโดนจบั โดยพ่อปูถูกพิพากษา
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ประหารชีวิต ส่วนพรรคพวกของพ่อปูนั�นถูกจาํคุกตลอดชีวิต  เนื�อเรื� องเขา้สู่ส่วนที�เป็นจุดวิกฤต  

เมื�อผูค้นส่วนใหญ่ในสงัคม ไม่ว่าจะเป็นพ่อคา้ นกัวิชาการ นักการเมือง ทหาร นักกฎหมาย  ต่างก็

เห็นดว้ยว่าพฤติกรรมของพ่อปูนั�นเป็นสิ�งที�ไม่ถูกต้องและเหมาะสมแลว้ที�จะถูกประหาร  เรื� อง

คลี�คลายเมื�อพ่อปูถูกประหาร ทาํให้ทุกคนโล่งใจ และปิดเรื�องดว้ยการนาํเสนอให้เห็นสภาพของ

ครอบครัวปูหลงัถกูประหารที�ไม่มีความสุขเลย และชี�ใหเ้ห็นว่าผูอ้่านก็เป็นปูเช่นเดียวกนั 

 เมื�อเปรียบเทียบโครงเรื�องนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นจะเห็นว่าเรื�องสั�นไดเ้พิ�มเนื�อหาในช่วง

ทา้ยของนิทานพื�นบา้นดงัแผนผงัต่อไปนี�  
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ตารางที� 12: แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง“ซะรุกะนิงซัเซ็น” 
 

 

 
 

 
 

 

ลกูปูและพรรคพวกช่วยกนัแกแ้คน้ลิง

ไดส้าํเร็จ 

ลิงตาย 
 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ปูและลิงแลกขา้วปั� นกบัเมลด็ลกูพลบั 
 

ลิงขวา้งลกูพลบัดิบลงมาใส่ปู 

จนถึงแก่ความตาย 
 

ลกูปูจึงไปตามครกหิน เกาลดัเผา และ

ผึ�งยกัษใ์หม้าช่วยแกแ้คน้ลิง 
 

ชีวิตของปกูบัพรรคพวกภายหลงัการแก้

แคน้ลิง 

ชีวิตภายหลงัการแกแ้คน้ลิงของปูและ

พรรคพวก ปูถกูพิพากษาใหรั้บโทษ

ประหาร ส่วนพรรคพวกปูนั�นถกูจาํคุก

ตลอดชีวิต 

ผูค้นส่วนใหญ่ในสงัคม ไม่ว่าจะเป็น

พ่อคา้ นกัวิชาการ นกัการเมือง ทหาร นกั

กฎหมาย ต่างก็เห็นดว้ยว่าพฤติกรรมของ

ปูนั�นเป็นสิ�งที�ไม่ถกูตอ้งและเหมาะสม

แลว้ที�จะถกูประหารชีวิต 
 

ปูถกูประหาร ทาํใหทุ้กคนโล่งใจ 
 

สภาพของครอบครัวปูหลงัโดนประหาร

ที�ไม่มีความสุขเลย และชี�ใหเ้ห็นว่าผูอ้่าน

ซึ�งอยูส่งัคมก็อาจพบกบัชะตากรรม

เช่นเดียวกบัป ู

 

แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น 
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จากแผนผงัดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่าโครงเรื�องของเรื�องสั�นไดรั้บอิทธิพลจากนิทานพื�นบา้น

ในแง่การนาํเนื�อหาจากนิทางพื�นบา้นในช่วงสุดทา้ยที�ปูและพรรคพวกฆ่าลิงตายมาใชใ้นการเปิด

เรื�องสั�น แลว้เล่าเหตุการณ์ภายหลงัจากนั�น  

 

5.1.4  การดําเนินเรื�อง 

การดาํเนินเรื�องในนิทานพื�นบา้นเป็นการดาํเนินเรื�องแบบที�ผูเ้ล่าเรื� องไม่ไดป้รากฏตวัใน

เรื�องเล่า แต่เป็นผูรู้้เรื�องราวทั�งหมด รู้จกัตวัละครทุกแง่มุม 

ส่วนการดาํเนินเรื� องในเรื� องสั�นเรื� องนี� มีลกัษณะการดาํเนินเรื� องที�คลา้ยคลึงกบันิทาน

พื�นบา้นกล่าวคือ ผูเ้ล่าเรื� องไม่ปรากฏตวั และเป็นผูรู้้เรื� องราวทั�งหมดของเรื�อง แต่อย่างไรก็ตาม

ลกัษณะการเล่าเรื�องไดแ้ตกต่างออกไป โดยมีการเล่าเรื�องแบบผูเ้ล่าเรื�องพดูคุยกบัผูอ้่าน ดงัขอ้ความ

ต่อไปนี�  

 
とにかく猿と戦ったが最後、蟹は必ず天下のために殺される

ことだけは事実である。語を天下の読者に寄す。君たちもた

いてい蟹なんですよ。14 

แน่นอนละ ความจริงกค็ือ ปูไดต้่อสู้กบัลิง และในที�สุดกถ็ูกฆ่าเพราะสังคม 

จะยอ้นเรื�องกลบัมาหาผูอ้่านซึ� งอยูใ่นสังคม พวกคุณส่วนใหญ่กค็ือปูนั�น

แหละ 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ผูเ้ล่าไม่ไดป้รากฏตวัในเนื�อเรื�อง และมีการเล่าเรื�องใน

ลกัษณะที�พดูคุยกบัผูอ้่าน ดงัประโยคที�ว่า「君たちもたいてい蟹なんですよ。」15 (“พวกคุณ

ส่วนใหญ่ก็คือปูนั�นแหละ”)  

ดงันั�นจึงจะเห็นไดว้่าการดาํเนินเรื�องของเรื�องสั�นนั�นไดรั้บอิทธิพลจากนิทานพื�นบา้นใน

รูปแบบที�ผูเ้ล่าเป็นผูรู้้ทุกเหตุการณ์ในเรื� อง มีการแสดงความเห็นของตัวละครแต่ละตวั แต่ก็ใช้

ลกัษณะการเล่าเรื� องแบบพูดคุยกับผูอ้่าน ซึ� งเป็นแบบเดียวกบัเรื� องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั” ที�ได้

วิเคราะห์แลว้ในบทที� 4 (นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั”)  

 

 

 

                                                        
14 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.95. 

15 Ibid.,p.95. 
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5.1.5  ฉาก: เวลาและสถานที� 

 ในนิทานพื�นบา้นนั�นระบุไวว้่าเป็นเรื� องที�เกิดขึ�นเมื�อนานมาแลว้ โดยใชค้าํว่า “นาน นาน 

มาแลว้” (Mukashimukashi: むかしむかし) และระบุว่าสถานที�ที�ปู ลิง อยูน่ั�นเป็นสถานที�แห่งหนึ� ง

โดยไม่ไดร้ะบุชื�อสถานที�เจาะจงลงไปโดยใชค้าํว่า “ณ ที�แห่งหนึ� ง” (Arutokoroni: 或る処に) ดงัที�

ไดท้าํการวิเคราะห์ไวแ้ลว้ในบทที� 3 (นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง“คะชิกะชิยะมะ”)   และบทที� 4 

(นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง“เคียวกุนดนั”) 

 สาํหรับเรื�องสั�นผูเ้ขียนไม่ได้กาํหนดเวลาและสถานที�ในเรื�องสั�นอย่างชัดเจน แต่ได้เล่า

สภาพชีวิตของปูและพรรคพวกหลงัจากไปแกแ้คน้ลิงต่อจากนิทานพื�นบา้น  ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
彼等は仇を取った後、警官の捕縛するところとなり、ことご

とく監獄に投ぜられた。しかも裁判を重ねた結果、主犯蟹は 

死刑になり、臼、蜂、卵等の共犯は無期徒刑の宣告を受けた

のである。お伽噺のみしか知らない読者はこう云う彼等の運

命に、怪訝の念を持つかも知れない。が、これは事実であ

る。寸毫も疑いのない事実である。16 

หลงัจากที�พวกเขาแกแ้คน้แลว้ ไดถู้กตาํรวจจบัและนาํไปขงัคุกไว ้ผลจากคาํ

พิพากษาของศาล ปูซึ� งเป็นหวัหนา้ใหญ่ไดรั้บโทษประหารชีวิต ส่วนผูส้มรู้

ร่วมคิดอยา่ง ครกตาํขา้ว ผึ�งและไข่นั�นไดรั้บโทษจาํคุกตลอดชีวิต ผูอ้่านซึ� ง

รู้จกัเพียงแค่นิทานพื�นบา้นอาจคิดว่าโชคชะตาของพวกเขาแปลกประหลาด 

แต่นี�คือความจริง เป็นความจริงที�ไม่มีขอ้สงสัยแมแ้ต่เพียงนอ้ยนิดเลย 

 

 จากขอ้ความข้างตน้แสดงให้เห็นว่าช่วงเวลาที�ปรากฏในเรื�องสั�นนั�นเป็นช่วงเวลาที�ต่อ

เนื�องมาจากเหตุการณ์ในนิทานพื�นบา้น โดยกล่าวถึงชีวิตของปูและพรรคพวกภายหลงัที�ทาํการแก้

แคน้ลิงว่าไม่ไดม้ีความสุขอย่างที�ผูอ้่านนิทานพื�นบา้นคิด แต่ปูและพรรคพวกกลบัถูกจบัและได้

โทษอนัร้ายแรง 

 นอกจากนี�ฉากที�ปรากฏในเรื�องสั�นยงัถกูเขียนใหม้ีลกัษณะของสังคมสมยัใหม่อีกดว้ย ดงั

ตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�   

 
蟹は蟹自身の言によれば、握り飯と柿と交換した。が、猿は熟柿

を与えず、青柿ばかり与えたのみか、蟹に傷害を加えるように、

さんざんその柿を投げつけたと云う。しかし蟹は猿との間に、一

通の証書も取り換わしていない。よしまたそれは不問に附しても、

握り飯と柿と交換したと云い、熟柿とは特に断っていない。最後

                                                        
16 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.94. 
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に青柿を投げつけられたと云うのも、猿に悪意があったかどうか、

その辺の 証拠は不十分である。17 
ตามคาํบอกเล่าของตวัปูเองนั�น ปูไดแ้ลกขา้วปั� นกบัลูกพลบัแลว้ แต่ลิงไม่ยอมส่ง

ลูกพลบัสุกให ้ไม่เพียงแต่ลิงจะส่งแต่ลูกพลบัดิบใหเ้ท่านั�น ยงัขวา้งลูกพลบัลงมา

มากมายทาํใหล้ิงบาดเจ็บ แต่ระหว่างปูกบัลิงไม่มีการทาํเอกสารเอาไวแ้มแ้ต่ฉบบั

เดียว  แมจ้ะไม่มีการถามถึงเอกสารดงักล่าว  แต่เมื�อบอกว่าแลกขา้วปั� นกบัลูก

พลบักไ็ม่ไดจ้าํเพาะเจาะจงวา่จะตอ้งเป็นลูกพลบัสุก และสุดทา้ยตอนที�ปูถูกขวา้ง

ดว้ยลูกพลบัดิบนั�นกไ็ม่มีหลกัฐานพอที�จะบอกไดว้่าการกระทาํดงักล่าวของลิงมี

เจตนาร้ายหรือไม่  

  

ขอ้ความขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ที�ปูพยายามอธิบายว่า ตนตอ้งฆ่าลิงเพราะทนไม่ไดก้บัการ

กระทาํของลิง แต่ทว่าการอธิบายสาเหตุดังกล่าวกับกลายเป็นเพียงแค่ข้ออา้งที�ไม่สามารถหา

หลกัฐานการยนืยนัไดว้่าอนัที�จริงแลว้ลิงตั�งใจจะทาํร้ายปูหรือไม่ ยิ�งไปกว่านั�น พฤติกรรมที�ลิงส่ง

ลกูพลบัดิบใหน้ั�นก็ยงัถกูมองว่าไม่ผดิเพราะตอนที�ปูแลกขา้วปั� นกบัเมล็ดลูกพลบัของลิงนั�น ไม่ได้

มีการทาํเอกสารเป็นลายลกัษณ์อกัษรว่าลิงจะตอ้งส่งแต่ลกูพลบัสุกให้กบัปูเท่านั�น จะเห็นไดว้่าใน

เรื�องสั�นไดน้าํเอาเรื�องเอกสารหลกัฐานมาใชเ้พื�ออธิบายพฤติกรรมของลิงกบัปู ซึ�งทาํให้ฉากในเนื�อ

เรื�องสั�นมีความเป็นสงัคมสมยัใหม่ 

นอกจากนี�ผูเ้ขียนยงันาํฉากปูเก็บขา้วปั� น และลิงอยูบ่นตน้ไมม้าใชเ้พื�อนาํเสนอให้เห็นการ

เกิดซํ�าของเหตุการณ์ปูฆ่าลิงเพื�อแกแ้คน้เช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น 

 
三男の蟹は愚物だったから、蟹よりほかのものになれなかった。

それが横這いに歩いていると、握り飯が一つ落ちていた。握り飯

は彼の好物だった。彼は大きい鋏の先にこの獲物を拾い上げた。

すると高い柿の木の梢に虱を取っていた猿が一匹、――その先は

話す必要はあるまい。18 

ส่วนลูกชายคนที�สามนั� นโง่เขลาจึงเป็นได้เพียงแค่ปูธรรมดาเท่านั� น ต่อมา

ขณะนี� กาํลงัเดินเฉไปมาอยู่นั�น พลันก็มีขา้วปั� นตกลงมา ขา้วปั� นนั� นเป็นของ

ชอบของเขาเลย เขาใชป้ลายกา้มอนัใหญ่โตหยิบสิ�งที�หามาไดน้ั�นขึ� นมา และ

แลว้บนกิ�งของตน้พลบัอนัสูงใหญ่กม็ีลิงตวัหนึ�งกาํลงันั�งดึงหมดัอยู่ ----ซึ� งเรื�อง

หลงัจากนี�ไปกค็งไม่จาํเป็นตอ้งเล่า 
 

                                                        
17 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.94. 
18 Ibid.,p.95. 



128 

 จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนไดน้าํฉากปูเก็บขา้วปั� น และลิงบนตน้ไมซึ้�งเป็น

ฉากเริ�มตน้ในนิทานพื�นบา้นมากล่าวถึงผา่นชีวิตของลกูปูคนที�สาม ดงัประโยคที�ว่า「 彼は大きい

鋏の先にこの獲物を拾い上げた。すると高い柿の木の梢に虱を取っていた猿が一匹、――そ

の先は話す必要はあるまい。」19 (“เขาใชป้ลายกา้มอนัใหญ่โตหยบิสิ�งที�หามาไดน้ั�นขึ�นมา และ

แลว้บนกิ�งของตน้พลบัอนัสูงใหญ่ก็มีลิงตวัหนึ�งกาํลงันั�งดึงหมดัอยู ่----ซึ�งเรื�องหลงัจากนี� ไปก็คงไม่

จาํเป็นตอ้งเล่า”) การยอ้นนําเอาฉากที�ปูเก็บขา้วปั� น ลิงอยู่บนตน้ไม ้และกล่าวต่อไปว่าเรื� องราว

ต่อไปก็เป็นเช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้นที�ปูกบัลิงจะตอ้งแลกขา้วปั� น จนนาํไปสู่การแกแ้คน้ของปู

กบัลิงต่อไปนั�น อาจกล่าวไดว้่าผูเ้ขียนตอ้งการนาํเสนอให้ผูอ้่านเห็นว่าเรื� องราวการแกแ้คน้ของปู

และชะตาชีวิตของปูและพรรคพวกเช่นเดียวกบัในเรื�องสั�นจะเป็นเหตุการณ์ที�สามารถเกิดซํ� าขึ�นอีก

ได ้

 จากการวิเคราะห์ฉากของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นดงักล่าวขา้งตน้ จะเห็นไดว้่าเรื� องสั�น

นั� นได้รับอิทธิพลบางส่วนจากนิทานพื�นบ้าน โดยเรื� องสั� นนั� นไม่ได้ระบุเวลาและสถานที�

เช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น  แต่ในขณะเดียวกนัผูเ้ขียนไดน้าํส่วนทา้ยของนิทานพื�นบา้นมาเล่าต่อ

ถึงชะตากรรมของปูและพรรคพวก และนอกจากมีการใชฉ้ากของสังคมสมยัใหม่ เช่น การตดัสิน

ของศาล หรือ การพิจารณาความผดิโดยดูจากเอกสารหลกัฐาน เป็นตน้ แลว้ ยงักล่าวยอ้นถึงฉากปู

และลิงในนิทานพื�นบา้นเพื�อนาํเสนอการเกิดเหตุการณ์ซํ�าแบบเดิมอีกอว้ย 
 

5.1.6  แก่นเรื�อง 

นิทานพื�นบา้นตอ้งการนาํเสนอแก่นของเรื�อง คือ การทาํดีไดดี้ ทาํชั�วไดช้ั�ว ดงัจะเห็นได้

จากการที�ปูและพรรคพวกที�ถกูลิงหลอกและทาํร้าย  แต่สุดทา้ยลิงก็ถูกปูและพรรคพวกแกแ้คน้จน

ตาย ซึ�งแฝงคาํสอนที�ว่า ทาํดีไดดี้ ทาํชั�วไดช้ั�ว อยา่งเช่นที�นิทานพื�นบา้นทั�วไปมุ่งจะนาํเสนอ 

แต่ในเรื�องสั�นของอะกุตะงะวะมีแก่นเรื�องที�แตกต่างออกไป ไม่ใช่การสั�งสอนดา้นทาํดีได้

ดี ทาํชั�วไดช้ั�วอยา่งเช่นในนิทานพื�นบา้น แต่เป็นการเสนอความคิดเรื�องที�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า 

สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว ดงัจะเห็นไดจ้ากการตดัสินว่าการกระทาํของปูเป็นสิ�งที�ไม่ถูกตอ้ง

และเห็นว่าการกระทาํของลิงไม่ใช่สิ�งผดิ และมนุษยใ์ชส้ญัาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการ

ของตน ดงัจะเห็นไดจ้ากพฤติกรรมทางเพศของภรรยาปู และพฤติกรรมการกินเนื�อพวกเดียวกนั

ของลูกปูคนโต สาํหรับรายละเอียดเรื� องทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยเ์หล่านี� ผูว้ิจยัจะอธิบายในหัวข้อ

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยต่์อไป 

                                                        
19 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976年 5月 15日), 

p.95. 
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5.1.7  สรุป 

ผลการเปรียบเทียบเรื� องสั�น “ซะรุกะนิงัซเซ็น” กับนิทานพื�นบ้าน “ซะรุกะนิงัซเซ็น” 

สามารถสรุปผลการเปรียบเทียบเป็นตารางไดด้งันี�  
 

ตารางที� 13: ตารางเปรียบเทียบอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�นเรื�อง“ซะรุกะนิงซัเซ็น” 
 

 เนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดําเนินเรื�อง ฉาก แก่นเรื�อง 

“ซะรุกะนิงัซเซ็น” △ △ △ △ △ × 

 

หมายเหตุ ○แสดงส่วนที�เหมือน △แสดงส่วนที�เหมือนและต่างกนั ×แสดงส่วนที�ต่างกนั 
 

 จากตารางเปรียบเทียบจะเห็นไดว้่า เรื�องสั�น “ซะรุกะนิงซัเซ็น” ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจาก

นิทานพื�นบา้นดา้นเนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดาํเนินเรื�อง และฉาก กล่าวคือ ผูเ้ขียนไดน้าํเอา

เนื�อเรื�องส่วนหลงัของนิทานพื�นบา้นหลงัจากที�ปูและพรรคพวกแกแ้คน้ลิงแลว้มาเล่าเรื�องต่อ แมใ้น

เรื�องสั�นยงัคงใชต้วัละครหลกัของนิทานพื�นบา้น ไดแ้ก่ ปู พรรคพวกของปู และลิง แต่พฤติกรรม

ของปูและพรรคพวกกลบัเป็นสิ�งที�ผิด ส่วนพฤติกรรมของลิงกลายเป็นสิ�งที�ถูกตอ้งซึ�งแตกต่างไป

จากนิทานพื�นบา้น  โดยโครงเรื�องนั�นเปิดเรื�องดว้ยเนื�อหาในช่วงทา้ยของนิทานพื�นบา้นแลว้เล่าถึง

เหตุการณ์ที�เกิดขึ�นต่อจากนิทานพื�นบา้น มีการดาํเนินเรื�องที�คลา้ยคลึงกนักบัในนิทานพื�นบา้นในแง่

ที�ผูเ้ล่าเป็นผูรู้้เหตุการณ์ทั�งหมดในเรื�อง แต่มีการเล่าเรื� องที�แตกต่างออกไปโดยมีลกัษณะพูดคุยกบั

ผูอ้่าน นอกจากนี� ในส่วนของฉากก็ไม่มีการระบุรายละเอียดเรื� องเวลาและสถานที�เช่นเดียวกบัใน

นิทานพื�นบา้น แต่ตวัละครต่างๆในเรื�องรวมไปถึงฉากการตดัสินของศาลดว้ยการใชห้ลกัฐานเป็น

หลกันั�นแสดงใหเ้ห็นการดดัแปลงฉากในเรื�องใหม้ีความเป็นยคุสมยัใหม่มากขึ�น และมีการนาํฉาก

ในช่วงตน้ของนิทานพื�นบา้นที�ปูเก็บขา้วปั� นและลิงเก็บเมลด็ลกูพลบัมาใชเ้พื�อนาํเสนอใหเ้ห็นความ

เป็นไปไดที้�จะเกิดเหตุการณ์ดงัเช่นที�เกิดกบัปูซํ�าอีก ซึ�งความแตกต่างในบางส่วนดา้นเนื�อเรื� อง ตวั

ละคร โครงเรื�อง การดาํเนินเรื�อง และฉาก ระหว่างเรื�องสั�นกบันิทานพื�นบา้นนั�นส่งผลให้แก่นของ

เรื�องมีความแตกต่างกนัไปดว้ย 

กล่าวโดยสรุป คือ เรื� องสั�นเรื� องนี� ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทานพื�นบา้นดา้นเนื�อเรื� อง  

ตัวละคร โครงเรื� อง การดําเนินเรื� อง และฉาก โดยมีแก่นของเรื� องที�ต่างออกไปเพื�อนําเสนอ

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว และทรรศนะ

เกี�ยวกับมนุษย ์ที�ว่า มนุษยใ์ชส้ัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ซึ�งทรรศนะ

ดงักล่าวไดป้รากฏใหเ้ห็นในการวิเคราะห์เรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” และ “เคียวกุนดนั” ในบทที� 3 และ 

บทที� 4 ตามลาํดบั 
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5.2. ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ในเรื�อง“ซะรุกะนิงัซเซ็น” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

 ในนิทานพื�นบา้นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” ไดน้าํเสนอแก่นเรื�องที�เกี�ยวกบั การทาํดีไดดี้ทาํ

ชั�วไดช้ั�ว ดงัจะเห็นไดจ้ากในตอนทา้ยของเรื�องที�ลิงถกูปูและพรรคพวกแกแ้คน้จนตาย ดงัขอ้ความ

ต่อไปนี�「 猿は苦しい息の中から『さ、さては矢張り....乃公を敵きと....?』『それ云はず

と知れた事だ。よくもよくもわが父を、酷たらしく殺しをつたな。』『イヤあれは、自業自

得....』『まだ其様な事を抜かし居るか。イデ其の息の根を止めてくれん。』と鋏をサッと

開きまして、其の儘の首をチョキリ！まんまと敵を討ちましたとさ。」20  (“ลิงกล่าวอยา่ง

ทรมานว่า “นี� นี� ตกลงจะมาแกแ้คน้ขา้รึ?” “เรื�องนั�นไม่ตอ้งพดูก็คงรู้อยูแ่ลว้นี� ช่างฆ่าพ่อของขา้ได้

อยา่งโหดเหี� ยมยิ�งนกั” “ไมน่ะนั�นเคา้พลาดท่าเอง” “ยงัจะนอกเรื�องอีกเหรอ มาฆ่ามนัใหต้ายกนั

เถอะ” ว่าแลว้ปูก็กางกา้มปูออกตดัคอลิงดงัฉบั จนแกแ้คน้ไดใ้นที�สุด”)  แต่ในเรื�องสั�นเรื�อง “ซะรุ

กะนิงซัเซ็น” ไดน้าํเสนอแก่นของเรื�องซึ�งเป็นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย ์เอาไว ้2 ประเด็น คือ 

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว และ ทรรศนะ

เกี�ยวกบัมนุษย ์ที�ว่า มนุษยใ์ชส้ญัาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน โดยนาํเสนอผา่น

การดดัแปลงตวัละคร ลิง ปู พรรคพวกปู ครอบครัวปู และตวัละครทางสงัคม เพื�อสะทอ้นใหเ้ห็น

ถึงพฤติกรรมของมนุษย ์ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  

 

5.2.1 ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ที�ว่ามนุษย์เป็นผู้กาํหนดว่า สิ�งไหนคอืความดีหรือความเลว  

ทรรศนะเกี�ยวกับมนุษยที์�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลวที�

ปรากฏในเรื�องสั�นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�นเหมือนกบัทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ปรากฏในเรื�อง

สั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” ดงัที�วิเคราะห์ในบทที� 3 (นิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะ

มะ”) โดยนําเสนอผ่านการดัดแปลงตัวละครปู และพรรคพวกของปู ต่อไปนี� ผูว้ิจ ัยจะอธิบาย

พฤติกรรมของตวัละครดงักล่าวว่ามีบทบาทในการนาํเสนอทรรศนะมนุษยอ์ย่างไร นอกจากนั�น

ผูว้ิจยัจะวิเคราะห์เพิ�มเติมในส่วนของบริบททางสงัคมดว้ย 

 

5.2.1.1  การกาํหนดความด-ีเลวกบัข้อกาํหนดทางสังคม   

พฤติกรรมของปูและพรรคพวกในเรื�องสั�นมีลกัษณะตรงขา้มกบัในนิทานพื�นบา้น กลา่วคือ 

พฤติกรรมการแกแ้คน้ลิงของปูและพรรคพวกที�ถกูมองว่าเป็นสิ�งถกูตอ้งในนิทานพื�นบา้นนั�นกลบั

กลายเป็นสิ�งผดิ โดยพฤติกรรมของลิง ปูและพรรคพวกถูกตดัสินว่าเป็นพฤติกรรมดีหรือเลวตาม

                                                        

20 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「猿蟹合戦」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行    

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.66. 
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ขอ้กาํหนดทางสงัคม เช่น การทาํการตกลงระหว่างลิงกบัปูเรื�องแลกขา้วปั� นกบัลูกพลบัซึ�งไม่ไดท้าํ

เป็นลายลกัษณ์อกัษร จึงถกูวิพากษว์ิจารณ์ว่าไม่ถกูตอ้งตามกฎหมาย  ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
しかし蟹は猿との間に、一通の証書も取り換わしていない。

よしまたそれは不問に附しても、握り飯と柿と交換したと云

い、熟柿とは特に断っていない。最後に青柿を投げつけられ

たと云うのも、猿に悪意があったかどうか、その辺の 証拠は

不十分である。21 
แต่ระหว่างปูกบัลิงไม่มีการทาํเอกสารเอาไวแ้มแ้ต่ฉบบัเดียว  แมจ้ะไม่มีการ

ถามถึงเอกสารดงักล่าว  แต่เมื�อบอกว่าแลกขา้วปั� นกบัลูกพลบักไ็ม่ไดจ้าํเพาะ

เจาะจงว่าจะตอ้งเป็นลูกพลบัสุก และสุดทา้ยตอนที�ปูถูกขวา้งดว้ยลูกพลบัดิบ

นั�นกไ็ม่มีหลกัฐานพอที�จะบอกไดว้่าการกระทาํดงักล่าวของลิงมีเจตนาร้าย

หรือไม่  

 

 จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นว่าดว้ยขอ้กาํหนดทางสังคม เช่น การบงัคบัใชก้ฎหมาย การ

บงัคบัคดีของศาล หรือ การตดัสินของศาลที�เน้นการใชห้ลกัฐานเอกสารเป็นหลกั จึงทาํให้ศาล

ตัดสินว่าการที�ลิงส่งลูกพลับดิบให้ปู และขวา้งลูกพลับดิบใส่ปูนั�นไม่มีความผิด เพราะไม่มี

หลกัฐานที�แสดงใหเ้ห็นว่าลิงนั�นจงใจทาํ  แต่ในทางตรงกนัขา้มการที�ปูฆ่าลิงมีหลกัฐานที�ชดัเจน 

คือ ลิงถึงแก่ความตาย จึงทาํใหต้อ้งถกูลงโทษตามระเบียบของสงัคม  

 

5.2.1.2  คนในสังคมคอืผู้กาํหนดความด-ีเลว 

การกาํหนดความดี-เลวของพฤติกรรมปูและพรรคพวกดว้ยขอ้กาํหนดทางสังคมแลว้ อีก

สิ�งหนึ�งที�มีพลงัสามารถกาํหนดความดี-เลวของมนุษยไ์ด ้ก็คือ คาํวิพากษ์วิจารณ์ของคนในสังคม 

โดยผูเ้ขียนไดน้าํเสนอคาํวิพากษ์วิจารณ์ของผูค้นในสังคมจากแง่มุมในหลากหลายอาชีพที�ต่างก็

เห็นว่าการแกแ้คน้ของปูนั�นเป็นพฤติกรรมที�ไม่ถูกตอ้ง ส่วนพฤติกรรมของลิงเป็นสิ�งที�สามารถ

เกิดขึ�นไดห้รือกล่าวอีกนยัหนึ�งคือ พฤติกรรมของลิงนั�นไม่ผดิ 

คาํวิพากษว์ิจารณ์จากหนังสือพิมพแ์ละวารสารต่างๆ ไดล้งความเห็นว่าพฤติกรรมของปู

นั�นเกิดจากความแคน้ส่วนตวั ดงัขอ้ความต่อไปนี� 

 
 

                                                        
21 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.94. 
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その上新聞雑誌の輿論も、蟹に同情を寄せたものはほとんど

一つもなかったようである。蟹の猿を殺したのは私憤の結果

にほかならない。しかもその私憤たるや、己の無知と軽卒と

から猿に利益を占められたのを忌々しがっただけではない

か？ 優勝劣敗の世の中にこう云う私憤を洩らすとすれば、

愚者にあらずんば狂者である。――と云う非難が多かったら

しい。22 

ยิ�งไปกว่านั�นดูเหมือนว่าไม่มีคาํวิจารณ์ในนิตยสารและหนงัสือพิมพไ์หนเลย

ที�เขา้ขา้งปู การฆ่าลิงของปูเป็นผลมาจากความแคน้ส่วนตวัอย่างแน่นอน มี

เสียงตาํหนิติเตียนอยา่งมากมายว่า แมจ้ะดูเหมือนเป็นความแคน้ส่วนตวั แต่

เพราะความไม่รู้และสะเพร่าของปูเองจึงทาํใหล้ิงไดผ้ลประโยชน์มิใช่หรือ ผู ้

แสดงความแคน้ส่วนตวัเช่นนั�นออกมาในโลกที�ผูเ้ขม้แข็งชนะผูอ้่อนแอหาก

ไม่ใช่คนโง่กค็งเป็นคนบา้  

 
 จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า หนงัสือพิมพแ์ละวารสารต่างๆต่างเห็นพอ้งตอ้งกนัว่า

พฤติกรรมของปูนั�นเกิดมาจากความแค้นส่วนตัว และส่วนใหญ่เห็นว่าปูไม่ควรแกแ้คน้เพราะ

เหตุการณ์ที�เกิดขึ�นลว้นเกิดจากความไม่รอบคอบของปูเองจึงทาํให้ลิงไดผ้ลประโยชน์ ท่ามกลาง

โลกที�ผูเ้ขม้แข็งย่อมชนะผูอ้่อนแอเช่นนี� เมื�อปูเป็นฝ่ายสะเพร่าหรืออ่อนแอ ส่วนลิงเป็นฝ่ายฉลาด

รอบคอบหรือเขม้แข็งกว่าจึงสมควรแลว้ที�ลิงจะไดผ้ลประโยชน์ ดงัประโยคที�ว่า「 優勝劣敗の世

の中にこう云う私憤を洩らすとすれば、愚者にあらずんば狂者である。」23 ( “ ผู ้ แ ส ด ง

ความแคน้ส่วนตวัเช่นนั�นออกมาในโลกที�ผูเ้ขม้แข็งชนะผูอ้่อนแอหากไม่ใช่คนโง่ก็คงเป็นคนบา้”) 

เกี�ยวกบัประเด็นนี�หนงัสือ ญี�ปุ่นกับความเสื�อมของจักรวรรดินิยมตะวันตกในเอเชีย 1894-1943 ได้

กล่าวถึงแนวคิดเรื�องผูเ้ขม้แข็มย่อมชนะผูอ้่อนแอกว่าเอาไวว้่า เป็นแนวคิดที�ไดรั้บอิทธิพลมาจาก

ทางตะวนัตกในช่วงปีศตวรรษที�  19 โดยเชื�อในเรื� องการพึ�งพาตนเอง และการอยู่รอดของผู ้

เหมาะสมที�สุด ซึ�งสะทอ้นใหเ้ห็นผา่นการแข่งขนั การประเมินคุณค่าตวัเอง และการพฒันาทางดา้น

เทคโนโลยี24  ดงันั�นจึงจะเห็นไดว้่าดว้ยค่านิยมของสังคมที�เห็นว่าผูเ้ขม้แข็งย่อมชนะผูอ้่อนแอ จึง

ส่งผลใหพ้ฤติกรรมของปูที�กระทาํไปเพราะตอ้งการแกแ้คน้นั�นกลบัเป็นสิ�งผดิ 

 

                                                        
22 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.94. 

23 Ibid.,p.94. 
24 ริชาร์ด สตอร์รี� ),  ญี�ปุ่นกบัความเสื�อมของจกัรวรรดินิยมตะวนัตกในเอเชีย 1894-1943, แปลโดย มนตรี เภกะนนัทน์ 

และคณะ(กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพเ์คล็ดไทย, 2525), หนา้  24. 
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นอกจากนั�นยงัมีความเห็นแบบอื�นๆ เช่น ความเห็นจาก ท่านดนัฌะกุ* ผูห้นึ� งซึ�งเป็นนายก

สมาคมการคา้ที�คิดว่าปูฆ่าลิงเพราะถูกแนวคิดที�เป็นอนัตราย** (Kikenshisō: 危険思想) ครอบงาํ

ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
現に商業会議所会頭某男爵のごときは大体上のような意見と

共に、蟹の猿を殺したのも多少は流行の危険思想にかぶれた

のであろうと論断した。そのせいか蟹の仇打ち以来、某男爵

は壮士のほかにも、ブルドッグを十頭飼ったそうである。25 

จริงๆแลว้ดูเหมือนว่าท่านดนัฌะกุผูห้นึ� งซึ� งเป็นนายกสมาคมการคา้ก็เห็น

ตรงกบัความคิดส่วนใหญ่ขา้งตน้ โดยตดัสินว่าที�ปูฆ่าลิงนั�นเป็นเพราะถูก

แนวคิดอนัตรายที�กาํลงันิยมกนัครอบงาํไม่มากก็น้อย อาจจะเป็นดว้ยเหตุนี�

หลงัจากปูไดแ้กแ้คน้แลว้  ไดย้นิว่าท่านดนัฌะกุนอกจากจะมีชายฉกรรจ์ดูแล

แลว้ยงัเลี�ยงสุนขัพนัธ์บลูด๊อกไวอ้ีก สิบตวัดว้ย 

 
ท่านดนัฌะกุผูห้นึ�งซึ�งเป็นนายกสมาคมการคา้นั�น เห็นดว้ยกบัผูค้นส่วนใหญ่ในสงัคมว่าการกระทาํ

ของปูไม่ถกูตอ้ง โดยคิดว่าสาเหตุการแกแ้คน้ลิงนั�นเป็นเพราะปูถูกแนวคิดที�เป็นอนัตรายที�กาํลงั

เป็นที�นิยมกนัอยูใ่นช่วงนั�นครอบงาํ  จากขอ้ความในเรื�องสั�นที�ว่า「そのせいか蟹の仇打ち以来、

某男爵は壮士のほかにも、ブルドッグを十頭飼ったそうである。」26 (“อาจจะเป็นดว้ยเหตุนี�

หลงัจากปูได้แก้แค้นแลว้  ไดย้ินว่าท่านดันฌะกุนอกจากจะมีชายฉกรรจ์ดูแลแลว้ยงัเลี�ยงสุนัข

พนัธบ์ลดู๊อกไวอ้ีก สิบตวัดว้ย”) นั�นแสดงใหเ้ห็นว่าแนวคิดที�เป็นอนัตรายดงักล่าวนั�นน่ากลวัมาก

จนดนัฌะกุนอกจากจะจา้งชายฉกรรจไ์วดู้แลแลว้ ยงัตอ้งเลี�ยงสุนขัพนัธบ์ลดู๊อกไวป้้องกนัอีกถึงสิบ

ตวั  แนวคิดที�เป็นอนัตราย ดงักล่าวอาจอนุมานไดว้่าเป็น ลทัธิสังคมนิยมซึ�งเป็นที�นิยมกนัในช่วง

ตั�งแต่สมยัทะอิโฌจนถึงสมยัโฌวะ สาํหรับสาเหตุที�ทาํใหล้ทัธิสงัคมนิยมถูกกล่าวถึงในแง่ที�ว่าเป็น

แนวคิดอนัตรายนั�นเป็นเพราะในสงัคมสมยัทะอิโฌ มีบางกลุ่มที�นิยมแนวคิดสังคมนิยม หรือ ลทัธิ

มาร์กซิสไดก่้อการกบฎใชค้วามรุนแรงไปทั�วประเทศจนทาํใหรั้ฐบาลตอ้งออกมาปราบปรามอย่าง

จริงจงั ดว้ยเหตุดงักล่าวจึงทาํใหแ้นวคิดสงัคมนิยมถกูมองว่าเป็นลทัธิที�เป็นอนัตรายต่อประเทศ 

                                                        

 
*
 บรรดาศกัดิ� ชนิดหนึ�ง เป็นยศในจีนสมยัโบราณ ญี�ปุ่ นในยุคสมัยใหม่ และอังกฤษ ซึ� งมีทั� งหมด 5 ตาํแหน่ง ตาํแหน่ง 

ดนัฌะก ุนั�น เทียบเท่ากบัตาํแหน่ง บารอน หรือ บารอนเนส 

 
**

 หมายถึง ลทัธิสังคมนิยมซึ� งเป็นที�นิยมกนัในช่วงตั�งแต่สมยัทะอิโฌจนถึงสมยัโฌวะ 

25  芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976年 5月 15日), 

p.94. 

26 Ibid.,p.94. 
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 นอกจากคาํวิจารณ์จากนายกสมาคมการคา้ดงักล่าวแลว้ ในหมู่แวดวงของนกัวิชาการเองก็

มีความคิดเห็นที�ไม่แตกต่างกนั ดงัขอ้ความต่อไปนี�   

 
かつまた蟹の仇打ちはいわゆる識者の間にも、一向好評を博

さなかった。大学教授某博士は倫理学上の見地から、蟹の猿

を殺したのは復讐の意志に出たものである、復讐は善と称し

難いと云った。27 

นอกจากนั� น แมแ้ต่ในหมู่นักวิชาการ การแก้แคน้ของปูยงัไม่เป็นที�ชื�นชม

แมแ้ต่นอ้ย  โดยศาสตราจารยด์อกเตอร์คนหนึ�งในมหาวิทยาลยัเห็นว่าหาก

มองจากมุมมองดา้นศีลธรรมแลว้เห็นว่าการที�ปูฆ่าลิงนั�น เป็นการแกแ้ค้น

อยา่งตั�งใจ การแกแ้คน้นั�นยากที�จะบอกว่าเป็นสิ�งดี  

 
 ในแวดวงวิชาการซึ�งมองพฤติกรรมปูดว้ยมุมมองดา้นศีลธรรมนั�นเห็นว่า การกระทาํของปู

ที�ตั�งใจแกแ้คน้นั�นไม่ใช่สิ�งที�ดี 

 นอกจากนั�นผูเ้ขียนยงัไดก้ล่าวถึงคาํวิจารณ์จากฝ่ายผูน้าํลทัธิสงัคมนิยมเกี�ยวกบัพฤติกรรม

ของปูว่าไม่ดีเช่นกนัอีกดว้ย ดงัขอ้ความตอนหนึ�งดงันี� 

 
それから社会主義の某首領は蟹は柿とか握り飯とか云う私有

財産を難有がっていたから、臼や蜂や卵なども反動的思想を

持っていたのであろう、事によると尻押しをしたのは国粋会

かも知れないと云った。28 

นอกจากนี�หวัหนา้ลทัธิสังคมนิยมผูห้นึ�งเห็นว่า เนื�องจากปูเกิดความเสียดาย

ในทรัพยสิ์นส่วนตนไม่ว่าจะเป็นลูกพลบัหรือขา้วปั� น ครกหิน ผึ�งและไข่จึงก็

น่าจะมีแนวคิดต่อตา้นเช่นเดียวกนั โดยอาจมีสมาคมลทัธิชาตินิยมสนบัสนุน

อยูเ่บื�องหลงั 

 

หากมองพฤติกรรมของปูและพรรคพวกดว้ยมุมมองของคนในลทัธิสังคมนิยม* แลว้จะ

เห็นไดว้่ากลุ่มคนเหล่านี�มองว่าพฤติกรรมของปูและพรรคพวกนั�นไม่ดีเพราะเป็นการกระทาํที�เห็น

                                                        
27 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.95. 

28 Ibid.,p.95. 

 
*
 ลทัธิสังคมนิยม (Socialism) คือระบบการจดัระเบียบสังคมระบบหนึ�ง ซึ� งเจา้ของความคิดหรือเจ้าของลัทธิเชื�อว่าเป็น

ระบบที�ยงัความเป็นธรรมใหก้บัสังคม และยงัความผาสุกใหก้บัสมาชิกแห่งสังคมอย่างถว้นหนา้ ระบบนี� เกดิจากความทุกข์ยากของ

คนส่วนใหญ่ในสังคมที�ตอ้งตรากตรําทาํงานหนักอันเนื�องมาจากถูกเอารัดเอาเปรียบหรือถูกกดขี�ขูดรีดจากเจ้าของที�ดิน พวกเจ้า   

ศกัดินา และวดัในศาสนาคริสต ์รวมทั�งเจา้ของโรงงานหตัถกรรม ซึ� งเป็นคนส่วนนอ้ยในสังคม 
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แก่ประโยชน์ส่วนตนซึ�งตรงขา้มกบัแนวคิดสังคมนิยม และอาจไดรั้บการสนับสนุนจากสมาคม

ลทัธิชาตินิยม 

 นอกจาก พ่อคา้ นกัวิชาการ นกัการเมืองแลว้ แมก้ระทั�งนกับวชก็ยงัมองว่าพฤติกรรมของ

ปูนั�นเป็นสิ�งที�ไม่สมควรทาํ ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี� 

 
それから某宗の管長某師は蟹は仏慈悲を知らなかったらし

い、たとい青柿を投げつけられたとしても、仏慈悲を知って

いさえすれば、猿の所業を憎む代りに、反ってそれを憐んだ

であろう。ああ、思えば一度でも好いから、わたしの説教を

聴かせたかったと云った。それから――また各方面にいろい

ろ批評する名士はあったが、いずれも蟹の仇打ちには不賛成

の声ばかりだった。29 

นอกจากนี� เจ้าคณะผูห้นึ� งของศาสนาหนึ�งบอกว่าปูนั�นไม่รู้จักเมตตาผูอ้ื�น 

เพราะหากปูรู้จักเมตตาผูอ้ื�นแมเ้พียงสักนิด ถึงแมจ้ะโดนขวา้งดว้ยลูกพลบั

ดิบ แทนที�ปูจะรู้สึกชิงชงัในการกระทาํของลิง ก็จะรู้สึกสงสารเวทนาแทน 

อืม ถา้เป็นไปไดอ้ยากใหไ้ดฟั้งคาํเทศนาของขา้พเจา้ดูสักครั� งหนึ� ง แลว้ก็ยงั

มีคาํวิพากษว์ิจารณ์ในอีกหลายดา้นจากบุคคลผูม้ีชื�อเสียง แต่ไม่ว่าจะอย่างไร

กม็ีแต่ผูท้ี�ไม่เห็นดว้ยกบัการแกแ้คน้ของปูทั�งสิ�น 

 
 ขอ้ความขา้งตน้แสดงให้เห็นว่าแมจ้ะมองพฤติกรรมของปูจากแง่มุมของฝ่ายศาสนาแลว้ 

ฝ่ายศาสนาเองก็ไม่เห็นดว้ยกบัพฤติกรรมของปู ฝ่ายศาสนากลบัแสดงความเห็นว่าปูควรจะมีความ

เมตตาต่อพฤติกรรมของลิงที�ปฏิบติัต่อตนมากกว่าที�จะทาํการแกแ้คน้ดงักล่าว 

ท่ามกลางการวิพากษ์วิจารณ์ว่าพฤติกรรมของปูและพรรคพวกนั�นไม่เหมาะสม แต่ก็มี

นกัการเมืองคนหนึ�งที�แสดงความชื�นชมในพฤติกรรมของปู ดงัขอ้ความต่อไปนี� 

 
そう云う中にたった一人、蟹のために気を吐いたのは酒豪兼 

詩人の某代議士である。代議士は蟹の仇打ちは武士道の精神 

と一致すると云った。しかしこんな時代遅れの議論は誰の耳 

にも止るはずはない。のみならず新聞のゴシップによると、 

その代議士は数年以前、動物園を見物中、猿に尿をかけられ 

たことを遺恨に思っていたそうである。
30 

หนึ� งในนั� นมีอยู่ เพียงค นเดียวที�สรรเสริญกา รกระทําของปู  นั�นคื อ

สมาชิกสภาผู ้แทนราษฎรผูห้นึ� งซึ� งเป็นกวีและนักดื�ม โดยกล่าวว่าการแก้

                                                        
29 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15日), 

p.95. 

30 Ibid.,p.95. 
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แคน้ของปูนั�นเป็นเหมือนกบัจิตวิญญาณแห่งบูฌิโด แต่ทว่าขอ้ถกเถียงอัน

ลา้สมัยเช่นนั�นคงไม่มีใครสนใจอย่างแน่นอน ยิ�งไปกว่านั� น จากคอลัมภ์

ซุบซิบของหนงัสือพิมพบ์อกว่า สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรผูนี้� นั�นเจ็บแคน้ฝัง

ใจเพราะเมื�อหลายปีก่อนไดถู้กลิงปัสสาวะใส่ระหว่างเที�ยวชมสวนสัตว ์

 
 แมส้มาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรผูนี้� จะเห็นด้วยกับการกระทาํของปู แต่ก็เป็นการเห็นด้วย

เพราะความแคน้ที�เคยถูกลิงปัสสาวะใส่มาก่อน และการแกแ้คน้นั�นเป็นการแสดงความกลา้หาญ

แบบลทัธิบูฌิโดซึ�งลา้สมยัไปแลว้  

 นอกจากผูเ้ขียนจะได้แสดงให้เห็นจุดยืนของคนกลุ่มต่างๆแลว้ยงัไดแ้สดงทรรศนะที�

ชดัเจนไวว้่าสังคมเป็นผูก้าํหนดว่าปูสมควรตายดงัประโยคที�ว่า 「天下は蟹の死を是なりとし

た。」31  (“สงัคมไดก้าํหนดแลว้ว่าความตายของปูเป็นสิ�งถกูตอ้ง”)    ตามพจนานุกรมภาษาญี�ปุ่น

โคจิเอน็32 (Kōjien: 広辞苑) คาํว่า เท็งกะ (Tenka:天下)  นั�นหมายถึง โลก ประเทศ  การปกครอง 

หรือ สงัคม ดงันั�นคาํว่า เท็งกะ ในเรื�องสั�นนี� จึงหมายรวมถึง ระบบการปกครอง และบุคคลในสงัคม 

จึงน่าจะคิดไดว้่าผูเ้ขียนเนน้ใหเ้ห็นว่า พฤติกรรมของคนในสงัคมถกูกาํหนดใหดี้หรือเลวดว้ยสงัคม 

ยิ�งไปกว่านั�นผูเ้ขียนไดจ้บเรื�องดว้ยการนาํเอาเรื�องของปูมาเปรียบกบัผูอ้่านซึ�งเป็นคนที�อยู่ในสังคม 

ดังข้อความที�ว่า「語を天下の読者に寄す。君たちもたいてい蟹なんですよ。」33  (“เอาเรื� อง

ยอ้นกลบัมาหาผูอ้่านซึ�งอยูใ่นสงัคม พวกคุณส่วนใหญ่ก็คือปูนั�นแหละ”)     

 จากการวิเคราะห์พฤติกรรมของตวัละครทางสังคม รวมทั�งปูและพรรคพวกของปูจะเห็น

ไดว้่า มุมมองของสงัคม รวมไปถึงขอ้กาํหนดของสงัคมนั�นสามารถกาํหนดว่าพฤติกรรมใดเป็นสิ�ง

ดีหรือเลว ดงัที�หนงัสือ ปรัชญาการเมืองเปรียบเทียบ ไดก้ล่าวไวว้่า  ความดีหรือเลวที�มนุษยล์่าวถึง

นั�นเป็นเพียงคาํใชบ่้งถึงสิ�งที�มนุษยช์อบหรือไม่ชอบเท่านั�น ไม่ไดม้ีความหมายหรือความสาํคัญ

อะไรในตัวมันเอง  ความเป็นธรรมหรือยุติธรรมตกเป็นของผูที้�ได้  ความไม่เป็นธรรมหรือ 

อยติุธรรมเป็นเรื�องของผูที้�สูญเสีย สิ�งใดๆก็ตามที�มนุษยอ์ยากไดห้รือตอ้งการ สิ�งนั�นๆเรียกกนัว่า ดี 

ส่วนสิ�งที�มนุษยเ์กลียดไม่พึงปรารถนาก็ถือว่าเป็นสิ�งชั�ว34  การกาํหนดกฎเกณฑแ์ละมุมมองของคน

ในสงัคมจึงเป็นไปเพื�อประโยชน์ของมนุษย ์หากประพฤติตามกฎเกณฑ์และมุมมองของคนส่วน

ใหญ่จะถือว่าเป็นสิ�งดี ส่วนผูไ้ม่ปฏิบติัตามจะตอ้งไดรั้บการลงโทษ ดงัเช่นการแกแ้คน้ของปูและ

                                                        
31 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第７刷発行,(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.95. 

32 『広辞苑』,第 6 版 
33 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,p.95. 

34 ภูมินทร์ บุตรอินทร์และผูแ้ต่งร่วม,  ปรัชญาการเมืองเปรียบเทียบ-ศึกษาการเมืองแนวบูรณาการด้านอภิปรัชญา จริย

ศาสตร์ ตรรกศาสตร์ และคุณวิทยา (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพศ์ยาม, 2554), หนา้ 60. 
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พรรคพวก เช่นเดียวกับที�ผูว้ิจ ัยได้วิเคราะห์ไปแลว้ในบทที� 3 “นิทานพื�นบ้านกับเรื� องสั�นเรื� อง      

“คะชิกะชิยะมะ” ว่า การกาํหนดความดี ความเลวต่างๆในสงัคมนั�นขึ�นอยูก่บัผูม้ีอาํนาจ ตามแนวคิด

ดา้นศีลธรรมของเฟรดริช นิทซ์เช่ นักปรัชญาชาวเยอรมนั ที�แสดงให้เห็นว่า ความดีหรือเลวถูก

กาํหนดขึ�นมาโดยกลุ่มคนบางกลุ่มที�มีอาํนาจเพื�อผลประโยชน์ของตนเองซึ�งสอดคลอ้งกบัการ

วิพากษว์ิจารณ์ขอ้กาํหนดที�มีอาํนาจเป็นอยา่งมากในสงัคม 

 

5.2.2ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ที�ว่ามนุษย์ใช้สัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความต้องการของตน 

ในเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นอกเหนือจากทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนด

ว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลวแลว้ ยงัมีทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่ามนุษยใ์ชส้ัญชาตญาณดิบ

เพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ผูเ้ขียนไดส้ะทอ้นให้เห็นธรรมชาติของมนุษยใ์นแง่มุมนี� ผ่าน

พฤติกรรมของปู โดยต่อไปนี� ผูว้ิจยัจะวิเคราะห์พฤติกรรมของปูว่าแสดงให้เห็นทรรศนะเกี�ยวกบั

มนุษยอ์ยา่งไร นอกจากนั�นจะวิเคราะห์เพิ�มเติมในส่วนของบริบททางสงัคมดว้ย 
 

 5.2.2.1  การตอบสนองความต้องการตนเองของภรรยาปู 

 ในเรื� องสั�นผูเ้ขียนได้เล่าเรื� องราวของครอบครัวปูซึ� งไม่ปรากฏในนิทานพื�นบา้น โดย

นาํเสนอใหเ้ห็นภาพของภรรยาปูที�ตอ้งกลายไปเป็นโสเภณี ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
ついでに蟹の死んだ後、蟹の家庭はどうしたか、それも少し

書いて置きたい。蟹の妻は売笑婦になった。なった動機は貧

困のためか、彼女自身の性情のためか、どちらか未に判然し

ない。35 
แลว้ครอบครัวของปูหลงัจากปูตอ้งตายไปนั�นจะเป็นอย่างไรบา้ง ส่วนนี� ก็

อยากจะเขียนบอกเอาไวด้ว้ย ภรรยาของปูตอ้งกลายเป็นโสเภณี แรงจูงใจนั�น

เป็นเพราะความลาํบาก หรือเพราะนิสัยส่วนตวัของตวัหล่อนเองก็ไม่อาจ

บอกไดอ้ยา่งชดัเจน 

 

 จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า เมื�อสามีถกูประหาร ภรรยาจึงกลายมาเป็นโสเภณี แต่

พฤติกรรมของภรรยาปูที�ไปเป็นโสเภณีนั�น อาจไม่ไดเ้กิดจากความยากจนแร้นแคน้ หรือความ

ลาํบากที�ตอ้งรับผดิชอบดูแลครอบครัวแทนสามีที�จากไป แต่อาจเป็นไปเพื�อความตอ้งการส่วนตน 

ซึ�งความตอ้งการส่วนตนดงักล่าวนั�น ผูว้ิจยัมองว่า น่าจะหมายถึงสญัชาตญาณดิบหรือความตอ้งการ

                                                        
35 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976年 5月 15日）、

p.95. 



138 

ที�แฝงไวอ้ยู่ภายใน อย่างไรก็ตามในเรื�องนี� ผูเ้ขียนไดใ้ชส้าํนวนภาษาที�คลุมเครือ ดงัประโยคที�ว่า   
「なった動機は貧困のためか、彼女自身の性情のためか、どちらか未に判然しない。」36 

(“แรงจูงใจนั�นเป็นเพราะความลาํบาก หรือเพราะนิสัยส่วนตวัของตวัหล่อนเองก็ไม่อาจบอกได้

อยา่งชดัเจน”)  ซึ�งอาจตีความไดว้่าผูเ้ขียนตอ้งการสื�อใหเ้ห็นว่า พฤติกรรมของปูที�แสดงออกมานั�น

อาจจะมาจากสถานการณ์จาํเป็นรอบตวั หรือสัญชาตญาณดิบที�อยู่ภายในก็ได ้ซึ�งเป็นการเสียดสี

มนุษยว์่าแทจ้ริงแลว้ในตวัมนุษยน์ั�นยงัคงมีสญัชาตญาณดิบอยูใ่นตวั พฤติกรรมของมนุษยที์�แสดง

ออกมานั�นอาจดูเหมือนเป็นสิ�งที�เหตุการณ์รอบตวับงัคบั แต่อาจจะเป็นการทาํตามความตอ้งการ

ของสญัชาตญาณดิบของตนก็เป็นได ้

 

5.2.2.2  สัญชาตญาณดบิในพฤตกิรรมของลูกปูคนโต 

 นอกจากสญัชาตญาณดิบทางเพศที�แสดงออกในพฤติกรรมของแม่ปูแลว้ ในเรื�องสั�นเรื�องนี�

ผูเ้ขียนยงัไดแ้สดงใหเ้ห็นสญัชาตญาณดิบในเรื�องการกินเนื�อพวกเดียวกนัผ่านพฤติกรรมของลูกปู

คนโตดว้ย ดงัขอ้ความตอนหนึ�งที�กล่าวว่า 

 
蟹の長男は父の没後、新聞雑誌の用語を使うと、「飜然と心

を改めた。」今は何でもある株屋の番頭か何かしていると云

う。この蟹はある時自分の穴へ、同類の肉を食うために、怪

我をした仲間を引きずりこんだ。クロポトキンが相互扶助論

の中に、蟹も同類を劬ると云う実例を引いたのはこの蟹であ

る。37 
ส่วนลูกชายคนโตของปู หลงัจากเสียพ่อไปแลว้ หากใชค้าํของหนังสือพิมพ์

นิตยสารก็เรียกว่า “กลับเนื�อกลับตัว” เท่าที�ได้ฟังมาก็ไม่ รู้แน่ชัดว่าเป็น

หวัหนา้หรือทาํอะไรสักอย่างในบริษทันายหน้าคา้หุ้นแห่งหนึ�ง ครั� งหนึ� งปู

ตวันี�ลากเพื�อนที�บาดเจ็บเขา้มาในรูของตนเพื�อกินเนื�อพวกเดียวกนั ในทฤษฎี

การช่วยเหลือซึ� งกนัและกนัของโครโปรโตกินส์ก็ยกตวัอย่างปูที�ช่วยเหลือ

พวกเดียวกนัซึ� งคือปูตวันี� 

 

 จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าลกูชายคนโตของปูในเรื�องสั�นมีพฤติกรรมการกินเนื�อ

พวกเดียวกนั โดยจะลากเพื�อนปูที�บาดเจ็บเขา้มาในรูของตนเพื�อกิน โดยผูเ้ขียนกล่าวว่า ลูกชายคน

โตของปูนี� เป็นปูตวัเดียวกบัปูที�ถกูกล่าวถึงในทฤษฎีการช่วยเหลือซึ�งกนัและกนั(Sōgōhujoron:相互

                                                        
36 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日）、

p.95. 

37 Ibid.,95. 
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扶助)ของโครโปรโตกิน*(Kropotkin, ค.ศ.1842-1921) ดงัขอ้ความที�ว่า「この蟹はある時自分の

穴へ、同類の肉を食うために、怪我をした仲間を引きずりこんだ。クロポトキンが相互扶助

論の中に、蟹も同類を劬ると云う実例を引いたのはこの蟹である。」38 ( “ปูตัว นี� เองที� ลาก

เพื�อนปูที�บาดเจ็บเขา้มาในรูของตนเพื�อกินเนื�อพวกเดียวกันเอง ซึ�งปูที�อยู่ในตัวอย่างทฤษฎีการ

ช่วยเหลือซึ� งกันและกันของโครโปรโตกินที�บอกว่าปูก็จะช่วยเหลือพวกเดียวกัน ก็คือปูตัวนี�

นั�นเอง”)  ทฤษฏีของโครโปรโตกินนั�นเป็นการวิพากษว์ิจารณ์ทฤษฎีวิวฒันาการสิ�งมีชีวิตของชาลส ์

ดาร์วิน (Charles Darwin) ที�กล่าวถึงการอยู่รอดของสิ�งมีชีวิตในโลกนี� ว่า สิ�งมีชีวิตนั�นจะต้อง

แข่งขนักนัเพื�อการมีชีวิตรอด โครโปรโตกินนั�นเห็นว่าสิ�งมีชีวิตก็มีการช่วยเหลือซึ�งกนัและกัน

ไม่ไดแ้ข่งขนัเพื�อเอาชีวิตรอดอย่างเดียว โดยแสดงแนวคิดดงักล่าวผ่านเรื�องราวของปูที�คอยลาก

เพื�อนที�บาดเจ็บใหเ้ขา้มาพกัรักษาในรูของตนเพื�อไม่ให้ถูกสัตวอ์ื�นทาํร้าย แต่ในเรื�องสั�นผูเ้ขียนได้

กาํหนดใหล้กูชายคนโตของปูคือ ปูตวัเดียวกบัปูในทฤษฎีของโครโปรโตกิน ซึ�งน่าจะอนุมานไดว้่า 

ผูเ้ขียนกาํลงับอกว่า แทจ้ริงแลว้ปูในทฤษฎีของโครโปรโตกินที�ลากเพื�อนที�บาดเจ็บลงรูเพื�อนาํเอา

ไปรักษาและไม่ให้ถูกสัตว์อื�นทาํร้ายนั�น อาจจะกาํลังกินเนื� อพวกเดียวกันอยู่แทนที�จะกําลัง

ช่วยเหลือก็เป็นได ้การสร้างตวัละครลกูชายคนโตของปูมาใหข้ดัแยง้กบัปูในทฤษฎีของโครโปรโต

กินนั�น น่าจะคิดไดว้่าผูเ้ขียนตอ้งการแสดงใหเ้ห็นถึงสญัชาตญาณดิบที�อยูใ่นตวัมนุษยผ์า่นตวัละคร

ลูกชายคนโตของปูที�กินเนื�อพวกเดียวกนัสอดคลอ้งกบัเรื� องสัญชาตญาณดิบที�ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์

เอาไวใ้นเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั” ว่า สัญชาตญาณดิบนั�นเป็นสิ�งที�ติดตวัมนุษยม์าตั�งแต่กาํเนิด 

และไม่อาจกาํจดัออกไปได ้ 

 จากการวิเคราะห์ดงักล่าวข้างต้นจะเห็นไดว้่า ในเรื� องสั�นเรื� อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�น

นาํเสนอทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยท์ั�งหมด 2 ประเด็น ไดแ้ก่ มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดี

หรือความเลว และมนุษยใ์ชส้ญัาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ซึ�งแตกต่างไปจาก 

2 บทที�ไดเ้คยทาํการวิเคราะห์มา ไดแ้ก่ บทที� 3 (นิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”)  

ซึ�งนาํเสนอเฉพาะทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยใ์นประเด็นที�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดี

หรือความเลว เพียงประเด็นเดียว และบทที� 4  (นิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นเรื� อง “เคียวกุนดนั”) ซึ�ง

นาํเสนอทรรศนะเกี�ยวกับมนุษยใ์นประเด็นที�ว่ามนุษยใ์ช้สัญาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความ

ตอ้งการของตน เพียงประเด็นเดียวเช่นกนั 

                                                        

 
*
 Petr Alekseevich Kropotkin (ค.ศ.1842-1921) นกัวิทยาศาสตร์ นกัทฤษฎีทางสังคมชาวรัสเซีย เจา้ของทฤษฎีสิ�งมีชีวิต

ช่วยเหลือซึ� งกนัและกนั 

38 芥川龍之介,「猿蟹合戦」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日）、

p.95. 
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ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่า เรื� องสั�นเรื� อง  “ซะรุกะนิงัซเซ็น” นี� ไดร้วมทรรศนะมนุษยข์อง

ผูเ้ขียนทั�ง 2 ประเด็นที�เคยปรากฏในเรื�องสั�นก่อนหน้านี� เอาไว ้ นอกเหนือไปจากการนาํเสนอ

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยแ์ลว้ยงัอาจกล่าวไดว้่าเรื�องสั�นเรื�องนี�มีเนื�อหาที�เสียดสีสังคมสะทอ้นให้เห็น

สภาพสงัคมในยคุทะอิโฌ กรณีคดีกบฎ*(Taigyakujiken: 大逆事件)ที�เกิดขึ�นในปีค.ศ.1910 (ปีเมจิ

ที�  43) ซึ� ง เป็น เหตุการณ์ที� จักรพรรดิเมจิถูกลอบปลงพระชนม์โดยกลุ่มนักสังคมนิยม

(Shakaishugisha:社会主義者) และกลุ่มผูไ้ม่นิยมการปกครองโดยรัฐบาล(Museifushugisha:無政府

主義者) (ดูรายละเอียดในหัวขอ้2.3 คดีกบฎ ขอ้ 2 บริบททางสังคมกบัชีวิตของอะกุตะงะวะ ริว

โนะซุเกะ บทที� 2 ประวติัอะกุตะงะว ริวโนะซุเกะและบริบททางสังคม) ที�โคโตะกุ ฌูซุอิ (Kōtoku 

Shūsui: 幸徳秋水) และพรรคพวกตอ้งถกูประหารตามคาํสั�งของผูม้ีอาํนาจในสังคม เช่นเดียวกบัปู

และพรรคพวกถกูผูม้ีอาํนาจในสงัคมตดัสินใหไ้ดรั้บโทษ  ดงัที� ซะโต ทซุ์งิโอะ (Satō Tsugio: 佐藤

嗣男）กล่าวไวว้่า  ฉากต่างๆที�ปรากฏในเนื�อเรื� อง เช่น จากประโยคที�ว่า  優勝劣敗の世の中にこ

う云う私憤を洩らすとすれば、愚者にあらずんば狂者である。 (ผูแ้สดงความแค้นส่วนตัว

เช่นนั�นออกมาในโลกที�ผูเ้ขม้แข็งชนะผูอ้่อนแอหากไม่ใช่คนโง่ก็คงเป็นคนบา้) หรือ  流行の危険

思想にかぶれた (การถกูครอบงาํโดยแนวคิดที�เป็นอนัตรายซึ�งกาํลงัไดรั้บความนิยม)   หรือ 現に死

刑の行われた夜、判事、検事、弁護士、看守、死刑執行人、教誨師等は四十八時間熟睡した

そうである。(ในคืนวนันั�นเมื�อปูถกูประหารไปแลว้ ตุลาการ อยัการ ทนายความ ผูคุ้ม เจา้หน้าที�

ประหาร พระ ทั�งหลาย ต่างก็หลบัไดอ้ยา่งสนิทตลอดสี�สิบแปดชั�วโมง)นั�นลว้นแต่อา้งอิงมาจากคดี

กบฎ  อย่างไรก็ตามผูว้ิจยัเห็นว่า แมเ้นื�อหาของเรื� องสั�นจะมีความสอดคลอ้งกบัคดีกบฎ แต่ก็ยงั

นาํเสนอให้เห็นเหตุการณ์ทางสังคมโดยรวมที�เกิดขึ�นหลงัสมยัเมจิ เช่น ความนิยมในลทัธิสังคม

นิยม การเคลื�อนไหวเกี�ยวกบัลทัธิจกัรวรรดินิยม เป็นตน้ รวมทั�งอาํนาจของขอ้กาํหนดทางสังคม

และคาํวิพากษว์ิจารณ์ของคนในสงัคมอีกดว้ย 

ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่านิทานพื�นบา้นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�นไดน้าํเสนอแก่นเรื�อง

เกี�ยวกบั การทาํดีไดดี้ ทาํชั�วไดช้ั�ว ดงัจะเห็นไดจ้ากแกแ้คน้ลิงของปูและพรรคพวก  แต่ในเรื�องสั�น

ของอะกุตะงะวะนั�นมีแก่นเรื�องที�แตกต่างออกไป กล่าวคือ ไม่ใช่การสั�งสอนดา้นทาํดีไดดี้ ทาํชั�วได้

ชั�ว แต่เป็นการเสนอความคิดเรื�องที�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว และ

มนุษยใ์ชส้ญัาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน 

                                                        

 
*
 เหตุการณ์นี� เป็นการเปิดโปงแผนการลอบฆ่าจักรพรรดิของนักสังคมนิยม (Shakaishugisha:社会主義者) และผูไ้ม่

นิยมการปกครองโดยรัฐบาล (Museifushugisha:無政府主義者) ส่วนหนึ�งในขณะนั�น ส่งผลใหก้ลุ่มคนดงักล่าวจาํนวน26คนถูกจบั

ดาํเนินคดีในศาล แต่สุดทา้ยแลว้โดนประหารทั�งหมด12 คน 
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บทที� 6 

 

นิทานพื�นบ้านกับเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” 

 

เรื� องสั�นเรื� อง“โมะโมะตะโร” (Momotarō:「桃太郎」) ดดัแปลงมาจากนิทานพื�นบา้น

เรื�อง “โมะโมะตะโร” ไดรั้บการตีพิมพใ์นวารสาร ซันเดะอิมะอินิชิ (Sundeimainichi:『サンデー

毎日』) ฉบบัพิเศษฤดูร้อน วนัที� 1 กรกฎาคม ค.ศ.1924 หลงัการเดินทางไปดูงานที�จีน 3 ปี 1  

บทนี� เป็นการเปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นเรื�อง “โมะโมะตะโร” กบัเรื� องสั�นเรื� อง “โมะโมะ

ตะโร” เพื�อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นที�มีต่อเรื� องสั�น และจากนั�นทาํการวิเคราะห์ทรรศนะ

เกี�ยวกบัมนุษยใ์นเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะต่อไป 

 

6.1. อทิธิพลของนิทานพื�นบ้านในเรื�องสั�น “โมะโมะตะโร” 
 

6.1.1 เนื�อเรื�อง 

ในการเปรียบเทียบเนื�อเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นจะทาํในรูปแบบตาราง  โดยเล่า

เรื�องราวทั�งหมดโดยสงัเขปของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น เพื�อแสดงให้เห็นความแตกต่างของเนื�อ

เรื�อง จากนั�นจะทาํการวิเคราะห์รายละเอียดของเนื�อเรื�องที�แตกต่างจากนิทานพื�นบา้นดงันี�  
 

ตารางที� 14: ตารางเปรียบเทียบเนื�อเรื�องนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง“โมะโมะตะโร” 
 
 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

    น า น น า น ม า แ ล้ว ใน ป่ า ลึ ก แ ห่ ง ห นึ� ง ม ี  

ท้อต้นห นึ� ง มีข นา ดให ญ่ม าก กิ� ง ขอ งมัน   

ยื�น ย า ว อ ยู่ เ ห นื อ เ ม ฆ  ส่ว น ร า ก ข อ ง มัน     

ก็ ยาวลงไ ปถึง ดินแ ดนใต้พิภ พ  ท้อต้น นี�      

เป็นตน้ทอ้ในยคุแห่งการสร้างโลก*ของ   

                                                        
1 石原千秋・菊地弘・久保田芳太郎・関口安義編著,『芥川龍之介事典』(明治書院、1985 年 12月), 

p.495. 

 
*
 ต้นทอ้ในยุคแห่งการสร้างโลก หมายถึง ต้นทอ้ที�ปรากฏในวรรณกรรมโบราณเรื� อง โคะจิกิ (古事記: Kojiki)     

ซึ� งเทพอิสะนะงิใชผ้ลจากทอ้ตน้นี�ขวา้งใส่เหล่าทหารที�ไล่ตามมา 

 

  

 



142 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

 เทพอิสะนะงิ โนะ มิโกะโตะ*  ปกติตน้ทอ้นี�

จะออกดอกทุกๆหนึ� งหมื�นปีมีผลทุกๆหนึ� ง

หมื�นปี และมีเด็กอยูในกลางลูกท้อ ผลท้อนี�

ไม่เคยตกออกนอกบริเวณนี� เลยในช่วงหนึ� ง

พนัปีที�ผา่นมา 

   อยูม่าวนัหนึ�งโชคชะตาลิขิตใหม้ีนกกายะตะ

งะระซุ**มาจิกที�ลกูทอ้ทาํใหล้กูทอ้ลกูหนึ�งตก

ลงมาและลอยไปตามแม่นํ� าจนมาถึงโลก

มนุษย ์

   กาลครั� งหนึ� งนานมาแลว้ มีตายายอยู่คู่หนึ� ง 

วนัหนึ�งขณะที�ตาออกไปเก็บฟืน ยายกาํลงัซกั

ผา้อยู่ที�ริมแม่นํ� า ทนัใดนั�นก็มีลูกท้อลูกใหญ่

ลอยมาตามแม่นํ� า ยายจึงเก็บเอากลบัไปกินที�

บา้นกบัตา 

   เมื�อทั�งสองลงมือผ่าลูกท้อเพื�อจะกิน ขณะ

นั�นเองก็มีเสียงเด็กร้องดงัออกมาจากข้างใน 

เมื� อ เ ป ลื อก ลูก ท้อ แ ยก อ อ ก ก็ เผ ย ให้ เ ห็ น

เด็กผูช้ายอยู่ภายใน ตายายคิดว่านี� เป็นเด็กที�

สว ร ร ค์ ส่ ง ม า ให้  ทั� งสอ ง ไ ด้ตั� ง ชื� อ ให้ว่ า 

โมะโมะตะโร 

   ผูที้� เก็บเด็กได้นั�นก็คือ ยายที�เด็กทั�วญี� ปุ่น

รู้จกักนัดีว่าเป็นยายที�มาซักผา้ให้ตาซึ� งกาํลงั

ออกไปเก็บฟืน 

   ต่อมาโมะโมะตะโรเติบใหญ่จนอายุ15 ปี

เป็นชายรูปงาม ร่างกายกาํยาํแข็งแรง เป็นที�

น่ายนิดีของตายาย วนัหนึ�งโมะโมะตะโรเขา้มา  

   เมื�อโมะโมะตะโรเติบโตขึ� น ก็ไม่อยาก

ทาํงานบนเขา แม่นํ� าหรือ นาแบบตากบัยาย จึง

คิดที�จะไปปราบยกัษที์�เกาะโอนิงะฌิมะ  

                                                        

 
*
 เทพในตาํนานญี�ปุ่ น เทพชายอิสะนะงิ โนะ มิโกะโตะรับคาํสั�งจากอะมะทซุ์กะมิ (Amatsukami:天つ神)ให้ลงมา

สร้างประเทศพร้อมกบัเทพหญิงอิสะนะมิโนะมิโกะโตะ ทั�งสองยงัไดใ้หก้าํเนิดเทพเจา้ ภูเขา และทะเลต่างๆ 

 
**

 นกกาจากตาํนานสร้างประเทศของจกัรพรรดิจิมมุ เมื�อครั� งที�จกัรพรรดิจิมมุกาํลังเดินทางจากเมืองคุมะโนะมุ่งหน้า

ไปยังเมืองยะมะโตะนั�นได้ลงทางอยู่กลางเขา เทพอะมะเตะระซุโอมิกะมิได้ส่งนกกายะตะกะระซุให้มานาํทางให้ทหารของ

จกัรพรรดิจนสามารถออกมาจากภูเขาได ้เป็นนกกาที�มีขนาดใหญ่ ชาวญี�ปุ่นในสมยัโบราณเชื�อว่าเป็นนกกาที�สามารถติดต่อระหว่าง

โลกมนุษยก์บัโลกของเทพได ้
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ขออนุญาตจากตายายเพื�อออกเดินทางไปปราบ

ยกัษซึ์�งสร้างความเดือดร้อนใหช้าวบา้นที�เกาะ

โอนิงะฌิมะ   

  ตาและยายจึงเตรียมคิบิดงัโงะ*ใหก้บัโมะโมะ

ตะโรเมื�อไดเ้วลาออกเดินทางทั�งสามรํ� าลากนั

ทั�งนํ� าตา 

โมะโมะตะโรจึงมาบอกให้ตาและยายทราบ     

ตาและยายซึ�งเอือมระอากบันิสัยของโมะโมะ

ตะโรที�ไม่ยอมช่วยทาํงาน จึงรีบเตรียมของ

สาํหรับออกรบพร้อมกบัคิบิดงัโงะให้ตามที�

โมะโมะตะโรสั�ง เพื�อให้โมะโมะตะโรออก

เดินทางไปโดยเร็วที�สุด 

   ระหว่างทางไดพ้บกบัสุนขั ลิงและไก่ฟ้า เมื�อ

รู้ว่าเขาคือโมะโมะตะโรที�กาํลงัจะเดินทางไป

ปราบยกัษ์จึงขอเป็นผูติ้ดตามเดินทางไปดว้ย 

โมะโมะตะโรจึงแบ่งคิบิดังโงะให้แก่ทั�งสาม

ตัวตัวละครึ� งลูก  เพื�อเ ป็นรางวัลที� มาร่วม

เดินทางไปปราบยกัษด์ว้ยกนั และขอให้ทุกตวั

สามคัคีร่วมมือกนั 

   ระหว่างทางได้เจอกับ สุนัข ลิงและไก่ฟ้า 

โมะโมะตะโรให้คิบิดังโงะครึ� งลูก แล้วทั� ง

สามจึงมาเป็นเพื�อนร่วมเดินทางไปปราบยกัษ ์

แต่ระหว่างเดินทางทั�งสามทะเลาะกันตลอด 

เมื�อลิงเริ�มหิวก็คอยต่อว่าโมะโมะตะโรว่าคิบิ

ดงัโงะครึ� งลูกนั�นไม่เพียงพอสาํหรับการไป

ปราบยกัษ์ จนโมะโมะตะโรบอกว่าจะแบ่ง

สมบติับนเกาะโอนิงะฌิมะ ลิงจึงยอม 

    ยกัษที์�เกาะโอะนิงะฌิมะเป็นยกัษ์ที�รักสันติ 

ร้องรําทาํเพลง และใชชี้วิตอยา่งเช่นมนุษย ์ใน

หมู่ยกัษ์เองก็มีเรื� องเล่าเกี�ยวกบัมนุษยว์่าเป็น

สิ�งมีชีวิตที�น่ากลวั 

   หลงัจากทั�งหมดเดินทางมาอย่างยากลาํบาก

และยาวนานทั�งทางบกและทางนํ� า ในที�สุดก็

เดินทางมาจนถึงเกาะโอนิงะฌิมะ โมะโมะตะ

โรได้ให้ไก่ฟ้าบินเข้าไปสังเกตการณ์ข้างใน 

แลว้ลิงและสุนัขก็รีบขึ� นจากเรือพงัประตูเข้า

ไปต่อสู้ยกัษ์ร่วมกบัไก่ฟ้า จนยกัษ์ตายเกลื�อน

ทั�งในทะเลและตามโขดหิน ส่วนยกัษที์� 

   ทันที ที� โม ะโม ะตะ โร และ พรร คพว ก

เดินทางถึงเกาะโอะนิงะฌิมะ ก็เขา้ทาํร้ายยกัษ์

ทุกตนอยา่งโหดร้าย  พลางโบกพดัที�มีรูปพระ

อาทิตยท์รงกลมอยูต่รงกลางไปมา สุนัขไล่กดั

ยกัษ์หนุ่ม ไก่ฟ้าใช้จงอยปากไล่ฆ่าลูกยกัษ ์

และลิงไล่ข่มขืนลูกสาวของยกัษ์แลว้ฆ่า จน

ทาํใหเ้กาะอนัแสนรื�นรมยนี์� เต็มไปดว้ย 

                                                        

* แป้งผสมนํ�าตาลกบันํ�า นาํไปปั� นเป็นลูกกลมแลว้นึ�งหรือตม้ ทาํครั� งแรกในช่วงปีค.ศ.1854-1860 ในอดีตใชแ้ป้งที�ทาํมา

จากเมล็ดขา้วฟ่างจึงใหชื้�อว่า คิบิดงัโงะ (คิบิ หมายถึง เมล็ดขา้วฟ่าง  ดงัโงะ หมายถึง แป้งปั� นเป็นลูกกลมๆแลว้นาํไปนึ�งหรือตม้ 

(จุฬารัตน ์เดชะโชควิวฒันแ์ละคณะ,  พจนานุกรมญี�ปุ่ น-ไทย (กรุงเทพมหานคร:สาํนกัพิมพภ์าษาและวฒันธรรม, 2546), หนา้ 211.) 
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เหลืออยู่ก็คือ หัวหน้ายกัษ์ ซึ� งไดห้มอบกราบ

โมะโมะตะโรเพื�อขอชีวิตพร้อมทั�งยกสมบัติ

ทั� งหมดให้ แต่โมะโมะตะโรไม่อาจปล่อย

หวัหนา้ยกัษไ์ปได ้ เพราะพวกยกัษ์มีความผิด

ที�ไปรุกรานชาวบา้นตลอดเวลาที�ผา่นมา  

   โมะโมะตะโรจึงจบัยกัษม์ดัแลว้ใหล้ิงลากตวั

พากลับไป ส่วนสุนัขและไก่ฟ้าช่วยกันขน

สมบัติ  ทั� งหมดกลับขึ� นเรือลาํเดิมเดินทาง

กลบัมายงัหมู่บา้น ตายายรอรับโมะโมะตะโร

ด้วยความปลาบปลื�ม และบ้านเมืองก็สงบ

ราบรื�นเรื�อยมา 

ซากศพ          

   โมะโมะตะโรไวชี้วิตหัวหน้ายกัษ์ โดยแลก

กบัทรัพยสิ์นและการเอาลูกยกัษ์มาเป็นทาส 

แลว้ทั�งหมดก็เดินทางกลบัมายงัหมู่บา้น 

    การใช้ชีวิตในภายหลงัของ โมะโมะตะโร

นั�นไม่เคยมีความสุขเลย เพราะยกัษ์คอยมาแก้

แค้นอยู่เสมอ ทั� งไก่ฟ้าและลิงก็ถูกฆ่าตาย 

ส่วนฝ่ายยกัษ์เองก็ไม่เคยกลบัมามีชีวิตอย่าง

สงบสุขเหมือนเช่นแต่ก่อน เพราะตอ้งคอยทาํ

ระเบิดและต่อสูเ้พื�ออิสระของตน 

    บนภูเขาอนัห่างไกลที�มนุษยไ์ม่รู้จกั ตน้ทอ้

มากมายกาํลงัออกลูกเช่นเดียวกับในอดีตที�

ผ่านมา และในลูกทอ้นั�นมีเด็กอฉัริยะอยู่ขา้ง

ในเช่นเดียวกับลูกท้อของโมะโมะตะโร แต่

ลูกท้อที�ตกลงไปในแม่นํ� านั� นมีเพียงลูกท้อ

ของโมะโมะตะโระเท่านั�น อยา่งไรก็ตามหาก

กาที�เคยจิกลกูทอ้ของโมะโมะตะโระกลบัมาก็

ไม่รู้ว่ามนัจะจิกลูกท้อลูกไหนอีก ในลูกท้อ

ทั�งหลายนั�นมีเด็กอจัฉริยะในอนาคตนอนรอ

อยูอ่ีกมากมาย 
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นิทานพื�นบา้นเรื�อง  “โมะโมะตะโร”  เป็นเรื�องราวของเด็กชายที�เกิดจากลูกทอ้ซึ�งยายเก็บ

ได้จากแม่นํ� าและให้ชื�อว่า โมะโมะตะโร เมื�อโตขึ� นโมะโมะตะโรขออนุญาตตาและยายออก

เดินทางไปปราบยกัษซึ์�งคอยมารุกรานชาวบา้นที�เกาะโอนิงะฌิมะ ระหว่างทางเจอกบัสุนขั ลิง และ

ไก่ฟ้า ทั�งสามเมื�อรู้ว่าโมะโมะตะโรกาํลงัจะเดินทางไปปราบยกัษ์จึงขอตามไปดว้ย โมะโมะตะโร

จึงให้คิบิดงัโกะครึ� งลูกแก่ทุกตวัเป็นการตอบแทน เมื�อทั�งหมดเดินทางถึงเกาะโอนิงะฌิมะจึงฆ่า

ยกัษบ์นเกาะทั�งหมด หวัหนา้ยกัษ์ร้องขอชีวิต แต่โมะโมะตะโรเห็นว่ายกัษ์นั�นทาํความเดือดร้อน

ใหแ้ก่ทุกคนเกินกว่าจะใหอ้ภยัได ้จึงจบัยกัษก์ลบัมาลงทณัฑที์�หมู่บา้น หลงัจากนั�นโมะโมะตะโระ

และพรรคพวกมีชีวิตอยา่งมีความสุข 

ส่วนเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร”   นั�นเป็นเรื�องราวของลูกทอ้ที�เกิดจากตน้ทอ้ของเทพ  

อิสะนะงิซึ�งอยูใ่นป่าลึก บงัเอิญถกูนกกายะตะงะระซุจิกจึงตกลงมาในแม่นํ� าที�ไหลไปยงัเมืองมนุษย ์ 

ผูเ้ก็บลกูทอ้ไดคื้อ ยายที�มานั�งซกัผา้อยูริ่มแม่นํ� า  เมื�อโมะโมะตะโรโตขึ�นก็ไม่อยากทาํงานเหมือนตา

กบัยายจึงคิดที�จะออกเดินทางไปปราบยกัษ ์ตาและยายซึ�งเอือมระอากบันิสยัของโมะโมะตะโรเต็ม

ทนจึงรีบจดัเตรียมข้าวของต่างๆให้ตามที�โมะโมะตะโรสั�ง รวมทั�งคิบิดงัโงะด้วย ระหว่างทาง

โมะโมะตะโรพบกบัสุนขั ลิงและไก่ฟ้า โมะโมะตะโรใหคิ้บิดงัโงะครึ� งลกูแก่ทั�งสามเพื�อให้มาเป็น

ผูติ้ดตามไปปราบยกัษด์ว้ยกนั แต่ทว่ายกัษที์�โมะโมะตะโรคิดจะไปปราบนั�นเป็นยกัษที์�รักสันติ ไม่

รุกรานผูใ้ดและมีชีวิตอยูอ่ยา่งสงบสุข เมื�อโมะโมะตะโรเดินทางไปถึงเกาะยกัษ ์โมะโมะตะโรและ

ผูติ้ดตามก็เข้าโจมตียกัษ์อย่างโหดเหี� ยมจนหัวหน้ายกัษ์ยอมแพแ้ละยินยอมให้โมะโมะตะโรยึด

สมบติัมีค่าทั�งหมดบนเกาะไป  รวมทั�งยอมใหจ้บัลกูยกัษไ์ปเป็นตวัประกนั โมะโมะตะโรจึงยอมไว้

ชีวิตหวัหนา้ยกัษ ์ แต่ทว่าชีวิตในภายหลงัของโมะโมะตะโรนั�นไม่เคยมีความสุขอีกเลย เมื�อลกูยกัษ์

โตขึ�นก็หนีกลบัไปยงัเกาะยกัษแ์ละแอบกลบัมารบกวนโมะโมะตะโรอยูเ่สมอ ส่วนในป่าลึกที�มีตน้

ทอ้ที�ใหก้าํเนิดลูกทอ้ของโมะโมะตะโรนั�นก็ยงัคงมีลูกทอ้อยู่อีกมากมาย  และภายในลูกทอ้นั�นมี

เด็กอจัฉริยะในอนาคตนอนหลบัไหลรอใหน้กกายะตะงะระซุมาจิกอีกครั� ง 

 จากตารางเปรียบเทียบจะเห็นไดว้่าผูเ้ขียนนาํเนื�อหาหลกัของนิทานพื�นบา้นมาใชใ้นการ

แต่งเรื�องสั�น เช่น ยายเก็บลกูทอ้ริมนํ� า  โมะโมะตะโรเดินทางไปปราบยกัษ์   ผูติ้ดตามทั�งสามของ

โมะโมะตะโร ไดแ้ก่ สุนขั ลิงและไก่ฟ้า และการฆ่ายกัษ์แลว้ยึดเอาสมบติัมา แต่เรื� องสั�นไดม้ีการ

เพิ�มเนื�อหาในช่วงตน้ของเนื�อเรื�อง ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
むかし、むかし、大むかし、ある深い山の奥に大きい桃の木が一

本あった。大きいとだけではいい足りないかも知れない。この桃

の枝は雲の上にひろがり、この桃の根は大地の底の黄泉の国にさ

え及んでいた。何でも天地開闢の頃おい、伊弉諾の尊は黄最津平
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阪に八つの雷を却けるため、桃の実を礫に打ったという、――そ

の神代の桃の実はこの木の枝になっていたのである。2 

กาลครั� งหนึ�ง นาน นานมาแลว้ มีตน้ทอ้ใหญ่ตน้หนึ�งขึ�นอยูใ่นป่าลึก แค่บอกว่าตน้

ใหญ่อาจจะยงัไม่พอ  กิ�งของทอ้ตน้นี� แผ่ขยายปกคลุมอยู่เหนือเมฆ  รากของมัน

ยาวไปจนถึงดินแดนใตพ้ิภพ
*

 ตอนเปิดประตูนรกและสวรรค์ อิสะนะงิ โนะ มิ

โกะโตะใชลู้กทอ้ขวา้งเพื�อหนีใหพ้น้จากเทพสายฟ้าทั�งแปดที�เนินโยะโมะทุซ์ฮิระ

ซะกะ ลูกทอ้ในยคุเทพตอนนั�นกม็าจากกิ�งตน้ทอ้ตน้นี� 

 
ขอ้ความขา้งต้นเป็นส่วนหนึ� งของส่วนเริ� มตน้ของเรื�องสั�นที�ผูเ้ขียนเสริมในเรื�องจุดกาํเนิดของ

โมะโมะตะโร ซึ�งแสดงใหเ้ห็นว่าตน้ทอ้ที�ใหก้าํเนิดโมะโมะตะโรไม่ใช่ตน้ทอ้ธรรมดา แต่เป็นตน้

ทอ้ที�เทพอิสะนะงิเก็บลูกของมนัมาขวา้งเมื�อครั� งที�ตอ้งหนีจากดินแดนใต้พิภพ** ซึ� งในนิทาน

พื�นบ้านนั�นเริ� มด้วย 「むかしむかし或る所に、爺と婆がありましたとさ。或る日の事で、爺

は山へ芝刈に、婆は川へ洗濯に、別れ別れに出ていきました。」3 (“กาลครั� งหนึ�งนานมาแลว้ 

ณ ที�แห่งหนึ�ง มีตากบัยายคู่หนึ�งอาศยัอยู ่วนัหนึ�งตาออกไปตดัฟืนบนภูเขา และยายออกไปซกัผา้ที�

แม่นํ� า”) 

นอกจากนั�นผูเ้ขียนยงัไดเ้พิ�มเนื�อหาช่วงทา้ยของเรื�องโดยผูเ้ขียนไดบ้รรยายถึงการใชชี้วิต

ของโมะโมะตะโร และผูติ้ดตามทั�งสามไวว้่าตอ้งประสบชะตากรรมอนัเลวร้ายอย่างไรบา้ง ดัง

ขอ้ความต่อไปนี� 

 
鬼の子供は一人前になると番人の雉を噛み殺した上、たちまち鬼

が島へ逐電した。のみならず鬼が島に生き残った鬼は時々海を渡

って来ては、桃太郎の屋形へ火をつけたり、桃太郎の寝首をかこ

うとした。何でも猿の殺されたのは人違いだったらしいという噂

                                                        
2 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷  発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日）, 

p.216. 

 
*
 ดินแดนโยะมิ (Yomi no kuni) คือ ดินแดนใตพ้ิภพอนัมืดมิดซึ� งคนที�ตายแลว้จะไปอยู ่

 
**

 เทพอิสะนิงิปรารถนาจะพบกบัเทพหญิงอิสะนิมิที�เสียชีวิตไปจึงติดตามไปยงัดินแดนใตภ้พที�อยู่ของคนตาย เทพีอิสะ

นะมิใหเ้ทพอิสะนะงิรอโดยหา้มใหห้นักลบัมามองอย่างเด็ดขาด เทพอิสะนะงิรอไม่ไหวจึงเขา้ไปในวงั และไดพ้บกบัร่างของเทพีอิ

สะนะมิที�มีหนอนชอนไชยั�วเยี�ย เทพอิสะนะงิตกใจกลวัจึงรีบหนีไป เทพีอิสะนะมิสั�งใหเ้หล่าปีศาจหญิงไล่ตามไป เทพอิสะนะงิจึง

ขวา้งที�ประดบัผมสีดาํบงัเกดิเป็นผลองุ่นป่า และขวา้งซี�หวีบงัเกดิเป็นหน่อไมเ้พื�อหลอกล่อเหล่าปีศาจ หลงัจากนั�นเทพีอิสะนะมิสั�ง

ใหเ้ทพสายฟ้าทั�งแปดพาเหล่าทหารไล่ตามเทพอิสะนะงิจนถึงตีนเขาโยะโมะทซุ์ฮิระ ซึ� งเป็นดินแดนเชื�อมต่อระหว่างโลกกบัดินแดน

ใตพ้ิภพ เทพอิสะนะงิจึงเกบ็ผลทอ้สามผลซึ� งขึ�นอยูท่ี�นั�นแลว้ขวา้งออกไป เหล่าทหารจึงล่าถอยไป 

3 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,  初版第  2  刷発行       

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.16. 
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である。桃太郎はこういう重ね重ねの不幸に嘆息を洩らさずには

いられなかった。4 

เมื�อลูกยกัษโ์ตขึ�นกก็ดัไก่ฟ้าผูเ้ฝ้ายามตาย แลว้กก็ลบัไปซ่อนตวัที�เกาะโอนิงะฌิมะ 

ไม่เพียงเท่านั�นยกัษท์ี�รอดชีวิตบนเกาะโอนิงะฌิมะบางทียงัขา้มทะเลมาวางเพลิง

บา้นของโมะโมะตะโรบา้ง พยายามจะเขา้มาลอบตดัคอโมะโมะตะโรตอนนอน

บา้ง แต่มีคาํเล่าลือว่าลิงถูกฆ่าผิดตวั โมะโมะตะโรตอ้งพบกบัความโชคร้ายซํ� าแลว้

ซํ� าอีกจนตอ้งถอนหายใจออกมา 

 
ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าชีวิตหลงัการไปปราบยกัษข์องโมะโมะตะโร สุนัข ลิงและ

ไก่ฟ้านั�นไม่มีความสุขเลย ไก่ฟ้าและลิงถกูลอบฆ่า ส่วนโมะโมะตะโรตอ้งคอยหวาดระแวงกบัพวก

ยกัษที์�ตอ้งการจะกลบัมาแกแ้คน้อยู่ตลอดเวลา ซึ�งแตกต่างจากในนิทานพื�นบา้นที�จบว่า “แลว้ทุก

อยา่งก็จบลงอยา่งมีความสุข” อยา่งสิ�นเชิง 

ดงันั�นจึงอาจกล่าวได้ว่าเรื� องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” มีเนื� อเรื� องที�ใกลเ้คียงกบันิทาน

พื�นบ้าน โดยมีเนื�อหาหลกัคือ โมะโมะตะโรกาํเนิดจากลูกท้อ ยายและตาเลี� ยงดูมาจนเติบใหญ่ 

โมะโมะตะโรออกเดินทางไปปราบยกัษโ์ดยมีผูติ้ดตามสามตวัคือ สุนขั ลิง และไก่ฟ้า แต่ผูเ้ขียนได้

เพิ�มเนื�อหาในตอนตน้และทา้ยเรื�องเขา้ไปเพื�อแสดงให้เห็นถึงที�มา และจุดจบของโมะโมะตะโรที�

แตกต่างออกไปจากนิทานพื�นบา้น รวมทั�งสร้างตวัละครโมะโมะตะโรและยกัษ์ให้ตรงข้ามกับ

นิทานพื�นบา้น โดยสร้างใหโ้มะโมะตะโรเป็นฝ่ายเลวคอยเอาเปรียบและรุกรานผูอ้ื�น และสร้างยกัษ์

ให้เป็นฝ่ายดีรักสันติและเป็นฝ่ายถูกรุกราน เพื�อนาํเสนอแก่นเรื�องที�แตกต่างจากนิทานพื�นบา้น  

นอกจากนี� ยงัมีรายละเอียดอื�นๆที�แตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้น เช่น การสร้างตวัละครและฉากให้

มีลกัษณะตรงขา้มกบันิทานพื�นบา้น ซึ�งรายละเอียดดงักล่าวและความแตกต่างดา้นอื�นๆ เช่น การ

ดาํเนินเรื�อง และแก่นของเรื�องนั�นจะไดอ้ธิบายอยา่งละเอียดในหวัขอ้อื�นๆถดัไป 

 

6.1.2  ตวัละคร 

 ตวัละครในนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นนั�นมีตวัละครคลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ  

ในนิทานพื�นบา้น ไดแ้ก่ 1.ตาและยาย 2.โมะโมะตะโร 3.สุนขั 4.ลิง 5.ไก่ฟ้า 6.ยกัษ ์

ในเรื�องสั�น ไดแ้ก่ 1.ตาและยาย 2.โมะโมะตะโร 3.สุนขั 4.ลิง 5.ไก่ฟ้า 6.ยกัษ ์

 โดยมีลกัษณะตวัละครดงัตารางเปรียบเทียบต่อไปนี�  
 

                                                        
4   芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日）, 

p.219. 
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ตารางที� 15: ตารางเปรียบเทียบตวัละครของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�นเรื�อง“โมะโมะตะโร”  
 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ตวัละคร พฤตกิรรม ตวัละคร พฤตกิรรม 

ตาและยาย -รักโมะโมะตะโรมาก ตาและยาย -เอือมระอาโมะโมะตะโร 

-ไม่ตอ้งการโมะโมะตะโร 

โมะโมะตะโร -ร่างกายกาํยาํ แข็งแรง  

-ฉลาด  

-มีชื�อเสียง  

-มีจิตใจงามช่วยเหลือชาวบา้น

ที�ถกูยกัษรั์งแก 

โมะโมะตะโร -ต่อรองเพื�อผลประโยชน์ตน  

-ระรานผูอ้ื�น  

สุนขั -ชอบทะเลาะกบั ลิงและไก่ฟ้า  

-ตั�งใจช่วยโมะโมะตะโรปราบ

ยกัษ ์

สุนขั -มีเขี�ยวที�แข็งแรง 

-มีความดนัทุรัง 

-ชอบหาเรื�องทะเลาะ  

 -ต่อรองเพื�อประโยชน์ตน 

ลิง -ลิงป่า 

-ฉลาด -ตั�งใจช่วยโมะโมะตะ

โรปราบยกัษ ์

ลิง -ไม่กลา้หาญ 

-ไม่ยอมเสียผลประโยชน์

ของตน โดยคาํนวนปริมาณ

ของคิบิดงัโงะอยา่งว่องไว 

ไก่ฟ้า -ต่อสูเ้ก่ง 

-ฉลาด  

-ตั�งใจช่วยโมะโมะตะโรปราบ

ยกัษ ์ 

ไก่ฟ้า -ฉลาด  

-สามารถทาํนายแผน่ดินไหว 

-คอยเป็นตวักลางประสาน

ไม่ใหล้ิงกบัสุนขัทะเลาะกนั 

ยกัษ ์ -ระรานและขโมยของมีค่าจาก

ชาวบา้น 

ยกัษ ์ -รักสนัติ  

-ร่าเริง รักการเตน้รํา 

-ใชชี้วิตแบบมนุษย ์ 

-ไม่เคยระรานใคร 

  

จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนนาํตวัละครในนิทานพื�นบา้นมาเป็นหลกัในการสร้าง

ตวัละคร แต่ไดเ้ปลี�ยนแปลงพฤติกรรมบางส่วน ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  
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6.1.2.1 ตาและยาย 

ตวัละครตาและยายในเรื�องสั�นนั�น ผูเ้ขียนใชร้ายละเอียดของตาและยายในนิทานพื�นบา้น

มาเป็นพื�นฐานในการสร้างตวัละคร ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

  
むかしむかし或る所に、爺と婆がありましたとさ。或る日の事

で、爺は山へ芝刈に、婆は川へ洗濯に、別れ別れに出ていきまし

た。5 

กาลครั� งหนึ� งนานมาแล้ว ณ ที�แห่งหนึ�ง มีตากับยายคู่หนึ� งอาศัยอยู่ วนัหนึ�งตา

ออกไปเกบ็ฟืนบนภูเขา และยายออกไปซักผา้ที�แม่นํ�า 
 

จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้่าตานั�นออกไปเก็บฟืน และยายออกไปซกัผา้อยู่ริมแม่นํ� า 

ซึ�งวนัหนึ�งขณะที�ยายออกไปนั�งซกัผา้ที�ริมแม่นํ� าตามปกติก็พบลกูทอ้ที�ลอยตามนํ� ามา จึงเก็บกลบัมา

บา้นเพื�อหวงัจะกินกบัตา ดงัขอ้ความต่อไปนี�  
 

婆さんは之
これ

を見て、さてさて見事な桃ではある。妾
わたし

も今年で六十

になるが、産まれてからまだ此様な大きな桃は、つひに見た事が

無い。（中略）占めたと急いで拾ひあげましたが、斯う成るとも

う肝腎の御用は其方退け、匆々に洗濯物を片付け、件んの桃を小

脇にかかへて、エッチラオッチラ、吾家をさして帰りました。6 

 เมื�อยายมองดูกเ็ห็นว่าเป็นลูกทอ้ที�ประหลาด ตั�งแต่เกิดมาจนอายุจะครบ60ปีในปี

นี�  ยงัไม่เคยเห็นลูกทอ้ลูกใหญ่ขนาดนี� มาก่อนเลย (ย่อ) เมื�อลูกทอ้ลอยเขา้มาก็รีบ

เกบ็โดยไม่สนใจธุระสําคญัอื�นๆ แลว้ก็รีบเก็บเสื�อผา้ที�ซักอย่างรวดเร็ว หลงัจาก

นั�นกอ็ุม้ลูกทอ้กลบับา้น 

 

จากขอ้ความดงักล่าวแสดงใหว้่า ยายเป็นผูพ้บลูกทอ้ และนาํลูกทอ้ดงักล่าวกลบัมาที�บา้น 

ต่อมาจึงพบว่าขา้งในนั�นมีโมะโมะตะโรอยู ่ตาและยายจึงไดเ้ลี�ยงดูเด็กที�เกิดจากลกูทอ้นั�นดว้ยความ

รัก และตั�งชื�อว่าโมะโมะตะโร  

ยายและตาทั�งรักและเป็นห่วงโมะโมะตะโรมากราวกบัลูกแท้ๆ เมื�อโมะโมะตะโร บอกว่า

จะไปปราบยกัษ ์ตากบัยายก็รีบทาํคิบิดงัโงะใหเ้อาไปเป็นเสบียง 

 

                                                        
5 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行       

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.15. 
6 Ibid.,p.16. 
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爺さんは又兵粮の用意。兼て貯へて置いた黍を持ち出し、勝手の

土間に大きな臼を据えて、婆さんお相手にペッタラコラコと、黍

団子の製造に取り掛かりました。7 

ตาจะเตรียมอาหารสาํหรับออกเดินทาง จึงเอาเมลด็ขา้วฟ่างที�ตนเก็บเอาไวอ้อกมา 

แลว้กห็ยบิไมต้าํขา้วอนัใหญ่จากพื�นขา้งประตูมาช่วยยายทาํคิบิดงัโงะ 

 
 จากขอ้ความนี�แสดงใหเ้ห็นว่า ตานั�นรักและเป็นห่วงโมะโมะตะโรมาก เมื�อโมะโมะตะโร

มาขออนุญาตออกไปปราบยกัษเ์พื�อช่วยชาวบา้น ตาจึงจดัเตรียมสิ�งของจาํเป็น และคิบิดงัโงะให้แก่

โมะโมะตะโร สาํหรับออกเดินทาง  

 ในการออกเดินทางไปปราบยกัษ์ของโมะโมะตะโรนี�  ตาและยายได้แสดงความรักต่อ

โมะโมะตะโร ดงันี� 

 
思ひは同し桃太郎、『それでは行て参ります。同卒御無事で、御

機嫌好う！』と跡は胸一杯。思ひ切て吾家を出ました。見送る爺

婆、見返る桃太郎･･･8 

แลว้โมะโมะตะโรก็บอกว่า “ถา้เช่นนั� นหนูจะออกเดินทางแลว้ ขอให้ทั�งสอง

แขง็แรงและรักษาเนื�อรักษาตวัดว้ย” โมะโมะตะโรตดัใจออกจากบา้น ตาและยาย

มองตามโมะโมะตะโร และโมะโมะตะโรกเ็หลียวกลบัไปดูตาและยาย 

 

 จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นถึงความเป็นห่วงเป็นใยระหว่างโมะโมะตะโรกบัตาและ

ยาย เมื�อโมะโมะตะโรตอ้งออกเดินทางไปปราบยกัษ์ทั�งตายายและโมะโมะตะโรต่างก็รํ� าลาอาลยั

กนั  

แต่ความสมัพนัธร์ะหว่างตายาย และโมะโมะตะโรในเรื�องสั�นนั�นมีลกัษณะตรงกนัขา้มกบั

นิทานพื�นบา้น นั�นก็คือ ตากบัยายไม่ชอบใจพฤติกรรมของโมะโมะตะโร และอยากให้ออกจาก

บา้นเร็วที�สุด ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
その話を聞いた老人夫婦は内心この腕白ものに愛想をつかしていた時

だったから、一刻も早く追い出したさに旗とか太刀とか陣羽織とか、

出陣の支度に入用のものは云うなり次第に持たせることにした。のみ

                                                        

7 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』,  初版第  2  刷発行       

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.20. 

8  Ibid.,p.20. 
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ならず途中の兵糧には、これも桃太郎の註文通り、黍団子さえこしら

えてやったのである。9 

สองสามีภรรยาชราที�ไดฟั้งเรื�องดงักล่าวภายในใจเองกรู้็สึกเอือมระอากบัเด็กเหลือขอ

คนนี� เช่นกนั ดงันั�นจึงจดัเตรียมของสาํหรับออกรบให้ตามคาํสั�งทุกอย่างไม่ว่าจะเป็น

ธง ดาบเล่มใหญ่ เสื�อคลุม เพื�อไล่ให้เด็กคนนี� ออกไปให้เร็วที�สุด ไม่เพียงเท่านั�นใน

การออกรบครั� งนี� ยงัต้องเตรียมเสบียงระหว่างทางให้แม้กระทั�งคิบิดังโงะตามที�

โมะโมะตะโรสั�ง 

 

 จากคาํบรรยายขา้งตน้ที�ว่า「老人夫婦は内心この腕白ものに愛想をつかしていた時だ

ったから」10 (“สองสามีภรรยาชราที�ไดฟั้งเรื�องดงักล่าวภายในใจเองก็รู้สึกเอือมระอากบัเด็กที�

ชอบแกลง้คนอื�นคนนี� เช่นกนั”) แสดงใหเ้ห็นว่าตาและยายในเรื�องสั�นนั�นเอือมระอากบันิสยัเกเร

ของโมะโมะตะโรแลว้จึงจดัของทุกอยา่งใหต้ามความตอ้งการของโมะโมะตะโรเพื�อใหโ้มะโมะตะ

โรไปจากพวกตนใหเ้ร็วที�สุด 

ดงันั�นจึงอาจสรุปไดว้่าในเรื�องสั�นนั�นผูเ้ขียนยงัคงใชพ้ฤติกรรมของตวัละครตาและยายใน

นิทานพื�นบา้น เช่น ตาเขา้ป่าเก็บฟืน ยายซกัผา้และ เลี�ยงดูโมะโมะตะโรราวกบัลกูของตนเองตั�งแต่

ยงัเด็ก แต่ได้เปลี�ยนความสัมพนัธ์ระหว่างตายาย กับโมะโมะตะโรจากในนิทานพื�นบ้านที�มี

ความสมัพนัธดุ์จลกูแท้ๆ  ตายายและโมะโมะตะโรต่างรักและเป็นห่วงซึ�งกนัและกนัให้เป็นตาและ

ยายไม่รักโมะโมะตะโร และต้องการให้โมะโมะตะโรออกเดินทางไปปราบยกัษ์ให้เร็วที�สุด 

แมก้ระทั�งการเตรียมของเป็นไปตามที�โมะโมะตะโรสั�ง ไม่ไดเ้ป็นไปตามความรักและห่วงใยเช่นที�

มีในนิทานพื�นบา้น 

 

6.1.2.2 โมะโมะตะโร 

 โมะโมะตะโรในนิทานพื�นบา้นนั�นมีจุดกาํเนิดจากลกูทอ้ซึ�งไหลตามแม่นํ� าลงมา แลว้ตากบั

ยายเก็บเอาไปเลี�ยงเป็นลกู โดยในนิทานพื�นบา้นไดบ้รรยายเกี�ยวกบัตน้กาํเนิดของโมะโมะตะโรไว้

ดงันี�  

 
嬰児はそれを制して、『イヤ驚くまいイヤ驚くまい、私は決して

怪しい者ではない。実は天津神様から、御命を蒙つて降つたもの

で、其方衆二人が此年頃、子供が無い迚嘆いて居るのを、神様に

                                                        
9   芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.216. 

10 Ibid., p.216. 
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も不便に思召し、則ち私を受ける程に、吾が子に育てよとの事

だ。』と声も朗かに陳べました。11 

แลว้เดก็กแ็หวกลูกทอ้ออกมาแลว้บอกดว้ยนํ�าเสียงกงัวานว่า “ไม่ตอ้งตกใจ ไม่ตอ้ง

ตกใจ หนูไม่ใช่คนไม่ดี ท่านเทพอะมะทซุ์ส่งหนูมา เพราะเห็นว่าท่านทั�งสองอายุ

มากแลว้แต่ยงัไม่มีลูก คงลาํบาก จึงส่งหนูมาใหท้่านรับเลี�ยงเป็นลูก” 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ลกูทอ้ที�ยายเก็บมาไดน้ั�นขา้งในมีเด็กอยู่ เมื�อเปลือกลูกทอ้

เปิดออกมา เด็กขา้งในก็บอกกบัตายายว่า ตนเป็นเด็กที�สวรรคส่์งมาเกิดใหเ้ป็นลกูของตายาย  

ความสมัพนัธร์ะหว่างตายายและโมะโมะตะโรในนิทานพื�นบา้นนั�นผกูพนัอย่างแนบแน่น

ราวกบัพ่อแม่ลกู ตายายรักโมะโมะตะโรมาก ส่วนโมะโมะตะโรเองก็รักและตระหนักดีในบุญคุณ

ของตายายที�ไดเ้ลี�ยงดูตนมา ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
すると、或日の事で、桃太郎は父に向ひ、『さて阿父さん！不図

した御縁で親子と成り、長の年月の御養育、御恩は艸刈
く さ か

る山より

も高く、又洗濯の川よりも深くして、何と御礼の申様も御座りま

せぬ。』と改まつて申しますと。12 

และแลว้ในวนัหนึ�งโมะโมะตะโรก็เขา้มาหาตาแลว้บอกว่า “พ่อครับ แมว้่าเราจะ

บงัเอิญไดม้าเป็นพ่อลูกกนั แต่พระคุณที�เลี�ยงดูหนูมานานหลายปีนั�นสูงกว่าภูเขาที�

ขึ�นไปเกบ็ฟืน ลึกกว่าแม่นํ�าที�ซักผา้ จนไม่รู้จะตอบแทนอยา่งไรได”้ 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าโมะโมะตะโรตระหนักดีว่าตายายมีบุญคุณต่อตนเองเป็น

อยา่งมากที�เลี�ยงดูตนมาจนเติบใหญ่  เมื�อโมะโมะตะโรตอ้งมาขออนุญาตตาไปปราบยกัษ์ก็หวั�น

เกรงว่าตนอาจจะตอ้งตายและไม่ไดก้ลบัมาเลี�ยงดูตายายต่อไป 

สาํหรับในนิทานพื�นบา้นนั�นไดบ้รรยายสาเหตุที�โมะโมะตะโรออกเดินทางไปปราบยกัษ ์

ดงัต่อไปนี�  

 
元来此日本の東北の方、海原遥かに隔てた処に、鬼の住む嶋が御

座ります。其鬼心邪にして、我皇神の皇化に従はず、却て此の蘆

原の国に寇を為し、蒼生を取り喰ひ、宝物を奪ひ取る、世にも憎

くき奴に御座りますれば、私只今より出陣致し、彼奴を一挫に取

て抑へ、貯へ置ける宝の数々、残らず奪取て立ち帰る所存。13 

                                                        
11 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行       

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.18-19. 

12 Ibid.,p.18-19. 
13 Ibid., p.19. 
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นานมาแลว้ทางดา้นตะวนัออกเฉียงเหนือของญี�ปุ่ นในทะเลอนัไกลโพน้มีเกาะที�

ยกัษ์อาศยัอยู่ ยกัษ์เหล่านี� มีนิสัยแย่ ไม่ยอมทาํตามท่านเทพซุเมะงะมิ และยงัมา

รุกรานเมืองอะฌิฮะระ กินชาวบา้น และขโมยสิ�งของมีค่า หากในโลกนี� มีพวกที�

นิสัยไม่ดีเหล่านี� อยู่ หนูก็จะไปเอาชีวิตพวกมนั เอาของมีค่าทั�งหลายกลับคืนมา

ไม่ใหเ้หลือเลยเชียว 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าโมะโมะตะโรในนิทานพื�นบา้นมีความตอ้งการจะออกไป

ปราบยกัษเ์พราะยกัษน์ั�นเขา้มารุกรานมนุษย ์จึงจาํเป็นที�จะตอ้งไปปราบ โมะโมะตะโรจึงเขา้มาขอ

อนุญาตตาเพื�อเดินทางไปปราบยกัษนิ์สยัไม่ดีดงักล่าว 

เมื�อโมะโมะตะโรออกเดินทางไปปราบยกัษ ์ระหว่างนั�นไดพ้บกบัสุนัข ลิง และไก่ฟ้าโดย

นิทานพื�นบา้นไดบ้รรยายพฤติกรรมของโมะโมะตะโรที�มีต่อสุนขั ไวด้งันี�  

 
『ウン所望とあらば只今より、共に連れるも苦しうない。』『早

速の御聞届、之に過ぎたる喜悦は御座りませぬ。就きましては私

も、大分腹が減って居ります故、只今召上がりました其御品を、

何卒一個頂かして下さりませぬか！』『是は日本一の黍団子、一

個は遣られぬが半分やろう。』14 

“ไดสิ้ ถา้ตอ้งการแบบนั�นล่ะก็จะเริ�มติดตามตั�งแต่ตอนนี� เลยก็ได”้ “ไม่มีอะไรจะ

น่ายนิดีไปกว่าการคาํตอบทนัทีเช่นนี�  แต่ขา้หิวมากจึงอยากจะขอสิ�งที�ท่านเพิ�งกิน

ไปเมื�อครู่นี�สักหนึ�งอนัจะไดห้รือไม่” “สิ�งนี�คือ คิบิดงัโงะอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่ น คง

จะใหท้ั�งลูกไม่ไดแ้ต่ขา้จะใหค้รึ� งลูกล่ะกนั”  

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าในนิทานพื�นบา้นโมะโมะตะโรไม่ไดคิ้ดว่าตนเองยิ�งใหญ่ 

และไม่ไดคิ้ดจะเอาเปรียบสุนัข ในทางตรงกนัขา้มโมะโมะตะโรในนิทานพื�นบา้นนั�นเป็นที�รู้จกั 

พอสุนขัทราบว่าชายผูนี้� เป็นโมะโมะตะโรที�จะเดินทางไปปราบยกัษ์ก็ขอโทษสาํหรับพฤติกรรม

หยาบคายที�ไดท้าํลงไปและขอเป็นผูติ้ดตามโมะโมะตะโรไปปราบยกัษ์อย่างยินดีโดยไม่มีขอ้แม้

ใดๆ  แต่ในภายหลงัสุนขัหิวมากจึงเอ่ยปากขอคิบิดงัโงะจากโมะโมะตะโร ซึ�งโมะโมะตะโรก็ให้

โดยไม่ไดม้ีการต่อรองใดๆ 

ในเรื�องสั�นนั�นผูเ้ขียนยงัคงใหโ้มะโมะตะโรกาํเนิดจากลกูทอ้เช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น

แต่ไดเ้พิ�มเติมตน้กาํเนิดของโมะโมะตะโรใหแ้ตกต่างไปจากนิทานพื�นบา้น ดงัประโยคต่อไปนี�  

 

                                                        

14 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行       

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.21. 
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一万年に一度結んだ実は一千年の間は地へ落ちない。しかしある

寂しい朝、運命は一羽の八咫鴉になり、さっとその枝へおろして

来た。と思うともう赤みのさした、小さい実を一つ啄み落した。

実は雲霧の立ち昇る中に遥か下の谷川へ落ちた。谷川は勿論峯々

の間に白い水煙をなびかせながら、人間のいる国へ流れていたの

である。15 

ลูกทอ้ที�หนึ�งหมื�นปีจะออกลูกเพียงครั� งเดียวนั�นไม่เคยตกลงบนพื�นดินในช่วงหนึ�ง

พนัปีที�ผ่านมา แต่เชา้อนัเงียบเหงาวนัหนึ�ง ฟ้าลิขิตให้นกกายะตะงะระซุตวัหนึ�ง

บินมาเกาะที�กิ�งไม ้แลว้ทนัใดนั�นก็จิกผลทอ้เล็กๆสีแดงตกลงมา  ลูกทอ้ใชเ้วลา

เนิ�นนานผ่านท่ามกลางเมฆหมอกจนตกลงสู่ลาํธารดา้นล่าง สายธารอยู่ระหว่าง

ยอดเขาถูกปกคลุมดว้ยไอนํ�าสีขาว ไหลลงไปสู่เมืองมนุษย ์

 

ขอ้ความขา้งตน้แสดงให้เห็นว่าลูกทอ้ของโมะโมะตะโรไหลมาตามแม่นํ� านั�นไม่ใช่สิ�งที�

สวรรคก์าํหนดดงัเช่นในนิทานพื�นบา้นหากแต่เป็นความบงัเอิญที�เกิดขึ�นจากนกกายะตะงะระซุที�

บงัเอิญไปจิกโดนลกูทอ้ลกูนั�น  แต่ทว่าการที�ผูเ้ขียนกาํหนดใหต้น้ทอ้ของโมะโมะตะโรนั�นเป็นตน้

ทอ้ของเทพอิสะนะงิ และนกกาที�มาจิกลกูทอ้ใหร่้วงนั�นเป็นนกกาของเทพอะมะเตะระซุโอมิกะมิที�

ส่งมาช่วยจกัรพรรดิจิมมุนั�นแสดงใหเ้ห็นถึงความยิ�งใหญ่ของโมะโมะตะโรซึ�งมีตน้กาํเนิดมาจาก

เทพ 

สาํหรับความความสัมพนัธ์ระหว่างตายายและโมะโมะตะโรนั�น ในเรื�องสั�นไดบ้รรยาย

ความคิดของโมะโมะตะโรที�มีต่อตาและยายเอาไว ้ดงัประโยคต่อไปนี�  

 
思い立った訣はなぜかというと、彼はお爺さんやお婆さんのよう

に、山だの川だの畑だのへ仕事に出るのがいやだったせいであ

る。16 

สาเหตุที�นึกจะทาํกเ็พราะเขาไม่อยากทาํงานที�ภูเขา แม่นํ�า หรือทุ่งนาเหมือนตาและ

ยาย 

 

 ขอ้ความขา้งต้นแสดงให้เห็นว่า สาเหตุที�โมะโมะตะโรในเรื�องสั�นต้องการเดินทางไป

ปราบยกัษ ์เพราะโมะโมะตะโรไม่อยากลาํบากทาํงานตามภูเขา แม่นํ� า และทอ้งทุ่ง เช่นเดียวกบัตา

ยาย  โมะโมะตะโรไม่ไดม้ีความสาํนึกถึงบุญคุณของตายายที�เลี�ยงดูตนมาเลยแมแ้ต่น้อยนึกถึงเพียง

ตนเองเท่านั�น 

                                                        
15 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.216. 
16 Ibid.,p.216. 
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 นอกจากโมะโมะตะโรในเรื�องสั�นจะเป็นผูที้�ไม่กตญั�ูรู้คุณต่อตาและยายแลว้ โมะโมะตะ

โรยงัมีพฤติกรรมโออ้วดตวัเองอีกดว้ย ดงัคาํบรรยายนี�  

 
「桃太郎さん。桃太郎さん。お腰に下げたのは何でございま

す？」 

「これは日本一の黍団子だ。」 

 桃太郎は得意そうに返事をした。勿論実際は日本一かどうか、

そんなことは彼にも怪しかったのである。17 

“ท่านโมะโมะตะโร ท่านโมะโมะตะโร ที�แขวนอยูเ่อวท่านนั�นคืออะไรหรือ” 

“นี�คือคิบิดงัโงะอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่ น” 

โมะโมะตะโรตอบดว้ยท่าทางภาคภูมิใจ แน่นอนว่าความจริงโมะโมะตะโรเองก็

ยงักงัขาอยูเ่ช่นกนัว่าเป็นอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่ นหรือไม่  

 

 ขอ้ความขา้งตน้เป็นบทสนทนาระหว่างโมะโมะตะโรกบัสุนัข ที�โมะโมะตะโรตอบสุนัข

อยา่งภาคภูมิใจว่าตนมีคิบิดงัโงะอนัดบัหนึ� งของญี�ปุ่น แมโ้มะโมะตะโรจะตอบดว้ยท่าทางมั�นใจ 

แต่ตัวโมะโมะตะโรเองกลบัไม่แน่ใจว่าคิบิดังโงะของตนนั� นเป็นอันดับหนึ� งของญี� ปุ่นจริง    

หรือไม่ดงัขอ้ความที�ว่า「勿論実際は日本の一かどうか、そんなことは彼にも怪しかったので

ある。」18   (“แน่นอนว่าความจริงโมะโมะตะโรเองก็ยงักงัขาอยู่เช่นกนัว่าเป็นอนัดบัหนึ� งของ

ญี�ปุ่นหรือไม่”) การตอบสุนัขเช่นนั�นแสดงให้เห็นว่า คิบิดงัโงะที�โมะโมะตะโรมีอยู่นั�นอาจเป็น

สิ�งของที�มีค่าและผูเ้ป็นเจา้ของย่อมไม่ธรรมดา แต่อย่างไรก็ตาม เมื�อคิบิดงัโงะของโมะโมะตะโร

อาจจะไม่ใช่ที�หนึ�งของญี�ปุ่นการกล่าวเช่นนั�นอยา่งภาคภูมิใจต่อหนา้สุนขัจึงเหมือนเป็นการโออ้วด

ว่าตนนั�นยิ�งใหญ่ 

นอกจากนั�นโมะโมะตะโรยงัใช้ประโยชน์จากผูที้�อ่อนแอกว่าโดยพยายามให้ตัวเสีย

ผลประโยชน์นอ้ยที�สุด ดงัคาํบรรยายในเรื�องสั�นดงันี�  

 
犬はしばらく強情に、「一つ下さい」を繰り返した。しかし桃太

郎は何といっても「半分やろう」を撤回しない。こうなればあら

ゆる商売のように、所詮持たぬものは持ったものの意志に服従す

るばかりである。19 

                                                        
17 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.217. 
18 Ibid., p.217. 
19 Ibid., p.217. 
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สุนขัยงัดึงดนับอกซํ� าๆอยูพ่กัหนึ�งว่า “ขอหนึ�งลูก” แต่ไม่ว่าจะพูดว่ายงัไงโมะโมะ

ตะโรก็ยงัยืนยนัอย่างหนักแน่นว่า“ให้แค่ครึ� งลูก” การทาํแบบนี� นั�นเหมือนเป็น

การคา้ขาย ซึ� งทา้ยที�สุดผูไ้ม่มีกย็อ่มตอ้งทาํตามคาํสั�งของผูม้ี 

 

 ขอ้ความขา้งต้นแสดงให้เห็นว่าโมะโมะตะโรในเรื�องสั�นนั�นพยายามต่อรองที�จะให้คิบิ

ดงัโงะแก่สุนขัแค่เพียงครึ� งลูก  แมว้่าสุนัขจะพยายามร้องขอคิบิดงัโงะทั�งลูกสักเท่าไรก็ตาม   แต่

โมะโมะตะโรก็พยายามต่อรองใหต้นเสียประโยชน์นอ้ยสุดและยงัตอ้งไดป้ระโยชน์สูงสุดจากฝ่าย

ตรงขา้มอีกดว้ย  เนื�องจากอีกฝ่ายอยูใ่นฐานะที�ต ํ�ากว่าจึงไม่สามารถต่อรองอะไรไดม้ากกว่านี�   

เมื�อพิจารณาพฤติกรรมของตวัละครโมะโมะตะโรแลว้จะเห็นไดว้่า โมะโมะตะโรในเรื�อง

สั�นนั�นมีพฤติกรรมต่างๆที�ตรงกนัขา้มกบั โมะโมะตะโรที�ปรากฏในนิทานพื�นบา้น เช่น อกตญั�ู  

หลงตนเอง ต่อรองเพื�อประโยชน์ส่วนตน ซึ�งผูเ้ขียนไดท้าํลายภาพลกัษณ์ของโมะโมะตะโรที�แต่

เดิมเป็นวีรบุรุษของชาวญี�ปุ่นไปดว้ยสิ�นเชิง  

ในบทความของ หวง เซียวโป (Huang Xiaobo: 黄暁波)ไดก้ล่าวถึงความสัมพนัธ์ระหว่าง 

โมะโมะตะโร กบัผูติ้ดตามทั�งสาม อนัไดแ้ก่ สุนัข ลิง และไก่ฟ้า เอาไวว้่า ความสัมพนัธ์ดงักล่าว

เปรียบเทียบไดก้บัระบบจกัรพรรดิสมยัเก่าที�มีจกัรพรรดิเป็นผูส้ั�งการ และมีลูกน้องผูรั้บคาํสั�งอนั

ไดแ้ก่คณะรัฐมนตรี ทหารเรือ และทหารบก20  ซึ�งผูว้ิจยัเห็นดว้ยกบั หวง เซียว โป เพราะหากมอง

เรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” ในยคุที�ญี�ปุ่นเป็นจกัรวรรดินิยมก็สามารถมองความสมัพนัธ์ระหว่าง

โมะโมะตะโรกบัลูกน้องไปในลกัษณะดงักล่าวได ้แต่อย่างไรก็ตามนอกจากเรื�องจกัรวรรดินิยม

ที�อะกุตะงะวะอาจจะแฝงเอาไว้ในเรื� องสั� นเรื� องนี� แล้วนั� น ผูว้ิจ ัยเห็นว่า อะกุตะงะวะได้ใช้

ความสัมพนัธ์ระหว่างโมะโมะตะโรและผูติ้ดตามดงักล่าวนั�นสะทอ้นให้เห็นการวิพากษ์วิจารณ์

มนุษยใ์นแง่การเอาเปรียบของผูม้ีอาํนาจอย่างชดัเจน ซึ� งอาจจะเจาะจงถึงชาวญี� ปุ่น หรือมนุษย์

ทั�วไปก็เป็นได ้

 

6.1.2.3 สุนัข 

 สุนขัในนิทานพื�นบา้นนั�นเป็นสุนขัที�หิวโหย และนิสัยไม่ดีชอบหาเรื�องตวัอื�น โดยสังเกตุ

ไดจ้ากสิ�งที�สุนขัพดูกบัโมะโมะตะโร เมื�อโมะโมะตะโรเดินทางเขา้ไปในเขตของสุนขั ดงัต่อไปนี�  

 

                                                        
20 黄暁波,「隠蔽されたストーリー―芥川『桃太郎』の生成についてー」『文学研究論集』第 25 号     

(筑波大学比較・理論文学会,2007 年 3月）,p.105. 
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己れ此斑殿の領分を、断りも無く通らうとは不届な奴、其の喰つ

ている弁当を、残らず置いて行けばよし。21 

เจา้คนไร้มารยาทเขา้มาในพื�นที�ของสุนัขลายจุดโดยไม่ไดรั้บอนุญาต จงวางขา้ว

กล่องที�กาํลงักินอยูท่ ั�งหมดไวใ้หข้า้เสีย 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า สุนขัตรงเขา้มาทาํร้ายโมะโมะตะโรเพื�อตอ้งการอาหารที�

โมะโมะตะโรกาํลงัจะกิน แสดงใหเ้ห็นถึงความหิวโหยที�สุนขัมี 

 นอกจากนี� สุนัขยงัมีพฤติกรรมไม่ถูกกบัลิงมาตั�งแต่เริ� มพบกนัในช่วงตน้เรื� อง เนื�องจาก

สุนขัไม่ตอ้งการใหล้ิงเขา้ร่วมเดินทางไปปราบยกัษด์ว้ย สุนขัจึงคอยแกลง้ลิงตลอดทาง  ดงัขอ้ความ

ต่อไปนี�  

 
根が仲の悪い犬の事だから、此方の猿も黙っては居ない、何を小

癪なと刀の柄･･･ではない、牙を剥き出し爪を反らして、22 

เนื�องจากเป็นสุนัขที�ไม่ถูกกันมาแต่เดิม ลิงเองก็อยู่เฉยๆไม่ได้ หากจะเป็นการ

บงัอาจกค็งไม่ใช่การชกัดาบ แต่คงเป็นการตอบโตใ้ชเ้ลบ็ข่วนและแยกเขี�ยวใส่ 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงให้เห็นว่า สุนัขมีลกัษณะนิสัยที�ไม่ดี คอยหาเรื� องสัตวต์ัวอื�น ใน

นิทานพื�นบา้นสุนขัจึงเป็นผูเ้ริ�มทะเลาะกบัลิงและไก่ฟ้าก่อนเสมอ  

ส่วนการเป็นผูติ้ดตามโมะโมะตะโรของสุนัขนั�น ในนิทานพื�นบา้นสุนัขเป็นผูอ้าสาขอ

ติดตามไปอยา่งเต็มใจ โดยไม่ตอ้งการสิ�งตอบแทน ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  

  
『さて此度は鬼が嶋御征代とあつて、此処を御通りの由、何卒私

奴も御供仰せ付られましやうなら、有難い幸福に御座ります。』23 

“หากท่านจะเดินทางไปปราบยกัษ์ที�เกาะโอนิงะฌิมะคราวนี�  ดว้ยเหตุผลนั�นหาก

ใหข้า้ไดต้ิดตามไปดว้ยจะดีใจเป็นอยา่งยิ�ง” 

 

ขอ้ความขา้งตน้แสดงให้เห็นว่าสุนัขยินดีและดีใจเป็นอย่างยิ�งที�จะเดินทางไปปราบยกัษ์

กบัโมะโมะตะโร 

                                                        

21 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行      

(平凡社,2007 年 9 月 28 日）,p.20. 

22 Ibid., p.22. 
23 Ibid., p.21. 
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 แต่ต่อมาโมะโมะตะโรก็ไดใ้ห้คิบิดงัโงะครึ� งลูกแก่สุนัขดว้ยความสงสาร ดงัคาํบรรยาย

ต่อไปนี�  

  
『是は日本一の黍団子、一個は遣られぬが半分やらう。』『それ

は有難う御座ります。』と、斑は此処で黍団子を半分貰ひ、それ

から桃太郎の供を致して、尚も路を急ぎました。24 

“นี�เป็นคิบิดงัโงะอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่ น ไม่ให้ทั�งลูกหรอกนะเอาไปครึ� งลูกละกนั” 

“ขอบคุณมากขอรับ” สุนขัตอบพร้อมกบัรับคิบิดงัโงะครึ� งลูกมา หลงัจากนั�นก็เป็น

ผูต้ิดตามของโมะโมะตะโร แลว้รีบออกเดินทางไป 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าเมื�อโมะโมะตะโรตกลงรับสุนขัเป็นผูติ้ดตามไปปราบยกัษ์

ตามที�สุนขัขอมาแลว้ สุนขัซึ�งหิวอยูจึ่งขอคิบิดงัโงะกิน โมะโมะตะโรให้คิบิดงัโงะแก่สุนัขครึ� งลูก

ซึ�งสุนขัก็ยอมรับดว้ยความยนิดี 

สาํหรับในเรื�องสั�น สุนัขนั�นมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัสุนัขในนิทานพื�นบา้น ดงัคาํบรรยาย

ต่อไปนี�  

 
すると大きい野良犬が一匹、饑えた眼を光らせながら、こう桃太

郎へ声をかけた。25 

แลว้สุนขัเร่ร่อนตวัใหญ่ตวัหนึ�ง กส่็งเสียงเรียกโมะโมะตะโร ดว้ยประกายสายตา

อนัหิวโหย 

 
 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหถ้ึงลกัษณะของสุนขัในเรื�องสั�นว่าเป็นสุนขัเร่ร่อนขนาดใหญ่ซึ�งมี

สายตาอนัหิวกระหาย ไดร้้องเรียกโมะโมะตะโร 

 ในเรื�องสั�นนั�น นอกจากสุนัขจะหิวโหยแลว้ ยงัชอบทะเลาะกบัสัตวอ์ื�นดว้ย ดังตวัอย่าง

ประโยคต่อไปนี�  
 

しかし彼等は残念ながら、あまり仲の好い間がらではない。丈夫

な牙を持った犬は意気地のない猿を莫迦にする。26 

                                                        

24 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行      

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.21. 

25 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.217. 

26  Ibid.,p.217. 
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แต่น่าเสียดายที�พวกเขาเขา้กนัไม่ค่อยได ้สุนขัที�มีเขี�ยวแขง็แรงแกลง้ลิงที�ไม่มีความ

กลา้  
 

 จากขอ้ความขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นว่านอกจากจะเป็นสุนขัที�หิวโหยแลว้ยงัเป็นเป็นสุนัขที�มี

เขี�ยวอนัแข็งแรงและชอบแกลง้ลิงอีกดว้ย  

 แมว้่าในเรื�องสั�น สุนขัจะมีลกัษณะหิวโหยและชอบแกลง้สตัวต์วัอื�นเช่นเดียวกบัในนิทาน

พื�นบ้าน แต่สุนัขกลบัแสดงพฤติกรรมไม่พอใจต่อโมะโมะตะโรที�ไดคิ้บิดังโงะเพียงครึ� งลูกซึ� ง

แตกต่างอยา่งสิ�นเชิงกบัสุนขัในนิทานพื�นบา้น  ดงัคาํบรรยายต่อไปนี�  

 
犬もとうとう嘆息しながら、黍団子を半分貰う代りに、桃太郎の

伴をすることになった。27 

ในที�สุดสุนขักถ็อนหายใจพร้อมกบัยอมเป็นลูกสมุนของโมะโมะตะโรแลกกบัคิบิ

ดงัโงะครึ� งลูก 

 

ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าแมใ้นเรื�องสั�นสุนัขผูหิ้วโหยจะขอคิบิดงัโงะจากโมะโมะ

ตะโร และไดคิ้บิดงัโงะมาเพียงครึ� งลกูเช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น แต่สุนัขในเรื�องสั�นนั�นแสดง

ความไม่พอใจที�ไดคิ้บิดงัโงะมาแค่ครึ� งลกู อยา่งไรก็ตามสุนขัไม่สามารถทาํอะไรไดเ้พราะโมะโมะ

ตะโรยงัคงยนืกรานที�จะใหเ้พียงแค่ครึ� งลกู เมื�อสุนขัตอ้งการกินคิบิดงัโงะจึงตอ้งยอมตามคาํต่อรอง

ของโมะโมะตะโรอยา่งช่วยไม่ได ้

ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าสุนขัในเรื�องสั�นมีพฤติกรรมบางส่วนที�คลา้ยคลึงกบัสุนขัในนิทาน

พื�นบา้น เช่น เป็นสุนขัที�หิวโหย  นิสยัไม่ดีชอบหาเรื�องสตัวต์วัอื�น แต่ในเรื�องสั�นนั�นผูเ้ขียนไดเ้พิ�ม

รายละเอียดบางส่วน เช่น การต่อรองเรื�องคิบิดงัโงะระหว่างโมะโมะตะโรกบัสุนัข สะทอ้นภาพ

ของสุนขัที�ทาํการต่อรองเพื�อผลประโยชน์ของตวัเอง 

 

6.1.2.4  ลงิ 

ในนิทานพื�นบา้นโมะโมะตะโรพบกบัลิงหลงัจากที�ไดสุ้นขัมาเป็นผูติ้ดตามแลว้ โดยไดเ้ขา้

มาอาสาขอเป็นผูติ้ดตามโมะโมะตะโรในทนัที ดงัเหตุการณ์ในเรื�องต่อไปนี�  

  
『これはこれは桃太郎様、好うこそ御出陣遊ばされました。何卒

私奴も御供に…』 28 

                                                        
27 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.217. 
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“นี� นี�คือท่านโมะโมะตะโร ยนิดีเป็นอยา่งยิ�งที�ท่านออกมารบ อย่างไรก็ตามขอให้

ขา้เป็นผูต้ิดตามไปดว้ย” 

 

 เหตุการณ์ขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าลิงนั�นยนิดีที�จะเป็นผูติ้ดตามของโมะโมะตะโรตั�งแต่แรก 

แมว้่าจะไม่ได้รับคิบิดังโงะเป็นการตอบแทนในการเข้ามาร่วมเป็นผูติ้ดตามครั� งนี� เลยก็ตาม 

นอกจากนั�นการที�โมะโมะตะโรยอมให้ลิงเป็นผูติ้ดตามรับใชไ้ปปราบยกัษ์ในครั� งนี�  ยงัทาํให้ลิง

รู้สึกยนิดีเป็นอยา่งยิ�ง  

ในนิทานพื�นบา้นลิงนั�นมีพฤติกรรมที�ไม่ถกูกบัสุนขั ดงัจะเห็นไดจ้ากในช่วงตน้ที�สุนขัและ

ลิงเจอกนั ลิงจะถกูสุนขัแกลง้อยูต่ลอดเวลาซึ�งลิงเองก็จะไม่ยอมถกูแกลง้เพียงฝ่ายเดียวจึงมีการต่อสู้

กลบั ดงัเหตุการณ์ในเรื�องต่อไปนี�  
 

根が仲の悪い犬の事だから、此方の猿も黙っては居ない、何を小

癪なと力の柄･･･ではない、牙を剥き出し爪を反らして、29 

เนื�องจากเป็นสุนขัที�ไม่ถูกกนัมาแต่เดิม ลิงเองกอ็ยูเ่ฉยๆไม่ได ้แต่จะชกัดาบออกมา

สู้กนัเพื�อแสดงอาํนาจกไ็ม่ได ้จึงใชเ้ลบ็ข่วน แลว้ยงิเขี�ยวใส่ 
 

 เหตุการณ์ขา้งตน้ไดแ้สดงใหเ้ห็นว่า ลิงนั�นมกัถกูสุนขัเป็นฝ่ายแกลง้ก่อน เนื�องจากสุนขันั�น

มีนิสัยไม่ดี และลิงเองก็ยอมไม่ไดก้บัการถูกแกลง้จึงมีการตอบโตก้ลบัไป ทาํให้เกิดการทะเลาะ

ระหว่างลิงกบัสุนขัตลอดการเดินทาง  

เมื�อโมะโมะตะโรไดใ้หคิ้บิดงัโงะเพื�อตอบแทนสตัวทุ์กตวัที�มาร่วมเป็นสมุนติดตามตนไป

ช่วยกนัปราบยกัษ ์ทุกตวัต่างก็ดีใจ มีความสามคัคีกนั และเชื�อฟังโมะโมะตะโร เมื�อทั�งหมดเดินไป

ถึงเกาะยกัษแ์ลว้ ทั�งสุนขัและลิงก็ไดช่้วยกนัปราบยกัษอ์ยา่งเขม้แข็ง ดงัเหตุการณ์ในเรื�องต่อไปนี�  

 
其中に斑犬山猿は、船からヒラリと陸へ飛び下り、はや大手の鉄

門を破って、ドッと斗りに踊り込みました。敵は一羽の雉のみと

思つた処へ、又犬猿の２匹の者が、獅子の勢で、矢庭に踊り込ん

で参りましたから、30 

ในจาํนวนนั�นมีสุนขัลายจุดและลิงป่ากระโดดลงจากเรือเขา้พงัประตูเหลก็ไดแ้ลว้

กเ็ขา้ไปขา้งในในทนัที ยกัษค์ิดว่ามีไก่ฟ้าอยูเ่พียงตวัเดียว แต่ลิงและสุนขัทั�งสอง

กระโดดเขา้ไปในทนัใดดว้ยพละกาํลงัราวกบัสิงโต 
 

                                                                                                                                                              
28 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行      

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.21. 

29  Ibid., p.22. 
30 Ibid., p.27. 
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 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า เมื�อลิงไดรั้บคิบิดงัโงะจากโมะโมะตะโร และเดินทางเป็น

ระยะทางอนัแสนไกลจนกว่าจะมาถึงเกาะยกัษน์ั�นทาํใหก้ารทะเลาะเบาะแวง้ระหว่างกบัสุนัขหมด

ไป ทั�งคู่มีความสามคัคีและช่วยกนัปราบยกัษจ์นสาํเร็จ 

 ส่วนในเรื�องสั�นนั�น ลิงได้เป็นผูติ้ดตามไปปราบยกัษ์กบัโมะโมะตะโรเช่นเดียวกับใน

นิทานพื�นบา้น แต่ผูเ้ขียนได้เพิ�มเติมพฤติกรรมที�ไม่ยอมเสียผลประโยชน์ส่วนตน  ดงัประโยค

ต่อไปนี�  
 

黍団子の勘定に素早い猿はもっともらしい雉を莫迦にする。31 

ลิงที�คาํนวณคิบิดงัโงะอยา่งฉับไวแกลง้ไก่ฟ้าที�รอบรู้ทุกอยา่ง 
 

 จากขอ้ความขา้งตน้ ผูเ้ขียนไดเ้พิ�มพฤติกรรมของลิงใหเ้ป็นลิงที�คาํนวนเกี�ยวกบัคิบิดงัโงะ

ไดอ้ยา่งรวดเร็วดงัขอ้ความที�ว่า「黍団子の勘定に素早い猿」32 (“ลิงที�คาํนวณคิบิดงัโงะอยา่งฉบั

ไว”) เพื�อนาํเสนอใหเ้ห็นภาพการต่อรองผลประโยชน์ระหว่างโมะโมะตะโรกบัลิง 

 นอกจากนี� ยงัเปลี�ยนความรู้สึกของลิงที�มีต่อการเดินทางไปปราบยกัษก์บัโมะโมะตะโร ดงั

ตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

 
その上猿は腹が張ると、たちまち不服を唱え出した。どうも黍団

子の半分くらいでは、鬼が島征伐の伴をするのも考え物だといい

出したのである。33 

ยิ�งไปกว่านั�นเมื�อลิงทอ้งอิ�มแลว้ก็เริ�มโวยวายไม่พอใจเสียงดงัว่า ไม่ว่าจะอย่างไร

การใหค้ิบิดงัโงะแค่ครึ� งลูกแลกกบัการเป็นลูกสมุนไปปราบยกัษ์ที�โอะนิงะฌิมะ

นั�นจะตอ้งลองคิดดูก่อน 

 

ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า จากเดิมในนิทานพื�นบา้นที�ลิงยินดีและเต็มใจจะไปปราบ

ยกัษก์บัโมะโมะตะโรโดยไม่มีเงื�อนไขใดๆนั�น กลบักลายเป็นว่าเมื�อลิงเริ�มหิวก็ไม่พอใจที�การไป

ปราบยกัษ์แลว้ได้รางวลัเพียงแค่คิบิดังโงะครึ� งลูก จึงไม่ต้องการจะเดินทางไปปราบยกัษ์จน

โมะโมะตะโรเขา้มาเจรจาว่าจะแบ่งสมบติับนเกาะยกัษใ์ห ้ลิงจึงยอมไปดว้ย 

 ในเรื� องสั�นยงัเห็นพฤติกรรมของลิงที�ไม่ถูกกับสุนัขเช่นเดียวกับในนิทานพื�นบ้าน ดัง

ตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  

                                                        
31 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976 年 5月 15日), 

p.217. 

32 Ibid., p.217. 
33 Ibid., p.217. 
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桃太郎はその後犬のほかにも、やはり黍団子の半分を餌食に、猿

や雉を家来にした。しかし彼等は残念ながら、あまり仲の好い間

がらではない。丈夫な牙を持った犬は意気地のない猿を莫迦にす

る。34 

นอกจากสุนัขแลว้ หลังจากนั� นโมะโมะตะโรก็ให้คิบิดังโงะครึ� งลูกแก่ลิงและ

ไก่ฟ้าดว้ย แต่เป็นที�น่าเสียดายที�พวกเขาไม่ไดม้ีความสัมพนัธ์ที�ดีต่อกนั สุนัขซึ� งมี

เขี�ยวแขง็แกร่งจะแกลง้ลิงซึ� งขี�ขลาด 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ในเรื�องสั�นนั�นลิงกบัสุนขัก็ไม่ถกูกนัเช่นเดียวกบัในนิทาน

พื�นบา้น แต่ในเรื�องสั�นแมว้่าโมะโมะตะโรจะให้คิบิดงัโงะครึ� งลูกไปแลว้ แต่ลิงและสุนัขก็ยงัคง

ทะเลาะกนั ไม่สามคัคีกนั 

 นอกจากนั�นในเรื�องสั�นยงัสร้างใหล้ิงมีลกัษณะพฤติกรรมคลา้ยมนุษย ์กล่าวคือเมื�อทั�งหมด

เดินทางถึงเกาะยกัษ ์ต่างก็เขา้รุกรานยกัษต์ามความตอ้งการของตน ดงัตวัอยา่งประโยคต่อไปนี�  
 

猿も――猿は我々人間と親類同志の間がらだけに、鬼の娘を絞殺

す前に、必ず凌辱を恣にした。35 

ลิงเองก.็....เพียงเพราะว่าลิงนั�นเป็นเชื�อชาติร่วมอุดมการณ์เดียวกบัมนุษย ์ก่อนฆ่า

ลูกสาวยกัษจึ์งตอ้งทาํตามใจตนโดยการข่มขืน 
 

 จากเหตุการณ์ดงักล่าวแสดงให้เห็นถึงลกัษณะพฤติกรรมของลิงที�จะข่มขืนลูกสาวยกัษ์

ก่อนฆ่าใหต้าย โดยมุ่งลอ้เลียนพฤติกรรมดงักล่าวว่า การที�ลิงมีพฤติกรรมเช่นนั�นเป็นเพราะลิงอยู่

จาํพวกเดียวกบัมนุษย ์หรือกล่าวอีกนยันึงว่าพฤติกรรมลกัษณะดงักล่าวจะเกิดขึ�นไดโ้ดยสิ�งมีชีวิต

จาํพวกเดียวกบัมนุษย ์

ดังนั� นจึงอาจสรุปได้ว่ าในนิทานพื�นบ้านนั� นลิงเต็มใจที�จะเดินทางไปปราบย ักษ์

กบัโมะโมะตะโรโดยไม่มีขอ้แมใ้ดๆหรือผลตอบแทนใดๆ แมใ้นช่วงตน้ลิงจะทะเลาะกบัสุนัขอยู่

บา้งเพราะไม่ยอมถกูสุนขัแกลง้เพียงฝ่ายเดียว แต่เมื�อไดรั้บคิบิดงัโงะครึ� งลกูจากโมะโมะตะโรแลว้

สถานการณ์ดงักล่าวก็คลี�คลาย ทุกตวัร่วมมือกนัในการปราบยกัษเ์ป็นอยา่งดี  

ส่วนในเรื�องสั�นนั�นแมว้่าลิงจะมีพฤติกรรมทั�วไปคลา้ยคลึงกบัลิงในนิทานพื�นบา้น เช่น ให้

ลิงเป็นผูติ้ดตามโมะโมะตะโร หรือ การทะเลาะกบัสุนขัแต่ในเรื�องสั�นทะเลาะกนัตลอดทั�งเรื� องซึ�ง

แตกต่างจากนิทานพื�นบา้นที�ทะเลาะกนัเฉพาะตน้เรื�อง นอกจากนี�ผูเ้ขียนไดเ้พิ�มพฤติกรรมบางส่วน

                                                        
34   芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976 年 5月 15日), 

p.217. 

35 Ibid.,p.219. 
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ที�ทาํใหล้ิงแตกต่างจากนิทานพื�นบา้น เช่น การที�ลิงไม่พอใจกบัคิบิดงัโงะครึ� งลกูที�โมะโมะตะโรให ้ 

ลิงและสุนขัไม่ถกูกนัตลอดเสน้ทางแมว้่าจะไดรั้บคิบิดงัโงะแลว้  หรือพฤติกรรมที�ใกลเ้คียงมนุษย์

ของลิงบนเกาะยกัษ ์เช่น การข่มขืนยกัษผ์ูห้ญิง 

 

6.1.2.5 ไก่ฟ้า 

 ในนิทานพื�นบา้นไก่ฟ้ามีความแข็งแรง ว่องไว และต่อสู้ไดอ้ย่างเก่งกาจ ดงัจะเห็นไดจ้าก

การต่อสูร้ะหว่างสุนขักบัไก่ฟ้า ดงัขอ้ความต่อไปนี�  
 

彼
その

の斑は之を見るや否、己と云ひさま駈け寄て、一口に咬ひ殺さ

うと仕ますと、彼方も去る者、ヒラリと体を替しましたが、嘴を

尖らし蹴爪を立て、斑を一突に突き倒さんと、隙を狙て居る様

子。36 

ทนัทีที�สุนขัลายด่างตวันั�นเห็นกรี็บตรงเขา้ไปหมายจะกดั(ไก่)ให้ตายในครั� งเดียว 

อีกฝ่ายก็ไม่ยอมแพ ้ทันใดนั�นไก่ฟ้าก็กลับตวั หันมาใชจ้งอยปากจิกและใช้เล็บ

ข่วน ทาํใหสุ้นขัลม้ลงไป แลว้กต็ั�งท่าจะจิกอีก 
 

 เหตุการณ์ขา้งตน้แสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมอนักลา้หาญของไก่ฟ้าที�ตอบโตสุ้นัขจนพ่าย

แพไ้ป ทาํใหโ้มะโมะตะโรรู้สึกสนใจไก่ฟ้าจนอยากไดม้าเป็นผูติ้ดตาม  

โมะโมะตะโรจึงวางแผนเพื�อจะเปิดเผยใหไ้ก่ฟ้ารู้ว่าตนเองเป็นใครเพื�อจะไดไ้ก่ฟ้ามาเป็น

ผูติ้ดตาม โดยส่งเสียงดังว่ากล่าวสุนัขที�ทาํตวัไม่ดี และขู่ว่าหากทาํอย่างนี� อีกจะไม่พาไปรบดว้ย   

เมื�อไก่ฟ้าไดย้นิก็รู้ทนัทีว่าชายผูนี้� คือโมะโมะตะโร จึงรีบขอเดินทางไปปราบยกัษก์บัโมะโมะตะโร 

ดงัขอ้ความต่อไปนี�   

 
 

御命に随ひ只今より、改めて降参致しまする間、何卒其奴も犬殿

や、まつたあれなる猿殿同様、御供の役目仰付られまするやう、

偏へに願ひ奉ります。』37 

ท่านขอรับ ตั�งแต่บดันี�  ขา้ขอเป็นผูต้ิดตามท่านเช่นเดียวกบัสุนขั และลิง ดว้ยเถิด 

 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าเมื�อไก่ฟ้ารู้ว่าชายที�เดินทางมากบัสุนขั คือ โมะโมะตะโรก็

รีบอาสาขอเป็นผูติ้ดตามไปปราบยกัษ์ดว้ยทนัที โดยไม่ตอ้งใชคิ้บิดงัโงะมาเป็นสิ�งตอบแทน และ

                                                        

36 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行      

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.23. 
37 Ibid.,p.23-24. 
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หลงัจากที�โมะโมะตะโรรับไก่ฟ้าเขา้มาเป็นผูติ้ดตามแลว้ ไก่ฟ้า สุนขั และลิงก็ไม่เคยทะเลาะกนัเลย 

โดยทั�งหมดเดินทางร่วมกนัอยา่งมีความสุข มีการร้องเพลงไปตลอดการเดินทาง   

ส่วนในเรื�องสั�นนั�น ไก่ฟ้าเป็นผูติ้ดตามโมะโมะตะโรไปปราบยกัษ์ และมีลกัษณะทั�วไป

เหมือนไก่ฟ้าในนิทานพื�นบา้น ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
黍団子の勘定に素早い猿はもっともらしい雉を莫迦にする。地震

学などにも通じた雉は頭の鈍い犬を莫迦にする。38 

ลิงที�หัวไวด้านคาํนวณคิบิดงัโงะแกล้งไก่ฟ้าที�มีลักษณะเป็นไก่ฟ้ามากๆ ส่วน

ไก่ฟ้าที�รู้พวกเรื�องแผ่นดินไหวกแ็กลง้สุนขัแสนโง่ 

 

 จากคาํบรรยายขา้งตน้แมว้่าผูเ้ขียนจะไม่ไดบ้รรยายลกัษณะของไก่ฟ้าเอาไวอ้ย่างละเอียด

เช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น แต่การไม่บรรยายดงักล่าวทาํใหผู้อ้่านสามารถนึกถึงภาพของไก่ฟ้าที�

ปรากฏตัวในนิทานพื�นบ้าน นอกจากนี� ยงัเน้นลกัษณะพิเศษของไก่ฟ้า กล่าวคือ ความหย ั�งรู้    

เกี�ยวกบัการเกิดแผ่นดินไหว ดงัประโยคที�ว่า「地震学などにも通じた雉は頭の鈍い犬を莫迦に

する。」39   (“ไก่ฟ้าที�รู้พวกเรื�องแผน่ดินไหวก็แกลง้สุนขัแสนโง่”)  

อยา่งไรก็ตามไก่ฟ้าในเรื�องสั�นไดก้ลั�นแกลง้สุนัข แสดงให้เห็นความไม่สามคัคีของสัตว์

ทั�งหมด  แต่ในบรรดาสัตวท์ั�งสามตวั ไก่ฟ้าเป็นผูที้�มีความอดทน มีเหตุผล และเชื�อฟังคาํสั�งของ

โมะโมะตะโรมากที�สุด ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
すると犬は吠えたけりながら、いきなり猿を噛み殺そうとした。

もし雉がとめなかったとすれば、猿は蟹の仇打ちを待たず、この

時もう死んでいたかも知れない。しかし雉は犬をなだめながら猿

に主従の道徳を教え、桃太郎の命に従えと云った。40 

แลว้สุนขักเ็ห่าพร้อมกบัทาํท่าจะเขา้ไปกดัลิงหมายจะฆ่าให้ตาย ถา้หากไก่ฟ้าไม่

เข้ามาห้ามไว ้ลิงคงตายเสียตั�งแต่ตอนนี� โดยไม่ต้องรอให้ปูมาแกแ้ค้นก็ได ้แต่

ไก่ฟ้ากป็ลอบโยนสุนขั พร้อมกบัสอนลิงเรื�องศีลธรรมของบ่าวนาย และบอกให้

ลิงเชื�อฟังคาํสั�งของโมะโมะตะโร  

 

                                                        
38 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976 年 5月 15日), 

p.217. 

39 Ibid.,p.217. 
40 Ibid.,p.217. 
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 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นเหตุการณ์ที�ไก่ฟ้าพยายามห้ามไม่ให้สุนัขทาํร้ายลิง พยายาม

สั�งสอนลิงใหรู้้จกัศีลธรรมเรื�องบ่าวนาย และเชื�อฟังคาํสั�งของโมะโมะตะโร แต่ลิงซึ�งปีนขึ�นไปอยู่

บนต้นไมไ้ม่สามารถได้ยินคาํสั�งสอนดังกล่าวของไก่ฟ้าได้  ไก่ฟ้าเป็นสัตว์ชนิดเดียวที�เชื�อ

ฟังโมะโมะตะโรมากที�สุด 

ไก่ฟ้าในนิทานพื�นบา้นนั�นเป็นสัตวที์�มีความกลา้หาญและต่อสู้เก่ง อีกทั�งยงัเป็นผูที้�สร้าง

ความสามคัคีในหมู่คณะ แต่ในเรื�องสั�นนั�นเป็นไม่มีภาพของไก่ฟ้าที�กลา้หาญ แต่เป็นเพียงไก่ฟ้าที�

หย ั�งรู้เกี�ยวกบัการเกิดแผน่ดินไหว อดทน มีเหตุผล และเชื�อฟังคาํสั�งของโมะโมะตะโรเท่านั�น 
 

 

6.1.2.6 ยกัษ์ 

 ยกัษใ์นนิทานพื�นบา้นเป็นยกัษที์�นิสยัไม่ดี คอยรุกรานชาวบา้นอยูเ่สมอ เมื�อโมะโมะตะโรรู้

เรื� องจึงอาสาจะเดินทางไปปราบยกัษ์เหล่านั�นให้เพื�อให้บา้นเมืองสงบสุข ดงัเหตุการณ์ในเรื�อง

ต่อไปนี�  
 

其鬼心邪にして、我皇神の皇化に従はず、却て此の蘆原の国に寇

を為し、蒼生を取り喰ひ、宝物を奪ひ取る、41 

ยกัษเ์หล่านี�มีนิสัยแย ่ไม่ยอมทาํตามท่านเทพซุเมะงะมิ และยงัมารุกรานเมืองอะฌิ

ฮะระ จบัชาวบา้นกิน และแยง่ชิงสิ�งของมีค่าไป 
 

 เหตุการณ์ข้างต้นแสดงให้เห็นว่ายกัษ์มีนิสัยไม่ดี มกัคร่าชีวิตและแย่งชิงของมีค่าของ

ชาวบา้นอยูเ่สมอ โมะโมะตะโรเห็นว่าพฤติกรรมดงักล่าวไม่ดีจึงคิดว่าควรจะออกเดินทางไปปราบ

และนาํเอาสิ�งของมีค่าต่างๆกลบัคืนมา  

 เมื�อโมะโมะตะเดินทางถึงเกาะยกัษ์และปราบยกัษ์จนไดต้วัหัวหน้ายกัษ์มาแลว้ หัวหน้า

ยกัษก์็ร้องขอชีวิตกบัโมะโมะตะโร ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
然し其方は永の間、多くの人間を害めたる罪あれば、所詮生け置

く訳にはゆかぬ、是より日本へ連れてゆき、法の通り首を刎ね、42 

เนื�องจากท่านมีความผิดที�ทาํร้ายมนุษยม์ากมายมาเป็นระยะเวลานาน  ขา้จึงไม่

อาจจะไวช้ีวิตท่านได ้จากนี� ไปขา้จะนาํท่านกลบัไปญี�ปุ่ นเพื�อประหารท่านตาม

กฎหมาย 

 

                                                        

41 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行      

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.19. 
42 Ibid.,p.29. 
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 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่ายกัษไ์ดรุ้กรานมนุษยม์าชา้นาน ดว้ยความผิดนี� โมะโมะตะ

โรจึงไม่อาจยกโทษและไวชี้วิตยกัษไ์ด ้จึงไดส้ั�งใหน้าํยกัษก์ลบัไปยงัญี�ปุ่นและลงโทษตามกฎหมาย 

 เหตุการณ์ดงักล่าวขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่ายกัษ์ในนิทานพื�นบา้นเป็นยกัษ์เลว มีนิสัยที�ไม่ดี

ชอบรุกรานมนุษย ์ทั�งขโมยพืชผกัและสิ�งของมีค่า จึงเป็นเรื�องสมควรที�จะถกูโมะโมะตะโรปราบ 

 ในเรื�องสั�นแมย้กัษจ์ะถกูโมะโมะตะโรปราบเช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบา้น แต่ในเรื�องสั�น

นั�นอะกุตะงะวะไดส้ร้างลกัษณะของยกัษ์ให้แตกต่างออกไปจากในนิทานพื�นบ้านอย่างสิ�นเชิง 

กล่าวคือ ยกัษข์องอะกุตะงะวะเป็นยกัษที์�รักสนัติ ไม่รุกรานใคร ใชชี้วิตตามแบบมนุษยทุ์กประการ 

ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
こういう楽土に生を享けた鬼は勿論平和を愛していた。いや、鬼

というものは元来我々人間よりも享楽的に出来上った種族らし

い。43 

แน่นอนว่ายกัษ์ที�อาศยัอยู่บนแดนสวรรค์แบบนี� ย่อมตอ้งรักสันติภาพ ไม่สิ ยกัษ์

นั�นเป็นพวกรักความสนุกสนานมากกว่ามนุษยม์าแต่ไหนแต่ไรแลว้ 

 

 เหตุการณ์ขา้งตน้แสดงให้เห็นว่าเกาะที�ยกัษ์อาศยัอยู่นั�นสวยงาม และยกัษ์ที�อาศยัอยู่บน

เกาะนั�นก็รักสนัติภาพเป็นอย่างยิ�ง อีกทั�งยกัษ์เหล่านั�นก็ยงัรักเสียงเพลงและการเตน้รําอีกดว้ย จึง

แสดงใหเ้ห็นถึงนิสยัของยกัษที์�ไม่มีความดุร้าย รักความสงบสุข รักเสียงเพลงและการเตน้รํา 

 นอกจากนั�นลกัษณะการใชชี้วิตโดยทั�วไปของยกัษบ์นเกาะนี� ยงัเป็นแบบเดียวกบัมนุษย ์ดงั

เหตุการณ์ในเรื�องต่อไปนี�  

 
鬼は熱帯的風景の中に琴を弾いたり踊りを踊ったり、古代の詩人

の詩を歌ったり、頗る安穏に暮らしていた。そのまた鬼の妻や娘

も機を織ったり、酒を醸したり、蘭の花束を拵えたり、我々人間

の妻や娘と少しも変らずに暮らしていた。44 

ท่ามกลางทิวทศัน์แบบเขตร้อน ยกัษด์ีดโคะโตะบา้งเตน้รําบา้ง ขบัขานกลอนของ

กวีสมยัเก่าบา้ง ใชช้ีวิตอย่างสงบสุขมาก ยิ�งไปกว่านั�นทั�งภรรยาและลูกสาวของ

ยกัษ ์กท็อผา้บา้ง ตม้เหลา้บา้ง จดัช่อดอกกลว้ยไมบ้า้ง ใชช้ีวิตไม่ต่างไปจากภรรยา

และลูกสาวของมนุษยเ์ลย 

 

                                                        
43 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.218. 

44 Ibid.,p.218. 
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 ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่ายกัษน์ั�นรักความสนุกสนาน รวมทั�งภรรยาและลูกสาวก็ใช้

ชีวิตและมีกิจกรรมที�ไม่ต่างจากภรรยาและลกูสาวของมนุษยเ์ลย 

 แต่ในทางตรงกนัขา้มมนุษยใ์นเรื�องสั�นกลบัมีลกัษณะดุร้ายมีชื�อเสียงไม่ดีในหมู่ยกัษ์ ดงั

ขอ้ความต่อไปนี�   

 
「お前たちも悪戯をすると、人間の島へやってしまうよ。人間の

島へやられた鬼はあの昔の酒顛童子のように、きっと殺されてし

まうのだからね。え、人間というものかい？ 人間というものは

角の生えない、生白い顔や手足をした、何ともいわれず気味の悪

いものだよ。おまけにまた人間の女と来た日には、その生白い顔

や手足へ一面に鉛の粉をなすっているのだよ。それだけならばま

だ好いのだがね。男でも女でも同じように、嘘はいうし、欲は深

いし、焼餅は焼くし、己惚は強いし、仲間同志殺し合うし、火は

つけるし、泥棒はするし、手のつけようのない毛だものなのだよ

……」45 

“ถา้พวกเจา้ซนละกจ็ะถูกส่งไปอยู่เกาะมนุษยน์ะ ยกัษ์ที�ถูกส่งไปเกาะมนุษยก์็จะ

ถูกฆ่าเหมือนกบัยกัษฌ์ุเตน็โดจิแน่นอน ฮือ มนุษยเ์ป็นยงัไงนะเหรอ มนุษยก์็เป็น

พวกที�ไม่มีเขา หนา้ขาวและมีแขน เป็นพวกที�ประหลาดจริงๆ ยิ�งไปกว่านั�น วนัที�

มนุษยผ์ูห้ญิงมานั�น บนใบหน้าและแขนขาที�ขาวนั�นทาดว้ยผงตะกั�ว แต่ว่าถา้มนั

แค่นั�นก็คงดีนะสิ ทั�งผูห้ญิงผูช้ายก็เหมือนกนัหมดทั� งขี� โกหก โลภ ขี�อิจฉา หลง

ตวัเอง ฆ่าพวกเดียวกนั วางเพลิง ขี�ขโมย เป็นสัตวท์ี�เลวร้ายอยา่งเอาไม่อยู”่ 

 
ขอ้ความขา้งตน้แสดงให้เห็นถึงทศันคติของยกัษ์ที�มีต่อมนุษยว์่า สาํหรับยกัษ์แลว้มนุษย์

เป็นสิ�งมีชีวิตที�ร้ายกาจ และเคยทาํร้ายพวกยกัษม์าก่อนดว้ย ยกัษใ์นเรื�องสั�นจึงถกูดดัแปลงจากผูร้้าย

ใหก้ลายเป็นผูรั้กสงบที�ถกูรุกรานจากมนุษยแ์ทน  

 ภายหลงัที�โมะโมะตะโรปราบยกัษ์เสร็จสิ�นและกลบัมาอยู่ที�หมู่บา้นเดิม โมะโมะตะโรก็

ไม่ไดม้ีชีวิตมีความสุขเหมือนในนิทานพื�นบา้น ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
鬼の子供は一人前になると番人の雉を噛み殺した上、たちまち鬼

が島へ逐電した。のみならず鬼が島に生き残った鬼は時々海を渡

って来ては、桃太郎の屋形へ火をつけたり、桃太郎の寝首をかこ

うとした。46 

                                                        
45  芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.218. 

46 Ibid.,p.219-220. 
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เมื�อลูกยกัษโ์ตขึ�นกฆ็่าไก่ฟ้าผูเ้ฝ้ายาม แลว้กก็ลบัไปซ่อนตวัที�เกาะโอนิงะฌิมะ ไม่

เพียงเท่านั�นยกัษท์ี�รอดชีวิตบนเกาะโอนิงะฌิมะนั�นบางทียงัขา้มทะเลมาวางเพลิง

บา้นของโมะโมะตะโรบา้ง มาลอบตดัคอโมะโมะตะโรบา้ง 

 

 ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่ายกัษ์นั�นยงัคงกลบัมาแก้แค้นพวกโมะโมะตะโรอยู่

ตลอดเวลา ทาํใหโ้มะโมะตะโรไม่มีชีวิตที�สงบสุข 

 จากการวิเคราะห์พฤติกรรมยกัษ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าในเรื� องสั�นได้เปลี�ยนแปลง

พฤติกรรมของมนุษยแ์ละยกัษใ์หต้รงขา้มกบัลกัษณะทั�วไป ยกัษ์กลายเป็นผูถู้กรุกราน และมนุษย์

เป็นผูรุ้กราน ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าตวัละครในเรื� องสั�นมีส่วนที�เหมือนกบัตวัละครในนิทาน

พื�นบา้น แต่ผูเ้ขียนไดเ้พิ�มเติมรายละเอียดของตวัละครให้มีพฤติกรรมที�ตรงขา้มกบัตัวละครใน

นิทานพื�นบา้น เช่น โมะโมะตะโรผูเ้ป็นเสมือนตวัแทนของเทพกลบัมีพฤติกรรมรุกรานยกัษ์ผูรั้ก

สนัติ สุนขั ลิงและไก่ฟ้าก็ไม่มีความสามคัคีกนั ไม่เชื�อฟังโมะโมะตะโร มีพฤติกรรมเห็นแก่ตวัและ

ระรานผูอ้ื�น ส่วนยกัษ์รักสันติ ไม่ชอบรุกรานผูอ้ื�น การเปลี�ยนแปลงพฤติกรรมตัวละครดงักล่าว

ส่งผลให้ภาพของตวัละครทั�งหลายในเรื�องโมะโมะตะโรซึ�งเป็นที�รู้จกักนัดีถูกทาํลายลงและเกิด

ภาพลกัษณ์ใหม่ขึ�น 

 

6.1.3 โครงเรื�อง 

โครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นและเรื�องสั�น “โมะโมะตะโร”สามารถสรุปไดด้งัต่อไปนี�  

 นิทานพื�นบา้นเปิดเรื�องโดยกล่าวถึงตาที�ออกไปเก็บฟืนและยายที�ออกไปซกัผา้ริมลาํธาร 

ตามปกติ ขณะนั�นเองยายก็พบลกูทอ้ที�ลอยตามนํ� ามาและเก็บกลบัมาที�บา้นหมายจะเอามากินกบัตา 

แต่กลบัมีเด็กออกมาจากในลกูทอ้นั�น ตาและยายจึงเลี�ยงไวแ้ละตั�งชื�อว่าโมะโมะตะโร สถานการณ์

ขมวดปมขึ�นเมื�อโมะโมะตะโรเขา้มาขออนุญาตตาเพื�อออกไปปราบยกัษ์ซึ�งมารุกรานชาวบา้น ใน

ระหว่างการเดินทางไดสุ้นขั ลิง ไก่ฟ้ามาเป็นผูติ้ดตาม สถานการณ์เขา้สู่จุดสุดยอดเมื�อโมะโมะตะ

โรและพรรคพวกเดินทางมาถึงเกาะโอนิงะฌิมะ และเขา้โจมตียกัษ์ จนยกัษ์บนเกาะตายเกลื�อนไป

ทั�วเกาะ เรื�องคลี�คลายลงเมื�อหวัหนา้ยกัษโ์ดนจบัไดแ้ละไดร้้องขอชีวิตของตนกบัโมะโมะตะโร แต่

โมะโมะตะโรเห็นว่ายกัษน์ั�นรุกรานมนุษยเ์ป็นระยะเวลานานแลว้ไม่สามารถใหอ้ภยัได ้จึงนาํเอาตวั

หวัหนา้ยกัษก์ลบัมาลงโทษและนาํเอาทรัพยสิ์นทั�งหมดกลบัมาดว้ย และปิดเรื�องโดยโมะโมะตะโร

และพรรคพวกเดินทางกลบัมายงัหมู่บา้นท่ามกลางความดีใจของตาและยาย รวมทั�งบา้นเมืองก็

เจริญรุ่งเรืองสืบต่อเรื�อยมา 
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 ส่วนโครงเรื� องของเรื� องสั� น เปิดเรื� องที�ป่าลึกซึ� งเป็นจุดกําเนิดของลูกท้อที�ให้ก ําเนิด

โมะโมะตะโร แลว้ยายก็เป็นผูเ้ก็บลูกทอ้นั�นไปและเลี�ยงดูโมะโมะตะโรจนเติบใหญ่ สถานการณ์

ขมวดปมขึ�นเมื�อโมะโมะตะโรคิดที�จะไปปราบยกัษ ์เพราะไม่อยากทาํงานแบบตาและยาย ระหว่าง

เดินทางโมะโมะตะโรไดสุ้นขั ลิงและไก่ฟ้ามาเป็นผูติ้ดตาม และมีการบรรยายสภาพของเกาะโอนิ

งะฌิมะใหเ้ป็นเกาะที�สวยงามและยกัษม์ีความเป็นอยูที่�คลา้ยคลึงกบัมนุษย ์สถานการณ์เขา้สู่จุดสุด

ยอดเมื�อโมะโมะตะโรเดินทางมาถึงเกาะโอนิงะฌิมะ พร้อมกบัต่อสู้กบัยกัษ์เพื�อแย่งชิงเอาสมบติั 

สถานการณ์คลี�คลายลงเมื�อโมะโมะตะโรจบัหัวหน้ายกัษ์ไดแ้ละหัวหน้ายกัษ์ร้องขอชีวิตโดยแลก

กบัสมบติับนเกาะ โมะโมะตะโรตกลงโดยขอเอาสมบติัและลูกยกัษ์ไปเป็นตวัประกนั ผูเ้ขียนปิด

เรื�องโดยบรรยายสภาพของโมะโมะตะโรหลงัจากเดินทางกลบัมาจากปราบยกัษ ์ เมื�อโมะโมะตะโร

กลบัมาแลว้ก็ไม่เคยมีชีวิตที�มีความสุขอีกเลย ยกัษเ์องก็ไม่ไดใ้ชชี้วิตที�มีความสุขเช่นเดียวกนั  

 เมื�อเปรียบเทียบโครงเรื� องนิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นจะเห็นว่าโครงเรื� องของเรื�องสั�นกบั

นิทานพื�นบา้นในส่วนกลางเรื�องจะคลา้ยคลึงกนั แต่จะแตกต่างกนัในส่วนตน้เรื� องและทา้ยเรื� องดงั

แผนผงัต่อไปนี�  
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ตารางที� 16: แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื�อง“โมะโมะตะโร” 

 

 

 

หวัหนา้ยกัษโ์ดนจบั และถกูนาํตวั

กลบัมาลงโทษ โดยนาํทรัพยสิ์น

ทั�งหมดกลบัมาดว้ย 
 

โมะโมะตะโรและพรรคพวกเดินทาง

กลบัมายงัหมู่บา้น และทุกคนมี

ความสุข 

นิทานพื�นบ้าน เรื�องสั�น 

ตาไปเก็บฟืนและยายไปซกัผา้ริมลาํธาร 

ยายเก็บลกูทอ้ที�ลอยตามนํ� ามาบา้น และ

ตั�งชื�อใหเ้ด็กที�ออกมาจากลกูทอ้ว่า 

โมะโมะตะโร 
 

โมะโมะตะโรขออนุญาตตาไปปราบ

ยกัษ ์ระหว่างเดินทางไดสุ้นขั ลิง ไก่ฟ้า

มาเป็นผูติ้ดตาม 
 

โมะโมะตะโรและพรรคพวกเดินทาง

มาถึงเกาะโอนิงะฌิมะ  

และเขา้โจมตียกัษ ์

ฉากป่าลึกซึ�งเป็นจุดกาํเนิดของลกูทอ้ที�

ใหก้าํเนิดโมะโมะตะโร ยายเก็บลกูทอ้ที�

ลอยมาตามแม่นํ� ากลบับา้นและพบ

โมะโมะตะโรอยูข่า้งใน ยายเลี�ยงดู

โมะโมะตะโรจนเติบใหญ่ 

โมะโมะตะโรคิดอยากไปปราบยกัษที์�รัก

สงบ เพราะไม่อยากทาํงานแบบตาและ

ยาย ระหว่างเดินทางโมะโมะตะโรได้

สุนขั ลิงและไก่ฟ้ามาเป็นผูติ้ดตาม 
 

โมะโมะตะโรเดินทางมาถึง 

เกาะโอนิงะฌิมะ แลว้ต่อสูก้บัยกัษเ์พื�อ

แยง่ชิงเอาสมบติั 

โมะโมะตะโรจบัหวัหนา้ยกัษแ์ละแลก

ชีวิตหวัหนา้ยกัษก์บัสมบติับนเกาะ 

โมะโมะตะโรเอาสมบติัและลกูยกัษ์

กลบัไปเป็นตวัประกนั 

หลงัจากเดินทางกลบัมาจากปราบยกัษ ์

โมะโมะตะโระก็ไม่เคยมีชีวิตที�มคีวามสุข

ส่วนยกัษก์็ไม่มคีวามสุขเช่นเดียวกนั 

แผนผงัเปรียบเทียบโครงเรื�องของนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�น 
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จากแผนผงัดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่าโครงเรื�องของเรื�องสั�นไดรั้บอิทธิพลนิทานพื�นบา้นใน

แง่ที�โครงเรื� องของเรื�องสั�นและนิทานพื�นบ้านนั�นมีจุดขมวดปม จุดวิกฤต และการคลี�คลายที�

คลา้ยคลึงกนั แต่เรื�องสั�นมีส่วนเปิดเรื�องและปิดเรื�องที�แตกต่างจากนิทานพื�นบา้นโดยกล่าวเปิดเรื�อง

ใหเ้ห็นถึงจุดกาํเนิดของโมะโมะตะโรและ ปิดเรื� องดว้ยชีวิตของโมะโมะตะโรหลงัจากไปปราบ

ยกัษม์าแลว้ 
 

6.1.4  การดําเนินเรื�อง 

การดาํเนินเรื�องในนิทานพื�นบา้นเป็นแบบที�ผูเ้ล่าเรื� องไม่ไดป้รากฏตวัในเรื�อง แต่เป็นผูรู้้

เรื�องราวทั�งหมด ดงัเช่นนิทานพื�นบา้นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” “ซะรุกะนิงซัเซ็น”  

ส่วนการดาํเนินเรื�องในเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” นี�มีบางส่วนคลา้ยกบันิทานพื�นบา้น 

กล่าวคือ การดาํเนินเรื� องในลกัษณะที�ผูเ้ล่าเป็นผูรู้้เรื� องราวทั�งหมดในเรื� อง แมจ้ะปรากฏการใช้

สรรพนามบุรุษที�หนึ�งแทนตวัผูเ้ล่าว่า “ขา้พเจา้” แต่จากการที�ผูว้ิจยัวิเคราะห์จากเนื�อเรื�องแลว้เห็นว่า

สรรพนาม “ขา้พเจา้” ที�ปรากฏในเรื�องสั�นนั�นน่าจะหมายถึงตวัผูเ้ขียนเอง ดงัตวัอยา่งต่อไปนี�  

 
女人自身のいう所を悉く真実と認めるのは、－わたしはこの二十年

来、こういう疑問を抱いている。あの頼光や四天王はいづれも多少

気違いじみた女性崇拝家ではなかったであろうか？47 

การยอมรับว่าสิ�งที�ผูห้ญิงพูดนั�นเป็นเรื�องจริงทั�งหมดนั�น ผมจึงตั�งคาํถามกบัตวัเอง

มาตลอดยี�สิบปีที�ผ่านมาว่า ท่านไรโค
*

และผูต้ิดตามทั� งสี�
**

คงเป็นผูศ้รัทธาใน

ผูห้ญิงที�ดูเหมือนจะเสียสติมาตลอดไม่ใช่หรือ 

  

 จากประโยคข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ผูเ้ขียนได้แสดงความคิดเห็นของตนที�มีต่อยกัษ ์       

ในเรื�องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะไร” ว่า เหตุการณ์การลกัพาตวัผูห้ญิงของยกัษ์ฌุตเต็นโดจิ***นั�น

อาจจะเป็นเรื�องเขา้ใจผดิก็ได ้

                                                        
47 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7刷発行(筑摩書房,1976 年 5月 15日), 

p.218. 

 
*
 ไรโค (Raikō: 頼光) หรือมินะโมะโตะ โนะ โยะริมิทซุ์ (Minamoto no yorimitsu: 源頼光,ค.ศ.948-1021) นายพล

ในช่วงกลางของสมยัเฮอนั มีความกลา้หาญ มีตาํนานเล่าว่าเป็นผูป้ราบยกัษฌ์ุตเต็นโดจิ 

 
**

 ผูติ้ดตามที�มีความเกง่กลา้ทั�งสี�คนของมินะโมะโตะ โนะ โยะริมิท์ซุ ได้แก ่วะตะนะเบะ โนะ ท์ซุนะ(Watanabe no 

tsuna: 渡辺綱) ซะกะตะ โนะ กนิโตะก ิ(Sakata no kintoki: 坂田金時) อุระเบะ โนะ ซุเอะตะเกะ (Urabe no suetake: 卜部季武) 

อุซุอิโนะซะดะมิทุซ์ (Usui no sadamitsu: 碓井貞光) 

 
***

 นิทานพื�นบา้นในสมยัมุโรมะชิ เป็นเรื�องของมินะโมะโตะโนะโยะริมิทซุ์ที�มาปราบยกัษฌ์ุเต็นโดจิแห่งเขาโอเอะยะ

มะ(ภูเขาในเขตเมืองเกยีวโต เป็นที�อาศยัของยกัษฌ์ุเต็นโดจิ )โดยการมอมเหลา้เพื�อช่วยเหลือเทพเจา้ 
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แมล้กัษณะการเล่าเรื� องโดยรวมจะมีลกัษณะคลา้ยคลึงกับนิทานพื�นบา้น แต่มีบางจุดที�

ผูเ้ขียนเล่าเรื�องในลกัษณะชี�ชวนใหผู้อ้่านขบคิด ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
なるほど大江山の酒顚童子や羅生門の茨木童子は稀代の悪人のよ

うに思われている。しかし茨木童子などは我々の銀座を愛するよ

うに朱雀大路を愛する余り、時々そっと羅生門へ姿を露わしたの

ではないであろうか？48 

เป็นแบบนี� เองยกัษฌ์ุเตน็โดจิที�ภูเขาโอเอะยะมะ และยกัษ์อิบะระงิโดจิที�ประตูรา

โชมอนจึงถูกมองว่าเป็นคนเลวที�แปลกประหลาด แต่พวกยกัษ์อิบะระงิโดจิก็คง

รักถนนซุสะกุโอจิ เช่นเดียวกับที�พวกเรารักย่านกินซ่า บางครั� งจึงโผล่ไปแถว

ประตูราโชมอนมิใช่หรือ 

  

จากขอ้ความขา้งตน้ เป็นขอ้ความที�แสดงความเห็นต่อพฤติกรรมยกัษ์ที�เคยถูกกล่าวถึงใน

นิทานพื�นบา้นเรื�องอื�นๆของผูเ้ขียน โดยนาํเสนอใหผู้อ้่านไดข้บคิดว่าแทจ้ริงแลว้ยกัษ์ไม่ไดม้ีความ

โหดร้ายอยา่งที�เคยรับรู้กนัมาก่อน 

จากการเปรียบเทียบลกัษณะการดาํเนินเรื�องระหว่างเรื� องสั�นกบันิทานพื�นบา้นนั�น พบว่า

การดาํเนินเรื�องเรื� องสั�นนั�นได้รับอิทธิพลจากนิทานพื�นบา้นในแง่ของความคลา้ยคลึงกนัในการ

ดาํเนินเรื�องที�ผูเ้ล่ารู้เห็นทุกอยา่ง แต่มีบางส่วนของเนื�อเรื� องที�ใชล้กัษณะการเล่าแบบชี� ให้ผูอ้่านขบ

คิด  

 

6.1.5 ฉาก: เวลาและสถานที� 

ในนิทานพื�นบา้นระบุว่าเรื�องราวของโมะโมะตะโรนั�นเป็นเรื�องที�เกิดขึ�นเมื�อนานมาแลว้ 

โดยใชค้าํว่า “นาน นาน มาแลว้” (Mukashimukashi: むかしむかし) และระบุว่าสถานที�ที�ตา ยาย

และโมะโมะตะโร อยู่เป็นสถานที�แห่งหนึ� งโดยไม่ไดร้ะบุชื�อสถานที�เจาะจงลงไปโดยใช้คาํว่า     

“ณ ที�แห่งหนึ�ง” (Arutokoroni: 或る処に) ซึ�งเป็นลกัษณะทั�วไปของการระบุเวลาและสถานที�ของ

นิทานพื�นบา้น สาํหรับเกาะยกัษที์�โมะโมะตะโรเดินทางไปนั�นเป็นเกาะที�อยูท่างทิศเหนือของญี�ปุ่น  

ส่วนเรื�องสั�นนั�นไม่ได้ระบุเวลาและสถานที�เช่นเดียวกบัในนิทานพื�นบ้าน ดงัขอ้ความ

ต่อไปนี�  

 

                                                        
48 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.218. 
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谷川の末にはお婆さんが一人、日本中の子供の知っている通り、

柴刈りに行ったお爺さんの着物か何かを洗っていたのである。

……49 

ที�ปลายลาํธารนั�นมีหญิงชราคนหนึ�ง กาํลงัซักกิโมโนหรืออะไรสักอย่างของตาที�

กาํลงัออกไปเกบ็ฟืนในป่า อยา่งที�เดก็ทั�วญี�ปุ่ นรู้จกักนัดี 

 

ประโยคขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าในเรื�องสั�นไม่ไดร้ะบุเวลาหรือสถานที�อย่างเฉพาะเจาะจง

แต่ยงัใชแ้ม่นํ� าเป็นฉากใหย้ายซกัผา้ 

แมจ้ะยงัใชเ้วลาหรือสถานที�ในการดาํเนินเรื�องเหมือนในนิทานพื�นบา้น แต่ผูเ้ขียนไดเ้พิ�ม

รายละเอียดของตน้ทอ้ซึ�งเป็นฉากที�เป็นจุดกาํเนิดโมะโมะตะโรให้ชดัเจนมากยิ�งขึ�น ดงัขอ้ความ

ต่อไปนี�  

 

この桃の枝は雲の上にひろがり、この桃の根は大地の底の黄泉の

国にさえ及んでいた。何でも天地開闢の頃おい、伊弉諾の尊は黄

最津平阪に八つの雷を却けるため、桃の実を礫に打ったという、

――その神代の桃の実はこの木の枝になっていたのである。50 

กิ�งของทอ้ตน้นี� แผ่ขยายปกคลุมอยู่เหนือเมฆ  รากของมนัยาวไปจนถึงเมืองนรก 

ตอนเปิดประตูนรกและสวรรค ์อิสะนะงิ โนะ มิโกะโตะใชลู้กทอ้ขวา้งเพื�อหนีให้

พน้จากสายฟ้าทั�งแปดที�เนินโยะโมะทุซ์ฮิระซะกะ ลูกทอ้ในยุคเทพตอนนั�นก็มา

จากกิ�งตน้ทอ้ตน้นี� 

 

 จากขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ตน้ทอ้ที�ใหก้าํเนิดโมะโมะตะโรนั�น แทจ้ริงแลว้ไม่ใช่

ตน้ทอ้ธรรมดา แต่เป็นตน้ทอ้ที�มีความสาํคญัถึงขนาดเกี�ยวขอ้งกบัการสร้างประเทศญี�ปุ่นของเทพ  

อิสะนะงิ โนะ มิโกะโตะ จึงทาํใหเ้รื�องโมะโมะตะโรที�เดิมเคยเป็นนิทานพื�นบา้นสามารถเชื�อมโยง

เขา้กบัตาํนานของญี�ปุ่น 

นอกจากการสร้างฉากโดยการสอดแทรกตาํนานญี�ปุ่นแลว้ ฉากเกาะของยกัษใ์นเรื�องสั�นยงั

มีลกัษณะตรงกนัขา้มกบัในนิทานพื�นบา้น ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 

                                                        
49 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.216. 

50 Ibid., p.216. 
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鬼が島は絶海の孤島だった。が、世間の思っているように岩山ば

かりだった訣ではない。実は椰子の聳えたり、極楽鳥の囀ったり

する、美しい天然の楽土だった。51 
โอะนิงะฌิมะเป็นเกาะที�ตั�งโดดเดี�ยวห่างจากเกาะใหญ่มาก แต่ก็ไม่ใช่เกาะที�มีแต่

โขดหินเตม็ไปหมดอยา่งที�ทุกคนว่ากนั ที�จริงแลว้เป็นเกาะที�มีตน้มะพร้าวยืนตน้

สูงตระหง่าน มีนกการะเวกส่งเสียงเจื�อยแจ้ว  เป็นสวรรค์แห่งธรรมชาติอัน

สวยงาม 

 

จากประโยคข้างตน้แสดงให้เห็นว่า เกาะของยกัษ์ในเรื� องสั�นนั�นแตกต่างจากในนิทาน

พื�นบ้านแบบตรงกนัขา้มโดยสิ�นเชิง โดยฉากเกาะยกัษ์ในนิทานพื�นบา้นนั�นถูกนาํเสนอให้เห็น

ความน่ากลวัโดยผา่นภาพของโขดหินตะปุ่มตะปํ� า แต่ในเรื�องสั�นนั�นไดบ้รรยายภาพของเกาะยกัษ์

ใหม้ีความสวยงาม สงบ และมีการใชชี้วิตที�ไม่แตกต่างไปจากมนุษยเ์ลย 

สําหรับฉากเกาะของยกัษ์ดังกล่าว หวง เซียวโป (Huang Xiaobo:黄暁波) ได้แสดง

ความเห็นเอาไวว้่า จากผลการสาํรวจสภาวะกาํลงัของประเทศในปีค.ศ.1920 นั�นไดร้ะบุไวว้่าพื�นที�

อาณานิคมทั�ง 3 ที�อนัไดแ้ก่ เกาหลี ไตห้วนั และเกาะคะระฟุโต*(Karahutotō : 樺太島 ) ส่วนหมู่

เกาะทะเลใต้** (Nanyōguntō:南洋群島)นั� นญี� ปุ่นได้มาจาก เยอรมันในปีค.ศ.1922 หลัง

สงครามโลกครั� งที�หนึ� ง เมื�อดูจากการบรรยายสภาพแวดลอ้ม รวมไปถึงการใช้คาํว่า “หลงัการ

สถาปนาประเทศ” (Kenkoku irai:建国以来) แลว้จึงอาจสรุปไดว้่าฉากที�ปรากฏในเรื�องสั�นเรื� อง 

“โมะโมะตะโร”นั�น น่าจะเป็นฉากของหมู่เกาะทะเลใต ้มากกว่าจะเป็นไตห้วนัหรือเกาะคะระฟุ

โต52 อยา่งไรก็ตามผูว้ิจยัเห็นว่าการบรรยายฉากเกาะยกัษใ์นเนื�อเรื�องนั�น ไม่ไดมุ้่งเนน้ที�จะนาํเสนอ

ใหเ้ห็นว่าเกาะยกัษ์นั�นจริงๆแลว้ตั�งอยู่ที�ใด หากแต่มุ่งนาํเสนอให้เห็นถึงความแตกต่างดา้นความ

เป็นอยูข่องยกัษข์องในเรื�องสั�นกบัยกัษใ์นนิทานพื�นบา้นทั�วไปมากกว่า 

นอกจากนั�นยงัมีการเพิ�มฉากตอนจบโดยยอ้นไปยงัจุดกําเนิดของโมะโมะตะโร ดัง

ขอ้ความต่อไปนี�  

 

                                                        
51 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.218. 

 
*
 เกาะคะระฟุโต(Karafutotō : 樺太島 ) เรียกอีกชื�อว่า Ostrov Sakhalin (Saharintō : サハリン島) อยู่ทางตะวนัออก

ของรัสเซีย ภายหลงัสงครามญี�ปุ่นรัสเซียมีการทาํสัญญาพอตสมธัในปี 1905 ทาํใหเ้กาะนี�กลบัมาอยู่ในครอบครองของญี�ปุ่นอีกครั� ง 

 
**

 หมู่เกาะทะเลใต(้Nanyōguntō : 南洋群島) (The South Sea Islands) หมายถึง หมู่เกาะไมโครนีเซีย (Micronesia)  ซึ� ง

เคยเป็นเมืองขึ�นของประเทศญี�ปุ่นในสมยัสงครามโลกครั� งที�หนึ�ง และไดรั้บเอกราชคืนโดยอเมริกา ในสมยัสงครามโลกครั� งที�สอง 
52 黄暁波,「隠蔽されたストーリー―芥川『桃太郎』の生成についてー」『文学研究論集』第 25 号  

(筑波大学比較・理論文学会,2007 年 3月),p.100. 
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人間の知らない山の奥に雲霧を破った桃の木は今日もなお昔のよ

うに、累々と無数の実をつけている。勿論桃太郎を孕んでいた実

だけはとうに谷川を流れ去ってしまった。しかし未来の天才はま

だそれらの実の中に何人とも知らず眠っている。あの大きい八咫

鴉は今度はいつこの木の梢へもう一度姿を露わすであろう？      

ああ、未来の天才はまだそれらの実の中に何人とも知らず眠って

いる。……53 

ตน้ทอ้ท่ามกลางสายหมอกที�อยู่ลึกไปในหุบเขาที�มนุษยไ์ม่รู้จักนั� นวนันี� ก็ยงัคง

ออกลูกมากมายนับไม่ถว้นเหมือนเช่นสมัยก่อน แน่นอนว่าลูกทอ้ที�ให้กาํเนิด

โมะโมะตะโรเท่านั�นที�ไหลไปตามลาํธาร แต่ว่ายงัมีอจัฉริยะอีกไม่รู้เท่าไรที�ยงัคง

หลบัไหลอยูใ่นลูกทอ้เหล่านั�น เจ้านกกายะทะกะระท์ซุตวัใหญ่นั�นจะมาปรากฏ

ให้เห็นที�กิ�งไม้เหล่านี� อีกเมื�อไรกันหนอ?  อา้ อจัฉริยะอีกไม่รู้เท่าไรยงัคงนอน

หลบัไหลอยูใ่นลูกทอ้เหล่านั�น------ 

 

 ผูเ้ขียนไดน้าํฉากตน้กาํเนิดโมะโมะตะโรมากล่าวถึงอีกครั� งในตอนทา้ยเรื� อง ดงัจะเห็นได้

จากขอ้ความที�ว่า「しかし未来の天才はまだそれらの実の中に何人とも知らず眠っている。あ

の大きい八咫鴉は今度はいつこの木の梢へもう一度姿を露わすであろう？ ああ、未来の天

才はまだそれらの実の中に何人とも知らず眠っている。-----」54 (“แต่ว่ายงัมีอจัฉริยะอีกไม่รู้

เท่าไรที�ยงัคงหลบัไหลอยู่ในลูกทอ้เหล่านั�น เจา้นกกายะทะกะระท์ซุตวัใหญ่นั�นจะมาปรากฏให้

เห็นที�กิ�งไมเ้หล่านี�อีกเมื�อไรกนัหนอ?  อา้ อจัฉริยะอีกไม่รู้เท่าไรยงัคงนอนหลบัไหลอยู่ในลูกทอ้

เหล่านั�น-----”) จากขอ้ความนี�อาจอนุมานไดว้่าผูเ้ขียนอาจตอ้งการแสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์ต่างๆ

ดงัเช่นในเรื�องสั�นนั�นอาจเกิดซํ�าไดอ้ีก   

ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่า ฉากในเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” จะเห็นไดว้่ายงัคงฉากหลกั

ของนิทานพื�นบา้นเอาไว ้เช่น ฉากยายเก็บลกูทอ้ ฉากโมะโมะตะโรปราบยกัษ์ แต่ไดม้ีการเพิ�มเติม

รายละเอียดเรื�องจุดกาํเนิดของโมะโมะตะโรใหช้ดัเจนยิ�งขึ�น และยงัเปลี�ยนเกาะยกัษใ์หเ้ป็นสถานที�

ที�สวยงาม เงียบสงบอีกดว้ย 

  

6.1.6  แก่นเรื�อง 

นิทานพื�นบา้นนาํเสนอเรื�องราวของโมะโมะตะโรที�เป็นตวัแทนของคนดีซึ�งถกูคนชั�วอย่าง

ยกัษเ์ขา้มารุกราน ในทา้ยสุดโมะโมะตะโรก็ปราบยกัษ์ได ้ และใชชี้วิตอย่างมีความสุขเรื�อยมา ซึ�ง

แฝงคาํสอนที�ว่า ทาํดีไดดี้ ทาํชั�วไดช้ั�ว อยา่งเช่นที�นิทานพื�นบา้นทั�วไปมุ่งนาํเสนอ 

                                                        
53 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.220. 

54  Ibid.,p.220. 
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ในเรื�องสั�นของอะกุตะงะวะมีแก่นเรื� องที�แตกต่างออกไป ไม่ใช่การสั�งสอนดา้นทาํดีไดดี้ 

ทาํชั�วไดช้ั�วอยา่งเช่นในนิทานพื�นบา้น แต่เป็นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่ามนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า 

สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว  ดงัจะเห็นไดจ้ากการที�โมะโมะตะโรและยกัษ์ต่างกาํหนดว่าการ

รุกรานอีกฝ่ายของตนเป็นความถกูตอ้ง และมนุษยใ์ชส้ญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการ

ของตน ดงัจะเห็นไดจ้ากพฤติกรรมการแสดงอาํนาจของโมะโมะตะโรต่อผูที้�ต ํ�ากว่า เช่นการรุกราน

ยกัษ ์รวมทั�งพฤติกรรมการต่อรองเพื�อผลประโยชน์ตนของลิงและสุนัข นอกจากนั�นยงัแสดงให้

เห็นผา่นพฤติกรรมการข่มขืนลกูสาวยกัษข์องลิงอีกดว้ย สาํหรับรายละเอียดเรื� องทรรศนะเกี�ยวกบั

มนุษยเ์หล่านี�ผูว้ิจยัจะอธิบายอยา่งละเอียดในหวัขอ้ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยต่์อไป 

 

6.1.7 สรุป 

ผลการเปรียบเทียบเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” กบันิทานพื�นบา้นเรื�อง “โมะโมะตะโร” 

สามารถสรุปผลการเปรียบเทียบเป็นตารางไดด้งันี�  
 

ตารางที� 17: ตารางเปรียบเทียบอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�นเรื�อง“โมะโมะตะโร” 
 

 เนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดําเนินเรื�อง ฉาก แก่นเรื�อง 

“โมะโมะตะโร” △ △ △ △ △ × 

 

หมายเหตุ ○แสดงส่วนที�เหมือน △แสดงส่วนที�เหมือนและต่างกนั ×แสดงส่วนที�ต่างกนั 
  

จากตารางจะเห็นไดว้่า เรื� องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทาน

พื�นบา้นดา้นเนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดาํเนินเรื�อง และฉาก กล่าวคือ ผูเ้ขียนไดเ้พิ�มเนื�อหา

ช่วงตน้และช่วงทา้ยเรื�องของนิทานพื�นบา้นเพื�อแสดงใหเ้ห็นถึงที�มา และจุดจบของโมะโมะตะโรที�

นิทานพื�นบ้านไม่ได้ระบุไว ้แมใ้นเรื� องสั�นยงัคงใช้ตวัละครเช่นเดียวกับในนิทานพื�นบ้าน เช่น 

โมะโมะตะโร ยกัษ ์สุนขั ลิง ไก่ฟ้า และตายาย แต่ผูเ้ขียนไดด้ดัแปลงตวัละครให้ตรงขา้มกบันิทาน

พื�นบา้นโดยใหโ้มะโมะตะโร สุนขั ลิง ไก่ฟ้าเป็นฝ่ายรุกราน ส่วนยกัษ์ผูรั้กสันติเป็นฝ่ายถูกรุกราน 

โดยโครงเรื� องนั�นเปิดเรื� องดว้ยที�มาของลูกท้อซึ�งให้กาํเนิดโมะโมะตะโร และปิดเรื�องดว้ยชีวิต

ภายหลงัไปปราบยกัษข์องโมะโมะตะโร นอกจากนี�มีการดาํเนินเรื�องที�คลา้ยคลึงกบันิทานพื�นบา้น

ในแง่ผูเ้ล่าเรื� องเป็นผูรู้้เหตุการณ์ทั�งหมดในเรื� อง แต่มีลกัษณะการเล่าเรื� องบ้างส่วนที�แตกต่าง

ออกไปโดยชี� ชวนให้ผูอ้่านขบคิดในเรื� องพฤติกรรมของยกัษ์ที�ผูค้นทั�วไปเห็นว่าเป็นฝ่ายเลว 

นอกจากนี� ส่วนของฉากแมจ้ะไม่มีการระบุรายละเอียดเรื� องช่วงเวลาและสถานที�เช่นเดียวกบัใน

นิทานพื�นบา้น แต่ผูเ้ขียนไดด้ดัแปลงฉากเกาะยกัษ์ให้มีความสวยงาม สงบสุขซึ�งตรงขา้มกบัใน
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นิทานพื�นบา้นที�มีฉากเกาะยกัษที์�ดูน่ากลวั และยงัมีการนาํฉากตน้กาํเนิดของโมะโมะโรมากล่าวซํ� า

ในตอนทา้ยของเรื�องเพื�อแสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์เช่นเดิมที�ปรากฏในเรื�องสั�นอาจเกิดขึ�นซํ� าอีก 

ดว้ยความแตกต่างดา้นเนื�อเรื�อง ตวัละคร โครงเรื�อง การดาํเนินเรื�อง และฉาก ระหว่างเรื� องสั�นกบั

นิทานพื�นบา้นดงักล่าว ส่งผลใหแ้ก่นของเรื�องมีความแตกต่างกนัดว้ย 

กล่าวโดยสรุป คือ เรื� องสั�นเรื� องนี� ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทานพื�นบา้นดา้นเนื�อเรื� อง 

ตัวละคร โครงเรื� อง การดําเนินเรื� อง และฉาก โดยมีแก่นของเรื� องที�ต่างออกไปเพื�อนําเสนอ

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า  มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว และมนุษย์

ใชส้ญัาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ซึ�งจะวิเคราะห์อยา่งละเอียดในหวัขอ้ถดัไป 

 

6.2. ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ในเรื�อง “โมะโมะตะโร” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

นิทานพื�นบา้นเรื�อง “โมะโมะตะโร” นั�น นาํเสนอแก่นเรื�องที�ว่า ทาํดีไดดี้ทาํชั�วไดช้ั�ว ซึ�งจะ

เห็นไดจ้ากเรื�องที�จบโดยโมะโมะตะโรสามารถปราบยกัษ์ที�มารุกรานมนุษยไ์ดส้าํเร็จ ดงัขอ้ความ

ที�ว่า   待ち焦れた爺さん婆さんの喜悦は申し上る迄もない事。いよいよ市が栄えましたと

さ。55 (คงไม่ต้องกล่าวว่าผูที้�รอคอยอย่างใจจดใจจ่อเช่นตากับยายนั�นจะดีใจสักเท่าใด แล้ว

บา้นเมืองก็เจริญรุ่งเรือง) ส่วนในเรื�องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” ไดน้าํเสนอแก่นของเรื�องซึ�งเป็น

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย ์เอาไว ้2 ประเด็น เช่นเดียวกบัเรื�องสั�นเรื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” คือ ทรรศนะ

เกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว และทรรศนะเกี�ยวกบั

มนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ช้สัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน โดยนาํเสนอผ่านตัว

ละคร โมะโมะตะโร ยกัษ ์และผูติ้ดตามโมะโมะตะโร เพื�อสะทอ้นให้เห็นถึงพฤติกรรมของมนุษย ์

ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  

 

 6.2.1 ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ที�ว่ามนุษย์เป็นผู้กาํหนดว่า สิ�งไหนคอืความดีหรือความเลว  

ในเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” นี�  ผูเ้ขียนแสดงใหเ้ห็นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่ามนุษย์

เป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลวเช่นเดียวกบัเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ”  (บทที� 

3 นิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”) และเรื�องสั�นเรื� อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” (บทที� 5 

นิทานพื�นบา้นกบัเรื� องสั�นเรื� อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น”) ผ่านตัวละครโมะโมะตะโร และยกัษ์ การ

กาํหนดคุณค่าของความดี-เลวนั�นจะถกูใหค้วามหมายที�แตกต่างกนัไปตามสถานการณ์และมุมมอง

                                                        

55 巌谷小波（著）,上田信道（校訂）,「桃太郎」『日本昔噺（東洋文庫 692）』, 初版第  2  刷発行      

(平凡社,2007 年 9 月 28 日),p.30. 



178 

ของแต่ละบุคคล เช่นเดียวกบัมุมมองต่อความดี-เลวของโมะโมะตะโรและยกัษ์  ต่อไปนี� ผูว้ิจยัจะ

อธิบายพฤติกรรมของตัวละครดังกล่าวว่ามีบทบาทในการนําเสนอทรรศนะมนุษยอ์ย่างไร  

นอกจากนี�จะไดว้ิเคราะห์เพิ�มเติมในส่วนของบริบททางสงัคมดว้ย 

 

6.2.1.1 การกาํหนดความด-ีเลวกบัพฤตกิรรมของโมะโมะตะโร  

พฤติกรรมของโมะโมะตะโรที�ปรากฏในเรื�องสั�นมีลกัษณะตรงกนัขา้มกบันิทานพื�นบา้น 

กล่าวคือ เห็นแก่ตวั อกตญั�ูต่อตายายที�เลี�ยงตนมาอยา่งดี ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
桃から生れた桃太郎は鬼が島の征伐を思い立った。思い立った訣

はなぜかというと、彼はお爺さんやお婆さんのように、山だの川

だの畑だのへ仕事に出るのがいやだったせいである。56 
โมะโมะตะโรผูถ้ือกาํเนิดจากลูกทอ้จู่ๆก็นึกจะไปปราบยกัษ์ที�เกาะโอะนิงะฌิมะ

ขึ�นมา หากจะกล่าวถึงสาเหตุก็คงเป็นเพราะเขาไม่อยากทาํงานตามภูเขา แม่นํ� า 

หรือทุ่งนาเหมือนกบัตาและยาย 

 
ขอ้ความดงักล่าวอธิบายถึงสาเหตุของการออกเดินทางไปปราบยกัษ์ของโมะโมะตะโร ว่า

การที�จู่ๆโมะโมะตะโรก็นึกอยากออกเดินทางไปปราบยกัษน์ั�นเป็นเพราะไม่ตอ้งการทาํงาน เกบ็ฟืน 

หรือซกัผา้แบบตาและยาย   

นอกจากความเห็นแก่ตวั และความอกตญั�ูที�ปรากฏใหเ้ห็นในเรื�องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะ

โร” แลว้ โมะโมะตะโรยงัแสดงความรู้สึกให้เห็นว่า ตนเองนั�นยิ�งใหญ่กว่าทุกคน ดังตวัอย่าง

ประโยคต่อไปนี�  

 
桃太郎は意気揚々と鬼が島征伐の途に上った。すると大きい野良

犬が一匹、饑えた眼を光らせながら、こう桃太郎へ声をかけた。

「桃太郎さん。桃太郎さん。お腰に下げたのは何でございま

す？」「これは日本一の黍団子だ。」桃太郎は得意そうに返事を

した。勿論実際は日本一かどうか、そんなことは彼にも怪しかっ

たのである。57 

โมะโมะตะโรออกเดินทางไปปราบยกัษท์ี�เกาะโอะนิงะฌิมะอยา่งภาคภูมิใจ ทนัใด

นั�นก็มีสุนัขจรจัดตวัใหญ่ตวัหนึ�งส่งเสียงเรียกโมะโมะตะโร ดว้ยแววตาหิวโหย 

“ท่านโมะโมะตะโร ท่านโมะโมะตะโร อะไรแขวนอยู่ที�เอวหรือขอรับ” โมะโมะ

                                                        
56 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.216. 

57 Ibid., p.216-217. 
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ตะโรตอบด้วยท่าทางภาคภูมิใจว่า “นี�เป็นคิบิดงัโงะอันดบัหนึ�งของญี�ปุ่ นนะ” 

แน่นอนว่าโมะโมะตะโรเองกย็งัสงสัยว่าเป็นอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่ นจริงหรือไม่ 

   

จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้่าโมะโมะตะโรออกเดินทางไปปราบยกัษ์ดว้ยท่าทีอนัภาคภูมิใจ 

รวมทั�งนํ� าเสียงอนัภาคภูมิใจที�โมะโมะตะโรพดูคุยกบัสุนขัเมื�อถกูถามถึง คิบิดงัโงะ ดงัขอ้ความที�ว่า 

「「これは日本一の黍団子だ。」桃太郎は得意そうに返事をした。」58 (“โมะโมะตะโรตอบ

ดว้ยท่าทางภาคภูมิใจว่า “นี�เป็นคิบิดงัโงะอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่นนะ” ”) การตอบกลบัของโมะโมะตะ

โรดว้ยนํ� าเสียงอนัภาคภูมิใจที�ไดบ้อกว่า สิ�งที�ตนมีนั�นเป็นคิบิดงัโงะอนัดบัหนึ� งของญี�ปุ่น น่าจะคิด

ไดว้่า โมะโมะโรตอ้งการแสดงใหสุ้นขัเห็นว่าผูที้�มีคิบิดงัโงะอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่นไวใ้นครอบครอง

ยอ่มตอ้งเป็นอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่นอยา่งแน่นอน และเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนยิ�งขึ�นจากขอ้ความที�ผูเ้ขียน

บ ร ร ย า ย ว่ า 「勿論実際は日本一かどうか、そんなことは彼にも怪しかったのである。」59 

(“แน่นอนว่าโมะโมะตะโรเองก็ยงัสงสยัว่าเป็นอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่นจริงหรือไม่”) แสดงให้เห็นว่า

ทั�งๆที�โมะโมะตะโรเองก็ไม่แน่ใจนักว่าคิบิดงัโงะนั�นจะเป็นอนัดบัหนึ� งของญี�ปุ่นจริงหรือไม่ แต่

การแสดงออกเช่นนั�นน่าจะอนุมานไดว้่าเป็นไปเพื�อแสดงความยิ�งใหญ่ของตนใหฝ่้ายตรงขา้มเห็น  

นอกจากนั�น โมะโมะตะโรยงัมีนิสัยพาลเข้าไปรุกรานยกัษ์ซึ� งในเรื�องสั�นเป็นกลุ่มที�รัก

สนัติ ใชชี้วิตอยา่งเรียบง่ายและไม่เคยรุกรานใคร ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
桃太郎は悠然と頷いた。「日本一の桃太郎は犬猿雉の三匹の忠義

者を召し抱えた故、鬼が島へ征伐に来たのだ。」60 

โมะโมะตะโรพยกัหนา้อยา่งใจเยน็ “เมื�อโมะโมะตะโรผูเ้ป็นหนึ�งในญี�ปุ่ นไดสุ้นัข 

ลิง และไก่ฟ้าทั�งสามผูจ้งรักภกัดีมาเป็นขา้รับใชแ้ลว้ จึงมาปราบยกัษ์ที�เกาะโอนิ

งะฌิมะ" 

 

ขอ้ความขา้งตน้เป็นคาํพดูที�โมะโมะตะโรตอบยกัษ์ว่า มารุกรานยกัษ์ทาํไม  โดยโมะโมะ

ตะโรตอบขอ้สงสัยของยกัษ์นั�นอย่างง่ายๆว่า เพราะเขาเป็นโมะโมะตะโรผูเ้ป็นอนัดบัหนึ� งของ

ญี�ปุ่น ดงัข้อความที�ว่า 「日本一の桃太郎は犬猿雉の三匹の忠義者を召し抱えた故、鬼が島へ

征伐に来たのだ。」61 (“เมื�อโมะโมะตะโรผูเ้ป็นหนึ� งในญี�ปุ่นได้สุนัข ลิง และไก่ฟ้าทั�งสามผู ้

                                                        
58 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.216-217. 

59  Ibid., p.216-217. 
60 Ibid.,p.219. 
61 Ibid.,p.219. 
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จงรักภกัดีมาเป็นขา้รับใชแ้ลว้ จึงมาปราบยกัษที์�เกาะโอนิงะฌิมะ")  แสดงใหเ้ห็นว่า โมะโมะตะโร

คิดว่าตนเองเป็นที�หนึ�งหรืออีกนยัหนึ�งคือการเก่งกลา้กว่าผูอ้ื�น จึงสามารถเขา้มารุกรานยกัษไ์ด ้และ

ถือว่าการรุกรานยกัษเ์ป็นสิ�งถกูตอ้ง  

จากการศึกษาบริบททางสังคมที� เกี�ยวข้องกับเรื� องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” นี� พบว่า

พฤติกรรมของฝ่ายโมะโมะตะโรที�ปรากฏในเรื� องนั� นสอดคล้องกับเหตุการณ์จ ริงทาง

ประวติัศาสตร์  โดยซะโต ทซุ์งิโอะ (Satō Tsugio:佐藤嗣男) ไดแ้สดงความเห็นเกี�ยวกบัประเด็นนี�

ไวว้่า การที�โมะโมะตะโรสร้างความกลวัใหก้บัยกัษผ์ูซึ้� งไม่มีความผิดใดๆ การส่งเสียงบอกให้บุก

ของโมะโมะตะโร การโบกพดัที�มีรูปพระอาทิตยท์รงกลม การกดัยกัษห์นุ่มตายของสุนขั การจิกลกู

ยกัษ์ของไก่ฟ้า และการข่มขืนยกัษ์แลว้ฆ่าทิ�งของลิงนั�น ลว้นแลว้แต่เป็นสิ�งที�ทหารญี�ปุ่นทาํกับ

ประชาชนชาวจีนเมื�อจกัรวรรดิญี�ปุ่นเขา้ไปบุกจีน62 

นอกจากนี�  หวง เซียวโป (Huang Xiaobo:黄暁波)63ผูว้ิจยัเรื� องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” 

อีกท่านหนึ�ง ก็นาํเสนอประเด็นเรื�องการรุกรานยกัษข์องโมะโมะตะโรเอาไวใ้นแนวเดียวกบัซะโต 

ทซุ์งิโอะว่า พฤติกรรมการใชค้วามรุนแรงที�โมะโมะตะโรมีต่อยกัษ์ในเรื�องสั�น “โมะโมะตะโร” 

นั�นเป็นการแสดงภาพการใชก้าํลงัทหารของรัฐบาลญี�ปุ่นกบัเกาหลี แมว้่าจะเป็นเหตุการณ์ที�เกิดขึ�น

เมื�อ 13  ปีก่อน แต่ภาพของสุนขัที�ใชก้าํลงักบัยกัษน์ั�นเป็นการนาํเสนอภาพของเมืองอาณานิคมทั�ง

ก่อนและหลงัการทาํสนธิสญัญาญี�ปุ่นเกาหลี*   

ผูว้ิจยัเห็นดว้ยกบัซะโต ท์ซุงิโอะ และหวง เซียว โป เพราะจากการศึกษาประวติัผูเ้ขียน

เพิ�มเติมได้พบว่า ก่อนที�อะกุตะงะวะจะเขียนเรื�องสั�นเรื� อง“โมะโมะตะโร”นั�น อะกุตะงะวะได้

เดินทางไปดูงานที�ประเทศจีนในปีค.ศ.1921 ซึ�งก่อนหน้านั�น 2 ปี (ปีค.ศ.1919) ไดเ้กิดเหตุการณ์

ปฏิวติัเกาหลีในวนัที� 1 มีนาคม ปีค.ศ.1919 และเหตุการณ์ปฏิวติัจีนในวนัที� 4 พฤษภาคม ปีค.ศ.

1919 ระหว่างการเดินทางไปประเทศจีนนั�นอะกุตะงะวะไดพ้บกบันกัเขียนสาํคญัของจีนหลายท่าน  

เช่น โฌเฮอิริน**(Shōheirin:章炳麟,ค.ศ.1869-1936) เทะอิโกโฌะ***(Teikōsho:鄭孝胥, ค.ศ.1860-

                                                        
62 佐藤嗣男,芥川龍之介『桃太郎』－お前たちも悪戯すると、人間の島へやつてしまうふよ」『文学と教

育』第 201 号(2005 年 5 月 20 日),P.57. 
63 黄暁波,「隠蔽されたストーリー―芥川『桃太郎』の生成についてー」『文学研究論集』第  25  号   

(筑波大学比較・理論文学会),2007 年 3月),p.102-103. 

 
*
 สนธิสัญญาญี�ปุ่ นเกาหลี เป็นสนธิสัญญาลงนามระหว่างญี�ปุ่ นกบัเกาหลีในวนัที� 22 สิงหาคม 1910 (ปีเมจิที�43) เป็น

สัญญาที�กล่าวว่า  เกาหลีจะยกสิทธิในการปกครองประเทศใหก้บัญี�ปุ่ นเป็นการถาวร 

 
**

 โฌเฮอิริน(Shōheirin:章炳麟) หรือ จาง ปิ� ง หลิน (Zhang Binglin,ค.ศ.1869-1936) นกัการเมือง นกัปฏิวติัชาวจีน 

 
***

 เทะอิโกโฌะ ( Teikōsho:鄭孝胥) หรือ เจิ�ง เซี�ยว สู (Zheng Xiaoxu,ค.ศ.1860-1938) นกัการเมือง นกัเขียนชาวจีน 
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1938)  ริจินเกะท์ซุ*(Rijinketsu:李人傑,ค.ศ.1890-1927)โดยเฉพาะโฌเฮอิริน อะกุตะงะวะได้มี

โอกาสแลกเปลี�ยนความคิดเห็นกับโฌเฮอิรินดังจะเห็นได้จากบทความชื�อ “เซี�ยงไฮ้ยูกิ” ** 

(Shanghaiyūki:「上海遊記」) ในหนงัสือเรื�อง ฌินะยกิู (Shinayūki:『支那遊記』) ซึ�งบทหนึ� งในนั�น

เป็นการบนัทึกเกี�ยวกบัการพดูคุยระหว่างอะกุตะงะวะกบัโฌเฮอิรินดว้ย  อะกุตะงะวะไดก้ล่าวว่ายงั

จดจาํถอ้ยคาํของโฌเฮอิรินที�ว่า  “คนญี�ปุ่นที�เลวที�สุดก็คือโมะโมะตะโรที�ไปปราบยกัษ์ที�เกาะโอนิ

งะฌิมะ  ดงันั�นโฌเฮอิรินจึงรู้สึกต่อตา้นชาวญี�ปุ่นที�รักในตวัโมะโมะตะโรอยา่งเลี�ยงไม่ได”้  ไดเ้ป็น

อยา่งดี อะกุตะงะวะรู้สึกแปลกใจในคาํกล่าวนั�นเพราะเพิ�งเคยพบกบัคนที�ต่อตา้นโมะโมะตะโรเป็น

ครั� งแรก  การพดูคุยกบัโฌเฮอิรินในครั� งนี� ยงัส่งผลต่อความคิดของอะกุตะงะวะดงัที�ปรากฏให้เห็น

ในบทความเรื�อง “เฮะกิเก็น” *** (Hekiken:「僻見」)  ซึ�งเป็นบทความวิพากษ์วิจารณ์บุคคลและ

ผลงานที�เกี�ยวกับ ซะอิโต โมะกิชิ†(Saitō Mokichi:斎藤茂吉,ค.ศ.1882-1953)  อิวะมิ จูตะโร†† 

(Iwami Jūtarō:岩見重太郎,?-1615)  โอกุโบะ โคะฌู††† (Ōkubo Koshū:大久保湖州,ค.ศ.1865-

1900)  คิมุระ ซนซะอิ‡ (Kimura Sonsai:  木村巽斎,ค.ศ.1736-1802) แลว้ ต่อมาไม่นานก็ไดตี้พิมพ์

เรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” ในเดือนกรกฎาคม  ปีค.ศ. 1924   

 แมว้่าในเนื�อเรื� องจะไม่ไดร้ะบุอย่างชดัเจนว่าโมะโมะตะโร ผูเ้ป็นเสมือนตัวแทนของ

ประเทศญี�ปุ่นไดเ้ขา้รุกรานประเทศใด  แต่อย่างไรก็ตามจากการศึกษาประวติัของอะกุตะงะวะ

ดงักล่าวทาํใหผู้ว้ิจยัมีความเห็นสอดคลอ้งกบังานวิจยัของซะโต ท์ซุงิโอะ(Satō Tsugio: 佐藤嗣男) 

และงานวิจยัของ หวง เซียวโป (Huang Xiaobo: 黄暁波) ว่า อะกุตะงะวะนั�นมีความตอ้งการที�จะ

เขียนเรื�องสั�นเรื�อง “โมะโมะตะโร” ออกมาในแนวจกัรวรรดินิยมที�โมะโมะตะโรซึ�งเป็นตวัแทน

ของญี�ปุ่นนั�นเป็นผูเ้ขา้ไปรุกรานประเทศอาณานิคม ไม่ว่าจะเป็นจีนหรือเกาหลี นอกจากนี� ผลงาน

ของอะกุตะงะวะยงัแตกต่างไปจากวรรณกรรมแนวจกัรวรรดินิยมอื�นๆที�มกัจะถูกเขียนขึ�นเพื�อให้

                                                        

 
*
 ริจินเกะทซุ์ ( Rijinketsu:李人傑) หรือ หลี� เหริน เจี�ย (Li Ren Jie,ค.ศ.1890-1927) นกัการเมืองชาวจีน 

 
**

 บทความเรื�อง “เซี�ยงไฮย้กู”ิ (Shanghaiyūki: 上海遊記) ในหนงัสือเรื�อง ฌินะยูกิ (Shinayūki: 支那遊記) ตีพิมพโ์ดย

สาํนกัพิมพค์ะอิโส (Kaizōsha: 改造社) ในเดือนพฤศจิกายน ปีค.ศ. 1925 

 
***

 บทความเรื�อง “เฮะกเิกน็” (Hekiken:「僻見」) ตีพิมพใ์นวารสาร โจะเซะอิกะอิโส (Joseikaizō:『女性改造』) 

ระหว่างเดือนมีนาคม ถึงเดือนกนัยายน ปีค.ศ.1924 

 † นกัแต่งกลอนชาวญี�ปุ่น 

 †† ผูเ้ชี�ยวชาญด้านศิลปะการต่อสู้ มีบทบาทสําคัญในช่วงสมัยอะท์ซุชิโมะโมะยะมะ(Aduchimomoyama:安土桃

山,ค.ศ.1573-1598)จนถึงช่วงตน้ของสมยัเอโดะ 

 ††† นกัประวติัศาสตร์ชาวญี�ปุ่ น 

 ‡ นกัเขียนมีชื�อเสียงชาวญี�ปุ่น 
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ประโยชน์แก่ประเทศอาณานิคม โดยอะกุตะงะวะไดน้าํเสนอในทางตรงขา้มโดยให้เห็นภาพของ

ประเทศฝ่ายรุกรานที�สุดทา้ยตอ้งประสบกบัความทุกขท์รมาน 

จากพฤติกรรมของโมะโมะตะโร แสดงใหเ้ห็นว่าโมะโมะตะโรเป็นผูก้าํหนดว่าการกระทาํ

ของตนเป็นสิ�งที�สมควรและถืออาํนาจว่าตนมีสิทธิที�จะไปรุกรานผูอ้ื�นได้ ซึ� งสอดคล้องกับ

ความหมายของความดี-เลว ที�ไดว้ิเคราะห์ในเรื�องสั�นเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” และ “ซะรุกะนิงซัเซ็น” 

ว่า ความดี-เลวนั�นมกัถกูกาํหนดโดยอาํนาจและความตอ้งการของมนุษย ์หากเป็นสิ�งที�มนุษยอ์ยาก

ไดห้รือตอ้งการสิ�งๆนั�นจะเรียกกนัว่าดี สิ�งที�มนุษยไ์ม่ตอ้งการหรือขดัผลประโยชน์ของตนจะถือว่า

เลว  
 

6.2.1.2  การกาํหนดความด-ีเลวกบัพฤตกิรรมของยกัษ์ 

 ในขณะที�โมะโมะตะโรใชอ้าํนาจและความตอ้งการของตนกาํหนดว่าสิ�งที�ตนทาํเป็นความ

ดี ส่วนยกัษผ์ูถ้กูรุกรานก็คิดว่าตนซึ�งเป็นฝ่ายถกูรุกรานนั�นมีสิทธิ� ที�จะแกแ้คน้โมะโมะตะโรเช่นกนั 

ดังจะเห็นได้จากพฤติกรรมของยกัษ์ในช่วงท้ายของเรื� องที�กลบัมาแก้แค้นโมะโมะตะโร ดัง

ขอ้ความต่อไปนี�  

 
鬼の子供は一人前になると番人の雉を噛み殺した上、たちまち鬼

が島へ逐電した。のみならず鬼が島に生き残った鬼は時々海を渡

って来ては、桃太郎の屋形へ火をつけたり、桃太郎の寝首をかこ

うとした。64 

เมื�อลูกยกัษโ์ตขึ�นกก็ดัไก่ฟ้าผูเ้ฝ้ายามตาย  แลว้กก็ลบัไปซ่อนตวัที�เกาะโอนิงะฌิมะ 

ไม่เพียงเท่านั� นยกัษ์ที�รอดชีวิตบนเกาะโอนิงะฌิมะนั� นบางทีย ังข้ามทะเลมา

วางเพลิงบา้นของโมะโมะตะโรบา้ง พยายามจะตดัคอโมะโมะตะโรบา้ง 

 

ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าพวกยกัษ ์ทั�งลกูยกัษที์�โตแลว้ และยกัษ์ที�ยงัมีชีวิตเหลืออยู่

บนเกาะไดก้ลบัมาแกแ้คน้พวกโมะโมะตะโรในเวลาต่อมา ซึ�งอาจอนุมานไดว้่า เป็นเพราะพวกยกัษ์

เห็นว่าพวกตนเคยถกูโมะโมะตะโรรุกรานและเข่นฆ่ามาก่อน ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าในมุมมอง

ของยกัษแ์ลว้การรุกรานโมะโมะตะโรดว้ยการลอบสงัหารไก่ฟ้า ลิง รวมทั�งโมะโมะตะโรดว้ยนั�น

เป็นสิ�งที�ถูกต้อง แมสุ้ดท้ายแลว้โมะโมะตะโรจะรอดชีวิตมาไดแ้ต่ก็ตอ้งใชชี้วิตที�เหลืออยู่อย่าง

หวาดระแวง  

                                                        
64   芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.219-220. 



183 

หวง เซียวโป (Huang Xiaobo: 黄暁波)ไดก้ล่าวถึงพฤติกรรมของยกัษ์ที�กลบัมารุกรานลิง

เอาไวว้่า ภาพการใชค้วามรุนแรงของยกัษ์ต่อสุนัขในเรื�องนั�นสะทอ้นให้เห็นภาพเหตุการณ์การ

ปฏิวติัในวนัที� 1 มีนาคม ค.ศ.1919(San-ichi undō:三・一運動)65 ซึ� งเป็นการประท้วงของชาว

เกาหลีในช่วงสมยัที�ตอ้งอยูภ่ายใตก้ฎขอ้บงัคบัของญี�ปุ่น*เนื�องจากชาวเกาหลีตอ้งการเป็นอิสระจาก

ญี�ปุ่น หลงัจากที�ญี�ปุ่นออกกฎขอ้บงัคบั 21 ประการ**ทาํให้ชาวเกาหลีตระหนักถึงการถูกกดขี�และ

ความเป็นชนชาติของตนเองมากยิ�งขึ�น อยา่งไรก็ตาม ผูว้ิจยัเห็นว่าในเนื�อเรื�องไม่ไดร้ะบุอยา่งชดัเจน

ว่ายกัษ์นั�นเป็นฝ่ายใด แมอ้าจตีความไดต้ามที� หวง เซียวโป แต่ผูว้ิจัยเห็นว่าผูเ้ขียนอาจจะไม่ได้

หมายถึงการรุกรานเกาหลีของญี�ปุ่นเท่านั�น  แต่น่าจะมีความหมายกวา้งกว่านั�นซึ�งอาจจะหมายถึง

การล่าอาณานิคมในสมยันั�นของญี� ปุ่น และรวมไปถึงการวิพากษณ์วิจารณ์ความเป็นมนุษย์

สอดแทรกอยูใ่นเนื�อหาดว้ย 

จากการวิเคราะห์เรื�องการกาํหนดความดี-เลวโดยศึกษาจากพฤติกรรมของโมะโมะตะโร

และยกัษแ์ลว้ น่าจะสรุปไดว้่าผูเ้ขียนไดแ้สดงให้เห็นว่าบนโลกนี� ไม่ว่าจะเป็นมนุษยอ์ย่างโมะโมะ

ตะโระหรืออมนุษยอ์ยา่งยกัษต่์างก็มีเหตุผลที�เกี�ยวขอ้งกบัผลประโยชน์ของตนเองในการกาํหนดว่า

                                                        
65 黄暁波,「隠蔽されたストーリー―芥川『桃太郎』の生成についてー」『文学研究論集』第 25 号    

(筑波大学比較・理論文学会,2007 年 3 月),p.102. 
* ใชภ้าษาญี�ปุ่ นว่า (Nihontōchijidai no chōsen:日本統治時代の朝鮮)หรือ Korea under Japanese rule เป็นชาวเกาหลี

ที�ตอ้งอยู่ภายใตข้อ้บงัคบัของญี�ปุ่นนับตั�งแต่ช่วงยุคสมัยจักรวรรดินิยมของญี�ปุ่นจนถึงสมัยสงครามโลกครั� งที�สอง (29 สิงหาคม   

ค.ศ.1910-15 สิงหาคม ค.ศ.1945)  

** ขอ้บงัคบั 21 ประการ แบ่งย่อยได ้ 5 หมวดคือ  

หมวดที� 1 เป็นกรณีชานตง โดยใหญี้�ปุ่ นเป็นผูมี้อิทธิพลในเขตเช่าของเยอรมณีแทนเท่านั�น และจีนตอ้งยอมให้ญี� ปุ่นสร้างทางรถไฟ

สายชีฟ ูไปเชื�อมกบัสายเกยีวโจว-ชีนานฟ ูนอกจากนี� จีนและญี�ปุ่นจะร่วมกนัเปิดเมืองคา้ขายเพิ�มขึ�นในชานตงดว้ย 

หมวดที� 2 เป็นกรณีแมนจูเรียใตแ้ละตะวนัออกของมองโกเลียใน จีนยอมใหญี้�ปุ่นขยายอิทธิพลในดินแดนดังกล่าว และจีนต้องขอ

อนุญาตญี�ปุ่ นกอ่นที�จะทาํการยืมเงินจากชาติอื�นมา ทั�งจีนจะต้องปรึกษาหารือกบัญี�ปุ่นกอ่นในกรณีที�จีนจะขอมีที�ปรึกษาทางการ

เมือง การคลงั และการทหาร รวมทั�งยอมใหญี้�ปุ่นไดค้วบคุมทางรถไฟสายคิริน-ฉางชุน เป็นเวลา 99 ปี 

หมวดที� 3 เป็นกรณีบริษทัเหมืองแร่ฮนัเยปิง ทั�งจีนและญี�ปุ่ นจะเป็นเจา้ของฮนัเยปิงร่วมกนัและจีนจะตอ้งไม่ยอมให้ชาติอื�นใดมาใช้

บริเวณรอบเหมือง รวมทั�งทาํการขุดแร่ใดๆดว้ย 

หมวดที� 4 เป็นกรณีการใชป้ระโยชนจ์ากดินแดนจีน จีนจะตอ้งไม่ยอมให้ชาติอื�นใดมาเช่าซื� อใช้ประโยชน์จากดินแดนทางอ่าว ฝั�ง

ทะเล หรือหมู่เกาะของจีน 

หมวดที� 5 กรณี ความปรารถนาของญี�ปุ่ น จีนจะตอ้งจา้งที�ปรึกษาชาวญี�ปุ่น ทางการเมือง การคลัง และกจิการทหาร ให้สิทธิญี�ปุ่น

เป็นเจา้ของที�ดินที�จะสร้างโรงพยาบาล วดั และโรงเรียน บนผืนแผ่นดินตอนในของจีน ทั�งยงัให้สิทธิร่วมแกญี่�ปุ่นในด้านกจิการ

ตาํรวจ ใหส้ั�งซื�ออาวุธจากญี�ปุ่ นตามจาํนวนที�กาํหนด อนุญาตใหญี้�ปุ่นสร้างทางรถไฟในจีนตอนใต้ ต้องขอความเห็นชอบจากญี�ปุ่น

กอ่นที�จะใหช้าติอื�นมาลงทุนในฟเูกี�ยน และคนญี�ปุ่ นมีสิทธิที�จะโฆษณาศาสนาพุทธแบบญี�ปุ่ นในจีนดว้ย 

(เพญ็ศรี กาญจโนมยั,  ญี�ปุ่ นสมยัใหม่ (กรุงเทพฯ:นิติกุลการพิมพ,์ 2538), หนา้ 203.) 
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สิ�งใดคือความดี หรือความเลว ดงันั�นความดีและความเลวจึงแตกต่างกนัไปขึ�นอยู่กบัการมองของ

แต่ละบุคคล และทุกคนก็เป็นผูก้าํหนดมาตรฐานความดี ความชั�วเหล่านั�นขึ�นมาเอง 

 

6.2.2ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์ที�ว่ามนุษย์ใช้สัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความต้องการของตน 

 ในเรื� องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” นอกจากจะแสดงให้เห็นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า

มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลวแลว้ ยงัแสดงให้เห็นถึงทรรศนะเกี�ยวกับ

มนุษยที์�ว่ามนุษยใ์ชส้ญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน เช่นเดียวกบัในเรื�องสั�น

เรื�อง “เคียวกุนดนั” และ “ซะรุกะนิงซัเซ็น” อีกดว้ย โดยผูเ้ขียนไดใ้ชต้วัละครโมะโมะตะโร   สุนัข 

และลิง เพื�อแสดงใหเ้ห็นสญัชาตญาณดิบที�สะทอ้นออกมาในพฤติกรรมของมนุษย ์ต่อไปนี�ผูว้ิจยัจะ

อธิบายพฤติกรรมของตวัละครโมะโมะตะโร สุนขั ลิง ว่ามีบทบาทในการนาํเสนอทรรศนะมนุษย์

อยา่งไร นอกจากนั�นผูว้ิจยัจะวิเคราะห์เพิ�มเติมในส่วนของบริบททางสงัคมดว้ย  

 

6.2.2.1  สัญชาตญาณดบิกบัพฤตกิรรมของโมะโมะตะโร 

 ผูเ้ขียนไดเ้ปลี�ยนโมะโมะตะโรในนิทานพื�นบา้นจากฝ่ายดีที�คอยช่วยเหลือผูเ้ดือดร้อนให้

เป็นฝ่ายเลวที�มารุกรานผูบ้ริสุทธิ�  เช่น ยกัษ ์แทน ดงัขอ้ความต่อไปนี�  

 
桃太郎はこういう罪のない鬼に建国以来の恐ろしさを与えた。 

鬼は金棒を忘れたなり、「人間が来たぞ」と叫びながら、亭々と聳

えた椰子の間を右往左往に逃げ惑った。「進め！ 進め！ 鬼とい

う鬼は見つけ次第、一匹も残らず殺してしまえ！」桃太郎は桃の旗

を片手に、日の丸の扇を打ち振り打ち振り、犬猿雉の三匹に号令し

た。66 

โมะโมะตะโรไดแ้สดงให้ยกัษ์ผูไ้ม่มีความผิดเช่นนี� ไดรั้บรู้ถึงความน่ากลวัตั�งแต่

การสถาปนาประเทศ ยกัษล์ืมกระบองทองคาํและร้องตะโกนว่า “มนุษยม์าแลว้” 

พร้อมกบัวิ�งหนีกนัโกลาหลท่ามกลางตน้มะพร้าวสูงตระหง่าน โมะโมะตะโรถือ

ธงรูปลูกทอ้เอาไวข้า้งหนึ�ง ส่วนอีกขา้งก็โบกพดัที�มีรูปดวงอาทิตยก์ลมอยู่ไปมา 

แลว้สั�งสุนัข ลิง และไก่ฟ้าทั�งสามว่า “บุกเลย บุกเลย ถา้เจอยกัษ์ละก็ฆ่าอย่าให้

เหลือเลยเชียว” 

  

ขอ้ความขา้งตน้ แสดงให้เห็นถึงสันดานดิบของมนุษยที์�มกัจะชอบรังแกผูที้�อ่อนแอกว่า

ผา่นพฤติกรรมของโมะโมะตะโรที�เขา้มารุกรานยกัษผ์ูอ้าศยัอยูอ่ยา่งสงบสุขอยา่งโหดร้าย 

                                                        
66 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.218-219. 
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 นอกจากนี�  เหตุผลในการโจมตีเกาะยกัษข์องโมะโมะตะโร ยงัเป็นแค่ตอ้งการแสดงความ

ยิ�งใหญ่ของตวัเองเท่านั�น ดงัจะเห็นจากขอ้ความตอนหนึ�งที�โมะโมะตะโรตอบคาํถามยกัษ์ว่าทาํไม

ตอ้งมารุกราน 

 
「わたくしどもはあなた様に何か無礼でも致したため、御征伐を

受けたことと存じて居ります。しかし実はわたくしを始め、鬼が

島の鬼はあなた様にどういう無礼を致したのやら、とんと合点が

参りませぬ。ついてはその無礼の次第をお明し下さる訣には参り

ますまいか？」桃太郎は悠然と頷いた。「日本一の桃太郎は犬猿

雉の三匹の忠義者を召し抱えた故、鬼が島へ征伐に来たのだ。」67 

“พวกขา้คงไปทาํอะไรไม่สมควรต่อท่านไว ้จึงตอ้งถูกปราบ แต่ขา้ไม่ค่อยเขา้ใจ

นกัว่ายกัษข์องเกาะโอะนิงะฌิมะ เช่นขา้นี�ไปทาํอะไรล่วงเกินท่านไวห้รือ ขอให้

ท่านไดโ้ปรดบอกให้ทราบไดห้รือไม่”โมะโมะตะโรพยกัหน้าอย่างใจเยน็ “เมื�อ

โมะโมะตะโรอนัดบัหนึ�งของญี�ปุ่ นไดสุ้นัข ลิง และไก่ฟ้าทั�งสามผูจ้งรักภกัดีมา

เป็นขา้รับใชแ้ลว้ จึงมาปราบยกัษท์ี�เกาะโอนิงะฌิมะ” 

  

ขอ้ความขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นว่าโมะโมะตะโรไม่ไดใ้ชเ้หตุผลอนัสมควรในการตดัสินใจที�

จะเขา้ปราบยกัษ์ในครั� งนี�  เหตุผลนั�นเป็นเพียงการตอบสนองความตอ้งการของตนที�คิดว่าตวัเอง

ยิ�งใหญ่และเก่งที�สุดในประเทศญี�ปุ่น จึงสามารถเขา้มารุกรานอีกฝ่ายหนึ�งได ้

การรุกรานยกัษโ์ดยไม่มีเหตุผลดงักล่าว แสดงใหเ้ห็นถึงการกระทาํตามใจตวัเองเพียงเพื�อ

ตอบสนองกิเลสตณัหา ดงัเช่นหนังสือ ปรัชญาการเมืองเปรียบเทียบ ไดก้ล่าวเกี�ยวกบัความเป็น

มนุษยเ์อาไวว้่า มนุษยน์ั�นเป็นสตัวที์�เห็นแก่ตวัที�สุด มกัมากที�สุดและถือตวัเป็นใหญ่ที�สุด มนุษยเ์กิด

มาพร้อมกบักิเลสตณัหา (desires) และถกูกิเลสตณัหานั�นครอบงาํ ยิ�งกว่านั�น ยงัเชื�อว่า ถา้อยากอยู่

อยา่งสุขสบายก็จาํเป็นตอ้งสนองตอบกิเลสตณัหา ความทะยานอยากหรือความตอ้งการนั�นๆ จึงมี

สจัจะอยูข่อ้หนึ�งว่า ไม่มีสามญัชนคนใด กระทาํการใดๆ โดยไม่อาศยัความอยากเป็นแรงผลกัดนั

และโดยไม่ค ํานึงถึงตัวเอง รวมทั� งผลประโยชน์เพื�อสนองความอยากของตัวเอง68 ดังนั� น 

พฤติกรรมการรุกรานยกัษ์ของโมะโมะตะโร จึงอาจอนุมานได้ว่าเป็นพฤติกรรมเพื�อตอบสนอง

ความตอ้งการที�คิดว่าตวัเองเป็นผูม้ีอาํนาจ 

 
 

                                                        
67 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.219. 

68 ภูมินทร์ บุตรอินทร์และผูแ้ต่งร่วม,  ปรัชญาการเมืองเปรียบเทียบ-ศึกษาการเมืองแนวบูรณาการด้านอภิปรัชญา จริย

ศาสตร์ ตรรกศาสตร์ และคุณวิทยา (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพศ์ยาม, 2554), หนา้ 58. 



186 

6.2.2.2  สัญชาตญาณดบิในเรื�องผลประโยชน์กบัพฤตกิรรมของสุนัขและลงิ 

 เรื� องสั�นเรื� องนี� ผูเ้ขียนไดส้ร้างตวัละครสุนัขและลิงให้มีพฤติกรรมคลา้ยกบัมนุษย ์ เช่น   

ตวัละครสุนัขมีพฤติกรรมต่อรองเรื� องผลประโยชน์ โดยสุนัขได้ต่อรองเพื�อขอคิบิดังโงะจาก

โมะโมะตะโร ดงัประโยคต่อไปนี�  

 
犬はしばらく強情に、「一つ下さい」を繰り返した。しかし桃太

郎は何といっても「半分やろう」を撤回しない。こうなればあら

ゆる商売のように、所詮持たぬものは持ったものの意志に服従す

るばかりである。69 

สุนขัยงัดึงดนับอกซํ� าๆอยูพ่กัหนึ�งว่า “ขอหนึ�งลูก” แต่ไม่ว่าจะพูดว่ายงัไงโมะโมะ

ตะโรก็ยงัยืนยนัอย่างหนักแน่นว่า “ให้ครึ� งลูก” การทาํแบบนี� เหมือนเป็นการคา้

ขาย ซึ� งทา้ยที�สุดผูไ้ม่มีกย็อ่มตอ้งทาํตามคาํสั�งของผูม้ี 
  

ขอ้ความขา้งตน้ แสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมการต่อรองเพื�อให้ตวัเองไดผ้ลประโยชน์มาก

ที�สุด สุนขัพยายามรักษาผลประโยชน์ของตน ต่อรองอยา่งเต็มที�เพื�อใหไ้ดคิ้บิดงัโงะหนึ�งลกู  

นอกจากสุนขัแลว้ อะกุตะงะวะก็ยงัสร้างตวัละครลิง ให้มีพฤติกรรมเลียนแบบมนุษยด์ว้ย 

ดงัประโยคต่อไปนี�  
 

黍団子の勘定に素早い猿はもっともらしい雉を莫迦にする。70 

ลิงที�หวัไวเรื�องคาํนวณคิบิดงัโงะแกลง้ไก่ฟ้าที�ดูเหมือนจะรู้ทุกอยา่ง 
 

 ประโยคขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า ลิงในเรื�องสั�นนั�นเป็นลิงที�มีความสามารถในการคาํนวน

เรื�องคิบิดงัโงะไดอ้ยา่งว่องไว และมกัคิดถึงเรื�องผลประโยชน์และกาํไรมาก่อนเสมอ  

 ลิงที�คาํนึงถึงแต่ผลประโยชน์ของตนเองนั�น เมื�อไดรั้บคิบิดงัโงะเพียงแค่ครึ� งลูกในตอน

แรกก็ไม่ไดแ้สดงท่าทีไม่พอใจ แต่เมื�อเริ�มหิวจึงเริ�มต่อรองเพื�อให้ตนไดผ้ลประโยชน์ที�มากขึ�น ดงั

ขอ้ความต่อไปนี�  
 

その上猿は腹が張ると、たちまち不服を唱え出した。どうも黍団

子の半分くらいでは、鬼が島征伐の伴をするのも考え物だといい

出したのである。71 

                                                        
69 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.217. 

70 Ibid.,p.217. 
71 Ibid.,p.217. 
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ยิ�งไปกว่านั�นเมื�อลิงทอ้งอิ�มแลว้ก็เริ�มโวยวายไม่พอใจเสียงดงัว่า ไม่ว่าจะอย่างไร

การไดค้ิบิดงัโงะแค่ครึ� งลูกแลกกบัการเป็นลูกสมุนไปปราบยกัษ์ที�โอะนิงะฌิมะ

นั�นจะตอ้งลองคิดดูก่อน 
 

 ขอ้ความขา้งตน้แสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมของลิงที�ต่อรองกบัโมะโมะตะโรเพื�อขอคิบิ

ดงัโงะเพิ�มจากโมะโมะตะโร โดยคาํนึงถึงแต่ผลประโยชน์ของตนเองว่า ในการไปปราบยกัษ์นั�น

ตนควรไดคิ้บิดงัโงะมากกว่าครึ� งลกูสาํหรับการไปปราบยกัษ ์

หวง เซียวโป (Huang Xiaobo: 黄暁波) ไดก้ล่าวเกี�ยวกบัการต่อรองคิบิดงัโงะของสัตวท์ั�ง 

3 ตวัในเรื�องสั�นว่า  การที�ผูติ้ดตามโมะโมะตะโรทั�งสามตวัยอมเดินทางมาปราบยกัษ์ดว้ยนั�นก็เป็น

เพราะคิบิดงัโงะที�โมะโมะตะโรไดใ้หไ้ว ้ ดงันั�นจุดดึงดูดสาํคญัที�ทาํใหท้ั�งสามยอมติดตามไปปราบ

ยกัษ์ดว้ยก็คือ “ความตอ้งการ” ในคิบิดงัโงะ เมื�อทั�งสามทะเลาะกนัตลอดเวลาจึงตอ้งต่อรองกัน

เพื�อใหไ้ดสิ้�งตอบแทนตามความตอ้งการของทุกคน72   ซึ�งผูว้ิจยัเห็นดว้ยกบั หวง เซียว  โป ว่าการ

ต่อรองของสตัวท์ั�งสามตวันี�  คือ ตอังการคิบิดงัโงะโดยไม่ไดค้าํนึงถึงอีกฝ่ายนั�นแสดงใหเ้ห็นถึงการ

เห็นแก่ผลประโยชน์ส่วนตน  และยงัแสดงให้เห็นว่าผูที้�มีพละกาํลงัหรือสิ�งของมีค่านั�นถือไดว้่า

เป็นผูที้�แข็งแกร่งกว่าไดเ้ปรียบผูที้�ไม่มีสิ�งดงักล่าวซึ�งถือว่าเป็นผูอ้่อนแอเสมอ  ดงัเช่นในหนังสือ 

ปรัชญาการเมืองเปรียบเทียบ ที�กล่าวเกี�ยวกบัประเด็นนี� ไวว้่า เมื�อมนุษยที์�ประกอบไปดว้ยกิเลส

ตณัหา ความทะยานอยาก หรือความตอ้งการนั�นตอ้งมาอยู่รวมกนั จึงมุ่งที�จะยื�อแย่งสิ�งๆเดียวกนั

เพื�อตอบสนองความอยาก จนตอ้งเกิดการขดัแยง้และแก่งแย่งขึ�น  เพื�อตอบสนองความอยากของ

ตน แมผู้อ้ื�นจะเป็นฝ่ายได้รับความเสียหาย  ชีวิตในสังคมมนุษยจึ์งเป็นไปในลกัษณะที�ว่าใคร

แข็งแรงใครชนะก็ไดผ้ลประโยชน์ ใครอ่อนแอใครแพก้็ย่อมตอ้งเสียผลประโยชน์ หรือหากใครมี

อาํนาจก็สามารถข่มขู่ระรานผูอ้ื�นได ้73 ดงันั�นจึงจะเห็นไดว้่าพฤติกรรมของสุนขัและลิงนั�นสะทอ้น

ให้เห็นถึงสัญชาตญาณดิบของมนุษย์ที�กระทําเพื�อสนองความต้องการภายในตนเอง เพื�อ

ผลประโยชน์ของตนเองโดยไม่คาํนึงถึงผูอ้ื�น 
 

6.2.2.3 สัญชาตญาณดบิในเรื�องเพศกบัพฤตกิรรมของลงิ 

    นอกจากผูเ้ขียนจะไดส้ะทอ้นพฤติกรรมของมนุษยใ์นแง่ของการทาํเพื�อผลประโยชน์

ส่วนตนแลว้ ยงัไดส้ะทอ้นให้เห็นสัญชาตญาณดิบในเรื�องเพศผ่านพฤติกรรมของลิงอีกดว้ย ดัง

ขอ้ความตอนหนึ�งที�กล่าวว่า  

                                                        
72 黄暁波,「隠蔽されたストーリー―芥川『桃太郎』の生成についてー」『文学研究論集』第  25  号     

(筑波大学比較・理論文学会,2007 年 3月),p.105. 
73 ภูมินทร์ บุตรอินทร์และผูแ้ต่งร่วม,  ปรัชญาการเมืองเปรียบเทียบ-ศึกษาการเมืองแนวบูรณาการดา้นอภิปรัชญา จริย

ศาสตร์ ตรรกศาสตร์ และคุณวิทยา (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพศ์ยาม, 2554), หนา้ 58-59. 
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猿も――猿は我々人間と親類同志の間がらだけに、鬼の娘を絞殺

す前に、必ず凌辱を恣にした。74 

ลิงเองก.็....เพียงเพราะว่าลิงนั�นเป็นญาติกบัมนุษย ์จึงตดัสินใจว่าจะตอ้งข่มขืนลูก

สาวยกัษก์่อนฆ่า 
 

ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า แมล้ิงจะฆ่ายกัษเ์ช่นเดียวกบัที�สุนขัและไก่ฟ้าทาํ  แต่เพราะ

ลิงเป็นสัตวที์�มีความใกลเ้คียงกบัมนุษย ์ พฤติกรรมก่อนที�จะฆ่ายกัษ์จึงตอ้งข่มขืนก่อน ซึ�งน่าจะ

มองไดว้่า พฤติกรรมที�ลิงกระทาํกบัยกัษ์นั�นเป็นลกัษณะของการรุกรานอีกฝ่ายเพื�อแสดงอาํนาจ

และตอบสนองความต้องการของตน พฤติกรรมของลิงดงักล่าวสะท้อนให้เห็นพฤติกรรมของ

มนุษยใ์นแง่การใชส้ัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ในหนังสือเรื� อง ฟรอยด์ 

และพัฒนาการของจิตวิเคราะห์: จากความฝันสู่ทฤษฎีสังคม ซิกมนั ฟรอยด์ไดน้าํเสนอเกี�ยวกบั

สัญชาตญาณของมนุษย์กับเรื� องเพศ เอาไว้ว่ า สัญชาตญาณของมนุษย์กับเรื� องเพศ นั� นมี

ความสมัพนัธก์นั ฟรอยดเ์ชื�อว่า เราสามารถทาํความเขา้ใจกบัเรื�องสญัชาตญาณของมนุษยโ์ดยผ่าน

การวิเคราะห์ธรรมชาติของเรื�องเพศ  ฟรอยดไ์ดชี้�ให้เห็นว่า มนุษยพ์ยายามแสวงหาความสุขความ

พึงพอใจให้แก่ตนเองอยู่เสมอ โดยการดิ�นรนแสวงหาและการกระทาํต่างๆของมนุษยม์าจาก

สญัชาตญาณทางเพศที�เติบโตมาพร้อมกบัเด็กทารก75  ดงันั�นจึงอาจกล่าวไดว้่าการที�ลิงข่มขืนลูก

สาวยกัษ์นั�นเป็นไปเพื�อตอบสนองความต้องการของตวัเอง และลิงก็เปรียบเสมือนตัวแทนของ

มนุษยน์ั�นเอง นอกจากนี� ยงัน่าจะคิดไดว้่าพฤติกรรมของลิงถูกยกขึ�นมาเพื�อใชเ้สียดสีทหารญี�ปุ่น

ในช่วงยคุล่าอาณานิคมที�มีพฤติกรรมขืนใจหญิงสาวในประเทศที�เขา้ไปยดึครอง 
 

จากการวิเคราะห์ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยใ์นเรื�องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” ทั�ง 2 ประเด็น 

คือ ทรรศนะเกี�ยวกับมนุษยที์�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว และ

ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ช้สัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความต้องการของตนนั�น

แสดงว่าในการกาํหนดความดี-เลว มนุษยจ์ะคาํนึงถึงผลดีผลเสียของตนเป็นหลกั สะทอ้นให้เห็น

ในพฤติกรรมการรุกรานของโมะโมะตะโร และยกัษ ์นอกจากนี� ยงัแสดงให้เห็นอีกว่าสัญชาตญาณ

ดิบซึ� งเป็นส่วนหนึ� งของจิตใต้สํานึกมนุษยน์ั�นแสดงออกมาเพื�อตอบสนองความต้องการและ

ผลประโยชน์ส่วนตน ซึ�งเห็นไดจ้ากพฤติกรรมการรุกรานยกัษ์ของโมะโมะตะโร การต่อรองคิบิ

ดงัโงะของสุนขัและลิง รวมทั�งพฤติกรรมการข่มขืนยกัษข์องลิง ซึ�งเป็นแก่นเรื�องที�แตกต่างไปจาก

                                                        
74 芥川龍之介,「桃太郎」『芥川龍之介全集 第三巻』,初版第 7 刷発行(筑摩書房,1976 年 5 月 15 日), 

p.219. 

75 ยศ สันตสมบัติ(ศ.ดร.),  ฟรอยด์ และพฒันาการของจิตวิเคราะห์: จากความฝันสู่ทฤษฎีสังคม, พิมพค์รั� งที� 4 

(กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพม์หาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2550), หนา้ 36-40. 
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นิทานพื�นบา้นที�มุ่งนาํเสนอแก่นเรื�องเกี�ยวกบั การทาํดีไดดี้ ทาํชั�วไดช้ั�ว ดงัที�เห็นไดจ้ากการปราบ

ยกัษข์องโมะโมะตะโร 

แมง้านวิจยัเกี�ยวกับเรื� องสั�นเรื� อง “โมะโมะตะโร” ส่วนใหญ่จะตีความไปในแนวลทัธิ

จกัรวรรดินิยม ซึ� งเป็นนโยบายขยายอาํนาจโดยการเข้าควบคุมหรือมีอาํนาจบงัคับบัญชาเหนือ

ดินแดนต่างชาติโดยตรงเพื�อการรักษาจักรวรรดิให้ดาํรงอยู่ต่อไป และจากการเข้าคุมอาํนาจ

ทางอ้อมในด้านการเมือง ทางเศรษฐกิจของประเทศอื�น ๆ  ซึ� งผูว้ิจ ัยเห็นว่าหากศึกษาผ่าน

ประวติัศาสตร์และประวติัผูแ้ต่งแลว้ไม่อาจหลีกเลี�ยงที�จะกล่าวถึงเรื� องสั�นเรื� องนี� ในแง่ของลทัธิ

จกัรวรรดินิยมได้เลย แต่อย่างไรก็ตามหากศึกษาในแง่ของทรรศนะมนุษยก์็สามารถมองเห็น

แนวคิดของผูเ้ขียนที�มีต่อมนุษยไ์ดเ้ช่นเดียวกนั  
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บทที� 7 

 

บทสรุป 
   

 จากการศึกษาผูว้ิจยัพบว่าเรื� องสั�นเรื� อง“คะชิกะชิยะมะ” (Kachikachiyama: かちかち山) 

“เคียวกุนดนั” (Kyōkundan: 教訓談) “ซะรุกะนิงซัเซ็น” (Sarukanigassen: 猿蟹合戦)   “โมะโมะตะ

โร” (Momotarō: 桃太郎) ไดรั้บอิทธิพลบางส่วนจากนิทานพื�นบา้นในดา้นเนื�อเรื� อง โครงเรื� อง ตวั

ละคร  การดาํเนินเรื�อง และฉาก แต่ส่วนที�เรื� องสั�นไม่ไดรั้บอิทธิพลเลย คือ แก่นเรื�อง ดงัตาราง

สรุปผลการเปรียบเทียบดงัต่อไปนี�  
 

ตารางที� 18: ตารางเปรียบเทียบอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นในเรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�อง 
 

 เนื�อเรื�อง โครงเรื�อง ตวัละคร การดําเนินเรื�อง ฉาก แก่นเรื�อง 

“คะชิกะชิยะมะ” △ △ △ △ △ × 

“เคยีวกนุดนั” △ △ △ × △ × 

“ซะรุกะนิงัซเซ็น” △ △ △ △ △ × 

“โมะโมะตะโร” △ △ △ △ △ × 

 

หมายเหตุ ○แสดงส่วนที�เหมือน △แสดงส่วนที�เหมือนและต่างกนั ×แสดงส่วนที�ต่างกนั 
 

 กล่าวคือ ผูว้ิจยัพบว่าผูเ้ขียนไดน้าํเนื�อเรื� อง โครงเรื� อง ตวัละคร การดาํเนินเรื�อง และฉาก

ของนิทานพื�นบา้น มาดดัแปลงในรายละเอียดบางส่วนเพื�อนาํเสนอทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า 

มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว และทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ช้

สญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน ซึ�งเป็นแก่นเรื�องที�แตกต่างไปจากแก่นเรื�อง

เดิมในนิทานพื�นบา้นที�มุ่งนาํเสนอแนวคิดเรื�อง “ทาํดีไดดี้ ทาํชั�วไดช้ั�ว” 

 จากตารางเปรียบเทียบนิทานพื�นบา้นกบัเรื�องสั�นจะเห็นไดว้่าเนื�อเรื�อง โครงเรื� อง ตวัละคร 

การดาํเนินเรื� อง และฉากของแต่ละเรื� องนั�นมีทั� งส่วนที�เหมือนและแตกต่าง โดยผูเ้ขียนยงัคง

บางส่วนของนิทานพื�นบา้นไว ้แต่ไดด้ดัแปลงและเพิ�มเติมรายละเอียดเขา้ไปเพื�อการนาํเสนอแก่น

เรื�องที�แตกต่างกนั ซึ�งการดดัแปลงและการเพิ�มเติมรายละเอียดต่างๆในเรื�องสั�นจะมากนอ้ยแตกต่าง

กนัไปตามแต่ละเรื�อง  
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สาํหรับดา้นเนื�อหานั�น เรื� องสั�นมีการดัดแปลงเนื�อหาของนิทานพื�นบ้าน โดยแบ่งได ้2 

แบบ คือ การดดัแปลงและเพิ�มเติมรายละเอียดช่วงหลงัของนิทานพื�นบา้น ไดแ้ก่เรื� อง “คะชิกะชิยะ

มะ”  “เคียวกุนดนั” และ “ซะรุกะนิงซัเซ็น”  และการดดัแปลงและเพิ�มเติมรายละเอียดทั�งในช่วงตน้

และช่วงหลงัของนิทานพื�นบา้น ไดแ้ก่ เรื�อง “โมะโมะตะโร” 

 ส่วนดา้นโครงเรื�องนั�น ก็มีการดดัแปลง 2 แบบเช่นกนั กล่าวคือ การเปิดเรื� องดว้ยการนาํ

เนื�อหาบางส่วนของนิทานพื�นบา้นมาใช ้เช่น เรื� อง “คะชิกะชิยะมะ” “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซั

เซ็น” และอีกแบบคือการเปิดเรื� องดว้ยการเพิ�มเติมเนื�อหานอกเหนือจากเนื�อหาในนิทานพื�นบา้น 

เช่น เรื�อง “โมะโมะตะโร”  

 ส่วนดา้นตวัละครนั�น เรื� องสั�นทั�ง 4 เรื� องไดน้าํเอาตวัละครหลกัของนิทานพื�นบา้นมาใช ้

โดยมีการดดัแปลงตวัละครใหม้ีลกัษณะตรงขา้มกบัตวัละครในนิทานพื�นบา้น  

การดาํเนินเรื�องของเรื�องสั�นนั�น เรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” และ“โมะโมะ

ตะโร” นั�นยงัคงมีส่วนคลา้ยกบันิทานพื�นบา้นในแง่ผูเ้ล่าเรื�องเป็นผูรู้้ความเป็นไปของเหตุการณ์ใน

เรื�องทั�งหมด แต่ในเรื�อง “เคียวกุนดนั” นั�นมีการใชส้รรพนามบุรุษที� 1 เพื�อเป็นการเขา้มาแทรกแซง

เนื�อเรื�องของผูเ้ขียนทาํให้ผูอ้่านมองเห็นในประเด็นที�ผูเ้ขียนไดอ้ย่างชดัเจนมากขึ�น  นอกจากนั�น 

เรื� อง “เคียวกุนดนั” และ “ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�นยงัมีการดาํเนินเรื�องในลกัษณะผูเ้ขียนพูดคุยกับ

ผูอ้่านซึ�งเป็นลกัษณะการดาํเนินเรื�องที�พิเศษกว่าเรื�องอื�นอีกดว้ย 

  ส่วนด้านฉากนั�น เรื� องสั�นทั�ง 4 เรื� องยงัคงใชล้กัษณะของฉากคลา้ยกับฉากในนิทาน

พื�นบา้น กล่าวคือ ไม่ระบุเวลาและสถานที� แต่ไดน้าํเอาสถานบางแห่งที�ปรากฏในนิทานพื�นบา้นมา

ใช ้เช่น ทะเล ในเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” หรือ เกาะยกัษ ์ในเรื�อง “โมะโมะตะโร”  

 

 จากการศึกษาผลการเปรียบเทียบระหว่างเรื� องสั� นกับนิทานพื�นบ้านผู ้วิจัยพบว่า

องค์ประกอบของเรื�องสั�นที�ผูเ้ขียนดดัแปลงเพื�อนาํเสนอทรรศนะของตนมากที�สุด คือ ตวัละคร 

และรองลงมาก็คือ ฉาก โดยผูเ้ขียนไดส้ร้างตวัละครและฉากในเรื�องสั�นให้มีลกัษณะตรงขา้มกบั

นิทานพื�นบา้นเพื�อนาํเสนอแก่นเรื�องที�ตอ้งการ  

 ในนิทานพื�นบา้นนั�นมีแก่นเรื�องหลกั คือ การทาํดีได้ดีทาํชั�วไดช้ั�ว ที�แสดงให้เห็นว่าผูที้�

กระทาํดีควรไดรั้บสิ�งตอบแทนและความสุข ส่วนผูที้�ประพฤติชั�วยอ่มตอ้งไดรั้บการลงโทษ แต่ใน

เรื�องสั�นทั�ง 4 เรื�องของอะกุตะงะวะนาํเสนอแก่นเรื�องดา้นทรรศนะมนุษยโ์ดยแบ่งเป็น 2 ประเด็น

หลกั ไดแ้ก่ ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย ์ที�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว 

และ ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ชส้ัญชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน 

โดยมีประเด็นนาํเสนอที�แตกต่างกนัไปตามเนื�อเรื�อง ดงันี�  
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 ในเรื�องสั�นเรื� อง “คะชิกะชิยะมะ”ไดน้าํเสนอแก่นเรื�องดา้นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย ์ที�ว่า 

มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือความเลว โดยการสร้างตวัละครหลกัคือ ตา กระต่าย

และทะนุกิ ใหเ้ป็นตวัละครที�เป็นกลางคือ ไม่ระบุว่าดีหรือเลว จากนั�นจึงให้ ตาซึ�งเป็นตวัละครที�

เป็นมนุษยเ์ป็นผูต้ดัสินว่า กระต่ายกบัทะนุกิ ฝ่ายใดคือฝ่ายดี โดยยึดผลประโยชน์ของตวัเองเป็น

หลกั นั�นก็คือ ฝ่ายไหนเป็นประโยชน์ก็จะเป็นฝ่ายดี 

 ส่วนในเรื�องสั�นเรื�อง “เคียวกุนดนั”  นั�นนาํเสนอแก่นเรื�องดา้นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า 

มนุษยใ์ชส้ญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน โดยการเลือกเอาพฤติกรรมบางส่วน

ของตายาย และกระต่ายกบัทะนุกิ มาเล่า เพื�อแสดงให้เห็นถึงสัญชาตญาณดิบเกี�ยวกบัเรื� องการกิน

เนื�อมนุษยซึ์�งแฝงอยูใ่นตวัมนุษยที์�สามารถแสดงออกมาไดต้ลอดเวลา 

 สาํหรับเรื�องสั�นเรื�อง“ซะรุกะนิงซัเซ็น” นั�นนาํเสนอแก่นเรื�องดา้นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษย์

เอาไวท้ั�ง 2 ประเด็น คือ ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดีหรือ

ความเลว โดยการสร้างตวัละครให้มีลกัษณะตรงขา้มกนันิทานพื�นบา้น กล่าวคือ ในเรื�องสั�นได้

สร้างใหปู้และพรรคพวกเป็นฝ่ายเลว ส่วนลิงเป็นฝ่ายดี และทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ช้

สญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของตน โดยการเพิ�มตวัละคร เช่น ครอบครัวปู  เพื�อ

แสดงใหเ้ห็นสญัชาตญาณดิบของมนุษยใ์นเรื�องการกินเนื�อพวกเดียวกนัและการตอบสนองความ

ตอ้งการทางเพศ ผา่นพฤติกรรมของตวัละครครอบครัวปู 

 สาํหรับเรื�อง“โมะโมะตะโร”นั�นนาํเสนอแก่นเรื�องดา้นทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยเ์อาไวท้ั�ง 2 

ประเด็น เช่นเดียวกนั คือ ทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยเ์ป็นผูก้าํหนดว่า สิ�งไหนคือความดี

หรือความเลว โดยการสร้างตวัละครฝ่ายโมะโมะตะโรใหเ้ป็นฝ่ายรุกราน ส่วนยกัษ์นั�นเป็นฝ่ายถูก

รุกราน และทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ว่า มนุษยใ์ชส้ญัชาตญาณดิบเพื�อตอบสนองความตอ้งการของ

ตนในเรื�องผลประโยชน์และการตอบสนองความตอ้งการทางเพศ ผ่านพฤติกรรมของโมะโมะตะ

โร และพรรคพวก 

 จากการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื�นบา้นรวมไปถึงทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยที์�ปรากฏใน

เรื�องสั�นทั�ง 4 นั�น จะเห็นได้ว่า อะกุตะงะวะได้นาํเสนอทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยโ์ดยการนาํเอา

เนื�อหาบางส่วนจากนิทานพื�นบา้นมาใช ้ไม่ว่าจะเป็นการตดัเนื�อหาเดิม เพิ�มเนื�อหาใหม่ ดดัแปลงตวั

ละครและฉาก รวมไปถึงการใช้วิธีการดาํเนินเรื� องที�มีบางส่วนแตกต่างออกไป หากพิจารณา

ร่วมกบัประวติัผูแ้ต่งรวมไปถึงบริบททางสังคมแลว้ จะเห็นไดว้่านอกจากการดดัแปลงเนื�อเรื� อง 

โครงเรื� อง ตัวละคร การดําเนินเรื� อง และฉากในเรื� องสั� นจะไปสอดคลอ้งกับเหตุการณ์ทาง
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ประวติัศาสตร์ญี�ปุ่นหลายเหตุการณ์ เช่น สงครามโลกครั� งที�หนึ�ง* (Daiichiji Sekaitaisen: 第一次世

界大戦)  คดีกบฏ**(Taigyaku Jiken:大逆事件)  สงครามญี�ปุ่น-จีน***(Nisshin Sensō:日清戦争)  

สงครามญี�ปุ่น-รัสเซีย† (Nichiro Sensō:日露戦争)  การรุกรานเกาหลี  เป็นตน้แลว้ การดดัแปลง

ดงักล่าวยงัแสดงให้เห็นทรรศนะเกี�ยวกับมนุษยข์องอะกุตะงะวะผ่านเรื� องสั�นทั�ง 4  เรื� อง ซึ� ง

สะทอ้นมุมมองและความคิดที�มีต่อมนุษยใ์นฐานะนกัเขียนสมยัทะอิโฌ เนื�องดว้ยสมยัทะอิโฌเป็น

ยุคสมัยที�สังคมกําลังเผชิญหน้ากับปัญหาที� เ กิดจากการปฏิรูปอุตสาหกรรมอันเป็นผลต่อ

เนื�องมาจากการปฏิรูปสมัยเมจิ เพื�อให้เป็นไปตามแบบอย่างตะวันตก สังคมจึงเกิดความ

เปลี�ยนแปลงมากมายและผูค้นเริ�มสงสยัในความเป็นมนุษย ์ ดงันั�นการศึกษาเรื�องสั�นเรื�อง“คะชิกะชิ

ยะมะ” “เคียวกุนดนั” “ซะรุกะนิงซัเซ็น” “โมะโมะตะโร”นอกจากจะสะทอ้นใหเ้ห็นสภาพสงัคมใน

ยคุทะอิโฌไดเ้ป็นอยา่งดีแลว้  ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงถึงทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยข์องอะกุตะงะวะอีก

ดว้ย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        

 
*
 เกดิในปีค.ศ. 1914  (ปีทะอิโฌที� 3 ) เป็นความขัดแยง้ระหว่างฝ่ายสัมพนัธมิตร ประกอบด้วยเยอรมณี  อิตาลีและ

ออสเตรีย กบัฝ่ายไตรภาคีหรือมหาอาํนาจกลาง ประกอบดว้ย สหราชอาณาจกัร  ฝรั�งเศส และรัสเซีย 

 
**

 เกดิขึ�นในปีค.ศ. 1910 เป็นการเปิดโปงแผนการลอบปลงพระชนมจ์กัรพรรดิของนักสังคมนิยม (Shakaishugisha:社

会主義者) และผูไ้ม่นิยมการปกครองโดยรัฐบาล (Museifushugisha:無政府主義者)   

 
***

 เกดิขึ�นในปีค.ศ.1894 (ปีเมจิที� 27 ) ถือเป็นสงครามกบัต่างประเทศครั� งแรกในช่วงต้นของยุคสมัยใหม่ของญี�ปุ่น  

เนื�องจากญี�ปุ่ นไม่พอใจการเขา้มาจดัการเกาหลีของจีนซึ� งส่งผลใหผ้ลประโยชนที์�ญี�ปุ่นเคยไดรั้บลดลง การรบในครั� งนี� ญี�ปุ่นเป็นฝ่าย

ชนะ ทาํใหญี้�ปุ่ นไดรั้บเงินค่าชดเชยเป็นจาํนวนมหาศาล  และไตห้วนัมาครอบครอง 

 † เป็นสงครามที�เกดิขึ�นในปีค.ศ.1904 (ปีเมจิที� 37 ) เพื�อแย่งกนัครอบครองเกาหลี และ แมนจูเรีย  ซึ� งเป็นพื�นที�ด้าน

ตะวนัออกเฉียง เหนือของจีนในสมยันั�น 
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รายการอ้างอิง 
 

ภาษาไทย 

 

กอบกุล อิงคุทานนท.์  ศพัทว์รรณกรรม.  กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพรั์กอกัษร. 

 

กลุ่มไทยทาํปรัชญา.  สารานุกรมปรัชญาออนไลนฉ์บบั สงัเขป -อภิจริยศาสตร์- [ออนไลน์].   

สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั, 2009.   แหล่งที�มา: http://www.philospedia.net/ 

metaethics.html [1 ตุลาคม 2011]   

 

คณาจารยค์ณะอกัษรศาสตร์.  วรรณคดีทศันา.  พิมพค์รั� งที�3. กรุงเทพฯ: โรงพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลยั, 2544.  

 

จุฬารัตน์ เตชะโชคววิฒัน์และคณะ.  พจนานุกรมญี�ปุ่น-ไทย.  กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพภ์าษาและ

 วฒันธรรม, 2546. 

 

ฌอง-ปิแยร์ โกลเดน้ชไตน์.  การอ่านนวนิยาย.  พิมพค์รั� งที� 2.  แปลโดย วลัยา วิวฒัน์ศร. กรุงเทพฯ:  

สาํนกัพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2536. 

 

ธารทิพย ์มาพิบูลธญัชาติ.  อิทธิพลของนิทานพื�นบา้นและทรรศนะเกี�ยวกบัมนุษยใ์น “โอะโตะงิ 

โสฌิ” ของดะสะอิ โอะซะม.ุ  วิทยานิพนธป์ริญญามหาบณัฑิต, สาขาภาษาและวรรณคดี 

ญี�ปุ่น คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 2548. 

 

ธนัยวฒัน ์รัตนสคั.  เอกสารประกอบคาํบรรยายวิชา 158420  จริยธรรมของนกับริหารเกณฑก์าร 

ตดัสินจริยธรรม[ออนไลน์].  แหล่งที�มา: http://www.angelfire.com/country/thanyawat/  

158420-4.html[1 ตุลาคม 2011]   

 

เพญ็ศรี กาญจโนมยั.  ญี�ปุ่นสมยัใหม่.  กรุงเทพฯ: นิติกุลการพิมพ,์ 2538. 
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Friedrich Wilhelm Nietzsche.  Also Sprach Zarathustra - Thus Spake Zarathustra , แปลโดย กีรติ  

บุญเจือ.กรุงเทพฯ, 2524. 

 

ภูมินทร์ บุตรอนิทร์และผูแ้ต่งร่วม,  ปรัชญาการเมืองเปรียบเทียบ-ศึกษาการเมืองแนวบูรณาการ 

ดา้นอภิปรัชญา จริยศาสตร์ ตรรกศาสตร์ และคุณวิทยา.  กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพศ์ยาม,  

2554. 

 

ยวุพาส์(ประทีปะเสน) ชยัศิลป์วฒันา.  ความรู้เบื�องตน้เกี�ยวกบัวรรณคดี.  พิมพค์รั� งที� 2. กรุงเทพฯ:  

สาํนกัพิมพม์หาวิทยาลยั ธรรมศาสตร์, 2544. 

 

ยศ สนัตสมบติั(ศ.ดร.),  ฟรอยด ์และพฒันาการของจิตวิเคราะห์: จากความฝันสู่ทฤษฎีสงัคม.    

พิมพค์รั� งที� 4.  กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพม์หาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 2550. 

 

ริชาร์ด สตอร์รี. ญี�ปุ่นกบัความเสื�อมของจกัรวรรดินิยมตะวนัตกในเอเชีย 1894-1943. แปลโดย วุฒิ 

ชยั มลูศิลป์, สุภทัรา นีลวชัระ. กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพเ์คลด็ไทย, 1982. 

 

วนิดา คุตตวสั.  ความสมัพนัธร์ะหว่างทรรศนะเรื�องนิจวฏักบัการวิจารณ์จริยศาสตร์ของนิทซเ์ช่.   

วิทยานิพนธป์ริญญาหาบณัฑิต, ภาควิชาปรัชญา คณะอกัษรศาสตร์  

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2523. 

 

สุรางคศ์รี ตนัเสียงสม.  ประวติัศาสตร์ญี�ปุ่นสมยัใหม่.  กรุงเทพฯ: สถาบนัเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลยั, 2551. 
 

 

ภาษาญี�ปุ่น 
 

芥川龍之介『芥川龍之介全集（筑摩類聚全集）第 3巻、第 4巻』（筑摩書房、1971 年） 

 

巌谷小波（著）、上田信道（校訂）『日本昔噺（東洋文庫 692）』（平凡社、2007 年 9月

28 日 初版第 2刷発行） 
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稲田浩二・稲田和子編『日本昔話ハンドブック』（三省堂、2011 年） 

 

海老井英次「芥川龍之介の桃太郎論」『民主文学』（日本民主主義文学会、1982 年 11 月号） 

 

菊地弘・久保田芳太郎・関口安義（編）『芥川龍之介事典』（明治書院、1985 年 12 月） 

 

桑原隲藏「支那人の食人肉風習」『太陽』第 25卷第７號所載（1919 年 6月） 

 

佐藤嗣男「芥川龍之介『桃太郎』－お前たちも悪戯すると、人間の島へやつてしまうふよ」 

『文学と教育』第 201 号（2005 年 5月 20 日） 

 

佐藤亮一『新潮日本文学アルバム 13 芥川龍之介』( 新潮社, 1983 年) 

 

杉田 弘子『礎石の『猫』とニーチェー佐稀代の哲学者に震撼した近代日本の知性たち』 

（白水社、2010 年 2月 10 日） 

 

関口安義『芥川龍之介とその時代』（筑摩書房、1999年 3月） 

  

関口安義「よみがえる芥川龍之介」（NHK ライブラリー、2006 年 6月） 

 

関口安義編『芥川龍之介新辞典』（翰林書房、2003 年 12 月） 

 

関口安義『芥川龍之介』(岩波書店, 1995 年) 

 

関口安義『芥川龍之介の歴史認識』( 新日本出版社, 2004 年) 

 

土屋忍「大正期『南洋論』の展開―鶴見祐輔と芥川龍之介―」『社会文学』第19号  

 （日本社会文学会、2003 年 9月） 

 

滑川道夫『桃太郎像の変容』（東京書籍、1981 年 3月） 

 

中村青史「『桃太郎』論」『方位』（1982 年 5月号） 

 

 



197 

日本民話の会（編）『決定版 日本の民話辞典―読んで面白い ひいてわかり易い』  

 （講談社、2007 年 4月 23 日第 2刷発行） 

 

林和利、小林幸夫（編著者）『整理と鑑賞 精選日本文学史』（桐原書店、2001 年 5月  

 １月第 13刷） 

 

松澤信祐『新時代の芥川龍之介』（洋々社、1999 年 11 月） 

 

山口昭男（発行者）、「猿蟹合戦」（注解）『芥川龍之介全集 第９巻』第 2刷発行（岩波 

 書店、2007 年 9月 7日、） 

 

黄暁波「隠蔽されたストーリー―芥川『桃太郎』の生成についてー」『文学研究論集』第 

 25 号（筑波大学比較・理論文学会、2007 年 3月） 

 

ﾌﾞﾗｲｱﾝ･ﾏﾘﾅｰ（著者）、平石律子（訳者）『カニバリズム 最後のタブー』第 1版第 2刷発 

 行（青弓社、1994 年 1月 11 日） 

 

Peggy Reeves Sanday（著者）、中山元（訳者）『聖なる飢餓  カニバリズムの文化人類 

 学』第一版第一刷発行（青弓社、1995 年 12 月 30 日 ） 

 

『広辞苑』、第 6版 

 

『ブリタニカ国際大百科辞典』（Britannica Japan,2009 年 1月） 
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บรรณานุกรม 

 

ภาษาไทย 

 

คริสโตเฟอร์ โกโต-โจนส์.  ญี�ปุ่นสมยัใหม่:ความรู้ฉบบัพกพา.  แปลโดย พลอยแสง เอกญาติ.  

กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพโ์อเพ่นเวิลดส์, 2554. 

 

วีระชยั โชคมุกดา.  ประวติัศาสตร์ญี�ปุ่น.  กรุงเทพฯ: ยปิซี, 2554. 

 

ริชาร์ด สตอร์รี.  ประวติัศาสตร์ญี�ปุ่นสมยัใหม่.  แปลโดย พรรณี สรุงบุญมี และ มร.ว.ประกายทอง  

สิริสุข. กรุงเทพฯ: เจริญวิทยก์ารพิมพ,์ 2520. 

 

อรรถยา สุวรรณระดา.  เรียนรู้ตาํนานเทพญี�ปุ่นจากวรรณกรรมโคะจิกิ.  กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพแ์ห่ง 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2553. 

 

E.H Norman.  ญี�ปุ่น:การก่อตวัเป็นชาติสมยัใหม่.  แปลโดย พรรณี ฉตัรพลรักษ.์ กรุงเทพฯ:  

โครงการแปลไทย-ญี�ปุ่น มลูนิธิโครงการตาํราสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2526. 

 

 

ภาษาญี�ปุ่น 

 
芥川龍之介『芥川龍之介全集 第９巻』（岩波書店、2007 年、第 2刷発行） 

 

永沢道雄『大正時代 現代を読みとく大正の事件簿』 （光人社、2005 年） 

 

佐藤弘雄（代表）『概説 日本思想史』（ミネルヴァ書房、2007 年、第 3刷発行） 

 

ピョートル・クロポトキン（著）大杉栄（訳）『相互扶助論』（同時代社、2009 年） 

 

吉田和明『For Beginners シリーズ 芥川龍之介』（現代書館、1989 年） 
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ภาคผนวก 
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ภาคผนวก ก 

 ในภาคผนวกนี�  ผูว้ิจยัไดจ้ดัทาํดชันีแสดงอกัษรโระมะจิและอกัษรคนัจิของชื�อภาษาญี�ปุ่นที�

ไดถ้อดเสียงเป็นภาษาไทยในวิทยานิพนธฉ์บบันี� เพื�อความสะดวกแก่การคน้หาอกัษรภาษาญี�ปุ่น

ของเสียงอ่านภาษาญี�ปุ่นซึ�งเป็นชื�อเฉพาะที�ปรากฏในวิทยานิพนธ ์
 

A 

Ababababa あばばばば อะบะบะบะบะ 

Akahon 赤本 อะกะฮง 

Akashichō 明石町 อะกะฌิโช 

Akutagawa Dōshō 芥川道章 อะกุตะงะวะ โดโฌ 

Akutagawa Ryūnosuke 芥川龍之介 อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 

Akutagawa Ryūnosuke zenshū 芥川龍之介全集 อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะเส็นฌ ู

Amatsukami 天つ神 อะมะทซุ์กะมิ 

Amerikamonogatari あめれか物語 อะเมะริกะโมะโนะงะตะริ 

Anokoro no jibun no koto あの頃の自分の事 
อะโนะโกะโระโนะจิบุน

โนะโกะโตะ 

Arahitogami 現人神 อะระฮิโตะงะม ิ

Arishima Takeo 有島武郎 อะริฌิมะ ทะเกะโอะ 

Arukatakiuchi no hanashi 或敵打ちの話 อะรุกะตะกิอุชิ โนะ ฮะนะฌิ 

Aruonna 或る女 อะรุอนนะ 

Arurenaishōsetsu 或る恋愛小説 อะรุเร็นอะอิโฌเซะทซุ์ 

Asakusaku 浅草区 อะซะกุซะก ุ

B 

Bakufu 幕府 บะกุฟ ุ

Barutazaaru バルタザアル บะรุตะสะอะรุ 

Bishō 微笑 บิโฌ 

Bisei no shin 尾生の信 บิเซะอิโนะฌิน 

Bōto no ko 暴徒の子 โบโตะ โนะ โคะ 

Bunmeikaika 文明開化 บุมเมอิ กะอิกะ 

Butōkai 舞踏会 บุโตกะอ ิ
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B 

Bunshō 文章 บุนโฌ 

Bungeitekina Amari ni 

bungeitekina 
文芸的な、 

余りに文芸的な 

บุงเงะอิเตะกินะ อะมะรินิบุงเงะอิ

เตะกินะ 

Bunsho 文書 บุนโฌะ 

C 

Chikumashobō 筑摩書房 ชิกุมะโฌะโบ 

Chichi no shi 父の死 ชิชิโนะฌิ 

Chūgokumono 中国物 ชูโงะกุโมะโนะ 

Chuōku 中央区 ชูโอก ุ

Chūōkōron 中央公論 ชูโอโกรน 

Chūgi 忠義 ชูงิ 

Chūtō 偸盗 ชูโต 

Chichi 父 ชิชิ 

D 

Dainipponteikokukenpō 大日本帝国憲法 ดะอินิปปอง เทะอิโกะกุเก็มโป 

Daiichi goken undō 第一次護憲運動 ดะอิอิชิ โงะเก็น อุนโด 

Daiichiji sekaitaisen 第一次世界大戦 ดะอิอิชิ เซะกะอิทะอิเซ็น 

Dainichi goken undō 第二次護憲運動 ดะอินิชิ โงะเกน็ อุนโด 

Daiichikōtōgakkō 第一高等学校 ดะอิอิชิโกโตกกัโก 

Daiyon no otto kara 第四の夫から ดะอิยงโนะอตโตะกะระ 

Daidōjishinsuke no hansei 大導寺信輔の半生 ดะอิโดจิฌินซุเกะ โนะ ฮนัเซะอ ิ

Daiichikōtōchūgakkō 第一高等中学校 ดะอิชิโคโตชูงกัโก 

Dainihonkokusuikai 大日本国粋会 ดะอินิฮนโกะกุซุอิกะอ ิ

Dazai Osamu 太宰治 ดะสะอิ โอะซะมุ 

E 

Ebii Eiji 海老井英次 เอะบิอิ เอะอิจิ 

Edo 江戸 เอะโดะ 

Edojidaimono: 江戸時代物 เอะโดะจิดะอิโมะโนะ 
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E 

Eguchi Kan 江口渙 เอะงุชิ คนั 

Ehigashijinjoshōgakkō 江東尋常小学校 เอะฮิงะฌิจินโจโฌกกัโก 

Eiyū no tsuwa 英雄の器 เอะอิยโูนะอุทซุ์วะ 

Enhon 円本 เอน็ฮน 

Entaku 円タク เอน็ทะก ุ

F 

Fukakawaku 深川区 ฟุกะกะวะก ุ

Fuki フキ ฟุกิ 

Fukeijiken 不敬事件 ฟุเกะอิจิเก็น 

Fuku フク ฟุก ุ

Fumihogo 文放古 ฟุมิโฮะโงะ 

Fushiginashima 不思議な島 ฟุฌิงินะฌิมะ 

Futsūsenkyohō 普通選挙法 ฟุทซุ์เซ็นเคิยวโฮ 

Futon 布団 ฟุตง 

Fujingōron 婦人公論 ฟุจินโกรน 

Fuyu フユ ฟุย ุ

G 

Gakuyūkaizasshi 学友会雑誌 กะกุยกูะอิสซัฌิ 

Giwaku 疑惑 กิวะก ุ

Geijutsusonota 芸術その他 เกะอิจุทซุ์โซะโนะตะ 

Gesakuzanmai 戯作三昧 เกะซะกุสมัมะอิ 

Genkakusanbō 玄鶴山房 เก็นกะกุซมัโบ 

Gendai 現代 เก็นดะอ ิ

Go-Yon undō 五・四運動 โกะ ยง อุนโด 

Gokensanpa 護憲三派 โกะเกน็ซมัปะ 

H 

Hakai 破壊 ฮะกะอ ิ

Hana 鼻 ฮะนะ 
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H 

Hayama Yoshiki 葉山嘉樹 ฮะยะมะ โยะฌิกิ 

Hatsu ハツ ฮะทซุ์ 

Haru no shinzō 春の心臓 ฮะรุโนะฌินโส 

Hansenshōsetsu 反戦小説 ฮนัเซ็นโฌเซะทซุ์ 

Harufuku 春服 ฮะรุฟุก ุ

Hanasakajii 花咲爺 ฮะนะซะกะจิอ ิ

Haguruma 歯車 ฮะงุระมะ 

Hashiremerosu 走れメロス ฮะฌิเระเมะโระสุ 

Hisenron 非戦論 ฮิเซ็นรน 

Hankechi 手布（ハンケチ) ฮงัเกะชิ 

Higuchi Ichiyō 樋口一葉 ฮิงุชิ อิชิโย 

Hisa ヒサ ฮิซะ 

Hinodekai 日の出界 ฮิโนะเดะกะอ ิ

Hiyotsukoto ひよつこと ฮิโยะทซุ์โกะโตะ 

Hitokure no tsuchi 一塊の土 ฮิโตะกุเระ โนะ ทซุ์ชิ 

Hekiken 僻見 เฮะกิเกน็ 

Honesarashi 骨晒し โฮะเนะซะระฌิ 

Hōkyounin no shi 奉教人の死 โฮเกียวนิน โนะ ฌิ 

Hōkyōnin no shi 奉教人の死 โฮเกียวนินโนะฌิ 

Honjoku 本所区 ฮนโจะก ุ

I 

Inukai Tsuyoshi 犬養毅 อินุกะอิ ทุซโ์ยะฌิ 

Iwaya Sazanami 巌谷小波 อิวะยะ ซะสะนะม ิ

Irifunechō 入船町 อิริฟุเนะโช 

Imogayu 芋粥 อิโมะงะย ุ

Ichimiyagawa 一宮川 อิชิมิยะงะวะ 

Ichi no miya 一の宮 อิชิโนะมิยะยะ 

Imogayu 芋粥 อิโมะงะย ุ

Itojo oboegaki 糸女覚え อิโตะโจะ โอะโบะเอะงะกิ 
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I 

Inada Kōji 稲田浩二 อินะดะ โคจิ 

Inada Kazuko 稲田和子 อินะดะ คะสุโกะ 

Inukai Tsuyoshi 犬養毅 อินุกะอิ ทุซโ์ยะฌิ 

J 

Joseikaizō 女性改造 โจะเซอิกะอิโส 

Jitsuwabunko 実話文庫 จิทซุ์วะบุงโกะ 

Jigokuhen 地獄変 จิโงะกุเฮน็ 

Juriano-kichisuke じゆりあの・吉助 จุริอะโนะ・คิชิซุเกะ 

Joseisanseiken undō 女性参政権運動 โจะเซะอิซนัเซะอิเก็น อุนโด 

Jianijihō 治安維持法 จิอนัอิจิโฮ 

K 

Kappa 河童 คปัปะ 

Kamakurachō 鎌倉町 คะมะกรุะโช 

Kaika no sasujin 開化の殺人 คะอิกะโนะซะซุจิน 

Kaika no otto 開化の良人 คะอิกะโนะอตโตะ 

Karenoshō 枯野抄 คะเระโนะโฌ 

Kairaishi 傀儡師 คะอิระอิฌิ 

Kaizōsha 改造社 คะอิโสฌะ 

Kagedōrō 影燈籠 คะเงะโดโร 

Kachikachiyama カチカチ山 คะชิกะชิยะมะ 

Kantōdaishinsai 関東大震災 คนัโตดะอิฌินซะอิ 

Kamigami no bishō 神々の微笑 คะมิกะมิ โนะ บิโฌ 

Kan Tadamichi 菅忠道 คนั ทะดะมิชิ 

Kaizō 改造 คะอิโส 

Kamigami no bishō 神神の微笑 คะมิงะมิ โนะ บิโฌ 

Kandaku 神田区 คนัดะก ุ

Kikuchi Kan 菊池寛 คิกุชิ คนั 

Kiseru 煙管 คิเซะรุ 

Kirishitanmono 切支丹物 คิริฌิตนัโมะโนะ 
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Kiyoura Keigo 清浦圭吾 คิโยะอุระ เคะอิโงะ 

Kyōkundan 教訓談 เคียวกนุดนั 

Kyōbashiku 京橋区 เคียวบะฌิก ุ

Kikuchi Kan 菊池寛 คิกุชิ คนั 

Kikuchi Hiroshi 菊池 寛 คิกุชิ ฮิโระฌิ 

Kirishitohoroshōninden きりしとほろ上人伝 คิริฌิโตะโฮะโระโฌนินเด็น 

Kinyūkyōkō 金融恐慌 คินยเูกียวโก 

Kikenshisō 危険思想 คิเก็นฌิโซ 

Kyōbashiku 京橋区 เคียวบะฌิก ุ

Kyōbunsha 興文社 เคียวบุนฌะ 

Kinshōgun 金将軍 คินโฌงุน 

Kindainihonbungeiyomihon 近代日本文芸読本 คินดะอินิฮงบุงเงะอิโยมิฮง 

Kume Masao 久米正雄 คุเมะ มะซะโอะ 

Kumo no ito 蜘蛛の糸 คุโมะ โนะ อิโตะ 

Kuroshio 黒潮 คุโระฌิโอะ 

Kume Masao 久米正雄 คุเมะ มะซะโอะ 

Kuwabara Jitsuzō 桑原隲藏 คุวะบะระ จิทุซโ์ส 

Kumo no ito 蜘蛛の糸」 คุโมะโนะอิโตะ 

Kesa to moritō 袈裟と盛遠」 เคะซะโตะโมะริโต 

Kōryōmu 黄梁夢 โคเรียวม ุ

Kōjakufū 黄雀風 โคจะกุฟ ู

Kyōikuchokugo 教育勅語 เคียวอิกุโชกุโงะ 

Kōtokujiken 幸徳事件 โคโตะกุจิเก็น 

Kōtoku Shūsui 幸徳秋水 โคโตะกุ ฌูซุอ ิ

Kodokujigoku 孤独地獄 โคะโดะกุจิโงะก ุ

Kobayashi Takiji 小林多喜二 โคะบะยะฌิ ทะกิจิ 

Konjakumonogatari 今昔物語 คนจะกุโมะโนะงะตะริ 

Kokusuishugi 国粋主義 โคะกุซุอิฌุงิ 

Kokusuikai 国粋会 โคะกุซุอิกะอิ 
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Kojiki 古事記 โคะจิกิ 

Kobutori 瘤取り โคะบุโตะริ 

M 

Meijikaikakimono 明治開花期物 เมจิกะอิกะกิโมะโนะ 

Matsuoka Yuzuru 松岡讓 มะทซุ์โอะกะ ยสุุรุ 

Matsuzawa Shinsuke 松澤信祐 มะทซุ์สะวะ ฌินซุเกะ 

Matsumura Asajirō 松村浅二郎 มะทซุ์มุระ อะซะจิโร 

Mikan 蜜柑 มิกงั 

Mitabungaku 三田文学 มิตะบุงงะก ุ

Musha no koujisaneatsu 武者小路実篤 มุฌะ โนะ โคจิซะเนะอะทซุ์ 

Museifushugisha 無政府主義者 มุเซะอิฟุฌุงิฌะ 

Muhonron 謀叛論 มุฮนรน 

Mujina 貉 มุจินะ 

Majutsu 魔術 มะจุทซุ์ 

Menkaibi 面会日 เมง็กะอิบิ 

Meijikenpō 明治憲法 เมะจิเก็นโป 

Mojiwan 門司湾 โมะจิวนั 

Mōrisensei 毛利先生 โมริเซ็นเซะอิ 

Momotarō 桃太郎 โมะโมะตะโร 

Mori Ōgai 森鴎外 โมะริ โองะอิ 

N 

Nagai Kafū 永井荷風 นะงะอิ คะฟ ู

Namekawa Michio 滑川道夫 นะเมะกะวะ มิชิโอะ 

Nakamura Seishi 中村青史 นะกะมุระ เซะอิฌิ 

Nanyō 南洋 นนัโย 

Nanyōguntō 南洋群島 เกาะนนัโยงุนโต 

Naruse Seiichi 成瀬正一 นะรุเซะ เซะอิอิชิ 

Natsume Sōseki 夏目漱石 นะทซุ์เมะโซเซะกิ 

Nagasaki 長崎 นะงะซะกิ 
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Nisshinsensō 日清戦争 นิฌฌินเซ็นโซ 

Nichiro Sensō 日露戦争 นิชิโระเซ็นโซ 

Nihonmukashibanashi 日本昔噺 นิฮนมกุะฌิบะนะฌิ 

Niihara Toshizō 新原敏三 นีฮะระ โทะฌิโส 

Nijūikkaj no yōkyū 二十一か条の要求 นิจูอิกกะโจ โนะ โยกีว 

Nishikawa Hisa 西川ヒサ นิฌิกะวะ ฮิซะ 

Nishimura Isaburō 西村伊三郎 นิฌิมุระ  อิซะบุโร 

Ningenshikkaku 人間失格 นินเง็นฌิกกะก ุ

Nishikawa Yutaka 西川豊 นิฌิกะวะ ยตุะกะ 

Nihonbashiku 日本橋区 นิฮนบะฌิก ุ

Nihonmukashibanashi 

handobukku 
日本昔話ハンドブック นิฮนมกุะฌิบะนะฌิฮนัโดะบุกก ุ

Numachi 沼他 นุมะชิ 

Nyotai 女体 เนิยวไต 

Negi 葱 เนะงิ 

Nogi Maresuke 乃木希典 โนะงิ มะเระซุเกะ 

O 

Omedetakihito お目出たき人 โอะเมะเดะตะกิฮิโตะ 

Onshū no kanata ni 恩讐の彼方に อนฌู โนะ คะนะตะ เอะ 

Ōchōmono 王朝物 โอโชโมะโนะ 

Ozaki Yukio 尾崎行雄 โอะสะกิ ยกิุโอะ 

Otomi no teisō お富の貞操 โอะโตะมิ โนะ เทะอิโซ 

Ojigi お時儀 โอะจิงิ 

Osanai Kaoru 小山内薫 โอะซะนะอิ คะโอะรุ 

Okada Kōzō 岡田耕三 โอะกะดะ โคโส 

Ogataryōsaioboegaki 尾形了斎覚え書 
โอะงะตะเรียวซะอิ 

โอะโบะเอะงะกิ 

Oana Ryūichi 小穴隆一 โอะอะนะ ริวอิชิ 

Otokigi お時儀 โอะโตะกิงิ 
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Oshino おしの โอะฌิโนะ 

Otogizōshi 御伽草紙 โอะโตะงิโสฌิ 

ōsakamainichi shinbun 大阪毎日新聞 โอซากา้มะอินิชิฌิมบุน 

Otomi no teisō お富の貞操 โอะโตะมิ โนะ เตะอิโซ 

Ozaki Yukio 尾崎行雄 โอะสะกิ ยกิุโอะ 

R 

Rashōmon 羅生門 ราโชมอน 

Rijinketsu 李人傑 ริจินเกะทซุ์ 

Risōshugi 理想主義 ริโซฌุงิ 

Ryūgū 龍宮 รีวกีว 

Ryū 龍 รีว 

Rushiheru るしへる รุฌิเฮะรุ 

Rekishishōsetsu 歴史小説 เระกิฌิโฌะเซะทซุ์ 

Rekishishōsetsu 歴史小説 เระกิฌิโฌเซะทซุ์ 

Rokunomiya no himegimi 六の宮の姫君 โระกุโนะมิยะโนะฮิเมะงิม ิ

Rōmanshugi 浪漫主義 โรมนัฌุงิ 

Rōnen 老年 โรเน็น 

Rojō 路上 โระโจ 

S 

Sarukanigassen 猿蟹合戦 ซะรุกะนิงซัเซ็น 

Satō Tsugio 佐藤嗣男 ซะโต ทซุ์งิโอะ 

Shakaishugisha 社会主義者 ฌะกะอิฌุงิฌะ 

Shajitsushugi 写実主義 ฌะจิทซุ์ฌุงิ 

Shihonshugi 資本主義 ฌิฮนฌุงิ 

Shakaishugi 社会主義 ฌะกะอิฌุงิ 

Shizenshugi 自然主義 ฌิเส็นฌุงิ 

Shimazaki Tōson 島崎藤村 ฌิมะสะกิ โทซน 

Shisei 刺青 ฌิเซะอิ 

Shirakaba 白樺 ฌิระกะบะ 
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Shinshichōha 新思潮派 ฌินฌิโชฮะ 

Shinshichō 新思潮 ฌินฌิโช 

Seihō no hito 西方の人 เซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ 

Seta Teiji 瀬田貞二 เซะตะ เทะอิจิ 

Sekiguchi Yasuyoshi 関口安義 เซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ 

Shinnen Shingetsu  

Shinnichi Shinkoku 
辰年辰月辰日辰刻 

ฌินเน็น ฌินเกะทซุ์  

ฌินนิชิ ฌินโกะก ุ

Saiyūki 西遊記 ซะอิยกิู 

Suikoden 水滸伝 ซุอิโกะเด็น 

Seinen to shi 青年と死 เซะอิเน็น โตะ ฌิ 

Shinchō 新潮 ฌินโช 

Shinshōsetsu 新小説 ฌินโฌเซะทซุ์ 

Saru 猿 ซะรุ 

Shirami 虱 ฌิระม ิ

Shuchū 酒虫 ฌุชู 

Shishōsetsu 私小説 ฌิโฌเซะทซุ์ 

Saitō Mokichi 斎藤茂吉 ซะอิโต โมะกิชิ 

Shinchō 新潮 ฌินโช 

Shunyōdō 春陽堂 ฌุนโยโด 

Shōheirin 章炳麟 โฌเฮะอิริน 

Shanhaiyūki 上海游記 เซี�ยงไฮย้กิู 

Sundeimainichi サンデー毎日 ซนัเดอิมะอินิชิ 

Shunkan 俊寛 ฌุนกนั 

Shinchō 新潮 ฌินโช 

Shōgun 将軍 โฌงุน 

Shinshōsetsu 新小説 ฌินโฌเซะทซุ์ 

Sanemon no tsumi 三右衛門の罪」 ซงัเอะมนโนะทซุ์มิ 

Samusa 寒さ ซะมุซะ 

Shōnen 少年 โฌเน็น 
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Shōgakuseizenshū 小学生全集 โฌงะกุเซะอิเส็นฌ ู

Seihō no hito 西方の人 เซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ 

Shinmin 臣民 ฌิมมิน 

Shimonosekijōyaku 下関条約 ฌิโมะโนะเซะกิโจยะก ุ

Shōgun 将軍 โฌงุน 

Santōhantō 山東半島 ซนัโตฮนัโต 

San-Ichi undō 三・一運動 ซนั อิชิ อุนโด 

Suiheisha 水平社 ซุอิเฮอิฌะ 

Shitakirisuzume 舌切雀 ฌิตะกิริซุสุเมะ 

Satō Tsugio 佐藤嗣男 ซะโต ทซุ์งิโอะ 

Seihō no hito 西方の人 เซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ 

Sōgōhujoron 相互扶助 ทฤษฎีโซโงฟุโจะรน 

San-ichi undō 三・一運動 ซนั อิชิ อุนโด 

Shayō 斜陽 ฌะโย 

T 

Tsubōchi Shōyō 坪内逍遥 ทซุ์โบะอุชิ โฌโย 

Takekurabe たけくらべ ทะเกะกรุะเบะ 

Tayama Katai 田山花袋 ทะยะมะ คะตะอิ 

Tambiha 耽美派 ทมับิฮะ 

Tanizaki Junichirō 谷崎潤一郎 ทะนิสะกิ จุนอิชิโร 

Taishō 大正時代 ทะอิโฌ 

Taigyaku jiken 大逆事件 ทะอิเงียะกุ จิเกน็ 

Taishō seihen 大正政変 ทะอิโฌ เซะอิเฮ็น 

Toshishun 杜氏春 โทะฌิฌุน 

Tsuchiya Shinobu 土屋忍 ทซุ์ชิยะ ฌิโนะบุ 

Tomo 儔 โทะโมะ 

Tokuji 得二 โทะกุจิ 

Tokyofuritsudaisanchūgakkō 東京府立第三中学校 โตเกียวฟริุทซุ์ดะอิซงัชูกกัโก 
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Tokyotoritsuryōkokukōtōgakkō 東京都立両国高等学校 
โตเกียวโตะริทซุ์เรียวโกะก ุ

โกโตกกัโก 

Tokyoteikokudaigakku 東京帝国大学 โตเกียวเทะอิโกะกุดะอิกกัก ุ

Teigakubungaku 帝国文学 เทะอิโกกุบุงงะก ุ

Tsungushōkai ツング紹介 ทซุ์งงุโฌกะอ ิ

Tsumi no kanata e 罪の彼方へ ทซุ์มิ โนะ คะนะตะ เอะ 

Tsukamoto Fumi 塚本文 ทซุ์กะโมะโตะ ฟุม ิ

Tokyōhibishinbun 東京日日新聞 โตเกียวฮิบิฌิมบุน 

Tokyōbyōin 東京病院 โตเกียวเบียวอิน 

Tabata 田端 ทะบะตะ 

Teikōsho 鄭孝胥 เทะอิโกโฌะ 

Torokko トロッコ โทะรกโกะ 

Tokuda Shūsei 徳田秋声 โทะกุดะ ฌูเซะอิ 

Tokutomi Roka 徳富蘆花 โทะกุโตะมิ โระกะ 

Taishō demokurashii 大正デモクラシー ทะอิโฌ เดะโมะกุระฌิอ ิ

Tsugaru 津軽 ทซุ์งะรุ 

U 

Ujishūimonogatari 宇治拾遺物語 อุจิฌูอิโมะโนะกะตะริ 

Ueda Nobumichi 上田信道 อุเอะดะ โนะบุมิชิ 

Umi no hotori 海のほとり อุมิ โนะ โฮะโตะริ 

Unkikangakkō 運機関学校 อุนกิกงักกัโก 

Un 運 อุน 

Uogaji 魚河岸 อุโอะงะจิ 

Uchimura Kanzō 内村鑑三 อุชิมุระ คนัโส 

Urashimatar  浦島太郎 อุระฌิมะตะโร 

Urashimasan 浦島さん อุระฌิมะซงั 

Y 

Yoshida Seiichi 吉田精一 โยะฌิดะ เซะอิอิชิ 

Yoshinakaron 義仲論 โยะฌินะกะรน 
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Y 

Yoshida Yayoi 吉田弥生 โยะฌิดะ ยะโยะอ ิ

Yomiurishinbun 読売新聞 โยะมิอุริฌิมบุน 

Yokosuka 横須賀 โยะโกะซุกะ 

Yonosuke no hanashi 世之助の話 โยะโนะซุเกะโนะฮะนะฌิ 

Yabu no naka 藪の中 ยะบุโนะนะกะ 

Yasukichi no techō 保吉の手帳 ยะซุกิชิโนะเตะโช 

Yasukichimono 保吉もの ยะซุกิชิโมะโนะ 

Yanaihara Tadao 矢内原忠雄 ยะนะอิฮะระ ทะดะโอะ 

Yamamoto Gonnohyōe 山本権兵衛 ยะมะโมะโตะ กนโนะเฮียวเอะ 

Yari 槍 ยะริ 

 

Z 

Zokusaihō no hito 続西方の人 โสะกุซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ 

Zoiria no monosashi ゾイリアの物差 โสอิริอะ โนะ โมะโนะซะฌิ 

Zuihitsu 随筆 สุอิฮิทซุ์ 
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ภาคผนวก ข 
ลาํดบัเหตกุารณ์สําคญั 

 

ปีค.ศ. เหตุการณ์1 ประวตัอิะกุตะงะวะ2 

1853 -นายพลจตัวาแมทธิว เปอร์รี�  (Matthew 

Perry) จากกองทพัเรือสหรัฐอเมริกา เดินทาง

ไปญี�ปุ่นครั� งแรก 

 

1854 -นายพลจตัวาแมทธิว เปอร์รี�ไปญี�ปุ่นครั� งที�

สอง  

-สหรัฐอเมริกากบัญี�ปุ่นทาํสนธิสญัญาเป็น

ครั� งแรก 

 

1858 -ญี�ปุ่นทาํสนธิสญัญากบัรัสเซีย องักฤษ 

ฝรั�งเศสและมหาอาํนาจตะวนัตกอื�นๆ 

ทาํใหญี้�ปุ่นตอ้งเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขต 

 

1863 -กองเรือองักฤษระดมยงิเมืองคะโงะฌิมะ  

1874 -องักฤษ ฝรั�งเศส ฮอลแลนด ์และอเมริกาใช้

เรือระดมยงิป้อมที�ช่องแคบฌิโมะโนะ เซะกิ 

 

1868 -การฟื� นฟสูมยัเมจิและการสิ�นอาํนาจของ

โฌงุนตระกลูโตะกุงะวะ  

 

1875 -รัสเซียกบัญี�ปุ่นทาํความตกลงเกี�ยวกบัหมู่

เกาะคูริลและสกัขะลิน  

-ญี�ปุ่นไดห้มู่เกาะคูริลตอนเหนือและรัสเซีย

ไดเ้กาะสกัขะลิน 

 

 

1877 -การจราจลในซะทซุ์มะนาํโดยซะอิโง ทะ

กะโมะริ 
 

 

                                                        
1 ริชาร์ด สตอร์รี,  ญี�ปุ่ นกบัความเสื�อมของจักรวรรดินิยมตะวนัตกในเอเชีย 1894-1943, แปลโดย วุฒิชัย มูลศิลป์, 

สุภทัรา นีลวชัระ(กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพเ์คล็ดไทย, 1982), หนา้194-201. 
2 関口安義,『芥川龍之介の歴史認識』( 新日本出版社, 2004 年) 
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1885 -จีนกบัญี�ปุ่นทาํสนธิสญัญาเทียนสิน (The 

Treaty of Tianjin) ตกลงกนัในปัญหาเกาหลี 

 

1886 -เกิดนโยบายการศึกษาเกี�ยวกบัแนวคิด

จกัรวรรดินิยม 

 

1889 -จกัรพรรดิเมจิทรงประกาศใชรั้ฐธรรมนูญ

แห่งจกัรวรรดิญี�ปุ่น 

 

1890 -สภาไดเอทเปิดประชุมครั� งแรก  

 -มีพระบรมราชโองการเกี�ยวกบัการศกึษา   

1891 -เริ�มสร้างทางรถไฟสายทรานส์ไซบีเรีย 

-คดีไม่เคารพจกัรพรรดิ 

 

1892  -เกิดที�โตเกียว 1 มีนาคม 1982 

1894 -แกไ้ขสนธิสญัญากบัองักฤษ  

-เกิดสงครามระหว่างจีนกบัญี�ปุ่น 

-มีอาย ุ2 ปี 

1895 -จีนตอ้งทาํสนธิสญัญาสนัติภาพฌิ

โมะโนะเซะกิ โดยญี�ปุ่นไดฟ้อร์โมซาและ

พอร์ต อาร์เธอร์ 

 

 -การแทรกแซงของสามอาํนาจ รัสเซีย เยอ

รมณี และฝรั�งเศส “แนะนาํ” ญี�ปุ่นใหคื้น

พอร์ต อาร์เธอร์ แหลมเลียวตงแก่จีน 

 

1898 -เยอรมณีไดสิ้ทธิการเช่าแหลมเลียวตงจาก

จีน 

-รัสเซียไดสิ้ทธิการเช่าพอร์ต อาร์เธอร์ 

-ฝรั�งเศสไดสิ้ทธิการเช่าอ่าวกวางเจา 

-เกิดสงครามระหว่างสหรัฐอเมริกากบัสเปน 

-องักฤษไดสิ้ทธิการเช่า ฮ่องกง 

-องักฤษไดสิ้ทธิการเช่าเมืองเวยไฮเวย 

(Weihaiwei) “เป็นเวลาเท่ากบัที�รัสเซียเช่า

พอร์ต อาร์เธอร์” 

-สหรัฐอเมริกาผนวกฮาวาย 

-เขา้เรียนระดบัประถมตน้ที�โรงเรียน

ประถมเอะฮิงะฌิจินโจ 



215 

ปีค.ศ. เหตุการณ์ ประวตัอิะกุตะงะวะ 

 -สหรัฐอเมริกากบัสเปนทาํสญัญาสงบศึก 

-สหรัฐอเมริกาไดห้มู่เกาะฟิลิปปินส์และเกาะ

กวม 

 

1899 -สงครามในแอฟริกาใต ้(1899-1902) -อะกุตะงะวะจึงถกูนาํไปฝากไวก้บัอะกุ

ตะงะวะ โดโฌพี�ชายของ ฟุกุ 

-ทาํวารสารเวียนชื�อ ฮิโนะเดะกะอิ  

-จดัทาํวารสารเวียนชื�อ จิท์ซุวะบุงโกะ  

1899 -สหรัฐอเมริกาทาํสงครามปราบปราม

กองโจรฟิลิปปินส์ (1899-1902) 

 

1900 -กบฏบ๊อกเซอร์ (Boxer Rebellion)  

1901 -พิธีสารบ๊อกเซอร์  

1902 -องักฤษกบัญี�ปุ่นทาํสนธิสญัญาพนัธมิตร -แม่แท(้ฟุกุ)เสียชีวิต 

1903 -ญี�ปุ่นกบัรัสเซียเริ�มเจรจากนั  

1904 -ญี�ปุ่นโจมตีพอร์ตอาร์เธอร์  

-สงครามระหว่างรัสเซียกบัญี�ปุ่น 

-เขา้เรียนต่อที�โรงเรียนมธัยมตน้โตเกียว

ฟุริทซุ์ดะอิซงั  

1905 -ญี�ปุ่นยดึไดพ้อร์ตอาร์เธอร์ 

-การรบที�มกุเด็น 

-การรบที�ซูฌิมะ ในทะเลญี�ปุ่น 

-ขอ้ตกลงท๊าฟท-์กตัสุระ 

-เปิดประชุมสนัติภาพระหว่างญี�ปุ่นกบั

รัสเซียที�พอร์ตสมธั มลรัฐนิวแฮมเชียร์  

 

 -ปรับปรุงแกไ้ขสนธิสญัญาพนัธมิตร

องักฤษ-ญี�ปุ่น 

-ลงนามในสนธิสญัญาสนัติภาพพอร์ตสมธั -

การจลาจลต่อตา้นสนธิสญัญาในโตเกียว 

และในเมืองต่างๆ 

-ญี�ปุ่นไดส้กัขะลินตอนใต ้และสิทธิการเช่า

พอร์ตอาร์เธอร์ และแหลมเลียวตง 

-เกาหลีเป็นรัฐในอารักขาของญี�ปุ่น 
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1906  

-1907 

-การจลาจลต่อตา้นญี�ปุ่นในแคลิฟอร์เนีย 

ความ “ตื�นกลวัสงคราม” เกิดขึ�นทางชายฝั�ง

ตะวนัตกของอเมริกา กองเรืออเมริกนั

เคลื�อนยา้ยมาทางมหาสมุทรแปซิฟิก 

 

1908 -“กองเรือสีขาว” ของอเมริกามาที�โยะโกะฮะ

มะ 

-ขอ้ตกลงรูท-ทะกะฮิระ 

 

1910 -ญี�ปุ่นผนวกเกาหลี 

-คดีกบฎ 

-ตีพิมพบ์ทความเรื�อง “โยะฌินะกะรน”  

ในวารสารโรงเรียนมธัยมตน้โตเกียวฟุ

ริทซุ์ดะอิซงั กะกุยกูะอิสัซฌิ ฉบบัที�15 

-เขา้ศึกษาต่อที�โรงเรียนมธัยมปลาย

ดะอิอิชิ  

1911 -การปฏิวติัในจีน ราชวงศแ์มนจ(ูราชวงศชิ์ง)

ถกูโค่นลม้(1911-1912) 

-องักฤษและญี�ปุ่นต่อสนธิสญัญาพนัธมิตร 

-นกัโทษคดีกบฎถกูประหาร 

-โทะกโุตะมิ โระกะ ปาฐกถาเรื�อง 

ทฏษฎีกบฏ ที�บริเวณลานโรงเรียน

มธัยมปลายของอะกุตะงะวะ 

1912 -จกัรพรรดิทะอิโฌขึ�นครองราชย ์ 

-การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� ง

ที�1 

 

1913 -เกิดการเปลี�ยนแปลงทางเมืองของสมยัทะอิ

โฌ 

-เขา้มหาวิทยาลยัโตเกียว แผนก

วรรณคดีองักฤษ 

1914 -องักฤษประกาศสงครามต่อเยอรมณี 

-ญี�ปุ่นประกาศสงครามต่อเยอรมณี 

-กองทพัเรือญี�ปุ่นยดึหมู่เกาะของเยอรมนัใน

มหาสมุทรแปซิฟิกตอนเหนือเสน้ศนูยสู์ตร 

-ญี�ปุ่นยดึชิงเต่า 

-สงครามโลกครั� งที� 1 

-ร่วมมือกบัเพื�อนทาํวารสาร ฌินฌิโช 

ฉบบั ที� 3 

-มีความรักและคิดจริงจงัที�จะแต่งงาน

กบั โยะฌิดะ ยะโยะอิ  

-บา้นอะกุตะงะวะต่อตา้นอยา่งหนกั

เรื�องการแต่งงานกบัยะโยะอิ จึงตอ้ง

ยกเลิกความคิดเรื�องแต่งงาน 

-เขียนเรื�อง “ราโชมอน”  
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1915 -ญี�ปุ่นยื�นขอ้เรียกร้อง 21 ประการต่อจีน 

 

-ตีพิมพเ์รื�อง “ฮิโยะทซุ์โกะโตะ”  

-พบกบันะทซุ์เมะโซเซะกิ  

 

1916 -รัสเซียกบัญี�ปุ่นลงนามในสนธิสญัญา

พนัธมิตร 

-ตีพิมพว์ารสาร ฌินฌิโช ฉบบัที� 4 

ร่วมกบัเพื�อน 

-ตีพิมพเ์รื�อง “ฮะนะ”  

  -ไดรั้บจดหมายชื�นชมผลงานจากนะทซุ์

เมะโซเซะกิ 

-จบการศึกษาจากมหาวิทยาลยัดว้ยเกรด

เฉลี�ยเป็นอนัดบัสอง 

-เขา้ทาํงานเป็นผูช่้วยอาจารยใ์น

โรงเรียนนาวิกโยธิน แผนก

ภาษาองักฤษ ที�เมืองโยะโกะซุกะ 

-นะทซุ์เมะโซเซะกิเสียชีวิต 

1917 -องักฤษ ฝรั�งเศส รัสเซีย และอิตาลี ลงนาม

ในความตกลงลบักบัญี�ปุ่น 

-การปฏิวติัในรัสเซียทาํใหร้ะบบกษตัริย ์

สิ�นสุดลง 

-สหรัฐอเมริกาประกาศสงครามกบัเยอรมนี 

-จีนประกาศสงครามกบัเยอรมนี 

 

1918 -การจลาจลขา้วในเมืองต่างๆของญี�ปุ่น 

-รัฐบาลโตเกียวตดัสินใจร่วมกบัฝ่าย

พนัธมิตรส่งทหารไปไซบีเรีย 

-จดัตั�งพรรคการเมืองขึ�นอยา่งจริงจงั 

-สงครามโลกครั� งที� 1สิ�นสุด 

-ออกหนงัสือเรียนภาษาญี�ปุ่นโรงเรียน

ประถม 

-ออกนิตยสารสาํหรับเดก็ อะกะอิโทะริ 

 

- แต่งงานกบั ทซุ์กะโมะโตะ ฟุม ิ
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1919 -การประชุมสนธิสญัญาสนัติภาพที�ปารีส 

-การลงนามสนธิสญัญาสนัติภาพที�แวร์ซายส ์

-การเคลื�อนไหวเพื�อเรียกร้องการเลือกตั�ง

ทั�วไป 

-การประทว้ง 4 พฤษภาคม 

-การประทว้ง 1 มีนาคม 

-ออกหนงัสือรวมเรื�องสั�นชื�อว่า คะอิ

ระอิฌิ  

- นีฮะระ โทะฌิโสพ่อแท้ๆ ของอะกุตะ

งะวะเสียชีวิตดว้ยโรคไขส้เปน 

-ลาออกจากโรงเรียนนาวิกโยธิน เมือง

โยะโกะซุกะแลว้เขา้ทาํงานเป็น

พนกังานของบริษทัหนงัสือพิมพโ์อ

ซากา้มะอินิชิ 

-ยา้ยบา้นจากคะมะกรุะ กลบัมาอยูที่� 

  เมืองทะบะตะ 

-เขียนเรื�อง “คะชิกะชิยะมะ” 

1920 -สหรัฐอเมริกาและพนัธมิตรถอนทหารออก

จากไซบีเรีย ทหารญี�ปุ่นยงัคงไม่ถอนออก 

ต่อมาญี�ปุ่นยดึไดเ้กาะสกัขะลินตอนเหนือ 

-เกิดการประทว้งของแรงงาน 

 

 

1921 -การประชุมใหญ่ของพรรคคอมมิวนิสตจี์นที�

เซี�ยงไฮ ้

 

-เดินทางไปประเทศจีนตั�งแต่เดือน

มีนาคม ถึงกรกฎาคม 

1921 -การลงนามสนธิสญัญา  4 มหาอาํนาจที�

วอชิงตนั 

-สนธิสญัญาพนัธมิตรองักฤษ-ญี�ปุ่นจะ

สิ�นสุดลงหลงัจากสนธิสญัญา 4 มหาอาํนาจ

ไดรั้บการใหส้ตัยาบนั 

-ตีพิมพเ์รื�อง “เซี�ยงไฮย้กิู” 

1922 -จีนกบัญี�ปุ่นทาํความตกลงที�วอชิงตนั 

-ญี�ปุ่นตกลงถอนตวัออกจากชานตง 

-การลงนามในสนธิสญัญาลดกาํลงัทางเรือ 

และสนธิสญัญาเกา้มหาอาํนาจที�วอชิงตนั 

-จดัตั�งกลุ่มซุยเฮอิฌะ 

-โมะริ โองะอิเสียชีวิต 

-ไดล้กูชายคนรองชื�อ ทะกะฌิ 

-ประสบปัญหาทั�งดา้นสุขภาพและ

ครอบครัว 
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1923 -แผน่ดินไหวที�คนัโต 

(บริเวณโตเกียว-โยะโกะฮะมะ) 

 -การเคลื�อนไหวเพื�อเรียกร้องสิทธิทางดา้น

การเมืองของผูห้ญิง 

-คดีลอบสงัหารมกุฏราชกุมาร(โฌวะ) 

-เขา้ร่วมกบักลุ่มกองกาํลงัป้องกนั 

ตน เอง 

-ตีพิมพเ์รื�อง “เคียวกนุดนั” 

-ตีพิมพเ์รื�อง “ซะรุกะนิงซัเซ็น” 

1924 -การเคลื�อนไหวเพื�อปกป้องรัฐธรรมนูญครั� ง

ที�2  

-การแต่งตั�งนายกรัฐมนตรีร่วมสามกลุ่ม

สหภาพการเมือง  

-ตีพิมพบ์ทความเรื�องเรื�อง “เฮะอิเก็น” 

-ตีพิมพเ์รื�อง “โมะโมะตะโร” 

-หนงัสือรวมผลงานชื�อ โคจะกุฟ ู

1925 -การออกกฎหมายเลือกตั�งทั�วไป  

-ออกกฏหมายรักษาความปลอดภยัประเทศ 

-ตีพิมพเ์รื�อง “ดะอิโดจิฌินซุเกะ โนะ 

ฮนัเซะอิ” 

-ตีพิมพห์นงัสือรวมผลงานในชื�อ คิน

ดะอินิฮงบุงเงะอิโยมิฮง 

-เริ�มมีอาการทางประสาท 

1926 -กองทพักก๊มินตั�งเริ�มยกพลขึ�นเหนือภายใต้

การนาํของเจียงไคเช็ค 

-จกัรพรรดิโฌวะขึ�นครองราชย ์

-หนงัสือราคาหนึ�งเยน 

-แท๊กซี�ราคาหนึ�งเยน 

 

1927 -เกิดความแตกตื�นทางดา้นการเงิน -สามีของพี�สาวอะกุตะงะวะฆ่าตวัตาย 

-รับภาระหนกัทางดา้นครอบครัว 

-ตีพิมพผ์ลงานเรื�อง “เก็นกะกุซมัโบ” 

-ตีพิมพเ์รื�อง “บุงเงะอิเตะกินะ อะมะรินิ

บุงเงะอิเตะกินะ” 

-เขียนเรื�อง “ฮะงุระมะ”  

-ตีพิมพเ์รื�อง “เซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ”  

-ตีพิมพเ์รื�อง “โสะกุซะอิโฮ โนะ ฮิโตะ” 

-เสียชีวีตในวนัที� 24 กรกฎาคม 1927 

โดยฆ่าตวัตายจากการกินยานอนหลบั 
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1928 -จางโซหลินถกูลอบสงัหาร  

1929 -วอลสตรีท ลม้ละลาย เกิดเศรษฐกิจตกตํ�าทั�ว

โลก 

สนธิสญัญานาวีแห่งลอนดอน 

 

1930 -นายกรัฐมนตรีฮะมะกุชิถกูลอบทาํร้าย  

1931 -แผนการยดึอาํนาจของคณะทหารในโตเกียว

ซึ�งลม้เหลวลงก่อนที�จะลงมือทาํ 

-การยดึอาํนาจในมกุเด็น ทาํใหญี้�ปุ่นยดึครอง

ส่วนใหญ่ของแมนจูเรีย จีนไดร้้องเรียนไปยงั

สนันิบาตชาติ 

 

1932 -ความขดัแยง้ระหว่างจีนกบัญี�ปุ่นที�เซี�ยงไฮ ้

-ญี�ปุ่นตั�งประเทศแมนจกูวั 

-นายกรัฐมนตรีอินุกะอิถกูฆาตกรรม 

-การจดัพิมพร์ายงานของคณะกรรมการลิต

ตนั 

 

1933 -ญี�ปุ่นออกจากสนันิบาตชาติ  

1935 -ความวุ่นวายในกรณีของมิโนะเบะ  

1936 -กบฏในโตเกียว  

 -เยอรมนีกบัญี�ปุ่นลงนามในสนธิสญัญา

แอนตี�โคมินเทอร์น 

-เจียงไคเช็คซึ�งถกูคุมขงัที�ซีอาจตกลงร่วมมือ

กบัจีนคอมมิวนิสตต่์อสูญี้�ปุ่น 

 

1937 -การสูร้บระหว่างจีนกบัญี�ปุ่นที�สะพานมาร์

โคโปโลใกลก้รุงปักกิ�ง 

-การสูร้บระหว่างจีนกบัญี�ปุ่นไดข้ยายไป

ยงัเซี�ยงไฮ ้

-ญี�ปุ่นจมเรือ ย.ูเอส.เอส. ปาเนย ์และ เอส.

เอม็.เอส. เลดี� เบิร์ด ในแม่นํ� าแยงซี 

-ญี�ปุ่นยดึไดน้านกิง 
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1938 -ขอ้ตกลงที�มวินิค 

-ญี�ปุ่นยดึครองอู่ฮั�น 

-ญี�ปุ่นบุกจีนตอนใตแ้ละยดึไดก้วางตุง้ 

 

1939 -การรบระหว่างรัสเซียกบัญี�ปุ่นบริเวณโน

มอนฮาน ระหว่างพรหมแดนมองโกเลียนอก

กบัแมนจกูวั 

 

1940 -ฝรั�งเศสยอมแพ ้

-ฝรั�งเศสใหญี้�ปุ่นใชฐ้านทพัในอินโดจีน

เหนือ 

-เยอรมนี ญี�ปุ่น อิตาลีลงนามสนธิสญัญา

ไตรภาคี 

 

1941 -รัฐมนตรีต่างประเทศมะทซุ์โอะกะเยอืน

เบอร์ลินและโรม ต่อมาไดล้งนามใน

สนธิสญัญาความเป็นกลางกบัสหภาพโซ

เวียต(13เมษายน) 

-ญี�ปุ่นกบัสหรัฐอเมริกาเปิดการเจรจาที�

วอชิงตนั 

-เยอรมนีโจมตีสหภาพโซเวียต 

-ญี�ปุ่นยดึฐานทพัในอินโดจีนใต ้

-สหรัฐอเมริกา ประเทศในเครือจกัรภพ

องักฤษ ฮอลแลนดต์ดัการคา้ขายกบัญี�ปุ่น 

-การประชุมต่อหนา้องคจ์กัรพรรดิ ว่าญี�ปุ่น

จะตอ้งเขา้สู่สงคราม ถา้การเจรจาที�วอชิงตนั

ลม้เหลว 

-ญี�ปุ่นโจมตีเพิร์ล ฮาร์เบอร์ ฮ่องกง และ

มลาย ู

-ญี�ปุ่นยดึฮ่องกง 
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1942 -ญี�ปุ่นยดึครองมลาย ูฟิลิปปินส์ ชวา สุมาตรา 

บอร์เนียว เซเลเบส พม่า และหมู่เกาะอนัดา

มนั 

-โจมตีลงักา และพอร์ตดาร์วนิในออสเตรเลีย  

ไดช้ยัชนะทางเรือบริเวณช่องแคบชวาและ

มหาสมุทรอินเดีย  

-สงครามในทะเลคอรัลระหว่างอเมริกากบั

ญี�ปุ่น  

-สงครามที�มิดเวย ์ญี�ปุ่นเสียหายอยา่งมาก 

-เปิดฉากการรบที�กวัดลัคาแนล หมู่เกาะ

โซโลมอน 

 

1944 -สงครามโคะฮิมะ-อิมพลั 

-ไซปันแตก 

-อเมริกาโจมตีฟิลิปปินส์ การรบที�อ่าวเลยเ์ต 

 

1945 -มนิลา, อิโวะจิมะ, ยา่งกุง้แตก 

-เยอรมนียอมแพ ้

-ยดึโอะกินะวะได ้

-ทิ�งระเบิดปรมาณูที�เมืองฮิโระฌิมะ 

-สหภาพโซเวียตประกาศสงครามต่อญี�ปุ่น 

-ทิ�งระเบิดปรมาณูที�เมืองนะงะซะกิ 

-จกัรพรรดิญี�ปุ่นประกาศทางวิทยยุอมแพ ้

-ญี�ปุ่นยอมแพอ้ยา่งเป็นทางการบนเรือรบ  

ย.ูเอส.เอส. มิสซูรี ในอ่าวโตเกียว 
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นางสาวเพ็ญพร แกว้ฟุ้ งรังษี เกิดเมื�อวนัที� 15 สิงหาคม พ.ศ.2524 ที�จังหวดั พิษณุโลก 

สํ า เ ร็ จ ก า ร ศึ ก ษ า ศิ ล ป ศ า ต ร บัณ ฑิ ต  ส า ข า วิ ช า ภ า ษ า ญี� ปุ่ น  จ า ก ค ณ ะ ศิ ล ป ศ า ส ต ร์ 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ เมื�อปีพ.ศ.2548 จากนั�นไดเ้ขา้ทาํงานตาํแหน่งเจ้าหน้าที�ประสานงาน

ภาษาญี�ปุ่น ฝ่ายจดัซื�อที�บริษทั แคนนอน ไฮ-เทค (ประเทศไทย) จาํกดั จงัหวดัพระนครศรีอยุธยา 

ต่อมาในปีพ.ศ.2550 ได้ลาออกจากบริษัท และเข้าศึกษาต่อในระดับปริญญาโท สาขาวิชา

ภาษาญี�ปุ่น คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ปัจจุบนัประกอบอาชีพล่ามอิสระ 
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